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1 | Maturinus Corderiuss 
> | | SCHOOL-COLLOQUIES, 
ENGLISH and LATIN, 
Divided into ſeveral Clauſes : 
Wherein the Propriety of both Lan- 
guages is kept. i 
That Children, by the help of their 


Mother- Tongue, may the better learn 
to ſpeak Latin in ordinary Diſcourſe. 


There are Numbers ſet down betwixt| 
© | | both, which do ſhew the Place and na- 
. tural Uſe of any Word or Phraſe. | 


By CHARLES HOOLE, Mr. of Arts 
of Lincoln. College, Oxford: And late 
School- maſter in London. 


This ſame ſpeaking Latin is a thing indeed to be highly 
| commended, but not ſo much of it ſelf, as becauſe ver 
many neglect it: For it is not ſuch a gallant thing to 
underſtand Latin, as it is a baſe to be ignorant of it. 
„ Cic. de clar. Orator. | 
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Maturini Corderii 
COLLOQUIA scoLASTICA, 
46 1 O-LATIN 4, 
In varias Clauſulas diſtri uta : 
Obſeroate utriuſque l ngue Tliomate. 
Quo ſe. ( hs vernaculi) in quotidiano 


ſermone-Latino pueri felicius exer- 
ceantur. 


— 
2 


meri, quibus uniuſcujuſque Vocabuli vel 
5 Phraſews indicatur locus, & uſus genuinus. 


| 


[4 Carolo Hoole, A. M. e Col. Linc. Oxon. Et 


nuper aputl Londinates Ludimagiſtro. 5 | 
Ipſum Latind loqui, eſt illud quidem in magna 
laude ponendum, ſed non tam ſuà ſponte quam 


Cic. de Clar. Orator. 


— 


LEA N DU INI 


|| 


Peſiti ſunt inſuper in utriuſque confiniis Nu-\ 


quod eſt a pleriſque neglectum. Non enim tam 
przclarum eſt ſcire Latine, quam turpe neſcire. 


| Excuſa pro Societate Stationariorum, 1709. 


* 


x "IR ” * 


To his honour'd good Friend, 
r. HENKY HAMPSON, 


CITIZEN OF 1 
LONDON. | 


SIR, 


HE lively Progreſs that your Eldeſt Son (the Leader 
of his Claſs) together with ſome others his Fellows, 
made in theſe Colloquies, (whilf as yet they 
were convęrſant in their Grammar Rudimemts,) 
embolden d ine to dedicate the ſame unte yon; partly, 
> ſignify how willingly I would be thankful for your ſingular and 
eat Favours done to me; and partly, to witneſs your Exemplary 
ducation of your Sons at Home. 
Nr J remember, your Care was to ſee them over-night to per- 
rm their Tasks impor'd ; and, amongſt other things, this wa- 
ua enjoyn'd him, to write out a certain number of the 
oiceſt Phraſes in his 1 and to ſay them by heart the 


He readily to read and truly to write our Engliſb; and, with- | 
to be well acquainted with ſome elegant and pure Ex- 
eſſions in the Latin Tongue. : Nip 


This moſt profitable Courſe 7 have conſtantly kept with young 


20us to help them forwards towards Authors, wich an eaſy 
light ; I proceeded thus to publiſh what I now preſent you with W 
the general Good of all, but move particularly for the Benefit of iſ 
45 eee | 5 1 And 
* ; 1 py 
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xt Day. By which he rec$v'd a double Benefit ; f, to be 


terers into the Latin; and, obſerving it exceedingly ad vanta- 


LN ESI > 
. — N 


tl Epiſtle Dedicatory. 


And however it 3 Patronage, as inſiſtin 
upon Things more fit for Boys than Men to look apon; yet, conf 
dering how far meaner Works (both of this and meaner Subject 
hive been dedicated to, and accepted of by, moſt noble Perf 
ſonages, and may in moſt weighty and ſtrong EmploymentsM 
T preſume ir will not want your Acceptance. And ſith the ver 
Worth of the Book hath born it out without a Patron, ( 
may boldly ſay to Scores, if not) to Hundreds of Impreſſions, Bot 
in this and foreign Countries, it camot be any Diſparagement t 
yon to give it Countenance. | 5 
Nor let any tell you, Vat your Sons (how good Proficients {i 
ever) arc nom paſt this poor Subſidiary, ſceing it may benefifſf 
even (the moſt learned of all us) School-maſters, both to lear 
and teach by. And I have becn told, in Commendation of tha gie 
yet famous Dr. Reynolds (once Preſident of C. C. C. an Ca 
then the Univerfiry's Orator 7» Oxford) that when young the] 
Students came to him, and defir'd him to inform them what 
Books they had beſt to peruſe, for the ſpeedier and ſureſſ tau 
Attainment of a clean Latin Stile or Speech; he ever bad then 
get Corderius's Colloquies, and be ſure, in reading them, tag, 
make thoſe Expreſſions their own, both for writing and 3 
Tpeaking ; becauſe in them they ſhould 2 Terence and Tully 
legancies apply d to their common Talk. : * 
Which Advice of his (without Queſtion,) were it but cant inu an. 
ally taken, and conftantly obſerv'd (at the leaſt) in that my M ,,, 
FT; ther Acã dt my, it would eaſe the late Com 
* See Dr. Mou- plaint of one of the preſent Publick Res 5. 
Vins Epiſtle to ders; and ceaſe the frequeir Sarcaſms of Fo, be 
Mr. Owen of reigners, who deride to fee ſuch a general Dil. * 
Ch. Ch. - ability in Engliſhmen (ot herwiſe Schilars gol g. 
| enouzh) to ſpeak in bf 


—_ 


And I conceive no better Way whereby this Defe& may be re- c 
meay d, and the Scandal (that enſues thereupon) remov'd, than 
for every School-maſter,” that profeſſeth to teach Latin, ſerionſi „ 
to trace Corderiusꝰ Steps, and to inure himſelf and Scholars, A 
(by little and little) as they daily gather ſtrengeh, upon all Occa- G 
ions whatſoever to ſpeak the Learned Language. And to fun c 
ther that moſt profitable Exerciſe, I have purpoſely tran/lated 

We | 5 the 
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EFPljpiſtle Dedicatory. 
heſe and other Colloquies, partly, therein fulfilling the Au- 


in hor's Requeſt, that Maſters would interpret them now and 
i en dq their Scholars, and teach them how to imitate them. 
2 artly to diſcover that rich Treaſure of Elegancies, whic 
Per... Vale involv'd in Particles and ſitgle Words, as well 


s glorlouſty expos'd in larger Phraſes. „„ 
1 iixbi trouble you with ſome of theſe things, which I have ob= 
Wcrv'd, to this Author's Commendation, Viz. That he underwent 
nd perform'd this defatigating Task of a School-maſter, in 
undry Places in France (more eſpecially at Paris and Geneva) for ³⁵ 
above fifty Years together; that he bred many excellent and 
great Scholars, among whom Maſter John Calvin 7s moſs Bl 
famouſly known for his Works ; that, that great and accurate 
inter Robertus Stephanus, was his intimate and beloved WM 
Bind, and one that thought it no Diſbonour for his Preſs to print 
Cato conſtcued by Cozderius, as he ſhould have done alſs 8 
M:b:ſe Colloquies, had not his own Death prevented; and thats Þ 
er which we, indeed all we of his Profeſſion, may admire him) he 
h taught ſix hundred Boys with far more Order and Silence, than 
ein many other School-maſters could keep with thirty or forry ly. 
I might add, that, (beſides his Care in ordering his Family, iſ 
having always a' Multitude of Tablers) he ſpent many private iſ 
Hours (ftoln, as it ſeems, from his time of Sleep and Recreation) i 
in providing ſuch Helps for his Children, as might eaſe himſelf, il 
and encourage them in paſſing the Difficulties of Learning; 
and tho he knew well enough many jeer d to ſee a Man of his | 
Parts and Years, thus to abuſe himſelf in ſuch boyiſh Matters; yet 
he ſo far addicted himſelf to teach little ones, that for their ſakes il 
he condeſcended to any, even the meaneſt Undertakings. So that 
indeed I may well commend Corderius as an excellent Pattern 
for a good School-mafter to follow, and this Rook of his. as 4 
true Touch-ſtone\ for judicious Parents, to try when their 
Children are well taught and diſciplin'd. | | 
But I fear to offend with length, and therefore I will mit 
many things touching the Uſe and Benefit of theſe Colloquies, 
and my Deſign in tranſlating them, becauſe indeed I intend ( 
God continues Health and Opportunity) to proceed in A new Diſ-} 
covery of the old Art of Teaching, aud therein to ſhew the Wil 
| AS - ; Manner Wl 


7 


7 
Fl 


| The Epiſtle Dedicatory. 
Meaxnxer of improving this and other Books, ut d in Schools, to the 
t roper Ends. _ | 
May you pleaſe (Worthy Sir) to receive this mean Exprefſio! 
of mine unfeign'd Deſires, to promote the profiting of thoſe tc 
wardly young Gentlemen, your Son-; and to reſerve it as 
Pledge of wy Endeavours, (at the leaft) to avoid the Name « 
a thankleſs 
ſelf, Sir, 


POET I „ 


Humbliy devoted to ſerve 


1 „ 
. G fa ”"Y ” 
” EA 7x n 


Jou and Yours, ag 


W From my School in 
© Goldſmiths-Aley. 


3 November CY 1652. 


CuarLtes Hoo, 


Perſon ; 7 ſha! reft, after I have ſubſcrib'd mi 


# & 


31 ! IJ 


5 Colloquies. 
Engliſh and Latin. | 


4 


Coll. 1. Bernard, Claudius. 


n — 


9 GOP fave vou, r 


dius. 


Bernard. 
Let us play a little While. 


What 7 you, vou 77057 


You. are ſcarce come into 
the School, and do you 
talk of Play already ? 
I pray you be not angry. 
I am not angry. 

Vhy then do you ſpeak ſo 
loud ? 

blame thy Folly. - 

Map we not my then ? 


Yes. we may; but 
Time ſeraeth. 880 


nough; but, I pray thee, 

let me aionr, that : may 

get what I am to ſay by 

and by to the Maſter. 
pron 0 fair, 


Ind God ſave you foo, 


10 


Fie! thou art over⸗wiſe. 


8 Vah ! ' tun aides 
wiſh T were but wiſe e-| 20 0 2 


— —— ” 91 f 
| M. Corderi 
Colloquia, | 

Anglo- Latina. : 


—— — 
of. x. Bernardus, Claudius. 


Sale. Claudi. 

Tu * ſalons fo, Ber: 

5 8 pauliſ 3 
Quid ais, r | 33 F 


Vix. Scholam ingreſſus os. 
& i jam de ludo went 


Ne iraſearis, quæſo. 


Non ĩraſcor. r 


Cur ergd ſic exclamas? "= 


Accuſo tuam tultitiam. | 
Non licet igitur Judere? 
imd licet, at can enge i: 


va 


15 


of 


tinam tamim ſaperem 
ſatis ; ſed mitte me, quæ - 


ptori. 
Equum dicis. . 
5 1 wil 


; 
- ö 


ſo, ut repetam quæ mox 
reddendà erunt F of 


I will alſo get with you, i 
you pleaſe. 


what meaneth this ſo 


Did nor you talk of Play 
but juſt now? 
B I did ſpeak of it indeed, 
but not in earneſt. 

Why did you diſſemble ? 
B That J might talk with 
. pou a little. 
hat is that good foz * 
hat now, do you ask? 
The you never hear it of 
o Maſter? 

do not now 2 
ber it; I ſay, what go?! 


WO 


n 
6 ” 


What now? What is this | 


A. Corderits s Colloquies. 


ſudden an alteration? 30 


NH 8 |From our Chamber. 


8 


Volo ego quoque tecui 
repetere, fi tibi my 
[Eho ? quid hoc 

ibi vult in deer ſubit 


mutatio? 


Los bar quidem, ſed nc 
| gopher 9 
Cur ſimulabas? 
ere tecum fabularer, 


Quid illud prodeſt? 
© 'Efiamrogas? unquam a 
40 N \Preceprore?: 


35 


Fn wihi non occrrrit; qui 


| 1 3 proof conte 


| doth it to talk together? 
B To exerciſe our ſelves in 45 Ad nos in Latina log 
- 1] the Latin Tongue. | exercendos. Y 
fFruly you thin: atight,, Profectö veche putar, E 
and. 4 love. you the te pre magic amb.” 
me n | | 
BY thayk vou: come, let 50 Hobe ribs. gratias : age, | 
s go to our Parts; for- petamus prælectionen 
he Paſter will be here nam Ly Præcepror 4 
"ve and by. 2 1 
* — — —— wdm2C— — —— 
i Coll, 2. 3 and the] Col. 2. Stephanio & Pry 
Maſter. - 252400 ee, 
— — 0 end * 
$ fave you, Maſter. | | alve, Precepror, | 
P fave you, my Steph. | .tSalvus ſis, mi Stephanis. 
— 1 you lo veyßß 42 1 wenis ** en 
early? 3 


* 1 modo Joni 


<=» = 


=ET FZ 


What then? 
| Py little Sweet-heart, 


What would you do then? 
L will repeat the Nouns 


'F [Mhat ſhould it do but 


When got you'up ? 
A lere before ſix, Matter, 
What do you fay ? 
17 is jut as A lay. 

ou are up too eariy. 
Who wak'd you ? 
My Brother. | 
ET ſay your Pzay- 
As foon as my Brother had 15 
comb'd ws, I faid them. 
How ? | 
kngling upon my knees 
and holding up my 


10 


the Lozd's Paper, 
with a Thankſgiving. 
In what Tongue. 
In the Engliſh. | 
O well done! who fent 25 
you to me ? 
No-body. 


I came of my own accord. 
30 
what a fine thing it is 
to have a god wit ! 

Is it not baeakfaſt time? 
J am not hungry yet. 


35 


we ule fo fap every! | 
day, if you pleafe to 
hear me. : 
49 
pleafe me? Do you re- 
member them then? 


Engliſh ak Latin. Lib. L 


Frater meus. 
An PFocarus es deum? 


hands together, 3 Cad 1 


Quomds ſurrexiſti? (ptr. 
Paulo ante ſextam, prey 
Quid ais ? | 
Sic eft ut dico. 

Tu nimis es matuti nus. 


Quis te „ b 


Cùm primùm fire me 

pexuit precatus ſum. 
Quomodo ? . „ 
Flexis genibus & conjunf#is |} 

mami hus, dixi precationem i 
Dominicam , cum gratia- 
rum actione. \ 


Qui lingua? 9 
Anglican. | 
0 2 bent quis eau 
ad me? . » 
Nemo. | - 
Quid ergd ? 
Ulerd ven. 
Mi animule, quam man. 
ft ſapere! = 
Nonne eſt jentandi genre z bi 
Nondum eſurio. 1 
Quid vis i itur es 
Volo reddere Nomina quon | 
tidiona, ſi tibi * au 
eme. 0 | b; 


> 


9 
f 


1 
Quin? placeree f 2 Tenes i 
1gitur memoria ? ? [ 


i do remember them. 


Teneo. 


T yn 


4 
Jo” Thanks | be to God. 
come on; ſay. 


ſwer in Latin. 


[Bou do wel ito put me 
in mind. 


anſwer then. 
I e you thoyſd. x pro- 


5 
ber top of the Head | 2 


__ 


y | "YE r ö ene » 
1 — £ 4 . 


6 eig 
& P[The odere, I 
| ciput. 


Now anſiver in in Engl 


29 


The hinder-part. 
hat if you. fap all by 
your ſel? NS 


S [But you uſe to go before 
me in Engliſh, and I an- 


I had aimon fozgot that: | 


1 can eaſily ſay. 


Ps I will be willio to 
I hear you. 


aput, the Head. 


| 


'Sinciput, the 1% Lomichl 
[= the hinder- 


ſter.? 


Yi ” 5 
. * # — 
"I "hf 
l % 2 . — 8 
*. — 
X ds ha 
* 


. Corderius $ Colloquies. 


40 


150 


455 


ertex,the top of the Head. 5 


Jave not I ſaid well, Ma- | 


60 


Gratia Deo. Th 
Age; pronuncia. 7 Go 
Sed mihi ſoles preire / | + 
| glice, & ego Latine I h; 
| {po! eo. | J 
Bene mones. t 
Pene iſtud oblitus eram : ur 
ſponde igitur. - 
Ex petto ut proponas. 7 
| cc 

W 

W 
WI 
D 
"Hs On 
Nunc reſponde Anglice, 9 
rg 2 Ie 
. 1 
* Wo 
x 

| 

{Quid * nunc a. dica Ih 
omnia ; 

Facile dicam. | | ht 
Ego verò te Ubenzer aus 1. 
diam. =E (5 
| D. 

Ne 
| Nonge bene 4 Prece 
ptor? 


P. Qery 


'Uery well as can be. 
The Lozd God be pzais'd 
D finely ſpoken!. | 
Go'now ask the Maid 
| for your Breakfaſt. [7 


I had rather have it of you, 80 


| Mafter, if it may be no 
| trouble to pou. - | 
O how I love you for that 
ſaying! come;follow me, 
A will give you ſome- 
thing that is good, be- 
—— ou have done 
ufineſs well. 

is r 
What, Bead. . 
Whar are theſe ? 
Dzy Figs. 
Count them. 


"Engliſo and Latin. Lib. f. 
75 Quam opti me. 


w two, three, four, five, 


D putty little Bop! - 


Now get your Breakfaſt 


your own leiſure. 48 - 


Will you eat your b 

| faſt with me* 

I have no Breakfaſt: / | 

What, have you not 

brought it? 2223 

auß 1 got my Breakfaſt 

home. 5 

Do you always do ſo 7 
No; but becauſe J roſi 


pietty early, my M 


dica 


at * Egodomi jentaveram. 


Laudetur Dominus Deus. 
0 pulchrum wverbum ! 
_ {Ito nunc peritum ab 
la jentaculum. 
Malim abs te accipere, prææ 
ceptor, ſi tibi non eft m- 
| leſtum. : 
jO quam te amo de iſto 
verbo ! age, ſequere me, 
dabo tibi aliquid boni 7 


Naa. tam rede n 1. 


85 
cium. 


Quid eſt hoc 2 | 
Panis candi dus. | 
{Quid hec ſunt 2 
Heu aride. / 
Numer. 8 
Una, due, tres, quatuor, | 
| Ny, 075 amp ſex. | 
lepidum capitulum. 
1 ta nunc orioſei 


75 Jentare mecum 53 . 
lon habeo zel 5 


„e non attuliſti ? 


= 
f 3 
A. 


Trant ſemper facis? N 
Minimè; ſed quia ene 
11% man Freren „ i 


— 


0 D 


| ther was pleaſed to deal 
rr _ me. _ 

uch god may it do vau. 
then will break my faſt 
by my ſelf. 
And I will ply my bok 
g. — mean tim. 


oll. 4. The Moſter and the 
Scholar. 


M Are you ready to give an 
ph account of your ſtudy ? 
D am ready, as 3 think. 
M Say then, and have pour 
wits about you. 


M. Corderius 8 


This Morning we arg ſaid 

a Verſe out of Cato; then 

| _ conſtru'd it in Latin 
and Engliſh : at the laſt 
two and two of u 
parſed every Part o 


Si gnification. 


M Have you done your Duty 

I well? 

D j ſuppoſe 1 ſatisfyd my 
Maſter pzctty weil. 


18 pou do not lie: for 
will ask him. 


D Is you will, Maſter ; J 

T do not fear in thi 

point. : 

MCome, Jer us go on. 
WS have you to fay 


IO 


Speech, with its chings 
belonging to it, and the 


20 


by 


jpnatri placuit me trat are. 


Ego igitur ſolus jentabo 
1 ego interim ſtudebo. 
C 


Eſne 


* 


olloquies. 


W. 
Profit tibi. 


„. 4. Magiſter, Diſc 
0 pulus. 


aratus ad reddendi 
ſtudii tui rationem-? 
Paratus, ur mihi N 
Redde igitur, & efto pr 
ſenti animo. 
Hoc matutino tempon 
primum Ppronunciai 
mus carmen ex Cato 
deinde ejus interpret 
tionem Latinè & 
cè reddidimus; pe 
bini pertraftavimus Gag 3. 
las partes Orationis, cu 
|  attributis & ſignificatif * 
ne. 
Rectẽne feciſti officium 
um? 
Puto me ſatisfeciſſe p 
ceptori mag na ex Parte. 
Vide ne mentiaris ;, nam e 
illum percontabor. 
Ur woles præceptor; il 
bac in re metus. 


N rgamus. 
Net ie quid habetis 1e 
dere? 
D, \ 


* 


Fozm it in the firſt per- 


Pateram, I was able. 
Potui, I have been able. 


We have the Verb Poſt 
to form in Latin and 


Engliſh 
Rotaing elle? 
Nothing. n 
I have taught you that 

ofherwiſe. 
Do you not remember it: ? 
dare not ſay, Ap, till 

I have try d. 


long, and the reſt will 


The Indicative Mood. 
Poſſum, I can. 


Potueram, I had been able. 
ober, I ſhall be able. 
e Imperative is wanting 
The Optative. 

tinam Palin, God grant I 


em, 
G0 could. 
Utinam 2 God grant 
L have been a 
1 * al { had ver would t 
had been able. 


Ut poſſem; That I might. 
wamvis potuerim, Altho' I 


30 


be very eaſy to you. |, 


wauld to: 
1590] 


15 and Latin. 


. 


35 


45 


ib. I. 7 

Rauen declinare Ver- 
bum Poſſum Latinè & 

Anglicè. 

NI hil ererea? 

Nihi 

Ego te iſtud altis docui. 


Nonne tenes memoria? 


Non auſim affirmare donec 
_ tentavero. 


{Decting in primis A 


3 tibi erunt facilli- 


Modus Indicativus. 


- 
1 


Imperativus deeſt. 
| Optativus. 


8 


] tave been able. | 
Quambis potuilſem, Altho', 60 


be abi 


- 


I had been able. 
im potuero, When * 


| MCorderizs's Colloquies. 


 M Decline the whole Infini-- [Declina totum Infini 
tive Mood. | | vum. : 
D The Infinitive Mood Pre- Infinitivi modi preſens 
ſent and Preterimperfect præteritum imperfectugh 


Tenſe, poſſe, to may or can. 65] _ | 
ne — — 5 Pre- Præteritum perfectum, 
terpluperſect Tenſe, Po- pluſquam perfeum. MA 
tuiſſe, to have or had | | 


Ideen able. f N 
The reſt are wanting. 70 Cætera deſunt. 
M Why doth this Verb pam [Cur hoc verbum Poſſum c 
want the Future Tenſe ret futuro infinito ? 
of the Infinitive Mood ? 1 0 p. 
And why alſo doth it want ur item participio in ru 


the Participle in ? [7 5 

D Becauſe it hath not the Su- 
ine. 

MAnd what then? 

D For thoſe Words uſe to be 

formed of the Supine. 80 

= M Give G Example in ſome 

| | perfect Werb. | 

D As of the Supine lech i 

i made lecturus, and of le- 


55 ..-..MS 

Quia non habet ſupinum 1 
FP . MS 

id tm? 20 


= enim voces à ſupin 
formari ſolent. 


t à ſupino leck fit leb 
74s, & à lecturus fic lei 


rum eſſe. 


22 ſand. Sed cur prete! 
miſiſti participium pre 
ſens à verbo Poſſum, cui 
ſit in uſu, Poten, pot 


1 


Ss M Well indeed. Bur why 
1 have you omitted the; 
| Participle of the Preſent 
Tenſe of the Verb Peſ- 90 
ſum, ſeeing Potens poten- 
{| tis is us'd ? 3 
D Becauſe, as you have often 
= taught us, Poten- is not 
a Farticiple, though it 95 
| come of Poſſum. N 
M What is it then? 
D A Noun AdjeQive 


y 
I 
/ 


4 
2 1 


* 
7 
ST 
: w# 4.6. & "of 


ui N 


u 


let 
tee 


* { 
| Pre | 
5 ö 
Pot 
loc i 


parti 


Poſſu 


E, 


and Latin, ib. IJ. 3 
llt is well remembzed off Probe meminifi : utinam fic 
you : N pꝛay God you] berger ſemper. if 

_ on 1 | 


92 day by the Gzace] gratiam. 1 1 
of God. | | | 


And I alſo hope the fam Ego quoque idem tecum | 


with you. | ſpero. . 8 
Now it remains that you[105 Nunc reſtat ut dicas præ- 
ſay the Preterperfe&j | teritum cum ſua prole. 
Tenſe, with them that] | FTE 
come of it. 


Potui, potueram , potuerim, 
| potuiſſem, potuero, potuiſſe/110] 
Say the Terminations. 
I, ram, rim, ſem, ro, ſe. 
Say the Significations. 
Poſſum, I am able. 

Poſſe,. To be able? 115 


\ 


So much foz tyis. ec haFenus. © 

See, ſee z- we are call'd to cce, ecce; vocamur ad 
| Dinner. ' | Pprandium. 

| Cells. CD. 6 

15 N ee eg 5 e 
When will you get your uando vis prandere ? 

| Dinner? 5 _ 

I have dined already. | go jam prandi. 

At what a Clock? Quotà hora ? 


At Palf an Pour paſt; 5 |Seſqui u. 

tori} "hs ad 
Do you dine fo early then? Tam mand igitur x 
So we uſe commonly to] | tis? n 

do in Summer: but] Pic fer ſolemus in æſtate: 
Nee _ in Wat 10 vos autem 'F 
e do not dine t alt“ n prandemus ante ſeſ- 
an Ecur after Ten, and 2 2 __ vu 
| B IS | 


V 


9 -© 


C 


C 


Then you cannot be in the 
Hall at the ſinging of} 


. M. Corderius's 


ſometimes after eleven 

O ſtrange! why no ſooner 7 

me mult carry koz mr 
Father till he comes 
back from the Court. 


Pſalms. 

am very ſeldom there. 

How are you excus'd ? or, 

low come vou off * | 

am exempted from ſo 

Who exempted you? 

The Maſter, at mp Fa- 
ther s motion. 

Have all Aldermen's 
Sons then ſuch a Pri- 
wilege? | 

They have, ſo their Fa⸗ 

thers deuͤre it. 

Could not your Mother 


j 


} 


pee you your Dinner 


D Why fo ? 


back from the Com- 
mon-Council © 
She could indeed, but mp 
| Father would have me 


efore your Father came 


Becaulc it his mind to 
have it ſo. 


D Now I muſt hold my 


tongue; fo2 you Have 


ou have made me that I 
have not a word to ſay.) 


to ask? 


15 


20 


25 


30 


35 


Colloquies. 


l 9 1 


dum ab undecima. 
Papz ! Cur non citius ? 


\ . . * 
è curia redierit. 


morum. ; 
Raro admodum interſum. 
Quomodo excuſaris? 


Exemptus ſum lo muncr: 


Quis te exemit ? 

Didaſcalus, Patris mei u 
ni tu. 

Erg6ne omnes Senator 
fil:i habent ejuſmodi P. 
vilegium? | 

Habeht, modo Patres i 

; beant. 

Nonne Mater poſſet d: 

tibi prandium ante re 

tum Patris è Senatu? 


Poſſet quidem, ſed P 


vult a me expectari. 


TY 


ee ſtoppꝰd my mouth 2 (or, 45 


cho made vou ſo buly| 


Quamobrem? 
Quin ſic illi placet. 


Nunc mihi tacendum el 
s enim mihi occluſiſti. 


Car tu es tam curinſ | 
contator? 6 


Expectandus eſt Pater dui 


Tu igitur non potes ade 
aulæ in cantatione Pſ. 


73 G7 


Wnere 


neil u 


1.27 OY 


di Pi 


res 


t di 


re rel 
tu? 


Im el 


re 


| ih ana 


Childzen always defire 
to know Novelties. 

I confeſs it, but there is 
a mean in all things, 


teach us. 
Therefore let us depart, 
that you may get vou 


D 


c gone to your Dinner. | 


FJ pzay you pardon me, 


in any thing. 
deſire the ſame cour- 


Dam but a Child, and 


as the Maſter doth often 


. If J have offended mou 


teſy of you ; J, J ſay, 


offended you with my 
_talkativeneſs,but think- 
ing no harm in the 
meean time. 


Coll. 6. 


wy FA ; 


1 


F here got you your Beat 
to day? 

At my Hoſt s. 

F What did you dine for? 


——— — _- 
* 


rather, who may have 


G Six Farthings (or Doits 
F What did your Supper, 
| how much coſt it? 
G Juſt ſo much. But what 
are you maintain'd for 
a day? - | 
F More than you. 


G For how much then ? 


F For four Pence (Sole, or 


- 26 — _ 


atin. 


oO 


55 


60 


65 


9 5 


10 


Stivers) IF 


| cupiunt aliquid ſcire navi 


_ [Ergo diſcedamus 


Ego abs te idem peto ; ego, . 


my = 
* * 
"I q 
oY 
d | _ 
- 


1 ql. 


Puer ſum, &. Pueri ſempei 4 


. | : 7 9 ö 
Foteor, at «ft modus in reba ] 
ut præceptor nos {ſzpal 
docet. . : 


„ ut ff 
| pranſum conferas. =_ 
4 — = 


Ignoſce, queſo, fi qua in re } 


offenderim. 


inquam, potius qui te of- 
fendere potui loquacitate 
mea, fed interim a¹⁰ 
mali cogitans. _ 


Ub; hodie cibum cepiſti * WM 


Apud hoſpitem meum. 
Quanti prandiſti? 

Sex Quadranti bus. = 
Quid cœna, quanti conſti- 
| Bet. 74855: 35; | 
Tantidem. Tu verd quan- 
ti aleris qu tidie ? 


o 
Pluris quam tu. 
Quanti igirur ? . 
Quatuor afibr. 
| * K 


B 2 


| 
| 


- 
4 
L 
_- 
3 
1 
* 4 


1 

4 ö 
4G 

= . 
0 14 

: 

. 

«4 


| Coll. 7. 


gueri us. 


AM. Corderius s COlloquies. 


Ip... 


Fo. 7. Choletus, Colo 


Choletus, Colo- # 
7 guerius. 


cm hence come vou? 
C From abroad? 
Ch,Why went you forth? 
C To go Home. 
Ch.Why ſo ? 


' IForis. 


C To fetch my Books. 
Ch So ho! why had you not 
brought them ? 


your Bzeakfaft, or your 
| Drinking, on that fa- 


ſhion £ 


f C very ſeldom. 


CHTruly it was a 
Over ſight. 


C Les indeed, a very great 


one do? we are but Boys. 


coßſduhat if the Paſter knew 20 


of pour doing? | 
C [Perhaps I ſhould be pu- 
| niſh'd. 

Do you fay, Perhaps? 


| | C |Mithout doubt you ſhou'd 28 


be whip'd. | 

re you not alſham'd to 
|. come into the School 
| wittout your Books? 


_ 


— 


but irk me allo; never- 


theleſs, J| pꝛay thee do 
not tell of me. | 


i F C F have no ſuch Thought, 
but Jcannof diſſemble, 3; 


| 


ct had forgot them. 
C Do yo.: uſe to forget 0 


gre? f 15 


one; but what ſhould 


ch\Ft doth not only ſhame, 30 


Inde redis ? 


J_ 
— 


Quid eo ? 
Petitum libros meos. 
Eho ! cur non attuleras ? 


Cur prodieras? 
Ot irem domum. 
L 


Oblitus eram. 
Siccine ſoles jentaculum, au 
merendam, obliwiſci? 


Rariſſimè. 
Profecto magna fuit negli 
gentia. | 
Imò maxima; ſed quid; 
gas? Pueri ſumus. 


Quid fi Præceptor tuum 
ctum ſciret ? | 
Fortaſle panas darem. 


Ain' tu, Fortaſſe? 82 
Procul dubio vapulares. 


Non te pudet ſine libris i 
ſcholam venire? 


Non ſolum pudet, ſed pig 
etiam; veruntamen 
me accuſes obſecro. 


Nihil minus cogito, ſed m 
poſſiom diſſimulare, gu 
il 


4 


i 


rus 1 


pig 
en 


It is time; now the Cap⸗ 


— 


= 


-d 1, 


Ti | 


YR wo Ty nero a  RIR—_ 


L | but I muſt find faul 
with you. 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


% Bou ds that ( J verily 


believe) as a Friend 


and therefore J take 1t| 40 


in good part. 

hat s enough foꝛ me. 
Let us go in a-doors into 

the School. 


tains demand an Ac- 
count of our Writing. 


2 


Coll. 8. Te Scholar, the 
Maſter. 


I 


td 
— 


Maſter, may E ſpeak a 
v..... oʒd with 
Speak boldly. 
| and my *School-fellows 
have been faſt at our 
Boohks almoſt theſe three 
Days together. | 
May we refreſh uur ſelves 
with a fittle lav? 
Say ſome Sentence then. 


| 
De 


if you remember them 


dom; well you have laid 


Thanks be to God. 
Hereafrer pou mult put 
ry ilſc to it. 


wy 


10 


Præceptor, licetne pauca? 


_ CTR ˙ = 


Iftud ( credo equidem) ami- 
ſulo. 


Id ſatis eſt mi hi. 


um. N 
Tempus eſt; jam dicufiaxs K 

es exigunt ſeriptula ra- 
tionem. | 


— 


Cod. 8. Puer, Pædago-—- 


gus. 


% 


Loquere audacter. 2 
Ego & condiſcipuli mei 


brit affixi fuimus. 


ludo relaxare ? 
Dic igitur aliquam Sen- 


tentiam. 


Interpone tus interdum gaudi a curis, 
Poſſis ani mo quem vis ſufferre Iaborem. 


ay the Engliſh Verſes gz 8 * etiam verſus Anglicos 


fi memori3 renes, 


Mirth with thy hboge ſometimes put in ure, 
That better thy labour thou may'ſt endure. 


Quam recte dixiſti oni? 


20 Eſt Deo gratia. 


quid... 


B3 Pu. What i 


quin ego te reprehendam ? I 


8 facis, itaque boni con- 18 


Eamus intro in auditori- [8 


hoc ferè toto triduo li- 


Licetne- pauliſper animum WM 


Addendum poſthac erit | ole 1 | ö 


: 1 ö 
9 ö f 


343 
1 
5 F 5 : 4 
= 

* 


d 
* 
__ 
_ 


iP 


k 5 
if 


BP What, Maſter : 
Who hath given me Wit, 


"F 

8 

= 

3 

=. 

5 

1 1 3 
j i J 
1 
114 
_ . 


may play then ? 


AA. Corderi uss 


& a good Underſtanding. 
But who ſhall teach me 
thoſe Words ? 

{ will write them for you 

in your little. nute- 

book, that you may 
learn them Without 
book. 

But pray thee tell me, who 
taught thee that S 
which thou haſt ſaid ? 

ompanus had. given it 
me yeſterday in Ww21- 
ting, and J gct it by 
hearc. 

Truly, Ilove you, my Da- 
nel, for that Diligence 
of yours. | 

[ thank you, Maſter. 

Do you give way that we 


Hes. Go thy way, tell thy 
School-fellows. 


| 1 P [Well done: Bou have re⸗ 


I will. 
What will you ſay to them? 
hat which you once 


taught me. | 
But I wilt firſt hear it of 


. 
P Br merry Boys, beholt| 
bzing you goot| 


News: J have got you 


veech! 


leave to play. 


1 
4 


membzed it well. 
Now go thy way. 


Colloquies. 


20 Quidnam, Præceptor? 
Qui dedit mihi ingenium, 
| & mentem bonam. 

Sed quis me illa docebit 
| verba ? | 
25 Ea ſcribam tibi in 

tariolo tuo, ut ediſcas. 


30 Sed dic mihi, quæſo, Quis 
te docuit iſtam oratio- 
nem quam pronunciaſti? 
Companus heri dedlerat mihi 
ſcriptum, & ego memorize 
manaavi. 


35 


Profefto ego te amo, mi 
Daniel , ob. iſtam dili- 
- gentiam. (ptor. 


42 [Ago tibi gratias, Præce- 
Permittiſne igitur, ut lu: 
damus? / 
Sane. Abi, renuncia con- 
| diſcipulis tris. | 
45 [Faciam. 
Quid dices illis? 
Id quod me docuiſti ali. 
ones. 
Sed volo prius ex te au- 
„„ 


Gaudete pueri, en affero vobu 


vobis impetravi 
pot eſtatem. 
Euge : Probe meminiſti: 


ludenai 


55 


6 
Coll. 9. 


com men- 


jucundum nuncium , eg. 5 


- BD porta miſter. | 
„e (Both the Eyes, 
D Ambo Oculi. 
Ic u remember well. 

mi {Row hear whether J can 
dil | ſay them by mp ſelf 
Nor. rightly oz no. 

INC Come on, I hear you. 
lu: p An Eye. 
C Bou muſk count them at 
* vour Fingers ends, as 
the Maſter teacheth us. 
D |Ulhat is that good foz £ 
1 C To help the Memory. 
aD ur Hhat doth this mean? 
Have you not heard many 

_ times? 

75 DI am forgetfui : What 
v0" | ſhould Ido? 
* C Be more diligent to re- 


II. 9: 


D Lou do well to put me in 


Engliſh and 
| Coll. 9. Conradus, Panel. 


Let us repeat our very 
day Nouns, that we 


ſurely to the Maſter. 


mind; go before me in 
Yeſterday Mouns. 
Say in Latin, An Eye, 
D Oculus. | | 
[The right Eye, 

Oculus dexter. 


The left Eye, 


—„(LI ——————— 


Latin. Lib, f. "15 


may lay them moze| 


20 


member what you ve 


learn'd. : 
D Peu do me a kindneſs, 


. 


in giving me ſuch friend- 


| e 


ly Advice. 


| Pergratum ü.. 


ö 


: 


— — — | * | þ 
Coll. 9. Conradus, Daniel. 


Repetamus Nomina quotidi- 
ana, ut certius reddamus 
ea Præceptori. j 
Bene mones ; præito mihi 
heſterna. r | | 
'Dic Latine, An Eye, | 

| 1 


10 


15 
pl 


1 


— —— 24 &, 
—— 3 


15 


* OR ⅛ ͤõ—ĩ˙ As ⁴ B 


Probe tenes. 


* 


Nunc audi an rectè ſolus di- 
cam. 


0 


—— —ů —ß — 


Age, Audio. x | 


Gee . ws 
——— —— — 
- 5 


i 


Debes enumerare in digitis, 
ut docet Præc eptor. 


25 Quid prodeſt iſtud? I 
Ad memoricm juvandam. WW 
Quid hoc fibi vult? 
Non audiviſti multoriee ? Wl 


30 Ego ſum oblivioſus : Quid 
A = 
Eſto diligentior ad ea re 

tinenda quæ perceperis. 


35 Quod me fideliter mones 


B 4 


4% on 
; 4 fi 
[1 
| 16 
'B 
9 


4 M. Corderius's gon ge 
WH C Come on, rcturn to the| - 


point. | 

An Eye, Oculus. - 

The right Eye, Oculus dex- 
Fer. | 


Both the Eyes, Ambo _ 
How well you have ſaid all! ö 


Let us repeat to day's} 


2 


Nouns too. 
Content: But do you 
befoze me again, as 
have done you, 
A Hand ? 


he right Hand ? 


tas e 


AN fin ſtra. | 

Both — ? 

Ambe Manus. 

It remains for you to ſay 
by your ſelf. 

A hand, Manus. | 
The right Hand, Manus 
| dextra. 


The left Hand, Manus ſeni- 


| 


ſtra. 
Both the Hands, Amb 
Manns. 

that we could ſa 
thus well befoze the 
Maſter. 
What hinders? 
Becauſe we are afraid. 


And yer he cozreus our 
faults gently * | 


3 5 yu Eye, Oculus fn] 


40 
45 
50 
55 
” 


65 


70 


751 


| | 


| 


Quam rectè omnia dixifti | 
Repetamus etiam hodierna. 


A es Omg Sen 


Placet; at tu — * 
ito 7 


Reſtat, ut ſolus dicas. 


O ſi tam bene diceremus co- 
ram præceptore 


Quid obſtat? 

Quia timemus. 

Et tamen errata naſtra ſatis 

humaniter corrigit. 
D. IR 


iſti Now we ſhould have wy Nunc repetendum eſſet 
erna 


pre. Paſter is coming. 


co- 


ſatis 


0. 1 


* a" 


F e rites en AS 


Engliſh and Latin. Lib. I. 17 


know not what this Neſcio quid hoc ſibi velit. 
ſhould mean. | DES: 
am always fearful a Ego ſemper ſum timidus in 
the firſt. (| principio. £2 
hat is in a manner, 80 {fud eſt quodammodo natura- 
natural to every one, le omnibus, ut audivimus 
as we have heard of our EX præceptore. 

Maſter. | 


again in Latin and Eng- 85 | Larine & Anglice : ſed 

liſh : bur AF ſee the | MY venientem vi- 
___ 

et us go in. Ingrediamur. 


— eee ——— — 
| 


Coll. 10. A. B. c Col. 10. A. B. 


ö 


ay in Latin. Dic Latine. 

et us ſay our Leſſon to- 
gether. 

petamus una Prælectionem. 258 

low many Parts hath this 5 Hæc oratio quot habet par- 
Speech : res ? N 
hree. Tres. 
dhew the difference be- Diſcerne ſingulas nominatim. 
twixt every one of | 


them expꝛelly. | * . | 
epetamus is a Verb. Repetamw eſt Verbum. 
na is an Adverb. Una Ad verbium. 
eleFionem.is a Noun. |- Prælectionem Nomen. 
hew it a little moze. Declara pauls plani us. 
plainly. „ 


o you then go before me Tu igitur præito mihi 

as the Maſter uſeth. | | Toler — OY hs 
peramus. 
pero, reper is, repetere, of | 
the third Conjugation, 20 Conjugationis tertiæ, ut 
like Lego, legit, legere. 85 1 


he Preterperfect Tenſe, IPræteritum. 


Nepetivi. The 


— — — ES. N 7 2, 
* 4X Y Cat 4 Rok 2 IA — n 25 — 
1 « " * J 2 wor! a 
— r 2 of has, WE 1 O N 
o _— 0 _ 9 
* Ro L { 2 * * N 
p -- , 
— 0 


B 


18 


The Supine, Repetitum. 
The Participles, Repetens & 


A Una. 


B It 


A Prele&ionem. 
B Preælectio, onis, 
| The Leſſon, or Lecture. 


| 


A 


\ 


B 


A Truly that is enough. | 
B What would you have 


A If you would be ſure to 
ſay before the Maſter, it 


95 


125 


— — — — 


Let us go to fay om 


Why ſhould I ſay it? 
Is it not enough that I 


If you have only ſaid once 


8 ay, but I have ſaid it o- 


Repeti t urus. | 


is not declined, becauſe 


it is an Adverb in this 


Place; in Engliſh, 2 oge- 
ther. 


f. 


— — — 


rr. A. B. 


Leſſon together. 


have ſaid it by my ſelf? 


or twice, that is but a 
[mall matter towards 
getting it without book. 


ver above ten times. 
more then? 


is requiſite you ſhould 
repeat it over with ſome 
body. 
did not know that: 


M. Corderiuss Colloquies. 
| 


Supinum. 
| Participia. 


15 


20 


10 


15 


20 


but J aſſent to you with 


all my heart. 


A Let us do then that which! 


I adviſe you to. 


Non declinatur, quia « 
Adverbium hoc in loc 
Anglice, together, 


- 5 
Coll. 11. A. B. . 
| h 
Eamus una repetitum. 1 
Quid ego repeterem ? U 
Nonne ſatis eſt qudd ſolf-®" 
repetiverim? ac 
S1 tantum ſemel aut bis D 
petieris, id parum el N 
edi ſcendum. 8 
Imò circiter decies re " 
tivi. | 
Id quidem ſufficit. 85 
Quid igitur vis ampliuz bi i 
Si vis cerriſime reddere Nd 


ram Præceptore, opus 
cum aliquo repetivill 


Iſtud ego neſciebam : 
tibi libenter aſſentio 


D 
Faciamus ergo quod k 
te monebam. c ; 


B. Tn 


— 


— Rnd eo . 


ruly I do not ſay nay ; 
begin. 


oll. 12. Gentilis, Iſaac. ' 
11a « _ 


loan you ſay your Leſſon 
by heart ? 

\lmoſt. 

re you willing we ſhould 
ſay it over together? 
es. 

egin then. 

will do it with all my 
heart: but do you be 
ſure to hear, that you 
may tell me if J miſs 
in-any thing. 

ome then. 

ac ſumptum propere. 

ou have miſs'd already, 
you ſhould have begun 
with Yeſterday's Leſſon. 

Pou do Well to adviſe 


E 


d ſc 


bis 
z fl 


Ira. 
mpeait ira animum ud 
ake a diſtingion after 


lere f 
pus any 2 a 
vill mpeait ira anmun, 


Danaum etenim 


gain, Say it again 


o you not ſee that you 
have miſs'd four times? 
lee it. 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


. 


| 


! 


me; I will now begin. 
Iratus de re incerta contendere noli: 
ou miſs in the Accent of 


. Fac ſumptum propere cum res 


ou miſs in the Accent a- 25 Tterum 


19 
25 Equidem 01 recuſo; inci- 
pe. 
Col. 12. Gentilis, Iſaacus. 
Tenèéſne memoria prele- 
Kienemm 
Propemodum. 


Viſne repetamus una ? 


Maxime. 

\Incipe igitur. 

Faciam libenter:ſed tu attent? 
audi, ut me corrigas; fiquid 
10 erravero. 


Agedum. 


Jam erräſti, incipiendum | 
fuit ab heſterna lectione. 


* 


15 
Bene admones; nunc inci- 
piam. i 
Impedit ira 


20 Peccas Accentu ira. 


Diſtingue poſt animum. 
ee e 


offit cernere verum. 


deſiderat ipſa. 


ne p 


peccas Accentu. 


| Repete: 


Dandum etenim eſt aliquid cum tempus poſtulat, aut res. 


30 Video. 


Videſne te errafle quater ?: 


G. And. 


— ä — ..... ⁰ W 
1 
: 


„ 
| _ * — — m_— * 5” SN et 4 
r ere — 
rr — 


I II have minded. 
86 By 


N 


20 


Places? 


that means 
take the better heed to 
pour ſelf. 

I Alas poor Boy that 3 


am 
T thought I had it well by 
hearr. 
G So it often falls out 
with me tw, ever when 
my memory 1s not wen 
ſertled. 
I [he is happy that hath! 
Ja god Semozv. 
G It 765 a great Bleſſing 
0 


you trill] 


hear you, fay. 


Bold your tongue that 
we may cry ſalve to him. 


* coll. 13. Clemens, Felix. 


= * 


dp 


M. Corderius's — 
And have you minded th 


30 


Et obſervaſti locos i ? 


Obſervavi. 
Sic tibi faciliùs cavebis. 


Me miſerum ! 


Putabam me reQ& tenere 


40 


rata de re incerta contendere nol7. 


G [Look ! the Wafer is here. 


C 'Is there nothing for us to 


ſay to the Maſter to day? 


F Nothing, but about zh 
Grounds of Grammar. 


C What 1 is that ? 


F Look into your Book, 
| and you ſhall find marks 


upon five Leſſons, which 

the Maſter hath appoint- 
ed us. | 

When was that? 6 


5 


10 
1 


35 


Quidnam? 


Sic mihi quoque ſolet at 
dere, quoties memo! 
non eſt bene confirmat 


Felix qui memoriam bon 
abet. 
Magnum Dei beneficium. 


Sed tempus abit. 
Audi nunc me. 
Audio, pronuncia. 1 


Hem ! Preceptor adeſſ. 
Tace ut illum ſaluternns. 


Coll. 13. Clemens, Felix 


— 


Nihilne eſt quod redd 
mus hodie præceptori! 
Nihil nifi de Grammati 
Rudi mensis. 


Inſpice libelum tuum, inv 
| nies notas in quinq! 
lectiones, quas prac 


tor nobis præſcripſit. 
Quando iſtud fuit ? 


1 
1 


nf ip and Lam. Lib. I. 21 YN 

On Friday; at four a-} Die Yeneris, hori quart. 

clock. 130 
pub was not there | 
thine” > | ; 2 
herefore pou deſerved to] 15 Ergo plagas meruiſti. 
be whip d. J 
Do you paſs ſuch a Sen- Siccine judicas, ſevere ju- 
rence, you ſevere Judge? dex? 
was bufily employed) Occupatus eram domi, nec 
ner at home, and J went] 20 | abieram injuſu Præcepto- 
not away without the ris. 
% Maſter's leave. 1 
mol Suppoſe it were ſo: yer] EH; ſed tamen debuiſti 
mal you ſhould enquire the] | poſtridie quærere, quid 
day after, what was done 25 | pridie attum efler. 


At ego tunc non 4nterfui. 


g. 


bon the day before. 
conte ts the fault: but] 'Meam culpam confiteor : fed. 

u. I pray thee let me ſee cedo librum tuum, quæ- 
thy Book, that I may ſee ſo, ut videam quid nobis 

what we are to ſay. 30 reddendum fit. 8 

Take it, and with the ſame; Accipe, & eidem opera 
labour mark out what the ſignato quæ à præcepto- 

| Maſter hath appointed us. | re nobis præſcripta ſunt. 

I J will be Cure to do it Faciam diligenter : neque 
„ nor ſhall you blame me 35 poſthàc (ut ſpero) me 

hereafter (as 1 hope) accuſabis negligentiæ. 
for my Negligence. | 
elix —— — — 
Coll. 14. Comes, Oli ver. 5 (Cl 14. Comes, Oliverius. 
red — ACRE: OOO ee 


| | f 8 
tori What was done in the Quid actum eſt in audito- 


nat School at three a- clock? rio hora tertia ? 
We parſed the Parts of |Traftatz ſunt partes ora- 
Speech out of the Leſſon. | tionis ex præledctione. 
inv Nothing elſe? 5 Nihilne amplins'? 
ainqu l would have told you, but Dixiſſem niſi me interpel- 
race that you interrupred me | | lafles. 
fit. I! have done amiſs. Go on.] Erravi. Perge. 


. 
” * 
Ik 
* 5 : 
\ : : 
«© \ N 
. CI. | 


7 


"FRE N. 


j O Afterwards the Maſter di- 
+l Qated a Piece of Engliſh 
to be tranſlated to day. | 
C When muſt it be ſhew'd ? 
OiTo Morrow at Noon. | 
C Have you tranſlated it al- 
ready? 
O [After a faſhion. 
C 


Dictate the Engliſh (or 
vulgar) to me, I pray 


vou. ö 
O Take it, make haſte, for 
J have ſomcethuig to 


Sylvius, Gerwaſe. 


6 
Coll. 15. 


S What are you doing ? 

G I am getting by my ſelf. 
S What do you get? 
G That which the Maſter 
let us to day. 

8 Can you ſay it by heart? 
G I think ſo. | | 

S Let us get together; and 
ſo we ſhall both of us 
ſay better before the 
Maſter. 

G Do you begin then, ſince 
you dar'd me. 
8 Come on, mind, that you 
do not let me miſs. | 


hear vou, than you arc 


OY AErTHS. s 


15 


20 


J am moze ready to 


to lay. | | 


% 1 


OITOQUIES. 

Poſtea diQtavit -Pracy 
argumentum Angli 
hodiè yertendum. 


Cras meridie. 

Jamne vertiſti? 

| 5 

* Urcungque. 

Dicta mihi, quæſo, v 


culum. 


Accipe, feſtina; nan 
beo aliquid ſcribere. 


C:#. 15. Sylvius, Gervi 


Quid agis? 

Repeto mecum. 

Quid repetis ? 

Præſcriptum hodiernum | 
5 ceptoris. 
Tenèéſne memorià? 

Sic opinor. | 
Repetamus una ; ſic u 
que noſtrùm reCtius 
nunciabit coram | 
ceptore. 
Tu igitur incipe, qu 

provocäſti. 


10 


Age, attentus eſto, i 


15 mas aberrare. 

Sum promptior ad audien 
quam tu ad pronun 
aum. 


Col, 


Quando reddendum? _ 


If 


ou 


Coll. 


oll. 16. Ac horatus, Cor- 


Why ſo? 


| 


— 


tintis. 


+ 
_ 4 - 


ill you get your Leſſon 
with me? 1 
Iwill. | 
an you ſay? 
Not well enough per- 5 
chance. 
Come on, Let us make 
trial. | 
What then do we tarry for ? 
Begin when you will. | 10 
But it is your part ra-| 
ther to begi; + 


Becauſe you invited me. 
ou ſap fair: mind 
then. 

J am ready. 


15 


—ů—ů—— —ͤ— 


Coll. 17. Criſpus, Sandrotus.| - 


Can you ſay already what 
; muſt be 1aid at three of 
the Clock ? 
can ſay. 
And I roo. 5 
Ler us talk together a little 
then. EW | 
But if the Monito2 come 
upon us, he will think 
we are a prating. 
Why do you fear where, 
there is nothing to be: 
kear'd? | | | 
If he do come, he ſhall not 


10 


ep and Latm. 


. [Teneo. 


—. 16. Achoratus, Cor 
tun. ͤ 


Viſne mecum 
prælectionem? 
Volo. _.- ; 
Tenèéſne? 

Non ſatis rectè fortaſſe. 


Agè, Faciamus periculum. 
Ubi woles incipe. 


Atqui tuum eff potins inci- 
pere. i 


[Quid ita ? 


Quia me inviraſti, 
Equum dicts : attende igitur. 


¶ Iſtuc ſum. 


Coll. 17. Criſpus, Sandrotus. 


— — — 
, 

Jamne tenes que redden- 

da ſunt hora tertia ? 


Ego quoque. 
Ergo confabulemur pau- 
| liſper. 


vator, putabit nos gar 
„ 

Quid times ubi nihil timens 
dum eff ? | 


Si venerit, non deprehen- 
a | ; | fi 1 d 


repetere 


Quid igitur expectamus 2 


Sed f intervenerit Obſer- 


= 
— — — — * 


by a 
— 


. — = | : 


—— — 


| 


1 — 


| 
| 
' 
0+ 
| 
| 


OP 


24 H. Corderius s CONOQUICS. 


4& find us idle, oz ill occu⸗ det nos in otio, aut i 
H _ pied. mala. 5 
1 Let him hear our Diſcourſe 15 Audiat, ſi velit, no 
is: | 1f he pleaſe. | colloquium. 
ws C You ſay very well: let us Optimè loqueris : Sec. 
H go aſide ſome whither into mus aliquo in angulſ ( 
Cf a corner, fp2 fear leſt any] | me quis nos impediat. W-- 
3  j\body ſhould hinder us. | 20 | | : 
. —— A Ray - 
| Coll. 18. Trimunaws, Coll. 18. Trimuna U 
| Meſſor. |  Meſlor . k 
— 1 1 ane Si 
T It doth not become us to Non decet hic otiari We 
be idle, or to prate here garrire, dum præ ce 
whilſt we look for the expeQartur. 
- Maſter. | 
M What do you ſay ? it doth 5 |Quid ais? non decet ? N 
not become us? nay in- | vero non licet, niſi 
deed we may not, un- mus vapulare. 
lels we have a mind to 
be whip' d. 


| 

| 
1 8 1 P 
ky T;P20 you hear me then 10 Ty igirur audi me, dun off 
14 whilſt oy my tef- lefionem pronuncio 
U 

. 


ſon, and J will after dende te audiam. 
wards hear you. 
M Come on, lay. Age, pronuncia. 


— —— — 


Coll. 19. 4. . Cell. 19. E. F. 


—ͤ—f— yg — 


— — 


2 


E Why do you not write? Cur non ſeribis? Ce 
F yave wzit my lraf} Jam ſcripſi meam pag inan 
ſide already. But what | Tu verd ? i 

| do you. | | * 

E I am going to write in the 5 Eo ſeriptum in area. Nh 
ee | : te 
F Why fo ? Quid ita ? * 


E * the Meather is Quia ſerenum e# cælum ] ſt 
air. ; 
F. N 


ake haſte, the time goes 
on, and we ſhall be 


called to an account 
by and by. | 


—— — 
6 ä 


Coll. 20. Titus, Valerius. | 


hy do you not write ? 
Becauſe I liſt not. 

gut the Maſter bad you. 
know he did; but I have 


— — —— 


na 


Beſides, Ii have nothing 


to wzite now. 
J would to God yo 
would wzite foz me. 
t? What ? 
if have the Maſter's Di- 


Qates to write out. 
hat DiQtates ? 
pon Tuly's Epiſtles. 


out for you, but tar 
till the next Holiday. 

will tarry then: but J 
P2aP you do not fail me. 
will neither wittingly 
noz willingip fail. 


— — 


Coll. 21. Damon, Audax. 


 —_— 


Vill you write out my 
leſſon for me? 
Vhy have you it not writ- 


ea. 

| ten ? 

ecauſe I was buſied ye- 
lun ſterday. 


F. N 


10 Quidnam ? | 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


mox exigerur ratio. 


, 


- N | — —_ 
Coll. 20. Titus, — 


— 


. 


Cur non ſcribis ? 
Quia non libet. 


Atqui præceptor juſſerat. 


ſomething to read firſt : | 5 | 


Scio : ſed eſt mihi aliquid 
legendum prius: 

Præterea, nihil habes quod 
nunc ſcribam. | 


O , velles mihi ſcribere. 


Habeo deſcribenda 
Præceptoris. 


Que dictata ? 
In Ciceronis Epiſtolas. 


will willingly write them 15 Libenter deſcribam tibi; 


ſed expect a feriarum diem 
proxi mum. 


Expectabo igitur; ſed: # 
| ſe. 


allas queſo. 


20 Ner ſciens, nec volens fal. 


5 


lam. 


—— — — — 


Coll. 21. Damon, Audax. 


——— 


Viſne mihi deſcribere _ 


lectionem? 


Cur non habes ? 


Quia heſterno die fui ce. 


cupatus. 


C 


A. Take 


25 3 
10 Feſtina, tempias abit; . 


ji A 


dictata 


N 
; 

1 
q 
1 


»<» II. Corderius's Colloquies © 


A Take my Book, and write] Accipe librum meum y 

| it out. deſcribe. | | 

4 D You know I wzite ſome] Non ignoras me len S 

311.4 thing flowly, ana you ſeribere; & tu _citins : 

it can looncr hive w2ete| 15 j tum deſcripſeris, quam IC 
'H all, than Jran four o, | guatuor aut quinque 

© | nd five Uerſes. ſiculos. os 

* A Get ſome- body elſe to ;Quere tibi alium ſcrip M1 


$1} | write for you; J catt-| .| rem; nunc ego tibi 
Bu | rot help pou now. 20 | poſſum dare Ren. 
5 Why not ? Cur non? 6 


* A have other Buſineſs, Ed mibi alind negoti J 
i | and that too very need- idemque perneceſſ di 
KW ful to be done. | un x 
1 DI will not pzrſs . vou, 25 Nolo urgere, nec 'poſl 
©! nor indeed can I do it; quidem ; ſed ſaltem N 
1 bur lend me pour Boos moda tuum codicem. f 
| __ neverthcleſs. | ; | G. 
AſTake it; uſe it as you] Accipe; utere ut libet, ; 
1 will, fo pou do not a- 30] ao ue abutare. 1 
1 buſe it. | i: : 
4 Dou have no reaſon te Nihil eff quod hie verearify 
1 '+ fear it. : l 
1 Coll. 22. Auſtin, the Moni- 3 22. ene # 
. tor in the Houſe. ; ſervator een 
[+ : DE BTR. Oba, OE. IT 1 
| | A May we 90 to bed, School- D ire kites; co 1 
'F fellow? {cipule ? £ 
| O Why before the time? Cur ante horam ? Td 
A Becauſe J| mult riſe at Quia rertid ef mihi far; J 
the a⸗clock. 5 | dum. . 
O Why fo ? | - Quamobrem ? 0 
A,To write. Scribendi cauli. 0 
O What have you to write? ? Quid habes ſcribere? ; 
An I Ke frer to my K Literas ad patrem. 48 
O Why dy you not ask the 10 Cur non petis a præceſſſr 
| Maſler s leave ? | re veniam ? f 


A.) 


, KAG on ae 


You do well to put me in 
mind; is he in his ſtudy? 
I think he is. Go ſee, 


007 — —. 


[Coll. 23. The School maſter, 
The Boy. 


—— — — 


+ — — 


hence come pe? 
I come from below. 
What was your bulineſs 
below ? 

went to make water. 
Sit at the Table now, and 
tarry in the Chamber 
until I come again. | 
Mhat ſhould I do in the 
mean time? 

Get your Leffon perfect 
againſt to mozrow, 
that you may ſay it to 
me before ſupper. | 
have got t perfecip al- 
ready, Maſter. 
o play then. 


* 


lows. 


Engliſb and Latin. Lib. I. 


} 


Bur J| have no Play-fel-| 


27 


Benè mones; eſtne in 
ſeolo? | 
Puto eſſe. Yiſe. 


* 
2 
| 


Coll. 23. Pædagogus, 
Puer. 


— 


Undo venis? 

Venio inferne. 

Quod erat tibi negotium 

infra ? | 

Tueram redditum urinam. 

Sede nunc ad menſam, & 
mane in cubiculo donec 
rediero. 

Quid agam interea? 


10 . 
Ediſce prælectlonem in diem 
craſtinum, ut eam mihi 
reddas ante cnam. 


: 
I5 Jam edidici, Pr 
3 
Lude iir © 5 2; 
Sed nullos habeo colluſores. 


æceptor. 


Bou ſhall find enough 
in this ſtreet, and of your 
School-feliows too. 

do not care for that now; 
I had rather (if you 
think good) get ſome 
of my Catechiſm with⸗ 
out bock againſt the 
Lozd's day. 
4s you Pleaſe, 


Satis multos invenies in hac 
vicinia, ex tuis etiam 
condiſcipul is. : 
Nihil id curo nunc; malim 
(V tibi placet) ediſcere de 
Catechiſmo in diem Domi- 
nicam. 


20 


5 Ly 
U libet. 


æceſſſe any body ſhould ask 
AY {02 You, 


30 A te quærat, 
C 2 


| 
? i | ; 4 
4 
; Oo 
p * 
* £ 
«A < 


28 


Nihat ſhall I ſay to him? 

P Tell him that J am 

gone foꝛth, but J will 
come again by and by. 


| 


35 


M. Corderius's Colloquies 
{Quid illi dicam? 


Dic me prodiiſſe, ſed mos 
verſurum. 


1 


5 


, 


Coll. 24. The Schoolmaſter, 
Abraham, à Boy. 
P Ho, Abraham. 
A'Inon, Maſter. 
P Lay by ypcur Books; 
you have nom plyed 
your books ſufficientiy, 5 
all the day long. | 
Get your ſelf ready that 
we may go walk. | 
A Were it not better to walk 
| after Supper? 10 
P ,1Bodily exerciſe is wx 
wholſome befoze meat. | 
A remember I have heard 
| it of you. 
P Repeat a Saying of Socra- 1 
| es to that purpoſe. | 
A,When Socrates walked à⸗ 
pace without reſting 
till Evening, being asked 
why he did it ? he an- 20 
\ ſwered = 
That he got him a ſto⸗ 
mach by walking, that 
he might eat his ſup⸗ 


Coll. 24. Pædagogus, A 
hamus, puer. 


Heus, Abrahame. 
Hem, Præceptor. 
Pone libros; jam ſatis 
die ſtuduiſti. | 


Y 


Para te, ut eamus am 
tum. 
Nonne i cœna preſtare 


Salubrior eft ante cibum 
citatio corporis. 
Memini ex te audire. 


Narra Socratis dictum 
eam ſententiam. 

Quum Socrates uſque 
veſperam contentits a 
laret, interrogatus 9 
| 1d faceret ? reſpondet 


4 7 a» o£© ac AOAwmnn 


Se, qud meliùs cænaret, 
nare famem ambulanii 


4. 


ys - 


pcr the better. tags - ( 
P [You _ remembred it Probè meminiſti. 
well. - | 
[Whois the Author cf it? Quis Autor? N 
A Cicero. But whither ſhalll Cicero. Sed quo proditi 
we go abzost, Maſter ? 30 apr, 
| Extra Urbem. A.S$ 


2 Without the City. 


C 


+ 0% TAO 
_ — 


Shall I change my Shoes ? 
Change them, leſt you be 
duſt thoſe new ones. 
Take 
too, that the heat o 
the Sun may not tan 
your face. 
I am now here ready. 

ow let us go abroad. 
Shall I call a Companion 
or two out of the Street 
here by? | 
ou do well to remember 
me; for ſo we ſhall have 


ox 


of it: for ye ſhall diſ⸗ 


Nay courſe amongſt your 

ſelves upon the way, 

um and play together ſomes 

where oz other in a ſha⸗ 
Ire. dy place. 


do alſo we ſhall get a 


a moze pleaſant walk| 


——— TRHOR—gg_ CT re I ET To er er wy 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


your Bone-grace| 3; 


40 


45 


um] ſtomach to our meat. 


befoze; when you have 
got ſome Companions, 
do ye follow me thro' 
the MAlaàter⸗gate. 


aret, then ? 885 

ulandi es indeed. 

What if I meet with no 
Companions? 

No you follow me never- 
theleſs: did you hear? 
heard you, Maſter. 

p rodibi 


A.) 


| 


— TIO 


50 


will be going ſoftly 55 


ill you tarry for us there 60 


65 


[Audivi, Præceptor. 


— . — - 
_ — — ——̃ ws 9 PA ͤ— !ᷓ— YT IR 


Mutabone calceos ? 
Muta, ne iſtos novos pul- 
were conſpergas. _ 
Syume etiam umbellam, ne 
folis ardor infuſcet tibi fa- 
ciem. f 


Jam paratus adſum. 

Nunc ſanè prodeamus. 
Vocabone ex vicinia unum 
aut alterum comitem? 


Rectè admones; ſic enim 
jucunalor erit deambulatio: 
nam per viam ſermones in- 
ter vos conſeretis & in um- 
bra colludet is alicubi. 


Sic etiam excitabitur cibi 
appetentia. ; 

Ego lento gradu præcedam; 
ubi nactus eris comites 
vos me per port am ripa- 
riam ſequimini. 


Nos igitur illic expectabis? 


Certs. | 
Quid fi nullos inveners 
comites ? | 


Nihilominus ſequere me: 
Audiſtine ? 


| 
| 8 i 


0 
\ o 
- x . r 1 0 2 — 
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35 
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Hof whom did you buy 


ozoOTzoO = © MOTOR 


oO =. oz 


N 


Coll. 25. Herſenius, 
| Gimara:s. 


3 „* —— — 


that Paper? 
G Of Fatinus. 


ir good ? 
= C(: 


Better than that of yours, 
to my mind. 

do not marvel at it. 
Ul hy do pou lay ſo? 


M. Corderiuss Colloquies 


Becauſe it is deargr per- 
I know nor. (haps. 
What did you buy a 
Muire for? 


pemy. 

But what did you buy 
yours for? | 

A penny and more. 
For how much then ? 


Foz à penny and a _=_ 


% 


— — 


— 


Coll. 25. Herſenius, 
Gimardus. 


——— — — — — — 


A quo emiſti iſtam ch 
tam? | 

A Fatino. 

Eſtne bona ? 

5 Melior quam iſta tua, 
opi nor. 

Non miror. 


Cur iſtud dicis? 
Quia fortaſſe carior. 
10 Neſcio. 5 


Quanti emiſti ſcapum ? 
223 & ſemiſſe. 
15 wy vero quanti? 


Solido & pluris. 
Quanti igitur ? 


Five fartyings. 

Truly you bought it well. 

{Moreover the Merchant or 
Mercer gave me ſome- 

thing over and above, 

What I pray you? 

4 {t,t of blotting pa⸗ 


Pe r. 

D what a Fool was J, 
that forgot to ask ! 

I did not o much as ask 
him indeed: but he 


mind. 1272 
And I give you this (quoth 
he) over and above, 


— woo. — — K — — 


Quinque quadrantibus. 
20 Non male profectò emi 
Quin etiam mercator ded 
mihi auctarium. 


Quodnam, quæſo ? 
25 Schedam charte bibule. 


0 me imprudentem, qui 0 
litus tum petere! 


* 


gave it me of his own | 


Os GAR ao A OGG ou Rr 7 ˙—˙—;˙ > An oi 2 oe et 


Ego ne petivi quidem, ſe 
Zo ultroͤ ille dedit. 


| Et hoc (inquit) addo tib 


«0 


. 


t 


| 
| 


© Engliſh and 
that you ſhould come 


to me again. 
So they ule to entice cu- 


ſtomers. | 
Every 


[And no wonder: 
man ſeeks his own 

| P2oht, 

But what#do we? having 
forgot our day's Task? 

It is but a little one. 

We have time enough. 


— — . 


' 
} 


1 


Coll. 26. Ancellus, Fontanus. 


- 229 — 


Do you remember that II 


lent you ſome Paper 
late] 


but remember. 
J am not ſo foꝛgettul. 


| there ? 
rour. 
mi Why did you not give me 
gell them again? 


I rarried till I had a Book. 


Have.you got one at laſt ? 


But to day. 
Whence did you get it? 
ui Lask d it of the Maſter. 
Where? 
* In his Study. 
What did he? did he give 


it vou with a good will? i 
He ſent me to the Uſher, 


What ne A do elſe 


How many Sheets were 


— r — —ä—ä4ä 2 — i 


Lib. . 


ut me reviſas. 


Latin. 
35 
Sic ſolent emptores allicene. 


Nec mirum : ſuum quiſque 
40 commodum quærit. 
Sed quid agimus ? hodier- 
ni penſi immemores? 


Exiguum eſt. 


145 Satis tempor is nobis reſtat. 


Coll. 26. Antellus, F ankam, 


| - 


Meminiſtine me tin nu- 
per dediſſe chartam mu- 
ruo ? 

Quid ni meminerim? 


Non aded ſum oblivioſus, 
Bl erant ſchede ? 

Quatuor. 

Cur non n reddidifti ? 


IO 


ExpeQavi dum naberem 
codicem. _ 
Habuiſtine tandem? 
Tantum hodie. 
Unde nactus es? 

Petivi a Præceptote. 

Ubi? 

In bibliotheca ejus. 
20 Quid ille? deditne li ben. 


15 


1 


Miſit me if hy podidaliiny * 
lum, qui ſtatim dedit 


who preſently gave me 
a BoOk. 1 


fer? 


Tg: w- 
a.Dig 


a * 48, 8 . 


22 M. Corderius's es 
A Did he not ſet it down in 25 Nonne ante in ſuum cad 
ms Boon firſt? retulit? 

T He uſes to deliver nothing| Nihil dare ſolet, quin p 
but ſets it down firſt. us inſcribat. 
1 Dy hays heard my Father Audivi ex patre, id 

4 ay, that thar was à 39| wiri prudent is. 

wife man's part. 


1 Eſpecially if an account Preſertim fi reddenda « 
1 be to be given. ratio. 


wn {Bur by what token dur} Sed quibus indiciis dare i 

Mal X adventure to give 35] auſus eſt? | 

. it your | 

WM 8 ſhewed him a writing] JOftendi illi manu med ſafi u 

under my hand in my ptum in libello meo; MIO 

| litcle Book : | | h 

1 For (as you know) we uſeſ Sic enm (ut ſcis) face ft 
3 to do ſo. ſolemus. 


Auill vou reſkeze m 
Ws {| thit which you boy 


Reades ergo mihi mutuum 


I | | roew:d of me then? 

ns E{Pzcſently after dinner N A prandio ſtatim ; ne dub ( 

make no queſtion of it. res. 1 
1 e 555 7 

Coll. _ Frank, Mark. Cod. 28. eee 7 

F {Are thoſe Quills to „ bene ifte - qua; quas circun 

TRE | which Jou carry abaut? fers ſuntne wenales ? 

i MIYes, ik 5} can met with Imo, //e empror obruterit. U 


- & Chapman. 


| 

F [Let me ſge them Out upon 5 Oſtende. Vah, quam fu 

5 | them, how ſofc they are! molles! 

MſThey are ſuch as fell from! Tales deciderunt exalisnt 

I our Geeſe-wings, | | ſtrorum anſerum. 1 
haut try them will : for Sed rents diligenter, ſunt ll 
= ſome of them are hard- 10, nim alie alis frmiotg | | 

er than others. = | hh 

5 J lee well enough what FSatis wideo - ales fot 
they are: How many Luut vis ws "Y 


bei will you give me foꝛ 
q farthings 

But fix. 

hat do you ſay ? fix 1 
had — buy them of 
the Merchants that bring 
them hither from Pa⸗ 
ris and Lions. 

Js though J did not 
know * they are 
ſold for. 
have heard my Brother, 
who ſerves a Pen⸗ man 
of this City, ſay, that he 
had paid pence a⸗piece 


P 


la 


e ti 


face fo them at Paris. 
Folks live at Paris on 
1m one faſhion, and at Gene“ 


va On another. 


ARE IRS — 


"Expt: and Tatin 


| 


1. | . 
* dente? 
Tanrdm 11 7 


uid ais? ſex! 
MHallem emere à mercato- | 
ribus qui Lutetid & Lug- 

ab adferunt. 


10 * 6 
1 


a 


Quaſi 9 quanti ven- 
dantur. | 


25 Audivi ex. fans; qui 45 9 
oßeram ſcribe hujus civi- 
ratis, ſe emiſe Lutetiz * 
fngulic aſſibus. fi 
Aliter Ln; ** Ge- _ 

nevæ i uitur. 


30 


— 


Wut there is no need 
ſo many words; Will 
5 give me twelve ? 


dub 


{arc had ſfoin them. 

do not ſay ſo: but ſ& 
whether you like my 
pꝛoffer. 


Would vou habe me 


ircun 
2 
lerit. 


hoo, twelve! ag though 


Sed non on eff tot ap, 8 
vis dare duodecim 155 


Hui, duodecim ? | quo 1 . wu 
furatus ſum. "n 
Itud non dico: ſed uf 

num tibi Placeat coli 15 


35 


40 
Piss uno  werbo al cam 2 


ſpeak in one wozd © 


m fur 


pray thee ſpeak ; we have: 
catk'd to no purpoſe 


4 þ 
4 
* * 
1% 
*. 
* i 


Dic quæſo; fat Jar ber. 
. et. 


alis n. long enough already. 45 . 

; will give you nine, ſo Dabo tibi nover, "moat 
ſunt | you. will tage tyem ag}. | promiſcus de ge mea manu 
mioteſi they riſe out of my hand. actipias.— = 
Ibo do but trifle. - : gas A785. . tor 
. would not take fifteen 59 Exe fine delectu tem ani. 

4 unleſs > 


882 


might pick} 


bl pore . WG 


* 4 
2 « 
TR 


Py 1 0 - 
a : 


5 — r 
pad _ — * 
il oo SE I...” 


i 

i 
711 
4 
! 


2 \ « 
* 
* 
X of 
, 
. 
0 
1 
+ 
1 5 
{ 
N . 5 
8 4 
[2 
} "> * 
* . 
- 
# 
Li * 
- 1 
3: & 
: { F o 
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* f 
k 3 3-8 
» - a 
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Þ 
. 
> % FF 
. 
. 
1 
'? 
a of . 
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1 
LY 
5 Ly 
S q | 
. * 


| | 
14 
| n 433 
1 | Wo: e 
911 
11. 1 
1 
111 5 p 
x . 
U 
v 
F 


pay 


11. . ˙ · vos ˙ '. or R 
k hoon at * & 4 wal r * "7 < * 
= bk 2 — N = . 8 Iv 
Rd s . 
N "> 


RE RE IIS * ar 2 = N 
. "IR". , 
: - 


8. 


i 


. 
2 * 


Fil 
"- [Bur when will you bring 


Al know not whether I can 


| Why do you call me back 


Reach me the whole bun- 


II. Cordlriass Golloquies 


A hall 


Fare you well; 


elſe. 


Bou map foz me. 
again. 
again? 

look for no more from me. 


dle, that 4 may chuſe 
ds J have a mind. 
Hold it: chuſe as you 
will pour ſelf. 

See now, and if you have 


4. hame to pour houſe. 


-*A_ nnd, count them. 


Take eight if you will, 4 


Do pau hear Sir: Come 


| 
4 * 1 


70 enough ſoniewhere | 


There are four and twenty: 


the number 18 plain| | 


- enough. 
ut-I wonder you rook 1 no 
pinion quilts, for they 
are harder. 
AF know that: but they 
Faroe e Stem. 
ur Ponev. 


wiſh Fd pray for the 
fame thing that you do. 


mo better Quills ? 


hes ou better; but (1 
9750 I ſhall bring more 


197, when A come 


ave Jon many Geele. $7 


2 Vienne vobis Malkin 


Wale; alibi imveniam ws ſar 


Pyr ne Much. 855 
5 Heus, hen: 85 vad. 


| Cur me revocas ? 2 Gove, 


Accipe, i vis; os; 


a me- plures expocla. 
Cedò totum faſciculut 


ut deligam arbitratu m 


Tene : delige ut woles. 


Vide nunc, &, f Met, 6 
mera. 9 

Sunt viginti quatuor: 4 

| ſtat numerus. I 


60 


65 
Sed miror te nüllas acc 


piſſe ex ala extrema: ſur 

1 5 enim firmiores. 

Scio: ſed habent exuls 
breviorem. 8 

Accipe pretium. 

Bene vertat Deus 
noſtrum. 

Idem tecum oro atque pn 

Ser, 

Sed quando afferes mel 

res pennas? 

Ne . an meliores poſſid 

ed (ut ſpero) brevi p 
5 afferam, cum ad l 
 domung Proficiſcar. 5 


70 f 
ar 


62 


4 
Wed ; 
* WS 13 3 Hi 


* 
e 
. * x > 4 
>” 6... 


res LIE 
ISSN 


ſat 


. 


hirty and above. 5 2 
) range  Uhat a huge 
flock of Geeſe is that? | 
here are they kept? 


elſe : J may not tar⸗ 
ry here-any longer. 

are you well, Frank. 

fave a care you be well, 


ta, | Mark. 

culut n | 

4 108 Coll. 28. Ot hman, 
Philobert. 


* 


1 


Vill you give me but 
one Pen? . 
They are not given to 
me. 

ow now, do you deny 
me ſuch a fmall requelt * 
hat if J ſhould ask 
you, ſome great mat- 
ter? 
Perhaps you ſhould have 
a4 Sap-nay (or 4 De⸗ 
nial.) 

think ſo indeed: Well, 3 
do not ask if as gui 
wiſe : will vou but 
lend it me? 


do not (poil it. 


poſl! will not hurt it. 
avi pllSce - you do not ſtir al - 


will yo no o whither 


* 


* 6 


SY : 
* 4s 
C 


* W 


| Engliſh and Latin. Lib. I. 


ou ſhall know ſometime 85 


10 


13 
do not ſay nay, fo you 


 [Papz'! quantus grer 


Ubi aſeuntur 2 


Triginta & 5 
rum! 


Scies alias :» 

Non licet mi hi diutiis lie 
morari. 

Vale, Franciſce. 

Cura ut valeas, Marce. 


— —— 


Coll. 28. Othomanus, 
Philobertus. 


— ——ä—ʒ — 


— 


Jiſne mihi dare unicam 


pennam? 
Non fic dant ur mihi : 


Hem, rem tantillam mit 
ne gas? 


Duid fi —— quid rage” 


rem ? 


Fortaſſe repulfam fro | | 


Ce eduidem age, ou” 


Peto dono: _ ee 
dabis? 8 ; 


Non vocald. mode, no an 
_ Fare. . 


Non abutar. 


bee movebs. - 
Can., ai 


. 9 | 


PF. 


o Cave ne hinc Neue moveas, -*"M 


" g , * 
WOES r . 5 
ki. af —. - 5. & * * N 8 "= %, 2 
— 8 —— {5 a *D. if 


j 
it 


; 
| 


| 


| 3 | Ln md 3 88 
_ Coll 29. Mercator, Ber- 
=o trandus. 


{LH : B Lon 
F MFoz what hand £ 
B An indifferent one. 
MI had rather it had been 
foz a ſmall hand. _ 
B Hou ſhould have told mi 
befoze. - 
MI had forgot. 
B - makes no great mat- 
er. 


8 you made my pen? 


can quickly alter the 
nib. 


- | itt 
'B Upon che table in the ſtove 
= Mailtece:bouts £/ 

WB Where I uſe to Rudy. 


col 30. Figo, 2 


j 


1 p Have you two or three 
4 pens ? 


— 


\ 


lend me one. 
= 1 Ewill not. 
[EE P Why nor ? 


I Left you ſhould miſuſe it. | 


I T have but two. e 


"be Think on it 2 : prruaps 
„ 1 pou ſhall, ſome time 
bother, a8 me lomr⸗ 


| 


JAERI 4 Corderins 5 —.— 


| > 


5 


10 


15 


* 
* 


Sed bi reliquiſti? 


Un qua 


4 aui d. 


e and lots. Pour: 10 
| labours-. 1 


— 


| E 29. — 55 
| trandus. 05 


Acuiſtine pennam meam ? 
Jamdudum. 

Qua forms ſcripture 4 
'Mediocri. 

Maluiſſem ad minuras li | 
7. 21. 

Debuiſti prædicere. 
| | 


Oblirus eram. 
Parum refert. 


| 


Macrenems facile mutabo. 
J petitum. 
Super menſam bypocau 0 


parte? 


Ubi ſtudere ſoleo. 


Coll. 30. Piftonus, Joſhn: 


Habeſne Twas aut tres pe! 
nas ? | 

Sunt mihi tantùm duz. 
Da mihi vnam commadat 
Non faciam. | 
Cur non ? 

Ne abutaris. 55 
Memineris : fortaſſe eine | 
ao me feli 9 ail 


1 


. 
5 
* 
f 1 N 
5 : 5 
a . 
3 
; 


1 


v ' Engliſh and Latin. IId. 1 


But Chꝛiſt bids us to re⸗ Atgui jube⸗ Chriſte alin 
compence good foz evil. ono compenſunaum M 
E | have not learnt "on Nondum iu. didict; e j | 
Pet you muſt needs] emen if. oparret F cup 
learn it, if pou will bie oe I Ars l 


2 Chziff's Scholar (oz | N 
5 Diſciple.) | : = 
as li What do 1 deſire more? | 20 Quid cupio magis'? 2 — 2 
Learn then to imitate your Diſce jigitur ne 
Maſter. imitari. | | 


I will learn in time, (oz? Diſcam progreſs repos... Pm 
as time comes on.) | 9 
It were better now to be- 25 Prefidcer: nunc ieipere, | 
gin, whilſt time gives dum per N licet. 
* vou leave. | . 
| Pon are too haſty with Nimis urges. e com- 
me. am not as yet Pleui annum ion, ut 
all out eight years old, 30 ait mater 
as my Mother ſaith. 0 


3 0 It = always time to do 


S er 2 3 3 i 
well; but J pzap th emp 1 dots ae ens; 


Pres: ted interim ne mihi, 9 


be not angry at ms, forT :J qaeſo, ſuccenſeas ; jocabar q 
was but in jeſt, that J 35 5 enim ut te ad cal e | | 
| might let you on to talk dum 7#vitarem, tantiſper a 


with me a little whilſt 
we have nothing to do. | Al 
Dee here is a pen fo: \Ecce #1095; penma, eaque 9, 
you, and that none of, 4⸗ | r 
the woꝛſt neither. 
I will give it you again| dualen fal agg cum 1 
pzeſently, after I have liquid deſcriplers: | 
written à thing doẽwW Ww. & - nn 
would not have you give 45 Nele miki reddas.” 
it me again 5 
hat ſhould 1 do then? Quid igitur haciam F: * 
[ |Mhat you will: foz d voles: 4 m0. 0 0 
| hs Beely give it you. Fil dino dat: 
ö . „ on EW A EB 


dum. Jumus arian Io). 8 


* 4 


— . — 


5 Shank you very hear- 


5 


Coll. 31. Henry, 
Walter. 


M Whence come you ſo puf⸗ 


. fing ano blowing? 
8 From the Market. 


* 
p: l 
j b 2 
* 19 
U : 5 1 
* 
+ £ 4 
4 _ 
- 0 
7 4 : A 
of bs ä 
11 1 
] 4 7 
— rY ,: 
3 1 ©. 
„ 
© 


1 
1 
1 
o „ 
5 i OY 
4 
$71 

. 

1 


A Pen- knife. 


G Two-pence. 

H Is it a good one ? 5 

G It is a German one, as the 

Pedlar faid : ſ the 

a \ 

I do not know it, but you 

truſt every Medlar. 

What ſhould Ido? 

vou ſhould make uſe of 

| ſome that hath kill 
that might chuſe you 

| one of the beſt. | 
wperein, J confeſs, J 
have done amiſs ; but 

this chears me, that 


= H 8 do you bring thence? 
18 
H What did you buy it for? 


do not very wilily to 


the Pedlar is taken to 

be an honeſt man, as 

being a Pole ſſoz of the 
| Golpel. 

HJAs though there were no 
cozening Knaves © 
that ſtamp. 

I think there are à great 

. many, 


AI. Corderius's Colloquies 


IO 


15 


20 


25 


30 ]Puto eſe pluri mos. 
| 


Gratiam habeo mAaximan 


— — 


Coll. 31. Henricus, 
Gualterus. 


Unde redis tam anhe lun: 


A foro. 

Quid illinc affers? 
Scalpellum. 
Quanti emiſti ? 
Duobus aſlibus. 
Eſtne bonum ? 

Eſt & Germania, ut dy 
mercator : vide notan. 


Ego minimè nov1, ſed 
ſatis prudenter facis, 
fidis cuilibet mercatori. 
Quid facerem? ; 
Debuiſti aliquem periti 
adhibere, qui tibi ovM 
mum deligeret. | 


— 


Hic erravi fate? ; fed | 
me conſolatur ; quod me 
cator habctur vir bon 
utpote profeſſionis Evan 
lice. | | 


Quaſi ulli ſint fallaces ej 


modi. * 


ö 


ng 4% dun 


But let us let theſe paſs : | 
and let us rather try ou 

Experience will teach 

us. 
Take it, and try it, I pray 
you. For J have tryd 
it but very lghtiy, 
and that too as I bought 


| 


nan 


35 


elus 6 


. 40 
O ſtrange ! who taught 
you to make ſuch a 
vile choice! 
Do you ask ? Do you not 
remember that-the Ma- 
ſter ſo often tells us, 
that it is God alone 
that teacheth us good 
things? 


| 


it du 475 


tam. 


ſed n 


C25, 0 
„ rruly he hath taught pou; 52 
1 very _- 
I thank him with all my 
"op heart: and I deſire that 


he would ever teach me 
| to obey his Will. 
And J allo wiſh the fame ;' 


55 


alin. 
Sed hæc omittamus; Quilt 


Experientia docebit nos. 


Accipe, & tenta, obſecro. 


x 
þ 


potiùs experiamur ipſum 
ſcalpellum. | 


10. 8. 


39 


Non enim roba vi niſi le- 
viſſime ; 1dque inter e- 
mendum.” 


Pape ! quis te docuit tam 
prudenter eligere 2 


Rogas ? non meminiſti , 
præceptorem nobis dice- 
re tam ſæpe, Deum ce ſo- 
lum qui bona docet? 


Profectò hic optime te do- 
cuit. | 

Aso illi ex animo gratias : & 
precor ut me ſemper 
doceat par ere ſuæ volun- 
tati. ; 

Ego quoque idem precor ; 
nec ſolum nobis, ſed 
etiam piis omni bus. 


Facis ut plum decet puc- 
rum. | 
{Sed èſtne tempus ut con- 
feramus nos in, audito- 
rium? 


* 


ſed | | and not only for our 
En | ſelves, but alſo for all 
„ bun the Godly. ©, 
Evan vou do us becometh a 60 
KD good Child. . 
But is it not time that we 
BK ſhould go into the 
paces q School? 
It is ſo; take your books, 65 
and let us go together. 
— ; | 
By 


Sic eſt; ſume libres & ea- 


| mus und 


49 . Coraerius s 


* 
1 


* 


| * [Coll. 32. Pr Renat᷑ us. 


M Have you a Pen- knife or no? 

RL have one. i 

A pꝛay you, lend it me a 
© little, 

When will you give 1 

me again?. 

As ſoon as I have mende 
two Pens. 

Take it, but on that con- 

dition, that you give ii 

me again whole. 

I ſuppoſe I took it with 


{ you had ſaid no more. 
A wozd to the wile, (as 


fufficicnt. 


— eg CS . 


| Coll. 33. Sordetes, Manaſſes. 


Have 

Pen- knife, as yOu was 

|, minded of late? 

ME have not bought one. 

S Ul hat hath hinozed you? 

For 
would buy one to day. 

MI told you indeed: but it 
came afterwards into 
my mind, it were ber- 
ter for me to tarry till 
the next Fair that will 
be in this ſame City. 

What wil 


| 


the pzoverb goes) is 


ou bou ght you al 


that condition, though. 


| 


you told me you 


that? 


you gt by} 


olloquies 
— — 

Coll. 32. Michael, Renatu 
Habeſne ſcal pellum ? 


'Habeo. 
Oro te, commoda mihi par 


per. 
5 Quando reddes ? 


exacuero. 
Accipe, ſed ei lege, ut i 
10 tegrum reddas. 


7 0 primim duas penn 


Ea conditione acceptum i 
telligo, etiamſi nihil 2 
didiſſes. | 

15 Intelligenti (ut vulgo dii 
tur) pauca ſufficiunt. 


33. Sordetes, Manaſſ 


Coll. 


| 


Emiſtine ſcalpellum, ut u 
| per wolebas ? 
| 
Non emi. 
5 Onid obſtitit? 
Dixeras enim mihi te en — 
| pturum hodie. Ha- 
Dixeram quidem : ſed ni No 
hi poſtea in mentem veniii But 
præſtare ut expeCtenMTh 


10 


mercatum proxime fur Sc 

rum in hac ipſa urbe. 7 
pr. 

Fe facies inde lucri? a | 
151 Te 


M. I ſhall 


—— 


the German Shops. 


ru Our Terom. 


Jt was well done o 
him. Foz we ough 


vice to our Friends. 
What, but to our Friend 
then? | 


confeſs ; becauſe Chi 


it, by whoſe Inſpiration 


Engliſh and L 

{A hall both huy one 
IS and of a -= 
ter Mark, I mean from 


Who gave you that advice? 
ever to give right ad- 


Yes to our Enemies too, I 


* — —— — an 


44 iu. Lib. J. 
ris notæ, nempe ex Ger- 
maniæ officinis. 

| (dedit ? 

20 Quis tibi iſtud conſilium 

Hicronymus noſter. 

Bene fecit. Debemus enim a- 
micis bonum conſilium ſem- 
per dare. 


25 


Imò & inimicis fateor, 
quia fic jubet Chriſt 
Præceptor noſter opti mus. 


Utinam Doctrinam ejus 
bene infixam memoriæ 


35 | petuò ſequamur ! 


Faxit ille ſpiritus 


bonus, 


alone, our Hearts are in- 

flamed to do well. 

You ſay a good Payer. 

| Coll. 34. Carpans, 
Languinus. 


em 
Have you many Books? 
d ni Not very many. 

ve ni But what have you? 


oe” 


Et minoris emam, & mellc- 


FE ON s 8 5 
Tantumne igitur amicis : 


conſervemus, eamq; per- 


cujus unius inſtinctu a- 


dum accenduntur. 
Bene precaris. 


— 


Coll. 34. Campanus, 
Languinus. 


— — 


Habeſne multos libros ? 
Non admodum. 
Sed quos habes ? 


cteuſ The Grounds of Grammar, 


fut School-Colloquies, Terence, 
e. WW 7«ys Epiſtles with the 
. French Tranſlation, Cato, | 


a Dictionary, an Engliſh 
Teſtament, The Plalmy 


ſha 


Rudimenta Grammaticæ, 
Colloquia fcholaſtica, Te- 
rentium, Epiſtolas Cice- 


5 


pretatione, Catonem, Di- 


with 


nimi noſtri ad bene agen - 


ronis cum Gallica Inter- 


Qionarium, Teſtamentum JI 


with a „ 


andi 
beſides a Pape r-boot to 
w1ite the Maſter's Di- 
Ctares in. 


Anglicum, Pſalmos cun 
Catechiſmo; preterea li 
brum chartaceum ad \{criben 
dum diQata preceptoris 


But what Books "JEM you?? [Tu verd quos habes ? S 
C I have all which you have, 15 JOmnes habeo quos enume J. 
| reckoned, except Cato, raſti, præter Catonen H. 
| Terence, and Tully's Epi- Terentium, & Cicer | 
ſtles. nis Epiſtolas. Fo 
For what ſhould E do ur enim Iibros haberem, qu { 

| ith Des das that areſ 20 non præleguntur in claſio 


not read in our Fozm © 


noſtra? 


L Bur I do read them ſome- At ego, dum ſumus oticiMYec 
times while we are at, | lego interdum illos ; uf k 
leiſure, that I may al. ſemper aliquid difcanMBur 
ways learn ſomething 25 novi, præſertim in Lin yo 
I thar is new, eſpecially, gua Latina, & boni ki 
ſ in the Latin Tongue, moribus. He 
| and good Manners. di 
| CIDcu LD viſttreetity , my [Prudenter faces, mi La et. 
| Languine. 30 guine. Ni 
Klas poor wretch I! who Jo me miſerum! qui not 
never learnt what if | quam didici quid fit FRO tf 

I was fo be diligent af ſum eſſe. BY 
| my Book. | | Jo 1 
L Learn then; Foz it 18 35 IDiſce igitur ; Præſtat enin th 

I ͤ better to learn late, ero quam nunquam di hi 
than never. | | cere, w. 

| | +: 2 £ : po 
Cell. 35. r Haggai- Coll. 35. Simeon, Haggzui ou 
S Lend me..your, 7 ret for [Commoda mihi Firgiliun box 
two days, if it may be tuum in duos dies, ii ag 
done without any in- null» incommodo two id JM he 

| convenience to you, | Poreft. yo 
H Truly I cannot. | 5 PProfectò non poſſum. e 1 
E S [Why not? | [Cur non? rec 
5 H Becauſe Gerrarity who bor“ Quia Gorardus qui his die] Fa 


O Wee 


{ rowed it of me this 
while, hath laid it in 
pawn. 

Say you ſo? in pawn. 

Alt is as N ſay. 

How much hath he pawn'd 
it for ? 

For three-pence (as he 15 

faith.) 

0 ungrateful Fellow 

But ungrateful ! 

Yes indeed, both ungrate- 

ful and miſchievous. | 20 

But what? could he pawn 

your thing without ma- 

king pou acquainted ? | 

He could; as you fee it is 

done. 

Yet, for all that he ought 

not 

pou have hit the nail on 

the head; bur whar ſhall 

| I do? 

Do you ſtand te ask? tell 

the Baſter of him. 

had rather put up that 
wzong than make the 

pooz boy be whip'd. 35 

ou do well, ſo he but give 

you your own again. 
lope he will give it me 
again. 

hence ſhould he give it 40 

you again? 

e faith, he ſhall ſhortly, 


receive Money of his 
Father. - 


Bo 


30 


Engliſh . Latin. 


; 


10 


Lib. 1 


43 
bus a me commodato | 
acceperat, pignori oppo- 
ſuit. c 

Ain tu? pignori. 

Sic eſt ut dico. 

W oppignoravit! 2 


Tribus (ut ait) aſſibus. 


0 hominem i ingratum ! 
Tantümne i ingratum! l 
Imò verò, & ingratum & 
| malum. 
Sed nunquid ille rem tuam 
oppignorare potuit, te in- 
conſulto. 


Potuit; ut factum vides. 


Non tamen debuit. 


Rem acu lh ſed quid 
facerem ? 

Rogas ? defer eum ad Præ- 
ceptorem. 

Malo iſtam pati injuriam, 

quam committere ut mi- 

ſer vapulet. 

Bene facis, dummodo tu- 

um reddat. 


* fReddet, ſpero. 


Unde redderet? 


Ait, ſe brevi accepturum 


a Patre pecuniam. 


hat if he fail you ? 


45 


Quid ſi te fallet? 
D 2 


[44 M. Corderius's Colloquies 


. ²˙ —v:— emer won ro me en... 4. 


rr 


© 


.... 2 


22 


Q 0 mn © 


A © / MA AA — 


It may be ſo: but yet 1 | 


will wait ſome few days 
what may, be done then, 
and after that I will take 


Fieri poteſt; ſed tame 
aliquot dies expeCtahy 
uid poſtea fit futurum 
einde conſilium capi 


ſome advice. 

There is nothing moze 
ſafe than good advice. 
Bou have very well re⸗ 
membꝛed; for ſo the 
Maſter gave us a Dictate; 
but do you deſire any 
thing elſe? | 
That yon may do well. | 
Ind you very well. 


50 


55 


Coll. 36. Granatus, Foreſts. 


— 


win you lend me your 


Terence ? 
Iwill truly, ſo you will but 
fetch it from Conradus, 
to whom I have lent it. % 
By what token would 
vou have me fetch it? 
Truly by this, that J have 
his Epiſtles. | 
That is enough fo2 me. 
But when will you give it 
me again? | 
When I ſhall have written 
out the Context upon 
three or four Leſſons. 
Make haſte then, that you 
do not hinder my ſtudy. 
I will make hate, 
[But ho you, have à care 


you do not blot it; 20 
or elle N ſhall ſcarce 


— 


| 


| 


am. 

Conſilio recto nihil eſt tv 
tits. | 

Meminiſti probe ; fic enin 
Præceptor dictavit nobis 
ſed nunquid vis aliud? 


Ut bene tibi ſit. 
Et tibi opti me. 


Viſne mihi commodaret 
um Jerentium? 

Volo equidem, modo ! 

lum repetas à Conrado, cl 


. utendum dedi. 


Quo ſigno vis repetam ? 


1 


Nempe hoc, quod ejus 
| beo Epiſtolas. 


10 Id mihi ſaty eſt. 


Sed quando reddes ? 


| 

Quum adeſcripſero cont: 
rum in tres aut quati 
prælectiones. 

Matura igitur, we neo 
dio incommodes. 

Maturabo. | 

Sed heus, cara ne mace! 


> 


| alioquin ægre commodi 


"1 


Coll. 36. Granatus, ForeſtuſM 


lend it pou hereafter, 


wozthy of pour courtely. 


| Coll. 37. Auguſti nus, 
| ERoadigus. 


which vou mate ſuch 

| gallant bꝛags on? 
Terence. 

Where was it printed? 

At Paris. 

Who gave it you? 

] bought it with my own 

Money. 


Dou are a fool to ask 
ſuch a queſtion, as 
though J had ſtolen it. 

Far be it from me t 
have any fuch thought. 

Bur F| agk'd that foz my 


VE | mind's fake. | 
Nor have I found fault 
with your ſaying in good 
e but we ute to 
jeſt on that manner witt 

con dur beſt friends. 

qua There is nothing hin 

ders why we may not 

e jeſt, ſa God be not of: 
zut come on, let ns re- 
turn to the point: Of 

a whom did you buy tha: 


Terence? 


Truly J ſhoutd be un- 


What new gilt book is that 


| poſthac. 
Nempe indignus 
cio. 


Coll. 37. Auguſtinus, 
Rodigus. 


© — — 


| | mifice oftentas ? 
Terentius. 

5 Ubi impreſſus? 

| Lutetiæ. 

Quis tibi dedit eum? 

Emi pecunia mea. 


Where got you Money:] 10 Undè nactus eras pecuni- Wl 


am ? 


furatus ſim. 


15 Abſit a me id cogitare. 


< Sed Anim; cauſa id roga- 
pan... | 
Nec ego ſeriò dictum tu- 


20] um reprehendi; ſed eo 
modo jocari ſolemus cum 
familiaribus. 


Nihil jocari probibet, mods 
ne Deus offenaatur. 


Sed age, ad propoſitrm re- 
vertamur: De quo emiſti 
Terentium mm? 


D 3 


* 


39 


Quis iſte novus liber de- 
auratus, quem tam mag- 


Stulte illud quæris, quaſi ego 


R. Of Wil 


4 


1 1 
—— — — * 


N 1 


_— 


x 


M. Corderius's 


A 
SY . 3 nr 2 


| Colloquies 


| | verned by right. 


ſelves deſire to be go⸗ 


RIOf Clement. De Clemente. En 
ö alot that ſame peddling Illone 6:ibliopola ciurcumiul 

EF {| Bokſellerc raneo? 19 
R [Yes indeed. Maxime. 

AlWhat coſt it? 30 Quanti conſtitit ? 
| R [len pence. Decem aſſibus. 

A No more? Nihilne amplius? 7 
| Rr (Nothing at all more. Nihil omnino. 

A\Truly the pꝛice is cheap] Prefecto ſatis vile pretium. 

{ | enouah. | 35 8 

R {Eſpecially when it is gilt) Præſertim cum auratus, : 
| and neatiy bound. ; deogq; eleganter compatty, 
| a jMere there any cther] Erantne codices alii ſimiles! MM E 
1 ſuch Bos ag it? | 
i RL wo or three. 40 Duo vel tres. B 

All pray you bring me along] Deduc me, quæſo, ad || 

ro him. lum. | 
R Let us go. Eamus. 
Coll. 38. Edward, Coll. 38. Edvardus, J 
Baldus. Baldus. 

E [Is not this your Bock ? Nonne hic liber eſt tuus 

B Let me ſee it. 5 Oſtende mihi. J 

E own it to be mine.] Asgnoſco meum. Ubi invei By 

Where found you if © i? | 
B In our School. 5 In auditorio noſtro. Fe 
EZ thank you that pou [ago 2ibi gratiar, quod en | 
have taken it up. | colleg eres. 1 8 W 
B But now I ſhould have fetji Atqui nunc notandus eſſeſ ye 
you down in a Bill, if 5 ! /* ſummo jure vellem teci p 
would deal in «xtre-|xo| azere. ; 
mitv with you, 

E [Why fo ? Quid ita? | | 
Do you not know our, |Neſcis leges noſtras ſcholrfW 
| School⸗Onꝛders. cas! N 
E [Even the Laws them⸗ 15 Jyſe etiam leges cupinnt, La 


| jure regantur. 


i | B. ). 


— — 


By what right are our 
Laws ruled ? 

By Equity and the Maſter's 20 
Diſcretion, becauſe he 
made them privately for 


US. 

Beſides, he doth not uſe 

to be ſo ſevere in that 25 

which is Done amiſs, 

either th2ough negli⸗ 
gence, oz fozgetfii- 
neſs. 

Do J| have often found 30 

it too. 

But what way ſoever you 
do amiſs, you, {yall 
plead pcur caſe befoze 
the Bonitoz. | 

J am not afraid to an- 
[wer to any thing that 
ſha be laid fo my 
charge, where there is 


A 


2 


5 


Engl:ſh and Latin. Lib. J. 


Taceo. 


Sed, quæſo, 


uus] no danger. 40 
Jay no moze., 
70" But, I pray, what need the 
| Monitor to know that? 
F For God is not at all of- 
! | fended here. C7 las 
- iſ Well I will _— 
was You ſhall do a good deed. 


But hark you, remember, 
to give me quid foꝛ quo 
(i. e. to come even with 50 


me) if ever I chance a 


50140 


make the like faulc. 

Hou lay fair and honeſt⸗ 

ons ly. I ſhall think on't. 
bj , 


noſtræ? 

Equitate & Præceptoris 
arbitratu, nempe qui 
nobis eas 
diderit. 
Preterea, non ſolet tam ſe- 


peccatum eſt. 


Sed quoquo modo pecca- 
veris, dicenda crit cauſa Wl 


coram Obſervatore. 


"| 


Y 


| 


N 


Non timeo cauſam dicene, ubi 


nihil eſt periculi. 


ut id ſciat Obſervator? 


Quo jure reguntur leges 


1 
a 
x 
o 

i 


privatim con- 
verus eſſe in eo quod vel 


negligentid vel oblivione Wl 


75 & ego ſepe expertus ſum. iſ 


quid opus <ſt 


5 . *< © 
Hic enim Deus nihil offen- 


| ſus eſt. 78 

Age, celabo. 

Bene facies. 

Sed heus, memento par part 


ciderit aliquod delictum 


ejuſ modi. 


Equum & bonum dicis, Me- 
mi nero. 


2 4 


referre, fi forte mihi ex- 


Coll. 29. 


—— E 


— — 
* 


Coll. 39. Calliat us, 
German. 


my book again? 


I have not yet done 
with it. | 5 


heart. | 
| G J will requite your cour⸗ 
teſy, God willing. 


quital foz ſuch a ſmall 
courtelp. 

But yet it is my duty 
| to acknowledge it. | 


ER Awe LE urs 


_ IIS 


j | Coll. 40. Woah, Capellis. | 


N Did you not ſee my book? 


N Tully's Epiſtles. 
C Where had you left it? | 
| N I had forgot it inthe ſchool. 5 
C That was your negli- | 
gence. 
N confeſs it: but in the 
i mean time, tell me if 
you knew of any body 15 
that took it. 
i} C |Uihy do you not go to 
the Maſter? for he uſes 
(as you know) either 
to carry thoſe things 20 
that we have left, into 


| 


M. Corderius's Colloquies 


C Thy do you not give me Cur non reddis mihi librum? 


G Tarry till to morrow : ExpeQa in craſtinum di. 


C will tarry with all my, Libenter expeQtabo. 


Referam tibi gratias, Di 


CI will took foz no re- 10p, tantillo beneficio mull 


| | C Whatbook do you look for? Quem librum quæris - 


* 


Coll. 39. Calliatus, 
Germanus. 


— — — — 


em: nondum ſatis uſus ſun 


wvolente. 
expectabo gratias. 


Tamen eſt meum agnoſtere. 


— — — — e 


Coll. 40. Nozus, Capellu 


—— 


Vidiſtine librum meum ? 


Ciceronis epiſtolas. 
Ubi reliqueras ? 

Oblitus eram in auditorio 
Tua fuit negli gentia. 


Fateor: ſed interim india 
quem ſcias accepiſſe. 
5 non adis Preceptorem! 


ſolet enim (ut ſcis) qu 


ferre in muſeolum, aut ali 


his ſtudy; or to deli⸗ 


cui dare qui reddat. 


nobis relicta ſunt, aui 


ber them to ſome _ 
that may give us them 
again. 

- * well to put me in 


* L * a foꝛgetful Boy 
wh I who never 
thought 'of that! 


| are OI IS, 


Coll. 41. Ezekiel, Beatus. 


— — 


cial courteſy < 
would do it with all 
my heart, if it lay in 
my power. 
ut wherein am J able 
to pleaſure you. 
end me ten-pence. 
have not ſo much now, 
_- the better part of 
it. 
low much I prays 
— tell unleſs I look 
purſe : 
— ere is eight-pence 
half-peny for you. 
will have but ſeven ; for I 
will not leave you quite 


ori 


— Her n * I. 


20 


ill you do me an eſpe⸗ 


Bene mones. 


O me oblivioſum, cui id in 
mentem non venit! 


5 


* * —ͤ—ũ—5 — —e— 


Coll. 41. Ezckiel, Beatus. 


Wo 


Vis a me magnam znire „ gra- 
tram ? 
N7hil libenti us fecerim, ft 
quidem penes me res oſs 
Het. | 

Sed quid et. i in quo tibi com- 
modare poſſum ? | 
Da mihi mutuo aſſes decem. 
Non tantum nunc habeo, ſed 
majorem partem. | 


Quantum quzſo ? 
Neſcio niſi crumenam in- 
ſpexero. | 
Ecce tibi octo aſſes cum 
ſemiſſe. 
Solos ſeptem accipio; xox 
enim re evacuare prorſus 


= 


( 


without any at all. volo. 
t makes no great mat⸗ 20 parum refert; totum, ff vis, 
ter; take all, ik pou accipe. 
rem ¶ pleaſe. 
) qu thank vou: I think thi __ tibi gratias: credo hoc | 
au Money will be enough pecuniæ ſatis fore negotio 
t ai fo my buſineſs, with 25 72, cum aliguantula quam 


a little that J _Or 0 
my own. 


T | Ie habee, 
_ 


FO. 

Do as you pleaſe. 

love you with all my} 
heart, becauſe you ar: 
ſo reap to do me a 
kindneſs. 

If J can do any thing 
rlle foz you, do not 
ſpare fo agk. 

F will give it you all again 

| (God willing) as ſoon as 

my father ſhall ſend to me. 


tr) & 


3 


D How many then? 


M. Corderins's Colloquies 


Ut libet. hi 
Amo te de iſta tam expron th 
benignitate. Dn 

F: m 

30 th 
Si quid aliud poſſim, 1 hi 


Reddam totum (Deo 
35 lente) quam primun 
ter ad me miſerit. 


CA. 


Do not trouble your felt Ne ſis magnopere ſollisi ce 
with too much thouaht; nondum eſt opus milf let 

| J have no need of it, 0 

| _ — i 75 — — f M. 

a d, Ni Coll. 42. David, Nicola tie 

12 05: . 2 57 eee eee. "Wrec: 
D Can you lend me a little Potéſue mihi mutuo m 
Money? aliquantulum pecun ue 
N {How much do you defire? Quantum petis ? * 
D Five pence, it you can Quinque aſſes, / ri 8 
conveniently. | 5 commodum. * 

N have not fo many. Non tot habeo. , 


Quot 1girur ? 


N But four. . Tantùm quatuor. 11 l 
D Gery well, give me thoſe Bene Jane, da mihi 1 ar 
/ our. ; 10 quatuor. heat 
N I will give you the half, if Dabo, fi vis, dimidiunf wil 
| you pleaſe. | EH _ 

D Why not all ? | | Cur non totum ? be 
N Becauſe I have need of 2. Quia ſunt mihi opus di = 
D Give mea then, I pray you. 15 Da igitur duos, quæſo. 0 | 
N Bur, they will not lerve Sed 7757 non ſufficient. en 
pour turn. . not 
D I will ask of ſomebody Petar ab alique alio. oe 
b. | ; 

N Take theſe two then. 20 Accipe igitur hos m = 


n 


Dn Saturday (I hope) when 


\ |} 
E 


Do not fear it. 


0 
Mm 


141 
TU! 


ibi 


18 


1um 


18 du 


* ſo. 


uos. 


cannot lo eafily now 


hen will you give me 
them again ? f 


my Fother comes to 
hink on it then. | 


oll. 43. Paſquetus, Cuſtos. 


— — 


end me two pence. . 


lend pou any. 
Vhat doth hinder you ? 
know you receiv'd ſome. 5 
Money within this lit- 
tle- while. 

received ſome indeed, but 
[ muſt buy Books, and o- 
her things that I want. 
am loth to hinder thy 
pꝛofit. | 
hen J ſhall have bought 
hat I need, if any thing 
be left over and above, 
will let you have a 
ſhare of it with all my 
heart. 
will wait in hopes of it 
in the mean time then; 20 
but what if you have 
nothing to ſpare? | 
| will reſolve you pꝛe⸗ 
lently, that you may 
not wait any longer to 25 
no purpoſe. | 
hen will you buy thoſe 
things which you in- 


10 


15 


tended. 


Engliſh and Latin. 
{Quando reddes ? 


Die (ut ſpero) Sabbat1, cùm 


pater ad forum venerit. 


Eſto igitur memor. 


Ne timeas. 
oe 
— ——E—ů ' ꝓ́ — — — 


Coll. 43. Paſquetus, Cuſtos 


3 ————— 


Nunc mihi non eſt promptum 
dare. | | 
Quid obſtat ? 

Scio te hiſce diebus acce- 
piſſe pecuniam. 


Accepi quidem, ſed emen- 
neceſſaria. 


Nolo tuum commodum remo- 
rari. 


Ubi emero que mihi ſunt 


opus, ſi quid ſuperſit, 
aciam te libenter 
cipem. 


Interea igitur ſperans ex- 


pectabo; ſed quid ſi nibil 


tibi ſuperfuerit? 
ö 
ſtra diutius expefFas. 


Quando emes ea 
crevilti ? 


que de- 
C. To 


Da mihi duos aſſes mutuo. 


di ſunt libri, & alia mihi 


parti- 


Statim dicam tibi, ne fru- 


Wo ”Y ” — _ 
* 
0 F K 
? 


 C[To morrow (as I hope) or, 


P It is well; ene habet; : 
[Ft is but a very little| 35 Tempus eff breviſiimum. 
my while. 
ET 3 3 . 
Coll. 44. Morellus, Coll. 44. Morellus 
Boruſſadus. Boruſladus. 


MAt what a- clock? 


3 Ho gave me a large admo- 


- t! ory ent ng ̃¶ N a IA 4d. . ä 
* 


B II will do ſo by God's aſſi- 


'B That 1s nuthing to you. 
Ml confeſs it; but yer what 20 Fateor : 


5 . 
A 


A. Corderius's Colloquies 


Cras (ut ſpero) aut, 
at the utmoſt, the nextr] ſummum, perendie. 


day afrer to morrow. 


Mis your Father gone ? 
B He is gone. 


|Abiitne pater tuus 7 
Abiir. 


Quotà hora ? 
Prima pomeridiana. 
Quid dixit tibi? 
Multis verbis monuit! 
ut alligent er ſtuderem. 


B = one a- clock in the Af. 
ternoon. 5 


M What ſaid he to you! ? 


nition that I ſhould fol⸗ 
|_ low my book cloſei. ; 
M would vou would do 10 Utinam fic Faci as. 


Faciam Deo juvante. 


M Did he give you any Mo- NN pecuniæ dedit 
ney ? 
B _ gave me ſome, as he 


commonly uſes to do. 
MHow much : 


15 
/ Dedit ut ferè ſoler. 


| 

"RP ? 
Nihil ad te. 
ſed tamen 
| facies iſta run 


ſtance. EF 
| 


= will you do with that 

Money ? 

BI will buy Paper, and 0- 

ther things that A que mihi ſunt au 
want. 25 

MW har if you ſhould loſe it? Quid ſi amiſeris. 

B E mutt take it patient Ip. | £quo ani mo ſerendum en 


M. 7! 


Emam chartam, & 


— e 


that if J ſhould chance 
to need ſome £ will you 
lend it me ? 
will lend it you, and with 
all my heart indeed. 

| thank YOu. 


- = 


— 
— 


Coll. 45. Columbanus, 
Font anus. 


pave pon done with my 
pen-knife? 

Is much as FJ necd- 

ive it me again then. {| 
Take it: I thank vou. 


thank me. 

But pardon me that I did 
not give it you again of 
my ſelf, and ſooner. 

J am not ſo much of- 
fended at that mattrr. 
Foz we ought not to be 
offended, but when we 
ſee God offended. 

Hou are in the right of it. 


dit 


Engliſh and Latin. Lib. * 


30 


Bou have no cauſe bo 


Coll. 46. Burgerius, & 


Nepos. 


53 


[Wis e forts eſurio ? dabiſne 
mutuo ? 


Dabo, & quidem libenter, 


Habeo tibi gratiam. 


* 
— —— 


Coll. 45. Columbanus, 
Fontanus. 


Satiſne uſus es ſcalpello meo 2 


Satis. 
Redde igitur. 


5 Accipe : ago tibi gratias. 


Nihil eſt quod agas. 


Sed ignoſce, quòd non ul- 
tro & citius reddiderim. 


10 


Ea de re nihil ſum. offenſus. 


Non enim debemus oſfendi, 


niſi quum Deum offendi vi- 
19 4 


emus. 
Refs ſentis. 


— — — 


\ 
Coll. 46. Burgerius, 
Nepos. 


| 2 — 2 


_ me your Knife a lit- 

tle. 

Nu are always a boz 
rowing ſomething or 

other: take it; but you 

thould buy one rather. 

„ „have no Money. 


Commoda mihi parumper 
tuum cultellum. 
emper aliquid commodato 
petis : Accipe ; quin tu 
5 | emerespotius. * 


by do you not ask for 
zu ſome ? 


4 


| Non habeo pecuniam. | 


Cur non petis ? 


DS Whence 4 


I pr — 
— . — . 
* - 1 — 
— — — — = 9 
Tom PIE I —— OT; ET, ma — RG oe „„ my o by + "_—_—_y vs _—_— 
= 3 —— — — us 
On _ - * 


— 


—— 


— 
— 


_—_—— 1 i 


| 


_ 


Z. N A, 


C Have you any ſtore of 


C, 


% 


Whence ſhould I ask it? 
Of your Father. 


He is not in Town. 
Where then? 


Country. 
Whither ? 
To Bern. 
On whar day went he ? 
B The day before yeſterday. 
N When will he come again? 
B To morrow, as we hope; 
for he ſaid ſo when he 
went away. 


N God ſpeed him well. 


—— —  — 


— 47. Columberi us, SONG 


| Bread left? | 
S Enough, I thank God. 
C Will you lend me ſome ? 
S With all my hearr. 


C But perhaps there will 
not be enough to ferve| 


He is gone into another 


M. Corderius s Colloquies 


10 


15 


20 


you. | 
8 Yes, I truſt ſo. 
C For how long a time? 
S Till Friday. 

Whence will you get 
| - ſome afterwards * 

S From home. 

Who will bring it you? 
will go fetcy it my ſelf. 
When? | 


980908 


Lend me a 


IO 


gu 


* 


On the very ſame Friday. | 
pound and a 


ny 


Nudiuſtertius. 


Bene vertat Deus. 


8 
= "oy 
_— 1 .. 
1 . 
| fot ws 5 
ee 


Unde peterem? 

A patre. 

Non eſt in hac urbe. 
Ubi igitur 2 
Peregre profectus eſt. 


Quo 7 


'Bernam. 


Quo die ? 


Quando eſt reverſurus? 
Cras, ut ſperamus ; ſic e 
dixit proficiſcens. 


a” — 


Col. 47. Columberius, Sin 


> — — 


Reſtatne tibi multum 
ns? 

Satis, Gratia Deo. 

Viſne dare mihi mutuo? 

Libenrer.. 


Sed fortaſſe tibi non ſuffiie 


Imo, ut ſpero. 

Ad quod uſque tempus? 
d diem Veneris. 

Unde habebis poſtea ? 


[Domo. 

Quis tibi afferet ? 
Egomet ibo petitum. 
Quando 7 
Ipſo die Veneris. fl 
Da mihi mutuo ſe/quilfh } 


bram. | | 
S. Vie 


* a) 


7 


ho ſhall weigh it? 
Maid. 
et us go fetch it out of 
my Thett... < | 
ut go by pour ſelf: J 
will tarrp fo2 pou in 
the Kitchin. 


Coll. 48. 


4 . 


pray thee give me ſome 
of thy Bead. 

have no more than I need 
ny ſelf; yet J will give 
ou a ſFare 2 take it. 
bank you. | 
ou have no cauſe to 
thank me foz ſuch a 
(mail matter. 

it I pray thee tell me, why 
ave You bzought none? 
cauſe there was no-bo- 
dy at our houſe that 


Pur Piſtrels, or the 


| — Engliſh and Latin. 


25 


8 


would give me any. 

t why do you not take it? 
lare not, unleſs my Mo- 
ther give it me. 


du do well: but hear! 


15 


ome good counſel. | 
liſten to hear it: 1 
pray thee tell me it. 

hen the Meat that is 
ft at the Table is taken 
vay after Dinner is end- 


zul your pocket: ir 


ask for your Bever, 
d put it preſently in- 


20 


——— ͤ — — 


1Þ. . 55 

Quis appendet? 

Uxor præceptoris, aut an- 
cilla. 

Eamus petitum ex arca 
mea. 

Quin ito ſolus : ego te in 
culina expectabo. 


2 — —— — — 


Call. a; EX 


cn 


Oro te, da mihi ex pane tuo: 


Mihi non habeo nimis; ta- 
men volo tibi impertiri 


o 
—_— 


accipe. 

Gratias habeo tibi. 

Non eff quod agas ob rem tan- 
tulam. 


Sed dic, quæſo, cur Tor 
attuliſti 2 

|Quia nemo erat domi noſtre 
qui mihi daret. Ts 


Tu vero cur non accipis ? 
Non audeo, niſi det mater. 
b x 
Bene facis ; ſed audi bonum 
_ *confilium. 

Auſculto ut audiam : 


dic, 
| quzſo. : 


Cum, prandio finito, tol- 


25 


WI 


luntur menſæ reliquiæ, 
petito merendam, eam- 
que in peram ſtatim re- 


7 


F - 
AS 
ff : 
N wu” 


ere 


i 


What, do you complain ? 


you map never come 

without ſomething. 
And what do yau perſuade 

me about my breakfaſt * 
That you ask for it at the 
end of your ſupper, and 
do as I told you concer- 
ning your bever. 
I never ſaw better coun- 
ſel to be given. 
See you remember it; and 
ute it when you will. 
I will uſe it indeed, as oft 
as there ſhall be need. 


——ͤ—— —ͤ——n 


Coll. 49- ©. S; 


Give me a piece of bꝛead. 
Have you none ? 

Af J hat, J| would net 
AGR. ; 
Why did you not bring 
any. | 

I will tell you afrerwards ; 
bur in the mean time 
give me ſome I pray; 
you, foz J begin to 
be very hungry (or my 
belly begins to chime, ) 
Take it. 
Whoo ſuch a little bit! 


10 


Good cauſe whp, vou 


1 


S 
O 
8 
PM 
S 


J have almoſt given yo 


deat foo niggardly. 
ee what a little bit is left: 
u 


| 


the halt. 


20 


M. Corderiuss Colloquies 
| will come to paſs that 
| 


Is 


40 


5 Cur non attuliſti? 
| 


condito ; ita fiet, ut 
nunquam inanis venias. 
* 


De jentaculo autem 
ſuades ? 

Ut petas in exitu cœnæ 

idem facias quod diu 

bi de merenda. 


anquam vidi melius cin 
tum dari. 

Fac igitur ut memin 
& cum voles utere. 
Ego verd utar, quoties 
pus erit. 


Coll. 49. O. 8. 


Da mihi fraftum pants. 
Non habes ? | 


Si haberem, non peterem. 


Dicam poſtea : Sed da 
| terim, quzſo : nam 
rio vehementer. 


15 Etiam, quereris ? 


| 


Cape. 


Hui tantillum ! © 


Non immerito, das parc 
mis. 
Vide 
dedi 


ins 
8 reſt; 
ere dimidium. 


O. Ith 


I jefted with you. 
New anſwer me, why did 
you not bring ſome bread 
from home ? 
here was no-body would 
give me any. 
No-body ? 
No-body at all. 
What did your Mother? 
She was not at home. 


1 C 


2Ne; 
dini 


con 


They 
bufted. 
Why did you not take it 
your-ſelf ? | 

durſt never do any ſuch 
matter. : 
y not ? | 


Engliſh and Latin. r 


thank you, you have gi-| 
ven me a great deal. But 


hat did the other Folks ? 
were every-body 


_ 92 
Ago tibi gratias, dedift! 
abunde : Sed jocabar. 
Nunc reſponde ; cur non 
25 | attuliſti panem domo? 


Nemo erat qui daret. 


Nemo? 

30 Prorſus nemo. 

Quid mater? 

Aberat domo. 

Quid c#teri ? 
Omnes erant otcupati. 


35 | 
Cur tute non accipiebas ? 


Nunquam auderem tale 
quidpiam. 
40 Cur non? 


My Mother doth conſtant- 
ly forbid me to touch a | 
ny without her leave. 
She is 4 hard Mother. 
Wn your Judgment indeed, 
who> have one that is 


Mater perpetuò vetat, n& 
quid attingam fine per- 

miſſu ipſius. 3 

Dura mater. 

Tuo quidem judicio, qui 

indulgentiorem habes. 


45 


more cockering of you. | 
do not => ſhe is cocker- 
ing, but I am ſure ſhe is 


Non dico ind ulgentem, ſed 
certè liberalem. 


kind-natured. | 
ow doth ſhe deal with 
you ? - 

ery lovingly, and alto: 


arte 6 own mind. 
reſt 1 — to pour utter u 


bod 


ng. 
Almighty fozbid, 


I thi 


gether accozding to my} 


50 


Quomodo te tractat? 


Suaviſſimè omnin6que e 
animi ſententia. 


Fortaſle in tam perniciem. 


Aver tat Deus Opt. Mar. 
— O. Trulp 


"WY 
_— 


4 

f ; 
| | 1 
P, | 

[4 


— —— — 
Do. 9 


> Wap” wats. 
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586 


O[Truly J do not envy 
pour happineſs. 

S Uhy then do you ſay ſo 

as you do ſay? 

O [That in the interim I may 

put you in mind, that 


by having too much 
liberty. | 
You do well: but what 
think you? May I not 
make uſe of my Parents 
| kindneſs ? 
O Truly you may, ſo you do 
not abuſe it. 2 
S How do we abuſe it? 
O Do you ask? When we 
turn either our Father's 
or Mother's making 
. { much of us, into that 
which is not good. | 
S Fou ſay right. But what 
man among a thou⸗ 
land is there that doth 
l 


2 


1 
O Ves, almoſt all, except thoſe 
whom the Lord God 
doth reſtrain. 
Who can be good, but by 


ON 


M: Corderius's Colloquies 


we all become wl, | feri. 


78 


. „ y 1c T0 


Non equidem invideo. 


= Bo 
Cur ergo iſtud dicis? 


Ut interim te monex 
omnes. licentia deter 


Bene facis : ſed quid off 
ſes? Nonne uti licet| 
rentum bonitate ? 


Certe licet, modo nt i 
| taris. 

Quomodo abutimur ? 
75 Rogas? Quum aut pat 
aut matris indulgent 
in malum vertimus, 


80 Rectè dicis. Sed gn 


quiſque id facit? 


Imò, ferè omnes, niſl 
a Domino Deo pr 
bentur. 
Quis poteſt bonus eſſe 


85 


the Grace of God ? 
Therefore (as our Maſter\ 
doth often admoniſh us) 
we mult 8 5 to him 
that by his Spirit he 
would make us good 
and holy. | 
J am. glad you brought 
| not your breakfaſt. | 


per Dei gratiam ? 
Ergo (ut ſæpe monem 


90 præceptore) precand M 
ut ſpiritu ſuo nos bon 
ſanctos efficiat. * 

. : 
E BW 


PF [Gaudeo te non att — 
jentaculum. 


| 


———. 


> Becauſe, 


Why ſo ? Wes 
Be, methinks, 3 
have done mp ſelf a 
great deal of good by 
this diſcourſe of ours. 
I-have profited by it too 
not a little. 

Jt 1s done by pour 
means. 

Nay, rather by God's bleſ- 


ſing, who indeed was 


This is very fitting. 


pleaſed to have it ſo. 
believe ſo indeed. 
Therefore both in this and 
other matters let us ac- 
knowledge his good- 


neſs. 


Ay, very neceſſary, 
If we will er ot crime 
of Ingratitude. 


ſpeech was that ! 


_ God by Jeſus Chriſt. 
So wiſh J. 


Coll. 50. the firſt Scholar of 
the Victors, the Maſter, the 
Monitor. 


— — 


— 


— — 


ſome little reward? 
Why ſo? 

For M ittozſhip. 
Where are your Equals? 
Here are Hugh and Audax. 


Maſter, will you give me. 


D what a moſt pleaſant] 


* 


What ſay you, Monitor? 


- 


| 


Engliſh and Latin. 


100 
105 
110 
115 


Everlaſting thanks be tor 20 


5 


Lib. I. 
Quamobrem 2? 5 
Quia hoc noſtro colloquio mihs 
videor multum profeciſſe. 


Ego quoque non parum. 


Tus opera id fact um eff. 


quidem ità voluit. 


Credo equidem. 
Er hic igitur, & in ceteris 


agnoſcamus bonitatem 


Valde id equum' ef. 

Imò, valde neceſſarium, 

Si quidem volumus ingrati 
animi crimen effugere. 
O ſermonem jucundiſſimum ! 


Jeſum Chriſtum. 
Ita velim. 


—— 


ex Victoribus, Præceptor, 
| Nomenclator. 


Præceptor, viſne dare 
| miolum ? 
Quamobrem ? 
Victoriæ cauſä. 

Ubi ſunt compares tui? 
Hic ſunt Hugo & Audax. 


præ- 


E 2 


"4 


| 
2 
i} 
nx 


"IR 
1 
5 4 | 
1 
9 


| 


- My 
* . i N 
Imò beneficio Dei, qui 


Y 
| F o 
* , 


Gratiæ Deo immortales per || 


Gol. 50. Diſciputus primus 


Heus, Nomenclator? ſunt- 
1 theſe | 


R 

EIS Ee 1 _ 
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60 M. Corderius s Colloquies 
Bf | are theſe the Victors ne hi victores hac heh. 
= | this week? - | domade? 
i They have the feweſt 10 Habent notas omnium pau 


. 


1 kaults of all the reſt. ciſſimas. | 
e [Then they are the Victors. Ergo ſunt Victores; 
4 Uhat elle ſhould N ask [|Nuid aliud ex te quæro? 

vou? 


C( 


N|What reward do you de- 15 Vos igitur quod premiun@ | 
4 re then? peritis ? 
D What you pleaſe. Quod tibi placuerit. + 
P [By what right do I owe iti Quo tandem jure debeo? | 
you, when all comes t | oh 
D1By your. Promiſe. (all? 20 Ex promiſſo. 01 
P [Ye ſay fair. Foz wbatſo4 E quum dicitis. u! 
ever is rightly promi⸗ quid enim rectè promiſſ 
ſed ought to be perfoꝛ⸗ eſt, præſtari debet. 
| med. 
1 | D So we have learnt of you. | 25 [Sic ex te didicimus. : 
| P See here is fo2 every one Ecce vobis penne ſingi 
a pen a-Plece to wꝛite ad ſcribendum; ac ne} J 
" withal ; and that you tetis wulgares eſſe, ex ¶ | 
it may not think them to] | rum ſunt genere, q | 
be any o2dinary. ones, 10 vulgo Holandice app di A 
WM | they are ſuch as they| qj lantur. | 
Wi | call Holand-Pens. 1 
be thank you, Maſter. Gratias agimus, Præcept 
r Navy, but rather thank God, Quin potius agite Deo, 01 3 
the giver of all good 35 nium bonorum authat 
i | things, who gives good qui dat ſtudiis veſt 7 
N ſucceſs to your Studies. proſperos ſucceſſus. G 
And do pou go on diligent-| Vt autem in literarum il | + 
0 Iy in your learning. dio pergite diligenter. 
i D Me will do our beſt as 40 Dabi mus operam, quantum) 
| far as God ſhall * vabit ille Pater opti mus J 
= us. | 
| PA our doings are fo] Sine ejus ope wana ſunt 
| no purpole Without | ſtra omnia. 
his help. 45 | 


* a - FX 


| Coll. 51. Obſervator, 

FOI 
Whois come you, 2 
ronus? : 
From home. 


— - — 1 — 


What do you bring from 
thence : 7 | 

— Bever (or Munchin.) 
ho gave you leave to go 
forth? 

The Maſter himſelf. 


Let us go to him, and ask 
him. 


mw have a care what you 

0. 

I fear nothing in this 

matter. 

Are you ſo ſecure, 

Be that ſpeaks the truth 
ought to-fear nothing. 

That is a true ſaying| 20 

indeed, 

But how few are there 

that do not lye? | 

Nam ſure,'I do not lye 

now. 

You do almoſt perſuade me. 

on our way: J te- 

e you, becauſe E | 

never caught you in a 


ye 
thank God; whom 1 
beſeech that he would 


and undefiled. 


| Pzelerve me upzight 


> 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


erendam. 


O How will you prove that ? 10 


15 


3M 


ZO 


. EF Deo gratia ; 


| 1 affers illinc? 


* 
" — 
% 
6 
q 
G 7 


e — 
| Coll. 5 1. Obſervator, 
Caparonus. a 


* 


Unde venis, Caparone ? 


Domo. 


Quis tibi per:iniſcrat exire ? > | 


Preceptor ipſe. 
Quomodo iſtud probabis 7 j 
Adeamus illum, ut conſu- l 

lamus. 


28 vide quid agas. 


Hac in re nihil timeo. 


Adedne ſecurns es? [| 
Qui verum dicit, pihil the | 1 

mere debet. = 
Vera quidem iſta eft ſententia. | | 


bras quotuſquiſque non menti- ; 
7 4 
Certus 3 me nihil menti- | q 
II nunc. ui 
Propemodum 
mihi. | 
Abi : credo tibi, quia in 
mendacio nunquam te dc 


pre hendi. 


perſuades bi 


quem pre- | 
cor, ut me integrum G | ö 
purum cuſtodiat. | q 


E 3 O. I wiſh «ll ; 
* 


* 


2 M. Corderius's Colloquies 
WO i wiſh every one would) Utinam ex animo omne: 
1 pray ſo from their heart precarentur! 
No get you, to eat you Recipe nunc te, ut eds 
Bever. ' | merendam tuam. 


y3 
| 
N 


f 
WIG Who are the Victors this) Qui ſunt victores hac heb. 


| Coll. 52. Giraldus, Eliel. Coll. 52. Giraldus, Eliel, 
1 week ? | domade ? 
WE |Where was you when the, [Ubi eras cum rationes red, 
15 accounts were given in? derentur. 
el was ſent for by my father; 5 Accerſitus 3 patre fueram; 
41 but who are the Victors? ſed qui ſunt viRores? 
14 I pray you tell me. Dic ſodes. | 
E I and Puteanrs. Ego & Puteanus. 
Flave you had a Reward IJamne habuiſti premium! 
| already ? 10 | * 
| E {We have had it. Habuimus. 5 
LG What ? | [Quodnam ? 
WE [Twelve Walnuts. Duodenas juglandes. Bl 
1G Whoo, what a reward! Hui, quale premium ! 
E 


Ho, you fool, do you va- 15 Eho, inepte, æſtimas erg 


lue a reward by the premium ex rei Pretio? 
worth of a thing then ? 


I fee nothing elle to be! lic nihil aliud video aft 


6 


18s valu'd here. | mandum. 
FE [You are a baſe fellow to! 20 Sordidus es, qui fic luci ly 
q- | ſeek after gain ſo. © inhias. | 
Do yu net remember] on meminifti werbum Pre. 
bl the Paſter's wozd? ö ceptoris? . 
What word? Quod verbum? C 
1E hu reward Is given, mor 25 Non lucri, fed honoris aaaſi, | 
| fo2 tucre, but foz ho⸗ datur premium. GC 
| nour's ſike, 5 BI 
Now I remember ag it 


| | Nunc reminiſcor, 94s; 
Wi {| were thaough a miſt. n 2 guai pe 
Or 33 confuſedly zo 
will be moze diligent 5,7% CERT 
F bereatter. ; os ahi 


E. 80 


— ww ̃ 


» 
N 


* 


[So you will be a wile; Sic tandem ſapies. . N k bi 


man at the laſt. | | in 
—— — — — — — 
das Coll. 53. Galatims, Coll. 53. Galatinus, | 
Burchardius. | Burchardus. 
l, Hey brave, we are Diſ-| Euge, dimiſi ſumus ad lu- 
"Y miſſed to play; did ſum ; audiſtine ?. 18 
eb. ou not hear? | 


What ſhould I do but hear Quidni audirem, quum e- 
when I my ſelf was there ? | 5 | gomet adfuerim? | 
2 vou min to talk} Placetne pauliſper confabulari? 
[ 


a littſe £ and afterwards | deinde ludemus una. | 


we will play together. j 
had rather play firſt. Mallem ego prius ludere. 
Sur it 1s a _9aco matter; Atqui difficile e# ludum ab- 
m. to bꝛeak oll play. | rumpere. ny 
Dou ſay that which i Plane verum dicis, & ego 
very true, and J| find in me ſic experior. 
it ſo in my leit. 
Becauſe you 4appzove o 
mp reafon, then give us 
Tg) ſome ſubject to talk of. 


- 
* 


15 Quoniam igitur placet tib! 
mea ratio, da nobis ali- 
quid argumenti ad con- | 
fabulandum. | 1 
Imò, tuum eſt dare, ut qui 
20 me laceſhveris. "Mi 
[oa dicis, redde no- 
mina Latinè, que tibi 
5 Anglicè proponam. 
2 | | 
Qua de re propones ? | 


Nay, rather it concerns 
you to give it, becauſe 
you challenge me. 
ci [You ſay fair, give me th 
| Nouns in Latin, which 
Pre. I will propound to yo 
in Engliſh. BI 
B Concerning what will yo 
aſh propound ? ' 
6 Concerning houſhold-ſtuff De ſupelleRili. 
BI will ſtrive to anſwer, ſol Tentabo reſpondere, mo- 
you do not propound a- 30 dd ne plura quam de- 
bove ten. | cem proponas. | 


= 
- Bi 
? © 4 . 1 
* 6 
S | 
' 


MM. Corderiuss Colloquies 
3 will count them on Enumerabo in degitis, 1 


my fingers ends, leſt forte numerum excedan 
perhaps I exceed the 


number. | 3 erin, 

Hear then. 40 Audi igitur. on 

BI am ready. | Iſthic tum. rn 
16 A Cupboard. | | 

3 B Abacus. ac i 

Me A Bench. | hi 

B Sella. 45 cru 

GA Candleſtick. Nen 

B Candelabrum. | ; | aſe: 

GA Caldron. 7 Pott 

B Abenum. | | 2 

GA pair of Bellows. 50 iſh 

B Follis. Þ Piſci 

GA Pillow. | pick 

B Ful vi nus. | ona 

G A Bolſter. | Bou 

B Cer viral. 55 he 

gs G|Linnen-cloth. | Pick 


B ILinteum. 
. pot of Earth. 


B Oda. Out 
G 'A Flaggon of Wine. 60 hi 
B \Oenophorum. lo 
G Vou have miſt once. Erraſti ſemel. But 
B Where? | _ ſh 
G You laid Iinteum for ledice.| Dixiſti linteum pro Iodice. Nom 
B I confeſs it, I give vou 65 Fateor, debeo ribi ſemel u le 
the winning once. cori am. PL 

G Now propound again for Nunc viciflim propone | 
your part, that you may | redimas, ſi pores. 0] 


get off if you can. 


B|Will you anſwer concern-| 70 Vis reſpondere de eduliis? 
Ing things to be eaten ? FE ; 
G As you pteale, Ut liber. 
B [Freſh meat. | * | 
G Caro recens. | B. Po 


Ke 
nel U 


NE | 


Po 


Builla. 


„ 


Pork. 


eniſon. 
erina. : 
eniſon of a wild Boar 
ſprugnn. 
Sod Milk. 
Lac decofFum. 
hey. | 
erum, c wel ſerum lact is. 
New Cheeſe. 
aſeus recens. 
ottage. 
Fus carnium. 
1!h ſod. 
Piſcis eli xts. 
Pickle. 
ondimentum. : 
Bou are deceived. | 
hat 1s it then ? 
Pickle, Intinctus. 

will have it to be Conad:- 
mentum. | 
But J will not contend. 
ho contends? let us agk 
lome-body's advice. 
ut let us play firſt ; that 
ſhall be done after. 


— 


Engliſh _ 
2 75 


80 


95 


O0 


——— 


— 2. 


Falleris. 
Quid ergò eſt ? 


Condimentum volo. | 


At ego nolo contendere. 

Quis contendit ? conſula- 
| mus aliquem. 

Quin prius ludamus : Aud 
fret poſterius. 


ome on, it ſhall be done: Age, fiet : ne amittamus 
let us not loſe our op- ludendi occaſionem. 
poꝛtunity to play. 105 | | 
Coll. 54. M ſes, Olevita- Coll. 54. Moſes, Olevita- 
nus. nus. 
| am weary long ago to 


ule our Schooi-aames| 
lo often over. K a 


ties reperere luſas 
C05 . 


fſeholaftie 
O . What 


Jamdudum tædet me to- 


* 4 
4 
117 
3 
o £ | 
3 " 
1 
*+ 2 
; . 


O 
M 
O 


—_—_— 


W &6 
o What will you do then? 

M Leet us go into our Garden. 
O What ſhall we do? 


MI have already got it for 


ED) 


e will walk, we will talk 
together, and rehearſe 
God's Benefits in his 
Works. 
Truly there 1s nothing 
more pleaſant : but in 
the interim we muſt beg 


leave of the Maſter. 


my ſelf, and alſo for one 
too, whom I would car- 
ry with me. 
3t is very well; let us 
go on in God's name. 
I pray that he may keep us. 
I pray the ſame that you 
do to. | 
Coll. 55. Sulpinus, 
Munchius. 
dave you got leave to 
play? hd 
We have got leave. 
Foz how long time? 
Till Supper. 
Who gave in the Verſes? 
The firſt and ſecond boys. 
What did the other Forms: 
Every firſt Captain of the 
three next Forms ſaid a 
Sentence out of the 
Scriptures. 


—— — 


M. Corderiuss Colloquies | 
Quid facies igitur ? 
5 Eamus in hortum noſtry 


10 


15 U 


20 


10 


* ye not ſay Prayers, p 


we uſe to do? 


. [Quid cæteræ claſſes? 


t 
F 


ER. 


Quid agemus ? 
Ambulabimus , collog 
mur, Dei benefici; 
ejus operibus com 
morabimus. 

Nihil ſane jucundius ; | 
interim petenda elt 
præceptore venia. 


amdudum impetravi 
hi, item uni quem 
lem mecum ducere. 


Bene res habet; eamm, 

cente Deo. 

Precor ut nos cuſtodia 

Ego quoque idem pre 
tecum. 


— 


Coll. 55. Sulpinu; 
| Munchius. 


Impetriſtis ludendi fat 
tem ? 
Impetravimus. 

Ad quod uſque tempus 
Aq cœnam uſque. 
Qui dederunt verſus? 
Primi & ſecundi. 


Primus quiſq; decuri 
um proximarum claſ 
pronunciavit unam 
cris literis ſententul 


Nonne precati eſtis, u 
| lemus ? 
M 


e ſaid our Prayers, and; 
indeed whilſt the Ma- 
ſter was there: but 
here was vou? 
vas gone home, being 
ſent for by my Mother. 
hat do you think to do 
now then ? 
> play A tonr and an 
halli, and then to betake 
my lelt to mp ſtudy. 
ould you have me to 
be your play-fellow ? 
hat ſhould J do but be 
willing. 

ith what Game ſhall we 
exerciſe our ſelves ? 

ere is none pleaſeth nie 
better than hand⸗ ball. 

or me indeed. 

t us go ſee then whether 
the other Boys have cho⸗ 


we ſhould play by our 


et us go ſe on God's 
name. bole ſ 


— 


Coll. 56. M. R 


lill you go with me? 


d the pool, or dike, 
hy thither ? 


25 
30 


35 
ſen üdes or no: for if| 


lelves, it would be lelss 
* 


hither go vou ſo haſtilp? . 


Wo waſh my feet. 
on God's name; I have 
no need to waſh (or 
Fach) me now. | 


" Engliſh and Latin. Lib. I. 
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15 Precati ſumus, & quidem- 


præſente ludi-magiſtro: 
tu vero ubi eras ? 9 


Iveram domum, à matre 
20 CE, 


accerſitus. 


Nunc igitur quid agere 


cogitas? 


Ludere ſeſqui horam; deinde 


ad ſtudium me recipere. 
Vin tu ut tibi ſim colluſor ? 
Quidni velim? 


Quo luſu nos exercebimusꝰ 


Nullus eſt mihi 


| 
22 — 


jucundior 
pild palmaris. | 
Nec mihi quidem. | 
Videzmus igitur an cetert 
partes ſortiti ſint ? nam 
i ſoli Iuderemus, minus 
eſſet voluptatis. | 


Viſamus ſane. 


mem. 


Md 


Coll. 56. M. R. 


—— 


Viſne ire mecum ? 


Quo properas ? 
Ad lacum. 
Quid eo ? 
5 Lotum pedes. | 
fanè, nunc lotione mihi 


opus non eſt. 


M. | But 
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R El have no great mind 
Mut diſcourſe is pzofita- 


R Bur Exerciſe of Body is 


<< watedt < 


68 
M But in the mean time we 
will diſcourſe a little. 


to diſcourſe now. 


ble, ſo it be only of ho⸗ 
neſt matters. 


more profitable for me 
for my health. 


M Whar if I ſhall tarry with 


you ? 
R You ſhall do wiſely ; and 
| we will play together 
at the Hand- ball. 
Id ſend us good luck. 
will tarry. 
RH will go with you to waſh; 
another time; that is, when 
ſhall have moe time. 
et us buckle (oz fall) 
to our ſpozt then. 
FJ make no ſtop at the 
buſineſs. 


Coll. 57. yincentius, e. 


— 


Why did you not play 
with us to day ? 
had no time to play. 
What buſineſs had you? 
FI had not done my task. 
What task? 1 
had half a copy t 
write. „ 
Have you quite done it? 
I have quite done it. 
2 commend your dili⸗ 
gence ; you ſhall play a- 


15 


M. Corderiuss Colloquies 


Sed interim parum 
labimur. 

Ne fabulari quidem nun 
lim. 5 | 
Arqui wutilis ef confabi 
auntaxat de rebus hin! 


At mihi utilior e\ 
valetudinem exerci 
corporis. 

Quid ſi manſero tecun 


Prudenter facies; & 


pilà pal maria collude 


Bene vert at Deus. 
Manebo. 
Alias lotum una tecun 
cum ſcilicet longiu 
temporis ſpatium. 
Ad ludum igitur ns « 
gamns. | 
Nulla eft in me mora. 


— Alt 


Coll. 57. Vincentius,Be 
Cur hddie non luſiſt 
biſcum ? - ( 
Non erat mihi Iudendi 
Quid habebas negotii 
Non abſol veram penſum u 
Quod penſum ? 


Dimidium exemplaris ri 


mihi perſcribendum. 
Perfeciſtine? 


10 Perfeci. 


Laudo tuam dili gentian 


B. 6 


nother time at leiſure. | 
mhen it pleaſes God. 

ou ſay well. For nothing 
can be done without 
his pleaſure. 


oll. 58. The firſt Boy, t he 
Maſter, thr ſecond, and the 
third Boy. 


— — — 


od fave you, Maſter. 

Chriſt Jeſus ſave you, Chil- 

dren. Amen. Have ye 

ſaid already? 

ves, Maſter. 

Who taught you? 

[The Uſher. 

What would ye have now? 

[That by your leave we may 
play a little. 

It is not time to play. 

We do not beg foz all, bur 


But it rains, as ye ſee. 
We will play in the gallery. 
At what game? = 
With Pins, or Walnuts. 
What will you give me ? 
We will ſay Nouns. 
How many will you ſay a- 
piece ? 
Two. 
Say then. 
Paper, Charta. 


Engliſh and Latin. Eb. E. - 
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69 
des alias otioſe. | 
Cum voluerit Deus. 5 
5 Rectè dicis. Nam abſque 
voluntate ejus mihil fiers 
Poteſt. 5 


— 
"— —— 


— 


Coll. 58. Primus puer, Præ- 
ceptor, ſecundus puer, 

K tertius. 

Salve, Præceptor. 

Sit vobis ſalus à Chriſto, 

pueri. Amen. Jamne re- 

petiviſtis ? 

5 |Etiam, Preceptor. 

Quis docuit vos? 

SubdoQor. ' 

Quid nunc vultis? 

Ut per te liceat nobis pa- 

rumper ludere. 

Non eſt ludendi tempus. 

on petimus omnibus, {ed 

nobis parvuls tantùm. 

Atqui pluit, ut videtis. 

15 Ludemus in pergula. 

Quo luſu? 5 

Aciculis, vel juglandibus. 

Quid mihi dabitis? 

Dicemus nomina. 


Quot dicetis ſinguli? 


Duo. | 
Dicite igitur. 


* 


10 


20 


Ink, Atramentum. 


I have ſaid. 
A Book, Liber. 
A little Book, Libel. 


Dixi. 


I have 
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70 N. Corderiuss Colloquies 


I have ſaic. | any A || 
Te A Cherry, 8 85 | | | 
'Ceraſum. 35 Þ 
Walnuts, | | | 
Juglandes. | | 
- [We have ſaid. Diximus. | 
pre Nhat pꝛetty little fel uam belli eſtis homuncul: ! 
lows pe are! 40 | ; E | 
Play till Supper. | jLuditead cœnam uſque: W; | 
Pu We thank you, Maſter. |- * |Gratias agimus, Præceptor D! 
wet. 5 an a 1 
| Coll. 59. A. B. | Coll. 59. A. B. Di? 
A Whereis your Father now?} Ubi nunc eſt pater tuus? 
B II think he is at Lyons. Puto eum eſſe Lugduni. E 
A What doth he there? Quis lie git? D. 
Be plays tue Merchant. Negotiatuin. | 
A How long hath he traded 9 Ex quo tempore? E | 
B _ the beginning of the Ab ipſo initio mercatus. | 
art. 
al greatly wonder how he] Valdè miror qui audeat iD | 
dares tarry there ſo many}. lic commorari tot dies, 
| days, when there is ſuch] ;o | cum peſtilentia tanta fi 
a great plague all up; _| per totam urbem. 
and down tie City. 0 | | 
B It is no ſuch great wonder. Non e# aged mirandum. 
A Doth it ſeem ſo to you? Itane tibi viderur ? 
B Ves indeed: for he hath! 15 Ità profectd : fuit enim: 
been at other times in lias in majore periculo 
greater danger; bur the ſed Dominus Deus ſem 
Lord God hath ever-. per eum cuſtodivit. E | 
more preſerved him. 
Al believe ſo, and will yet 20 Credo equidem, & adhu( 
| preſerve him. | JFF 
But when will he come Sed quando eſt reverſurus 
back again? 5 
B 1 know not: we lk fo: Neſcio: in horas expect am: D, 
him every hour, 125 | | 


1 | A. Go 


A God ſend him well back 
again. 
B So ſay I. 


—ͤ — — —— 


| 


Coll. 60. Elizæus, Del- 
| phinis. 

E [What are pou ſo over-joy-| 
/| edfo2*< | 

D Py father is newly come. 
E What matter is it to me? 
D Yes, a great deal; becauſe 
he hath got us leave to 


play. 
E Do you ſay ſo? 
D See, the Boys are already 
playing in the Court-yard 
Let others play on God's 


| 


— wc — 


ptor 


10 


Engliſh and Latin. Lib. I. 
Reducat illum Deus. 


Ità precor. 


Qua de re ſic elatus es las 
| titia 2 
Pater mens modo naventt. 


| - ſerio tudeam. 


— ä — 


- — 
Coll. 60. Elizeus, Del- 
phinis. 


m— ñ — — 5 


*. 
* 


Quid mea refert? 
Imò plurimùm; quia no- 
bis impetravit Iudendi 
Venilam. | 
Ain' tu ? 
Vide pueros jam lIudentes 
in area. 
Ludant ſanè alii, ego fudes 


re malim quam ludere. 


: 


Nec minus ego: Ted in tem- 
pore. Nam (ut eſt in 
proverbio) omnia tem- 
pus habent. 1 
Unde & nos rectèe monet 
Cato noſter. ll 
Interpone tuis interdum gau- 
dia curis, 
Ur poſſis animo quemwis ſuf- 
ferre Iaborem. © 77 
Vera ſunt quæ dicis, fateor; 
ſed interim itte me, ut 


üs. name; J had rather ply 
my beok than play. 
ar ii D And ſo had J: but when 
dies | time ſerves. For (as the 15 
ta fit Proverb goes) there is a 
time for every thing. 
Whereupon our Cato gives 
us good counſel. 
Mirth with thy labour ſome- 20 
im 4 times put in ure, 
culoY [That better thy labour thou 
; ſem may # endure. | 
0 E [The things are true which 
you ſay, I confeſs; but; 25 
ad hut in the mean time let me 
alone, that J| may ply 
urs my book in good ear-| * 
| neff. 
fam D Hou may ply pour book| zo 
Go foz all me, J do not 


Per me ſtudeas licet, mihil | 
impedis; at ego hic 
Hinder ! 


1 72 


E 


4 
8 


2 


0 
2 
0 


. 
O 
Q 
O 


2 


hinder vou; but I will 
take this opportunity. 
Make uſe of it on God's 


name. 35 


Coll. 61. The Monitor, a Buy, 
of the Company, likewiſe, 
another Boy. | | 


Ho, Boys, ho, ho, ho ! 
Why do you cal out fo oft? 
Dou mult give over play. 
O thou noddy, it is not 
all out four a clock pet. 
Why did you not give a 
| token? 

ecauſe the little Bell's 

rope is broken. 

Call again, but ſpeak high- 10 


5 


er. 
Ho boys, come all in again. 
Make haſt, make haſt, I ſay. 
the Paſter haſteneth you. | 
Give over calling; they x5 
all come running. 
Coll. 62. Orentius, Quintus. 


— __  p——_  * — 


Why are you ſo merry? 
Becauſe my Father is come. 
Say you ſo? whence came 
From Par. „ 
When came he? 

Juſt now. 
Have you ask'd how he 
| did already? 
I ask'd him how he did, 


5 


| oft his Eozle., 


. 


N. Corderiuss Colloquies 


r 
n p 


utar occaſione. 


Drere ſand. 


| — ah 
un 


Coll. 61. Nomenclator, Qui. 
dam puer ex turba, item 
alius. 


— 


Heus, pueri, heus, heus 
Quid clamitas ? (heus! 
eſiſtendum eft 2 Iuſu. 
Eho inepte, nondum quarts 
exacta eſt. 


Cur non dediſti ſignum? 


Quia rintinnabuli funis fra 
ctus eſt. 
Clama iterum; ſed 


attolle 
vocem. | 


Hers puert ! recipite vos omnes 


Feſtinate, feſtinate, in- 

quam, urget Præceptor. 

Deſinite clamare; accurrunt 
omnes. | 


—_— ——— i 2 


Coll. 62, Orentius, Quintus. 
J OL TIE 

Quid ita lætus es? 

Quaa venit pater. 

Ain tu? unde venit? 

Lutetis. 

Quando advenit ? 

Moa. 

Jamne ſaluraſti ? 


Saturavi quum ex equo at 


when he alighted from; 10 | ſcenderet. 


O. Wha 


What did you do to him 
beſides ? T7 
J pull'd off his Boots 
I wonder you tarried not 


M at home toz his coming. 
ten [Neither wauld he ſuffer it, 


nor was I willing, eſpe- 
cially now, when the 
leſſon is to be heard. 
{You take ſafe courſe for 
Þ our ſelf, in that you 
ave regard to the time. 


is. he well? 
Well, by God's blefling. 
Truly I am very glad of 0 


both for your ſake and hi 
that he is come ſafe. a⸗ 
ain from his journey. 


but to mozrow we will 


large 
See the Maſter, who is now. 
going into the School. 

Let us 80 take our Leſſon. 


Coll. Coll. 63. | Mark „ Aaron. 


+4 
2 a | 
9 p 


| Tiey yo you. Ss 
| fo ? ; 
2 you miſuſe your| 


Pen ſo pitifully. 
\ How do I miſuſe it? 


ill⸗favouredly as pou 
mend it. 


ut how bath your father? - 


ou do like a Friend tj 
talk together moze at 


Becauſe pou hold it you 
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Quid amplius illi feciſti > 1M 


CA detraxi — Oer 


Miror te non mk ſe 4 
| propter ejus adventum. 
Nec ille permiſiſſet, nec 
ego vellem : præſertim 
nunc cum audienda eſt 
preleQio. .- 
Bene tibi conſulis, 
temporis rationem 
beas. 

Sed quid pater? Ae 2 


JUL 
2- 


Rectè, Dei beneficio. 
Equidem gaudeo pluri- 
mum tua & ejus cauſa, 
quod ſalvus peregre redle- 
rit. 

Facu ut amicum decet : ſed 
Teras pluribus verbis collo- 
quemur. 


Vide preceptorem,qui jam 
ifigreditur auditorium. 
Eamus auditum prælectio - 
J nem. 


Marcus, Aaron. 


2 


Coll. 63. 


Miſeret me tui. 
Quid iti? 


Quod pennà tua tam miſs- 
rè aburaris. 


Quomodo abutor? 
Quaa peſime tractas in acu- 


endo. 
A. Js 
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M. Corderiuss Colloquies 
AF is none of my fault; Nom eff culpa mea; 1? 9 


| 
| 
. do not you. miſtake 10 ce. 
| | your felf, 3 < 
l | hoſe then ? Cujus igirur ? | 
| | *A|My Pen-knife's, the edge] {Scalpelli mei, cujus fff 3 
' | whereof is dull. | obruſaeft. f 
MMHour pen-knife is not to 15 Scalpellum in culpa nor off | 
| blame, but your ſelf. | {ed ru ipſe. „ 
A Why ſay you ſo? Cur iſtud dicis? 1 
{| MfBecauſe you ought eicher Quia debuiſti vel ſcalp / 
| | to have whetted your Pen- lum tuum acuere, vel 
my knife, or borrowed ano- 20; liud aliunde rogare confffl / 
q | ther elſewhere, at the leaſt | modatò, faltem ad pi I 
I for this preſent occaſion. ſens negotium. 4 
Al dare not ask one. Non audeo petere. 
{| MjWhy are you afraid? _ {Quid times? 
A eſt it ſhould be deni'd me. 25 Ne mihi denegetur. 
M Look here is mine for you.! Ecce tibi meum. . 
| E 7% . thank you. | Gratias ago. 
Me it as much as von Utere quantùm woles, |: 


will, but ufe it well. (it. recte. 
Al Vill not wittingly miſuſe 30 Sciens non abutar. 
MAnd be not fo ſoth to, Nec ſis poſthac tam ver 
E | | ask another time. ö cundus in petendo. 
A Py nature is fuch, Tuſq {Sic eff ingenium meum, | 
| to be more willing ro leo libentius dare quis 
35 


| give than to ask. petere. | 

I | MI would there were many] [Utinam multi eſſent t 
| ſuch as you are: yetnot-| | fimiles : ſed tamen 
| i withſtanding, He that libenter dat beneficium 


| willingly doth a favour, petere Libere poteſt. 
|| may kikewiſe freely de⸗ 40 
fre one. | 
But J hold you too long,, Sed ego re nimis detineo, f 
diſpatch what you was! ce quod ca peras. 


* 


abcut. 


wo . „ Uo 


| Engliſh and . Lib. I. 
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Coll. 64. R. 


| the School? 
He is buſy. - 
In what Imployment : ? 


wk > 


ow do you know? 
I was told. | 
calpM A By whom ? 

vel B By his father. 
e co A Where ſaw you him ? 
1 pra B He met me when I came. 


A Ser you do not ame a | 


ive ; AJ will 
him 112 


him in the Streets. 


B Bou Fall find it to be @| 


as I ſap. _ 


0 Coll. I. 65. Sulpiens, Ne 
8 Why d was you away to —_ 
2 ver morning. 
RI was buſy. 
m, (0 S In what 1 ? 
> qua R In writing a Letter to my 5 
Mother. 
nt ti S What need had you to 
en 1F | write to her? 
cium ¶ R Becauſe ſhe had writ to me. 
Lon writ back then? 


R Our: of the Country ; 
mean from our Town. 


Why is not Peter come. co Cur non Petrus venit in 1 if N 


In piling up wood. | 5 
Dictum eſt miki. 


chance to met 


| ert fic ut dico. 


1 Occupatus eram. 


{Quid opus erat illi ſcri- 


| Rare, nempꝑe ex villa no- 


hen went ſhe into I [Quando rus proj eſt? 


Scholam? 
Eſt occupatus. 
In quo negotio? 
In liguo ſtruendo. 


Qui ſeis? 


A quo? 
A patre ejus. 
Ubi eum vidiſti? 


Fuit mihi Jr quif || 1 1 


venirem? = 

vide ne mentiaris ; ; nam en |: 
ills queram fi forte occur- ll 

rat mihi per vicos. 


Coll. 65. Salpiche, Rogerus 9 0 


Cur ur hodie manè abfuiſti ? 29 I 1 


n quo negotio ? if Mt 
5 Un ſcribendis ad matrem Wi 


lireris. 


bere ? 

Quia ad me ſcripſerat. 
Ergo reſcripſiſti 7 
oprie loquerir. 


= tibi miſerat literas ? 


* 
hs. 


F 2 


—— 
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M. Corderius's Colloquies 


76 Ss 
R The other day. | |Seperiori bus diebus. 8 
S What doth ſhe do in the \Quid agit ruri ? J 
Country? 20 : e 
R [She looks after our Carat noſtra negotia ruſtica. 
I | Country buſineſs, 4 S 
S What eſpecially ? {Quid potiſſimum ? | 
R |She gets things ready which} PPræparat ea quæ ſunt opuf I 
are neceſſary for the next 25 | ad proximam vindemian 
Ving F 
S She doth wiſely. Prudenter agir. 
R [F,ow can pou pzove [|Unde iſtud probes ? 
I that? Wo BOY | 8 
S For in ail things diligent 30 Nam omnibus in rebis adhi- 
n ſhould bei -| benda off præparatio diligem , 
ule d. . 

R ;Who taught you that? Quis te iſtud docuit ? d 
S A School-maſter dictated |Quidam Pædagogus didi 
it out of- Tuly. ; 35 tavit è Cicerone. 

R Upon what occaſion ? | Qua occaſione? d 

S When he admoniſhed me [|Quum admoneret, ut me 
to be ſure to get my ſelf # diligenter pararem ad red 
ready to {ſap my week's | dendam hebdomadem poſter, R 
wo2k the next day. 40 die. 4 s 

R e eg gave you good Profectò rectè monebat. 

advice. | | | 

'$ But _ return fo the, Sed ad propoſitum revertamir R 

pur pole. : | 5 1 
Ilave yon not a Baily to 45 Non habetis Vilcum, qui 5 
; Jook after your Buſinefs curet ruri negotia veſtra f 
| in the Country? | * FF 

R Yes, we have both a Baily, Im, & villicum habemus 5 

and Men and Maids. | & famulos, & ancillas. 

$ What need is there of 50 Quid opus eſt illic rue mi 


your Mother's help? | Tris opera? 


. 


R Becauſe ſhe better knows* - Quad melius novit provi 5 


how to provide every dere rebuò omnibus, qua 
| thing than thoſe unſſui⸗ iſti imperiti ruricole. 
ful Comitry-Clowns, 55 e © 


S.] 


ica. 


ty 


2 222 


6 wy ww 


[Moreover (as I have heard 


Is there no other reaſon ? 

Let me make an end of 
what J intended to 

have ſaid. 

I thought you had made 

an end: Go on. 


my Father ſay) the Ma⸗ 
fter's main care is re- 
quifife in the ozdering 
Therefore 
ſhou'd rather have been 
now at your Country-farm. 
He cannot. | 
What doth hinder him ? 
Becauſe, he is full buſy 
at his Trade. | 
De will get moze pzofit 
.(as I conceive) by that 
matter. 


your Father 


Engliſh and Latin. Lib. J. 


69 


65 


70 


N 


75 


Thence it comes to paſ: 
therefore, that he leaves 
all the' care of his hou 
ſhold affairs to his Wife. 

It is juſt ſo. 


| _ ther come back again? | 
Hardly before the Vintage 
be done. | 
What will you do? will 
not you go to gather 
Gzapes, (or to get in 
the Gintagej - 
Py Mother (I hope) will 
ſend foꝛ me ſhuztly. 


Who makes any queſtion ?| 


8 


But when will your Mo- 


85 


O 


ut, I pray you, what do 
we mind. | 


— — EE proto 
— — — ———xꝛ—— U — 


\Nihilne amplius? 
Sine me finire propoſitum. 


Putabam te abſolviſſe: 
Perge. | 


o 


Etiam (ut ex patre audivi) | 


præcipua cura domini re- 


miniſtranda. 


tius deberet ad villam eſſe. 


Non poteſt. 
Quid prohibet? 


occupatus. 
Majorem (ut opinor) ex ea 
i re fructum capiet. 


Quis dubitat ? 

Inde igitur fit, ut relin- 
| quart uxori omnem cu- 
ram rei domeſticæ. 


omnino fic eff. 


verſura ? . 
Vix ante perfectani Vin- 
demiam. 


Quin tu? non ibis Vndeq- 


miatum 2. 


A matre (ut ſpero) brev 
Aaccerſ ar. 


mus? F3 


— ͤ— —ͤůꝛ N 
— K =O 


77 1 


quiritur in re familari ad- 


Ergo pater tuus nunc po-—- 


Quia rotus eff in arte ſua 


1 mater quando eſt re- 
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R Have you counted the 
AI have counted it. 

R jWhat a-clock is it? (one. 
Almoft half an hour paſt 
It is almoſt leflon-time 
then; ſee you be ready. 


After I have eaten my Be- 
{| ver ; tee Im. 


dt noon | 

1 was gone abroad with 
the Maſter's good leave. 
But in the mean time 3 


| interrupting me. 
| 


\ Hinder vou. 

You do not hinder me. 

have not loſt fo much 
as a mouthful by your 


A 

R 

A 
[R|Why was you not with us 
A 

R 

A 


It is wr | 
{Go on, but make haſte. } 


—ä—j—— 


R 


Coll. 67. Ligorius, 
Saraci mus. 


— — 


zave you done what 


1 


vdu ought to do. 


— ELLER IE —— — 2 — — 


. Corderius's Colloquies 


20 


— — 


All the Bops run into Jam onmes in auditorium cur- 
| | the School now. 95 runt. ; or 
R It is well. Bene res habet. 

[! Let us run too, that we] Curramus & nes, ns peſtremi 
| be not the binder mol femus. er | 
(oz the lag.) EM . 
Coll. 66. Riparius, Coll. 66. Riparius, 
Amadæus. |  Amadzus. 
R Have you heard the clock? Audiſtine horologium 2? 
Allt hath ſtruck a good Dudum ſonuit. 
while ago. (clock ? of | 


Dinumeraſti horas? 

5 Dinumeravi. © 
Quora eſt ? 
Ferè ſeſqui- prima. 
Inſtat igitur prælectionis 


|. | tempus; fac ut paratie ſis. 


10 Ubi merendam peredeo ; 
ecce me paratum. 
Cur meridie non adfuiſti 
nobiſ tum? 
Prodieram cum bond ve- 
15 nia Præceptoris. 


mento. 
Nihil impedis. 


N boluin quidem perdidi 
interpellat ione tut. 


Bene haber; 
erge, ſed matura. 


Cold. 67. Ligorius, 
| | x + # — a | * 
Feciftine officiurs tuum. 

a HE IE In 


% 
o 


Sed interim ſum tibi impedi- 


Eo MA ROAM 


—— — My By 


nis 


iſti 


E 


Let us go thither. 


In what matter? 

In repeating your leſſon. 

LThave repeated nothing yet. 

What was the reaſon ? 

I taried till. my Fellow 

came back. 

Whither is he gone ? 

|Home. 

Why thither ? 

To fetch his Bever. (late? 

What if he come ſomewhat 

I cannor tell; it may be ſo. 

Will you repeat with me 

in the mean time? 

Truly J do not fay nay. 

Let us go ſome whi⸗ 

ther aſide ther, that no 

body may trouble us. | 

$ Truly you do well to 

No body can ply his 

book in ſuch a noiſe & 
clamour of them that 
walk fo and fro, 

L [See yonder à place a great 


where there are none 
walking. 


——— 7-4, 


Coll. 68. D. E. 


D/Whither go you ſa faſt * 


What do you? | 
D I have ſupp'd already, 


| Engliſh and Latin. Lib. I. 9 


deal out of the way, 


E Lam going to my Supper. | 


E At what a-clock ? | 
D At 5, as we commonly do. 


Qua in re? | 
In repetenda lectione. 
5 Nihil adhuc repetivi. 
Quid in cauſa fuit? 
Expectabam dum rediret 
compar. | 
'Quo ille ivit? 
10 Domum. 
Quid ed? 
Petitum merendam. 
Quid ſi redibit ſerius ? 
Neſcio ; fieri poteſt. 
Vis interea mecum repe- 
tere ? : 
Equidem non recuſo. 
Secedamus igitur, ne quis mo- 


leſt us ſit nobis. 


1 


15 


20 | 
Profe&d bene mones. 


Nemo ftudere poteſt in tant 


25 clamYe. 


mum, Ubi nulli ſunt am- 


bulantes. 


Eamus illuc. 


e ee 


* 


Coll. 68. 


D. E. 

Quo propera ts? 

Eo cœnatum. 

Ment tu? 

Jam coenavi. 

5 ;Quoti hora ? 
Quinta, ut ferè ſolemus. 
PF 4 E. What 


1 
ambulatorum ftrepitu G 


Aſpice illic locum remotiſ- Wall 


e 
E What will vou do now? 
D will get ſome of thoſe 


things which we have 


— 


| 
i | 


—— —— —u— — N — 


M. Corderius's 


to ſay to morrow. 

E have learnt of my Maſter, 
That we muſt not ſtud? 
| _ + foſvon after meat. 

D I have learnt that too; but 
now will learn by heart. 
E What will you do then? 


D 
a 


D And fo it will come to 


 fy'my mind read an. 
read over again my 

I leſſon by piece-meal. 

E And what then? 


„ 


paſs by little and littit. 
that I ſhall get a ggod 
piece of my leſſon with- 
out care, without toil, 
and without trouble. 
do not well underſtand 
thoſe things, and veri- 
ly you ſeem to me to be 
wiler than pour age re⸗ 
quires 


haſte to your ſupper. 


my ſupper in time. 


cet me home. 
Farewell. 


| DI will ſometimes to ſatiſ- 


It is no ſuch hard mat-| | 
ter, but I could teach you, 
but that you make ſuch 
You put me in mind of 


Iwill therefore for its ſake 


P God ſend you well thi⸗ 


Colloquies 


Quid nunc ages? 
Repetam aliquid eorum, 
que reddere habemus 
craſtino die. 

Ego didici ex pædagogo 
meo, Non efſe tam cito d 
cibis ſtudendum. 
Illud ego quoque didici ; 
ſed volo nunc ediſcere. 
Quid ergo facies ? 

Ego quaſi animi cauſs pre- 
lectionem particulatim ali- 
quoties legam & perle- 
gam. | 

Quid tum ? 

Ita paulatim fiet, ut ſine cu- 
ra, fine tædio, fine mole- 
ſtia, bonam partem præ- 
lectionis ediſcam. 


10 


15 


20 


25 


Ia non ſatis intelligo, & 
certe videris mihi ſupra 
ætatem ſapere. 


Non et res aded adifficils, 
uin te docere poſſim, ni- 

35 | ſi ad cœnam properares. 
De cœna in tempore ad- 
mones. 

Ego igitur ejus cauſa me 
domum recipiam. | 

Vale. 

Ducat te Deus & reducat. 


30 


40 


ther and beck again. 


9 


A ſhort Preface, which was 
prefixed before the next 
ſeven Colloquies. 


L S T Cbildzen ſhould 
» learn to do ill by do⸗ 
ing nothing, corrupting 
one another eſpecially with 
idle chat, and lewd or fond 
diſcourſe ; they are to be 
moved by all means, to uſe, 


two or three together, in 


look for the Maſter's com- 
ing, to repeat among them- 
ſelves what he hath fer 
them. 5 

This pleaſant exerciſe will 
5 them a great deal of 


os School, whilſt they 


bod, and be able to divert, 
hem from idleneſs, wan- 
tonneſs, and many other 


by God is offended. _ 
Burt becauſe ſuch kind of 
repetitions uſe not to be 
made without Children's 
talking together, and chil- 
dꝛen of themletves unleſs 
th:y be taught, do nothing 
but ſpeak barbaroufly; we 
haye therefore here pro- 
pounded ſome ſhort forms 
of talking together touch- 
ing this ſubje&, that they 
may learn by little and lit- 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


things that are evil, 2 71 


Præfatiuncula, quæ ſeptem 
Pro i mis colloquiis prefins 


erat. 


N E Pueri ni hil agendo di- 
| ſcant male agere, pre- 
ſertim otioſo ſermone, pra- 
viſque aut ineptis colloqui- 
5 1s ſeſe invicem corrumpen- 
tes; omnibus modis inci- 
tandi ſunt, ut in Schola, 
dum præceptoris ingreſſum 
expectant, aſſueſcant inte- 
10 rea bini ternive, id quod 
ab eo preſcriptum fuerit 
ſimul repeterexc 


Plurimum proderit hæc il - 

15 lis jucunda exercitatio, eòſ- 
que interim ab otio, la- 
ſcivia, multiſque aliis re- 
bus malis, quibus offen- 
ditur Deus, avertere pote- 

20 ritt. - 
Sed quia fine puerili 
Colloquio ejusmodi repeti- 
tiones tractari non ſolent ; 
pueri autem ipſi niſi inſtituti 
25 fuerint, nihil aliud quàm 
barbare loquantur; idcirco 
ut Latine inter ſe loqui 


paulatim diſcant, hac de 


re hic aliquot breves col 


30 loquendi formulas propo- 


* 


le to ſpeak Latin among 
themſelves. 


ſuimus. / 
5 


But 
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| 82 M. Corderiuss Colloquies 
I But it will reſt upon the 35 Czterum in Preceptori 
*PBaſker's diligence, that ee erit, ut hæc 
he now and then do ex- ipſa Colloquia diſcipulis 
[plain theſe C olloquies ro al1quoties inter preterur do. 
. 


s Scholars, and teach ſceatque quomodo in his & 
40 aliis ejus generis (quæ tra. 


7 SR Ee OE OO OO EDT Th INTEL ———— ERA, 
fy 22 — — . * ms * — 1 1 .. — 


| 
il 


> >. 


-B So the Maſter doth often 
Alte adviſeth us well, but 
j 


— how they ſhould ex 
[ercile themſelves, both at 
home and in the School, in 
cheſe and others of that 
ind (which himſelf may 
give them ;) and that he e- 
jver and anon among them 
jexhort them thereunto. | 
| So it ſhall come to paſs in 
time, chat he ſhall always 
have them more ready and 
chearful to render thoſe 
\things in ſeaſon, which he 
ſnall appoint : hereby alſo 
he ſhall bring it about 
cw he may diſpatch his 

duty of teaching with leſs | 
[labour and trouble. 


45 | 


50 


58 


_— 


Coll. 69. A. B. 


— 


9 
ill vou lct us ſay to- 
What? {gether © 
That which is appointed us. 
Truly I am willing: but 
what kind of ſaying ſhall 5 
we uſe? | 
Let us hear one another 
by turns. 


adviſe us. 10 


dere ipſe poterit) ſeſe & 
domi & in ſchola debent 
exercere, ad idque illos . 
dentidem cohortetur. 


Ita fiet progreſſu tempori, 
ut promptiores ſemper & 
alacriores eos habiturus fit 
ad ea mature reddenda, quz 
præſcripſerit: hinc etiam 
conſequetur, ut minore 
cum labore ac moleſtia, do 
cendi munus exequatur. 


Coll. 69. 


— — — 


A. B. 


— — 


Viſne repetamus una ? 8 
Quidnam? (elt 
Id quod nobis præſcriptun 
Equidem volo; ied quo gt 
nere repetendi utemur 


Audiamus nos vicifim. 


Sic Preceptor nos monet {|| 
PE. nr 
Rette monet, fed male p. 


we obey badly. 


eis. 


B. Whethe 


Vhether ſhall be in? ? 
nec, if you fo pleaſe: 


ST» 


or 


Alis 7 ' pteaſeth me paſſing IS Maxim? Placer : incipe igi- 


do. well: begin therefore. 


s &rhe Nouns of the fecond| 


tra Declenſion are declined 


after theſe — in 
dent Latin. 
JS is 


us ft Can ius, indeed, is a yeſter 
que days Noun, and Antonin 
lam to day 8. 


ino hy do we every day re- 
a, 00 pear what we had ſaid 
Ur. the day before ? 

gecauſe the Maſter ſo bids} 


[ know that well enough: 
— but why doth he bid? 
. o ſtrengthen our memory. 
——ome on, decline Lanius. 


(eſi e Lanits. 40 | 1 
1 ptunbenitivo hιu,˖, Lani?, and G. bei Lens, &c. ad * | { 
uo ge fo on to the end. | nem uſque. . 
mur Turn it into Engliſh. Verte Anglice. 


. culine Gender, a Butcher. 
cline Antonius. 
net ſe ing. Nom. hic Antonius. 


en. hujus Antoni. 


ale pl 
to the end. 
7hethe 


Engliſh and Latin. Lib. I. 2 


Which are to be eclined| 


Singulariter, Nominativo S. N. hic Lanius. 
iu, Loni, of the Maſ“ Lanius, Lanii, M. G. Fl 


Dat. huic Antonio, and ſo 


Uter incipiet 3 
Ego, fi tibi placet. 


j 
955 | 
Secunts declinationis no- il 
| mina his exemplis' Lati- 5 1 
ne deelinantu. 


20 


a 111 
TS | ; 14 


(dan. 
Que ſunt. hodie declinan- 
Heſternum quidem eſt La- 
nius, hodiernum Vers . 
30 | Antonius. 2 

Cur nos id repetimus quo- 
| ridie, quod pridie reddi- 
dimus ? | 
Quia ſic præceptor jubet. 
35 ld ſatis ſeio: fed cur juber? 

(riam. 

Ad confirmandum memo- 
Age, declina Lanius. 


45 Butcher. 

Declina Antonius. 

8. N. hic Antonius. 

. hu jus Antonli. 

D. butt Antonio, &c. ad fe, 


501 nem ygque. - 
= B. Turn 


84. 
B Turn it into Engli n. 
Antonius, Antonii, of the 
- Maſculine Gender, is 
the Name of a Man, in 
Engliſh Inthony. | 55 


B 15 do you ſay the Name [Cur dicis nomen viri? 
0 


a Man ? pou are not 
r, 
Al confeſs it, but there are 
other Ant honies which are 60 
: Men, os = 
B J wiſh you may be a, 
|" Wan once. (help. | 
A I ſhall be one, by God s 
B Mind now that you may 65 
hear me as I have heard 


; ou. | 
A aum ready to hear you. 
Speak on with a courage. is 

B The Nouns of the ſecond 70 
'Declenſion —— _ | 
A Give over: the Mr. is here. 

B hear him cough. © | 
Net us give over, for fear 

| he ſhould think we pzatr., 75 


-- 


Coll. 70. C.D.- | 


c The Pater will be here 
| by & by; let us repeat. | - 

D What need have I to re- 

peat ? I have repeated 


enough by my ſelf. 75 


I can lap all by heart. 
C Whatthen? the oftnet you 
| ſhall git it over, the bet- 
ter you will cctain it, 
D cu ade ile me fair. 


f 


10 


M. Corderiuss Colloquies + 


Antonius, Antonii, g. n 


Deſine: Præceptor adeſt. 
Audio tuſſientem. 


= Fo Ii. 
* * F 


Verte Anglice. 


eſt nomen viri, Angli 7 
Ant hom. 2 


| nonaum es vir. 


Fateor, ſed ſunt alii An 
77 qui viri ſunt. - 


Utinam aliquando vir eu 

das. ay 
Evadam, Deo juvante. 
Attende nunc, ur viciſſi 
audias me. 


Iic ſum. 

Dic audacter. 

Sec undæ declinationis nt 
mina | 


Deſanamus ,, ne putet no 
garrire. 


—— — - 


Coll. 70. C. D. 


Mox aderit Præceptor; re 
tamus. 

Quid opus eſt mihi rep 

titione? Solus repeti 

ſatis. 


Omnia teneo Memoria. E 


Quid tum? quantd ſepi 
repetes, tantd melings tenebi 


Bene mones. 


029 XJ 


| 


8 


— —— . ͤ— 


I thank you. 2 
g. Begin; the time paiſeth. 
gli Nouns of the fourth De- 
cen 
[Pou miſtake, Friend. 
We muſt begin with ye-| 
ſterday's Example 
[ confefs T have miſtaken. | 
Therefore now fay Tight. 
Sing. Nom. hoc Sedile. 
Gen. hujzus Sedilu, and ſo 
on to the end. | 
Nouns of the fourth De- 
clenſion are declined af- 
ter this Example. 
Sing. Nom. hic Senſis. 
Cen. hu jus Senſus. 
Dat. huic Senſui. 
D Do much toz that: 1 
hear the Maſter. 


Coll. 71. 


1? 


5 1 
I ꝙ— TIEY 


E. F. G. 


—— 


cis? The wwaſter is juſt 
a-coming. - 
Ay, is he juſt a-coming ? it 
is not yet half an hour 
after two a⸗clock. 


Engliſh and Latin. LIb. I. ; 
1Habed tibi grata. 
FR ; temp abit, 
15 


175 Erravi, fateor. 
20 S. N. Hoc Sedile. 


25 


30 


What would you do, Han- 


Nevertheleſs, we ought 
not thus to waſte dur 

time in the mean time: 
let us repeat. 

E It (hall not ſtick at me, 


| rept 
peti 


ſepi for I am ready. 
tenebup Begin then. 

E Tarrya little, I pray you. 
7 am one of pour compa⸗ 
Make haſte. 


(ny. 


— een 


uartæ declinationis no- 
mina. | 
Erras, amice. 

Incipiendum eſt ab exem- 
plo heſterno. 3 


Dic igitur nunc re&8, 


G. hujus Sedilu, &c. * fi- 

nem uſque. 

- Quartz declinationis no- 
mina hoc exemplo de- 
clinantur. 

S. N. Hic Senſuus. 

G. hujus Senſus. 

D. Huic Senſui. 

Hes hactenus: audio Pre- 
ceptorem. 


Quid agas, Franciſce? In- 
ſtat Præceptoris . 


a f 1 — 
E. F. G. 


— —— — 


Coll. 71. 


Scilicet, inſtat? . * 
5 | ſemi hora poff ſecundam.” f 


Tamen non debemus inte- 
rim tempore ſic abut? : 
| een. 


10 
Non ſtabit per me, ego enim 
ſum paratus. 

Incipe igitur. 
Expecłate parumper, quæſo. 

15 Ego ſum veſtræ decurie. 3 

Matura. Let 
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86 M. Cirderius's Colloquies 
Let us ſay every one _ Dicamus ſuum quiſque E 
caſe1n order, as our Maſter ſum ordine, ut interdy 
ſdoth ſometimes teach us. nos docet Præceptor. 
There is enough ſaid, 20 Satis eff verborum. E 
F |Mind. | | Artendite. | E 
E What do weelſe? | {Quid aliud agimus? 0 
| EF |The Nouns of the third de- ertiæ delinationis nom E 
| clenſion are declined in| {| na his exemplis Latif 
4 Latin after theſe Exam- 25 | declinantur. 
i Pater. Isles. R 
i} Lumen. 3 | 
Rupes. | 
[Meſſis. 3 
Pars. . 30 
Sedes. 
[Veaigal. 
Laquear. | 
F Sing. Nom. Hec rupes. 
Cen. bujus rupis. 2898 35 
Dat. huic rup!. 1 
Acc. hanc rupem. | 
Voc. & rupes. | | 1 
Abl. Vac rupe. + St oO 
Plur. Nom. He rupes. 404 -: | 5 
[Gen. harum rupum. - | | WP | 
Pou have mitt, Gabriel. | Erräaſti, Gabriel. 
mend pour Erroz, Corrige erratum.. + 
[Gen. harum rupium. | . 
Dat. his rupibus. | 45 i A 
ACC. has rupes. | | . 
Voc. 6 rupes. ; F 
Abl. ab his rapibus. 
Turn it into Engliſh. Verte Anglice. 
Rupes, rupis, f. g. a rock. 50 | 
Pur it into a ſpeech. Pone in oratione. 
It is not in our book. Non eſt in libro noſtro. | 
Bys the Maſter hath taught Sed. Præceptor docuit. . 
| it us. | | 
F Ala rupes, a high rock. E. Yo 


Mn IAB 
VEE} 


2 — 


e * _ 


ee 
ARA. — 


—.— — — — — — pry my tr — 


— 


rin 0 m0 den ob 
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Cult» 


5 E Dat. huic Meſti; and fo to 


my 2 


i MOI F3OT HYFMH 2 


E Vou ſpeak after your on 
Country faſhion ; aſpirate 
(hizh) wililp. 

F Alta rupes, a high rock. 

E Sing. Nom. Hæc Meſſis. 
Gen. Hujus Meſſis. 


680 


the end of this Noun. 
And then they go on to 
talk together thus. 
Ve have both miſſed. 

I confeſs I have miſled. 
And I too; but whether 
thall be capt? 
The Maſter ſhall judge. 
Bou ſay fair. 

Will you let us ſay again 
to ſtrengthen our memory ? 
What elſe ? (upon us? 
What if the Maſter come 
What then ? he will high- 
_ iycommend us. (oꝛzder. 
But we mult change our 
There is no doubt of it!? 


| 


70 


The Nouns of the third 
Declenſion, c. 


— ᷑ö¶ ñ—ñ . 


Coll. 72. H. 7. 


—— 1ewngn 9. 


Will you repeat with me ? 
Why ſo quickly ? 
Foz fear, leſt the Bonito 
ſhould find us prating 
or idle. | ET bo 
Come on, let us repeat; 
but whether ſhall begin? 
HI, becauſe I am the Victor. 


Mo, 


1 


E. 10% I Say then. 


D rnd Lavin.” 1b. 


1 


5 ? 


YE: 


begin, Francis. 80 


More patrio dicis; aſpira 
| fortiter high. 


&c. uſque ad fi- 
nem hujus nominis. 
Deinde ſic pergunt collo- 
qui. 

Ambo erraſtis. 

Erravi, fateor. 

Ego quoque: ſed wter erit 
vitn? 

Præceptor judicabit. 

EZaquum dicis. | 

Vultiſne dicamus ĩterum ad 

confirmandam memoriam ? 

Quidni ? (niat? 

Quid ſi Præceptor interve- 

Quid tum? laudabit nos 
pleno ore. | 

Sed mutanaus eſt ordo. 

Non eft dubium ; 1ncipe , 
Franciſce. 


na, &c. 


Col. 7%. FL 3 


©. ommum__—_——____ — 


Viſne repetere mecum ? 


F 3 
1 


Cur tam cito ? 
garrientes aut otioſos. 
incipiet. 


Ego, quia victor ſum. 
Dic igitur. 
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Tertiæ declinationis nomi- 


Ne obſervator nos deprehendat WY 
Age, repetamus; ſed uter 


17 
5 
q 
4 4 
P ' | 
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] Gen. Prudentis. 


88 


Hic Prudens, of the Maſcu- 


is thus declined into Gen- 
(line Gender. 


Hec Prudens, of the Femi- 


nine Gender. 
Hoc Prudens; of the Neuter 
The ſame Noun is thus de- 
dlined into Caſes. | 

Sing. Nom bic, hec, & hoc 
(Prudens. 


H Dart. Prudents. 


I 


— ſo on quite to the end. 


Acc. Prudentem & Prudens. 


IG EM, 


'L 
M 


[Mhy are you idle. | 


I am not idle at all. 


L |Whar are you doing then ? 


Mam thinsiag upon ſay⸗ 


1 


M 
4 


| 


ing my leſſon. 
And Jam doing ſo to; 
let us repeat together. 
Be it ſo; but wat courſe 
ſhall we take © 

Do you play the maſter's 10 
part, and J will play 
the ſcholar's. _ 

FJ like the motion very 
well, but be not tw 


* 


* . 


M 
L 


| ſharp with me. 


15 
Do not fear, you have 
known me lutttciently, 
I have known you. 
Decline Lego in the Infini- 


NM 


tive Mood. 20 

The preſcur tenſe and pre- 

terimperfect tenſe of the 
Infinitive Mood, Legere. 


M. Corderius s Colloquies 
H Prudens, a Noun Ad jective, 10 Pruden:, Nomen Adjed 


(Gender. 15 


20 
4 
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vum, ſic declinarur | 

genera. 
Hic Prudens, g. m. 
'Her Prudens, g. f. 


[ 


Hoc Prudens, g. — : 
Idem nomen ſic declir 
| tur in caſus. 


| 
( 


&c. uſque ad ſinem. 
U . 73. L. M. 
Car tu es otioſus? 
Non ſum omnino. 


Quid agis igitur? 
Cogito de lectione reddenda. 


11 quoque id ago; repet | 
mus una. | 
Fiat; ſed quam ration! 

tenebimu s? 
Age tu præceptoris part. 


ego di ſcipuli. s 


Valde placet zni hi conditil | 
ſed ne fis mihi auſterior. 


Ne timeas, niſi me ſatis: 


Novi. 
Declina Lego in modo infiff 

nitivo. a 1 
Infinitivi modi tempus pra 0 
ſens & præteritum impe 5 


Th 


| fectum Legere. 


\ i i \}} 


dje 
ur | 


The preterperfect and pre- 
terpluperfect tenſe, Le- 
(Go on. (giſſe. 
I pray you Maſter, let me. 2 
take my breath a little. 
Well, Igive you leave; have 
vou vzeath enough? £ 
Enough. | 
Go on now. 
The future tenſe of the In- 
finitive Mood, Lecturum eſſe. 
The Gerunds, Legendi, and 
ſo to the end. | 
JJ am glad you have done 
your buſineſs ſo well. 
And I am glad for my own 
F | 
Bur God muſt have the 
| thanks. | 
[You ſay well; I wiſh you 
| ſpeak from your heart! | \ 
Truly I do ſpeak from my 
| heart. 
It is well let us give over; 
E. perceive the Malter 


ecli 8 
30 


35 


40 
enda. 
repet 


at iont 2. 


art is coming. | 
a See ere he is, he is 
juſt here. 
at Coll. 73. N,0,2,0;,R 
88258 0 ho boys, we are five of us 
ſats: here; let us repeat to 
- | day's verb, as we uſe; 
to do before the Maſter. | 
do inf No body (as I ſuppoſe) will 5 
"Pe eak againſt it. (it? 
us pr ho ſhould ſpeak againſt 
pe] It 18 a matter that con⸗ 


Tb | * us all. | 


Engliſh and Latin. Lib. J. 


89 
Præteritum per ectum & 
pluſquam perf ctum, Les 
eras (giſſe. 
Sine me pauliſper reſpirare, 
quæfo, Preceptor. 


Abe, ſino; ſatiſne reſpirg- 
Ii i 


Saris. 
Perge nunc. | 
Fururum indefinitum, Le- 


% 


Cturum eſſe. 478 
Gerundia, Legend?, &c. ad 


finem 1 us. 
Gaudeo te Ne fee lſe ei- | 


um t CES: 
Ego vero mihi gratulor. ; 


Sed eſto Deo gratia. 


| 


Rectè dicis, utinam ex anis 


' mo! | 
B animo certè. 
> 


Bene habet, n : 


-ſentio præceptoris aun. a 
tum. 


Ecrum, adit. 


"Gl. 57 NGN 


Heus pueri, nos hic ſumus 
quinque ; repetamus ho- 
diernum Perbum, ut fole- 
mus coram Præceptore. 
Nemo (ut 6pinor) contraais 
cet. 
uis contradicet ? 
Noſtra omnium res agitur. 

R. Begin 
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M. Corderius's Colloquies 


D 
O 


| '| R [Begin then, Nicholas, pou 10 [Incipe igitur, Nicolae, qi 
= 7 that fit uppermoſt. | primrws ſedes. : 
Nhe Preſent Tenſe of the [Optativi & Subjun&iif 
= Optative and Subjunctive Modi Præſens. 
[| Mood. | 
I OAudiam, 115 | : - 
P [Audias, | 
 Q|[Auaiar. 
R Audiamus, 1 
| _N[Audiatis, | | 
O Audiant. 20 | 
| [Thepreterimperfe& Tenſe. Præteritum imperfeQum. 
P Audirem, | | 
|  OQ[Auaires, 
ER Audiret. 
i [i NAudiremus, ä 25 
O Audireris, 
P [Anudirent. N 
i The Preterperfe& Tenſe. Preteritum Perfectum. 
| Q[Audiverin, = fs 
ER |[Auaineris, | 30 | 
NN Audtverir. | 
O Audiverimu, &c. 6 
I They go in order unto the] Uſque ad finem verbi pe! 
'F | - } end of the Verb. gunt ordine. 
I jalYQr | ww Sf 
Wit 5 3 — 3 1 — Hic dies nobis eft feriati 
1 | * e pla y Ea . 7 
1 enough already. © | e ole gn. 
IT Enough I think. | * Satis opinor. 
s Are you content then we| 5 Vultis ergd ut animi g 
_: ſhould confer about our tia conferamus de ſtud 5 
| ſtudies for our Minds| noſtris ? 
T Truly you will do me af ane mi bi gratum feceris. 
q courtely. - (reſy.|10| - 
VS And me a very good cour-] IMihi verd n 


1 — —— 


*. 1 — cud, — 
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um. 


. U. 


feri ati 
Ms. 


11mM1 gr 
de ſtud 


ecers. 


mum. 


T. 
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But what ſhall we treat of? 
Let us try how to decline 
ſome Verb both in Latin 
and Engliſh. . 
Begin you then, becauſe 
you iet us on. 
I will do fo, becauſe pol 
like to have it ſo, 
Let us hear. A 
The Indicative Mood Pre- 
| ſent Tenſe. | 
Sing. Doceo, I teach. 
Doces, thou teacheſt. 
Docet, he teacheth. 
Plur. Docemus, we teach. 
Docetis, ye teach. 
Docent, they teach. 
The preterimperfedt tenſe. 
Sing. Docebam, I did teach. 


Docebat, he did teach. 
Pl. Docebamus, we did teach. 
Docebatis, ye did teach. 
Docebant, they did teach. 
$ The preterperfect tenſe. 
Sing. Docui, J have taught. 
Docuiſti, thou haſt taught. 
Docuit, he hath taught. 
UP. Docuimus, we have taught. 
Docniſtis, ye have taught. 
Docuerunt, vel 8 they have 
Docuere, taught. + 


Docebas, thou didſt teach. 


+ 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


210 


25 


30 


35 


45 


On another faſhion in Eng- 
I have taught. __ (liſh. 
Thou haſt taught. 

He hath taught. 
e _ have taught, 
They e 


. 


15 


Indicativi modi præſens 


Præteritum Imperfectum. 


2 


Sed quid tractabimus? |WIN 
Tentemus declinare ali- 
quod verbum Latine ſi- 
mul & Anglice. | 
Incipe igitur, quia 0s pre- 
vocaſti. 
Faciam, quando ita placet 
vobis. 
Audiamus. 
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tempus. - 
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Præteritum Perfe&um. 


Aliter, Anglicè. 
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92 M. Corderius's Colloquies 


3 T The preterpluperfect tenſe.) 50 Præteritum pluſquam per. 
8 Docueram, I had taught. fectum. 
Diocueras, thou hadſt taught. 


a”. 
* 
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And fo they goon as far as | Sic pergunt quatenus plz 
| | they think good. . 7 
33 1 
The Second Book of [Colluquiorum Scholaſtic 
School- Colloquies. rum Liber Secundus. 
Coll. r. Cornelius, Col. 1. Cornelius, 
| Martialis. 8 Martialis. 
1 _— — — 
C A T are you UID leg? 
1. W reading? S3 
3 A Letter. Literas. 
C From whom ? A quo? 
M From my Father. 5 A Patre. 
C When did you receive it? Quando accepiſti ? 
H M Yeſterday in the Evening. Heri veſperi. 
C Who brought it? Quis attulit eas? 
1 MI know not. | Neſcio. 
C Do you not know? 10 Neſcis? 


Z Who deliver'd it to you ? | Quis tibi reddidit eas? 
| MA Wench fromthe +igler; Ancilla quædam a caupore. 
C Whence are they dated? Unde ſunt date ? 
M From Paris, I believe. Lutetià, credo. 
What day? 15 Quo die? 
MI had no mind to look Nondum libuit inſpicere. 
into it yet. | 
C Verily J have interrupted |Nempe ego te interpel| 
' "YOu. VI. 
MIt makes no great mat- 20 Parum refert, non aded ſi 
ter, I am not ſo thzong'd,' occupatus. | cc 
ä C. Com 
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C Come on, read your Letter; 
and I will fall to my 
Bonk in the mean time. 
And J will do ſo too by 

and by. 


„ 


Coll. 2 Muſicus/, 
| Heraldus. . 


* 


FR —— 
Eow goes pour bufinel: 
at Lyons? 5 
HI know not; we have heard 

| nothing now this good 
18, while. | 

M Hath your Brother writ 

| nothing ? 
Be hath (ent no Letters 
| theſe two months, that 
my Father hath ſeen. 
Perhaps he is ſick. - 
No indeed: for the Car⸗ 


ſtict 
dus. 


Commendations from 


him. N 
J am glad to hear he is 
well: I love him dear- 
ly, becauſe he was a 
molt ſweet School-fel- 


as? 
aupohe. 


riers do often bzing us 


10 


15 


20 


low of mine. | 

And he (as I think) love 
you too. = 

Truly J make no que.- 
ſtion of it: But time 
calls us. 

Let us go into the School. 


Let us make haſte. The 
Bill is now a cal- 


* 


re. 


terpel 
2deò ſu 


Com 


ling, f 
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Engliſh and Latin. Lib. II. 
bk Age, perlege tuam epiſto- 


| 
25 Ego quoque mox 


Nibilne ſcript frater tuus? 


Id vero mihi non ef dubium: 
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ſtolam, ego interim f- WY 
debo. 1 
idem faci- Wl 
am. x | 4. vl 
— — 
Coll. 2. Muſicus, 
Heraldus. 


Quo in ſtutu res veſtre Lug- 
dunenſes? ; 1 
Neſcio: jampridem nihil Wl 
audivimus. „„ 


Poft menſes duos nihil litera- 
rum miſit, quod viderit 

pater. | 

Fortaſſe ægrotat. 

Minimè verò: nam rabel- 

larii ſepe nobis ſalutem 

nunciat verbis ejus. | 


Libenter audio, illum rectè 
valere : valde eum diligo, 
quia fuit mihi ſuaviſimus 

_ condiſcipulus. | 


Ille (ut opinor) te viciſſim 
diligit. 


Sed nos hora vocat. 


Eamus in auditorium. 


Maturemus. Jan recitatny 
Catalogs. | : 
G 3 Coll. 
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M. Corderiuss Colloquies 
Coll. 3. The Monitor, Briſcantel. 


Now that the Maiter's abſent, Boys forbear, 
To talk ſuch Words as God may much offend. 
Treat rather of your Books and honeſt things; 
And uſe ſuch Words as thereto fitly tend. 


Run often over what you are to ſay ; 
The Walter cannot, every time, be by: | 
Learn well to trace the Steps of honeſt Men; 


| 'I wiſh ſweet Pleaſures draw you not away. 
Lo! I forewarn you, trifle not your tine; 


Leſt you for doing ſo be whip'd full ſore. 
See, I, the Monitor, do give you warning fair ; 
Let none that's whip'd lay ck blame on me therefore. 


Say vou. no moze, here's none but will obey, 
For God himſelf's a Monitor to us: 


And his deas Son, whoſe Name is Jeſus Chriſt ; 


And that good Spirit which daily keeps us thus. 
From whom ſo quick an Anſwer could J wiſh ? 


Who's he that ſpeaks as from an Angel's Quill ? 


How ſhould I name thee ! beſt-of all our Foam? 
For heavenly Ditties from thy Lips diſtill. 


I cannot make a Uerſe ex tempore: 


| But thought afore-hand what I now did ſay. 
If you did think before, how come you now 
To make god Uerſes without ſtop or ſtay ? 


Becauſe your Vetſes have inflam'd me fo, 
That now, methinks, I could the wild Beaſt move. 
But why do you ſo highly me commend ? 


Glozy is chiefly due tv God above. 


And T could wiſh we had both Sprech and Leiſure, 


And that our Mouth's to's Praiſes opened were; 
Bur ſince tis time to pray with Word and Spirit, 


| And that the Maſter calls, more I forbear. 


Coll. 


/ 


[ FS ? 


WA 


1 


Diſcite & inter vos reddenda revolvere ſæpe: 


En! ego premoneo, vos ne delettet abuti 


[[linſque Patris natus, cui nomen Ieſus, 


O Quem mihi ſperàſſem tam reſpondere paratum ? 


Non ſum tam felix ut fundam ex tempore verſus: 


8. Atqui utinam eloquium nobis, ſpatiümque daretur, 


Engliſh and Latin. "TY 1 
Coll. 3, Obſervator, Briſcantellus. 
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Deſinite, O pueri, garrire, abſente .Magiſtro, © _ - Wl 

Verba, quibus ſummus leditur ille Pater. 1 
De ſtudiis potius tractate, & rebus honeſtis: 118 
- Diſcite ſermones, aptaque verba loqui. - 0/18 


Doctor enim pueris ſemper adeſſe nequit. 
Diſcite ſeQari veſtigia certa -bonorum ; 
Otia vos fallant blanda, cavete, precor. 


Tempore; ne tergum verbera dura premans. 
Ecce iterum vobis morum prædico Magiſter, 5 
Si quis erit cæſus, ne mihi det vitio. 1 


Deſine plura loqui, nemo parere recuſat: ? 
_ Eft Monitor nobis optimus ille Pater. 


Et qui nos renovans Spiritus intus alit. 


Quis puer angelicos mittit ab ore ſonos ? 
O quam te memorem, noſtræ doct iſſime claſſi; ? 
Nam tibi divinum carmen ab ore fluit. 


Sed modo quæ dixi premeditatus eram. 
Si meditatus eras, qui nunc tam fundis apertè 
Caſtalios latices, quis furor ille novus? 


Nam tua me tantis moverunt carmina flammis, 
Ut mihi nunc videar poſſe movere feras. 
Sed cur immeritum tantis me laudibus effers? 

Eft gribuenda uni gloria ſumma Deo. 


Et noſtra in laudes ſolveret ora ſuas. | 

Sed quia tempus adeſt ut voce & mente precemur, 

| Idque jubet Doctor; deſino plura loqui. | 
: G 4 
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ba. * <9 4. JH 
. He l we + K 
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[| O What? 
P Outof the New Teſtament. 
1 0 It is well done of you. 


Coll. 4. The Monitor, s Boy. 


What are you daing? 
A am waifing. 

What are you writing? 
Sentences. 


| 
| 
| 


' Whence had you them? 
| 'P The Uſher dictated them 
to us. 
0 When? 
P Yeſterday. 
1 O At what time of the My: ? 
P Ar noon. 
O Where? 
In the Court-yard. 
O Who were there? 


_—_—_— 


3 
—— I 


P All thoſe in the Houſe, ex- 
cept the firſt and lecond 
| boys, 
Where were they ? 
In the Common-hall. | 
What did they ? 
They diſp —— 
FParewel, — follow your 
w iting. 


0 
2 
0 
P 
0 


| 
| 


Coll, The Monitor, 
ys chatting. 


What are you doing here, 
Boys? 
Pethinks vou are chat⸗ 
ting and trifling. 
Bou are decetved pour 


M. Corderius s Colloquies 


* 


15 Ubi? 


20 


25 Vale, G perge ſcribere. 


nole- bzeadth, for we are 
| repeating together. 


; 


0 Col. 4.0 Obſervator, P. Puer. 


Quid agis ? 

r. 

Quid ſcribis? : 
Lententias. 

Quas? 

Ex Novo Teſtamento. 
Bene facis. 
Unde habuiſti ? 
Hypodidaſcalus 
nobis. 
Quando? 
Heri. 

Quota hora? 
Meridie. 


dictavit 


In area. 

Qui aderant ? 
Omnes domeſtic, præter 
priores & Jecundos. | 


Ubi erant illi? 
In aula communi. 
Quad agebant ? 
Diſputabant. 


Coll. 5. . Obſervator, Pueri 
garrientes. 


515 vos hic iris, Pueri : ? 


Mihi videmini garrire, & 
Aga Agere. 
5 Longe Falleru, nam repeti- 
| mus una. | 


: O. What 


Nhat about? = 

The irregular Verbs, that 
which we are to ſay at 
three of the clock. 

Ye do well. (courſe? 


Jer. 


Nay, go on. N 
A have a greater piece of 
buſineſs in hand. 

I will go ſet ſpꝛings for 
Magpies and Jackdaws. 

You ſhall find a' great ma- 
ny in the yard in the 
Sunſhine. 

There is a Prey provided 
for my Nets. 
Coll. 6. The Monitor, 

Boys prating. _ _ 

Aha ! ſee now you are 


caught; do you not con- 
feſs it? 5 


Tavit 


reter 


nuoufly, but we ſpake 


Will you hear our diſ- 


Truly we confeſs it inge 


hurt in them: J pza 
thee, good Nicholas, do 
not ſet us down. 
What did you prate about? 
J| heard ſomething, but 

FJ know not what it 

was, about Bzeakfaſt. 
Tbat is it, we ſpake a- 
bout our Bzeakfaſt in 
: 'WBozning, becaule 
L 


e. 


— — 


Pueri 


Duerl ? 
re, & 


repeti- 


e 
- Servant did. not 
ive it us in time. 


Jfhink that was it; nozf 
What is there any great harm 


no wozds that have any 


97 
Qua de re? 92 
De verbis anomalis, id quod 
10 | reddendum eſt hora tertia. 
Bene facitis. (quium ? 
Vis audire noſtrum collo- 
Imo, pergite. 
15 Maj us ofus mo veo. 


Volo tendere Laquees picis | 
& graculis. 
In area multos ad ſolem in- 


20] venies. 


Retibus eſt illic 
rata meis. 


Got, 6. Obſervator, Pueri 
| garriente.. 


0 


Atat! ecce nunc capti eftis 3 
non fatemini ? 


Certè fatemur ingenue ; Ted 
non dicebamus mala ver- 
ba; quæſo te, mi Nicolae, 

ne velis notare nos. 


10 {Quid garriebatis ? 
Aadivi neſcio quia, de jen- 
| taculo. 


Illud eff, logqebamur de jenta- 
culo matutino, quia famu- 
lus non dederat nobis in 
tempore. 

Puto id fuiſſe; nec certè 
et valde magnum ma- 


in. 


15 


20] 
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preda pa- 
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in it truly, but that the 
are idle words. 


P But we talk'd in Latin. 
4 I heard you, but it wa 


2 
. 
* 


Fa 


O Remerber then, and be 


For ( 


| one may carefully 


which they appointed. 
Do not I ſay true? 

T ny you ſay true; we 
| onght 


| his heart. 
Do you not ſee how he 


not talting time. 

as you know) thi 
ſmall time after drink 
ing ought to be vc 
Pzecious to pou, ſee- 
ing it is devoted for ſtu- 
dy, to wit, that every 
get 
himſelf ready to ſay thoſe 
things to the Maſters, 


to read together 


out ef the Teſtament, 


30 


35 


what we muſt ſay by andſ 40 


by: But I pray you, mo 
ſweet Nicholas, pardon us, 
we (hall be wiſer here- 
after; and we ſhall be 
careful to do our duty. 


If you do ſo, the Paſter 


will love you with all 


45 


loves good boys, and them] 50 


that ply their books? 
either doth he only love 


hem, but commends them 
alſo, and rewards them. 


P We know that, and have e- 


very day experience of it. 


good as your wozd. 


a 


55 


M. Corderius's Colloquies 


| 


1 
> 
Sl 8&3 3-93.75 
, , . 


ſa verba. 8 
ded Latinè loquebamur, 


: 3 ſed non erat fal 
25 


landi tempus. 
Nam (ut ſcitis) hoc puſil, 
temporis a merenda d 
vob is efſe valdè preticſu 
uum ſit dicatum ſtud 
cilicet, ut ſe diligen 
quiſque præparet ad re 
denda magiſtris ea 9 
præſcripſerint. 


Nonne verum dico? 
Certè verum dicis; deb 
iſſemus legere ſimul 
Teſtamento, quæ 
oportebit reddere; 
ignoſce precor, ſuavi 
me Nicolae; poſt hac 
mus prudentiores, & if 
um noſtrum diligenter 
cem. 
Si fic feceritis, Prect 
vos amabit tanquam mi 
ta ſua inteſtina. 


Nonne videtis quemad 


dum diligat bonos p 
ros & ſtudioſos ? 
Nec amat ſolùm, ſed eti 
laudat, & premiolis 
fic it. 

Iſta ſcimus, & quot 
experimur. 


Ergo mementote & pron 
- fs facite. 
P. U 


* 


— 


Fm 2 
S SS 2 © 7 a” po. 


ot ill you ſay nothing of 
this fault then? 
wr. M will ſay nothing, but on 


Fal | 
take heed of offending 


uſt ly again. ä 

0 Fn - will take . by the 
ATA1L 8 h 
ſtud help of Chai 

boy oll. 7. The Monitor, a Boy. 


ea WW here is your Brother? 
Pee is juſt now gone home. 
hy ſo ? : 

To fetch us ſome Meat. 


? 36h hat need of Meat have 
, 1 you now? _ 

MV Woainſt our Bever. 

80 ave You not it in your 
© » Mo. (cheſt ? 
ſuavl it hy not? X ; 5 

hat Pecauſe my Mother doth 
Guß not uſe to give us Meat, 
enter ¶ but foꝛ the pꝛeſent. 

gecauſe, for ſooth, ſhe knows 

Pre you are gredy-guts. 
am milow are we greedy- guts? 
STA zecauſe, perhaps, pou de⸗ 


vour that at one meal 
which was given you 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


this condition, that vou 


foʒ the. 


N 20 
ſed etiold your tongue. I will 
miolis ¶ tell my Brother that you 

call us greedy- guts. 
quotilold your tongue. I'II 
Tell the Maſter that your] 25 
& ?" grother doth nothing but 


— — — — 


7 igitur, hanc culpam? 
601 


veatis recidere. 


\ * 


; 


Col. 7. Nomenclator, Puer. 


— — 


Ubi eſt frater tuus ? 
Mods bit domum. 
Quid eo? 
Petitum nobis opſonium. 
5 Quid nunc opus eſt opſo- 
nio ? | 
In merendam. 
An non habetis in arca ve- 
Non: (ſtra? 
Quid ita non? 
Quia mater non ſolet no- 
Ibis dare opſonium, niſi 
| in præſens tempus. | 
Nempe quia novit vos eſſe 
15 guloſos. 
Quomodo guloſi ſumus ? 
Quia fortaſſe ano convictæ 
devoratis quod in tres da- 
tum fuerat. 


10 


Tace. Ego dicam fratri, te 
vocare nos guloſos. 


Tace. Ego dicam præce- 
ptori, fratrem tuum hi! 
aliud quam diſcurrere. 


run up and down. 


FE 


P. But 


[Tacebo, By ea lege ut ca- 


65 Cavebimus, Chriſto favente. | 
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But he uſes not to go 
forth without the Ma- 
ſter's leave. 

But he cozens the Maſter. 
How doth he cozen him ? 
For it 1s not the Maſter's 
meaning that he ſhould| 
go out three times a day. 35 
Let him come, pou {hail; 
ſce what anſwer he will 
make you. 

Nay, let him fee what 
anſw 
the Maſter. 


} 
' 


| Coll. 8. Paſtor, Longinus, 


Is your Brother come from 


He ſays, that he, by God's 
bleſſing, is now quite 
ſhift if bis Fever, and 15 
that i;ze begins to reco⸗ 
ver ſtrength by little 
and little. 
Truly I am glad; and 1 


ly recover his fozmer 


health; but why hath he 


. Corderius's Colloquies 


Quomodo fallit eum? 


er he can make 1 


pray God he may ſhort- 20 
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IꝗAtqui prodire non ſol; 

niſi cum bona venia pr 

ceptoris. | 
Atqui Præceptorem fallit. 


Non enim mens eſt Pr; 
ceptoris ut ter quotidi 
prodeat. 

Sine illum venire, wid: 
quid reſpondeat. 


Imò wideat 


quid Præcepn 
reſpondeat. . 


Coll. 8, Paſtor, Longinus 


Frater tuus, venitne Luz 


Lyons ? | | duno? 
He is come already, about {Jam venit heri ante mh 1 
yeſterday noon. | ridiem. ö 5 
* he being you no lets, 5 N hilne literarum tibi attulily | 
er? : 85 a 
,, Nihil. 
What did he tell you then aid igitur nuncia vit? 
by wozd of mouth? n 
That all were well. 10 Proſpera omnia. a 
What ſaid he eſpecially De patre quid narrat potilfff * 
| bout your Father? | ſimim ? 


Air illum, Dei benefici 
jam plane febri carr, 
& paulatim convaleſcere. 


Gaudeo ſane; Deumqu 
Precor, ut priſtinam wal: 
tudinem brevi recupert 
ſed cur ille, ut fokt 

VI 


l 


writ nothing to you, as 


ſol he is wont to do? 
a pr My Brother {aid he was 
„ not able to write, | 
it. Why ſo? + 
; Becaule he was not luſty 
Pf | enough. 
LOUD It is no wonder, ſeeing he 
x, hath been lo ioze fick 
via | fo long : but hath he 
ſent you nothing ? ; 
Yes, Money. 
ecepi Ho brave, there is no news 


more welcome. 
So ſolks ſa7ß. 
But you make anſwer as 

tho' you heard a tale. 
But I hear that which is 

worſe. 
What is that? 


An arrant Lye. 


g 


Engliſh and Latin. Tiff 


101 
nihil ad te ſcripſit? 


Negat frater eum potuiſſe 
| ſcribere 
Quid iti ?, 
Quin nondum ſa 
firmatus. | 
Nihil mirum quum tamdiu 
tam graviier ægrotaverit: 


ſed ille nihil ad te miſit? 


<5 


tis erat con- 


30 


Imò, pecuniam. 

Euge, nullus eſt jucundior 
|. nuncius. 

Ita aiunt. 

Tu verd fic reſpondes 
ſi fabulam audias. 
Quin pejus audio. 


35 


qua- 


Quidnam ? 
Merum mendacium. 


Have I told a Lye? 
do not ſay pou lyed, but 
you ſpake an untruth. 


you would ſay. 
J willendeavour that you 
may underſtand. 


do not underſtand 71 


Egone mentitus ſum? 

Non dico te cſſe mentitum, ſed 
falſum dixifti. | 

Ego quid dicas non intel- 
ligo. 

Dabo operam ut intelligas. 


Obſecro te. 


45 


50 


I pray thee do ſo. 

If no news be more plea- 

ſant than that of Money 

brought us, what then is 
the Goſpel of Chailt * 


What is more pleaſant news 


than the Gzace of God, 
_— which Chriſt brought us 
m v by the Goſpel ? | 


I confeſs, that nothing is 


Si nuilus eſt jucundior 
nuncius, quam de allata 
nobis pecunia, quid ergo 
eſt Evangellum Chrifti? © 

Quis eſt jucundior nuncius 

quam gratia Dei, quam 

Chriſtus attulit nobis per 

Evangelium? | 

ateor, nihil ee jucunding 

mot 


| 
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PI did not think you had 
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—— 


L Al men will never be⸗ 
P What doth hinder ? 


3 my As 
— 7 2 5 


P 
L 
| 


{ moze plcafing than the 
Golpel, to them only 
that believe it and em⸗ 
bꝛace it from their heart. 
L Truly I mean fo. 
P But I ſpeak concerning hu- 
| mane and earthly mat- 
ters, and you preſently 
ſtep up into Heaven. - 
L 1 -_ Þzeachers uſe to 


been ſuch an able Divine. 

L I faid nothing but that 
which is thzead-bare 

P I wiſh it were ſo common 
and uſual, that all Men 
would believe in Chriſt) 


= ''.. 


L Becauſe many are called, 
| but few are choſen, as 

_ | Chriſt himſelf witneſſeth. 
P But that A may hold you 
-| no longer, can you help 
me to ſpeak with your 


' Bzother a woꝛd oz two: 


LI can ſcarce do it. 7 
Why ſo ? 8 
For he hath a great many 


things in charge from our 
Father, in minding of 
which he is wholly ta⸗ 
ken up. | 


| P Win he not ſup at * 


at your houſe ? 


AI. Corderiuss Colloquies 
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Nihil dixi, niſi quod 


Evangelio, i is duntaxat I 
credunt ei, & ex ani 
amplectuntur. 


Equidem ſic intelli go. 

At ego loquebar de hun 
nis & terrenis rebus, | 
vero ad cœlum ſtat | 
aſcendiſti. 


Ita folent bon? concionature 


Non putabam te eſſe Tha 
gum maturum. 


tritum & in medio poſit 


Utinam illud adeò vulg; 
& protritum foret, ut on | 
nes in Chriſtum crederei 

EY credent omnes. 


Quid prohibet ? 
Quia multi ſunt Vocati, pa 
ci werd eledti, ſicut C 
ſtus ipſe teſtatur. 
Sed ne te diutins tent, 
poteſne facere ut fran 


tuum paucis conveniam 


[Vix poſſum. 

Quid ita? | 
Nam habet à patre no 
mandata plurima, in q 
bus curandis rorw ef i 
| Ccupatus. 


* onne cœnabit domi, 
pud vos. FEY 
| L. I thi 


| hu | 
bus, 
ſtati 


Lat ore 


> The 


uod 


Poſin 


vulg 
U Of 
ederen 
1s. 


2115 pa 
it Chi 


tene. 


fratr 


niam 


e no 
,,1Nq 
rus ef | 


lomi, 


„ thi 


Ithink he will ſup there. | 
I will go then about Pe 
per-time. | 


ſhall ſup with us all un- 
der one. | | 
do not ſay nay. 
Fare you well in the mean 
time; butſee youthin on 
it to be there in time. 
At what a- clock? 

Before ſix. : 

Jt is a very convenient 
time foz me. 


Coll. 9. Vignolius, Angeli nus. 


— — —— — 


I pray thee, Angelinns , 
Fitch me this Paper 
together. 8 


1s none of my trade. 


for others. 


\ How many ſheets have you? 


Eight : but they are folded 
- already, they want but 


Engliſh and Latin. Lib. IL. 
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Come, I pray you, and you 


Why do you pray me? It. 
ad yet you often ſtitch} 


ment. 


\ What will you give me, if 


I ſtitch them for you? 
I have nothing that I can 

give you; for J have 

no Money. | 


wozkman 2: foz J will 


only ſowing in Parch- 


Then ſeek vou another 


not do it foz nothing. 


20 
My Angelinus, you are ſuch Mi Angeline, tu es tam bo- 


— 


[Ccœnabit, opinor. 
Ibo igitur ſub horam cœ 
Enn 
Veni, precor, & eadem ope- 

ra nobiſcum cœnabis. 


— 


4 
— 


- 


log Non recuſo. 


Interim vale, ſed fac me- 
** neris adeſſe tempore. 


Quota hora? 


110 Ante ſextam. 


Hora ef mi hi commodiſima. 


Col. 9. Vignolius, Angelinus. 


Rogo te, Angeline, compinge 
mi hi hanc chartam. 


Quid me rogas? a0 ef 
ars mea. 

Er tamen ſæpe compingis 
aliis. ä 

Quot habes ſchedas? 

Otto : ſed jam ſunt com 

10] plieatæ, tantùm reſtat in- 

ſuere membrane. | 


Quid dabis, fi tibi compe- I 
gero? 2 
Nihil habeo quod poſſum 
dare; nam pecunia nulla 
mihi eſt. £ 
Ergo quære tibi alium opifi- | 
cem: nou enim gratis 5 
ciam. ö 


15 
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a good Boy, and will 
vou deny me ſuch a 


M. Corderiuss 


of the way. . 
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olloquies 


nus, denegabis mihi ven 
tantillam ? 


| 


1 mall matter? a, ( 
A Do you know what the' 25 Scin' tu quid habet Pro- 
proverb ſays ? verbium ? 
V What proverb do you |Quod proverbium dicis? 
mean: 
A Claw me and J will] Manus manum fricat. 
| claw you, i. e. one good 30 
turn vids another, | | 
V ,What means this? Quid hoc ſibi vult ? 
A Give ſomething, if you Da ali quid, fi quid velis ac 
| would receive any thing. cipere. 
VIf J had any thing, 35 Si quid haberem, certe liben 
truly N would give it] er darem. 
vou with all my heart. 
A Give me your Bever. Cedo merendam tuam. 
V My Bever! wo is me poor Merendam! ah me miſe N 
| Boy! what thould I eat? 40% rum! quid ederem? be 
I had rather give you my| Mallem dare pileum, f a, 
| Cap, if J durſt. derem. N Ar 
A ;Your Bever is but a ſmall Merenda tua parva res el ' 
. ws | | Th 
ut Jam very hungcp.! 45 Sed vehementer cſuris. | & 
4 Mhat is the reaſon * hg Nuid cauſe eſt? Je Co 
V {Becauſe J had nothing! “ nibil prandi, nif gi! 
to my Dinner, but a! | ſum panis, & tres a k 
piece of bꝛead, and three | quatuor juglandes. | ; 
or four Walnuts. | co | = | k 
A How now; what was the Eho; quid cauſe fuit? * 
| reaſon ? | d 
V Becauſe my Mother was Quia mater domo aberat. 5 
from home. „ | ee 
A Who then gave you your 55 Quis ergo tibi dedit m Sou 
Bever ? | rendam ? Se 
V :Sbe. | Ipſa. tt 
A But you ſaid ſhe was out Atqui dicebas eam abfuilY ch 


V. 


ugh and ain. 


It is true; for ſhe was out o 
the way at dinner- time, & 
ſhe came not again, till a 

little before bever-time. 

Did you eat nothing at 

home before you came| 65 

to the School ? = 

Nothing. 8 

Why not? 

Becauſe FI was afraid J 
ſhould not be there in| 70 
time. 

The found of the Bell 
ſhould give you ſufficient 

| notice. | 

But we ſelbom hear it 
from our houſe. - 

Why ſo? 

Becauſe it is too far off 

from this School. 

Are all thoſe things true 

AM which you tell me? 

They are true indeed, An- 


gelinus. 
(ng on, ge me your 

Paper, will make 85 
thee a neat Book; do 
you in the mean time 
kat your bever. 


| will ask my Mother a 


75 


if 4 
8 2 
Y 


it ? 


at. | give you. 
Pee you ask not, Iwill bare 
nothing; but I would 


dit MY If 


| rather give you ſome- 
thing if you ſtood in 95 
need. 


| n you. 


pfui 
V. 


60 Verum eſt; 


80 Süntne vera iſta omnia, 


double „ Which I will 90 


| 


1D. 105 


aberat enim 
tempore prandii, nec re- 
diit, niſi paulo ante me- 
rendam. 
Nihilne ediſti domi, ante- 
quam in ludum venires? 


Nihil. 
Cur non? 
Quia 2. mebam non adeſſe in 


Fempore. 


Tintinnabuli ſonitus te ſa- 
tis admonere debet. 


Sed raro audimus & noſtris 
ædibus. 
Quid ita ? 
Quia longè nimis ab hac 
Schola diſtat. | 


9 
U 


que mihi narras? 
Vera profe&d Angeline. 


Age, da mihi tuam chartam i 

ego tibi compingam elegan- 
tem libellum; tu interim 
ede nude tuam. 


Ego petam à matre ſer- 
tantem, quem dabo tibi. 


cave petas, nihil volo; quin 
potius darem tibi, ſi e- 
geres. | 


\ 


* 


Ago tibi gratias; 
H 


i i 
: 
3 B:Y 


V 


A 


V 


V 


| 


A But 


A Hou ſpeak honeſtly, but 


a [ 106 | 
Ad Did you not think that I 


demanded your breakfaſt ? 
Truly I thought ſo. 
ef ſpoke in jeſt. 
Why ſo? 
That I might hear you talk 
a little in Latin. 
For I am glad vou learn 
well. 
paper for? 
I gave thzee half-pence for 
the book. ; 
Bou have bought it well. 
It is good paper, but you 
have not folded it well. 
Have you any parchment ? 
Look where it is foz you, 
patch it ſooner than you 
| Can eat your Bever. 
give you moſt hearty 
thanks my Angelinus. 


remember, child, that you 
always live in the fear of 
the Tod, that you be di- 
ligent to obey your Mo- 
ther, that you come con⸗ 
ſtantiy to the School, 
that you ply your Book, 
that you do not krep 
company with them that 
are naught and rude; 
laſtly, do good to whom 
vou ſhall be able, as you 
ſee I have done to you: 


| 


100 


| 2 
What did you buy this 


TIO 


M. Corderius s GOlloquies 
Nonne putabas me ſerio pe. 


8 


120 


Quanti 


1 — 
n 


þ os 7 q g 
. . 1 } 
£4 Ho. 
VA AYRES 


tere abs te merendam ? v 
Profectò ſic putabam. A 
Arqui dicebam joco. 
Quamobrem ? V 
Ut pauliſper audirem A 


Latin? fabulari. 
Nam quod bene diſcas gauda 


emiſti chartan 


hanc ? 

Dedi pro codice aſſem cn 
ſemiſſe. | 

Non emiſti male. 

Bona eſt, fed non reQ 

complicaſti. 

Habes membranam ? 

Ecce tibi. : 

Bene res habet; ego citu 

confecero quam tu mt 

rendam perederis. 

Habeo tibi maximam gri 

tiam, mi Angeline. 

Foneſtè loqueris; ſed memen 

to, fili, ut ſemper viv 

in timore Domini, diligen 

ter obedias matri, fs fre 


do you underſtand me? 


in ſtudio, ne verſeris cu 
pravis ac diſſolutis; deninifsl 3 

1 quibus poteris benefacito 
| quomodo vides me feciſi 
130 fe tibi: intellexiſtin? 
33 0 
i 
ſi 
1355 | BU 
| V. Ver. 


quens in Schola, dilige 


Engliſh and Latin. 
2 Very well. | 

1 that you chin 

| call it ro mand. 


A|Eat now ar your leifure. | 


Coll. 10. Divinus, Albus. 


— — 


D What did your Mother 
give you for your drink- 


ing? / 
See 


' 


It is Fleſh, but what fort ?| 5 
\|\Berf. | | 
Whether freſh or ſalt ? 
t is poudered beef; 
Whether fat or lean ? 
Ho you coxcomb, do you] 10 
— not ſee it is lean? | 
Had you not rather it were 
Ueat oz Button * 
. * {Both is good, but of all 
emen! kinds of meat, J like 15 
f Kid's fleſh the beft, e- 
ſpecially roaſted. | 


oh pon [ſweet-toothed| 
Bop, are pou ſo dain- 
is cud ty⸗mouthed? _ 


cit | ve muſt not lye. 

on God foꝛbid we ſhould lye: 
in? for we are the Sons of 
God, and the Brethren of] 25 
Chriſt, who is the truth it] 
it ſelf, as he ſpeaking of 

himſelf doth witneſs. 
ut to the matter, I love 
Verf] Pozk too very well, 30 


Lib. II. 
Oprime. 


Fac igitur ut ſæpe recor- 


deris. 


y{I will do ſo, God willing. 140 Faciam, Deo volente. 


Ede nunc ortioſle. 


Coll. 10. Divinus, Albus. 


merendam ? 


Vide. 

Caro eſt, ſed quznam ? - 
Bubula : 
Urrum recens an ſalſa ? 
Eft bubula ſalita. 

Utrum pinguis an macra? {| 
Eho inepte, nonne vides 
macram eſſe? 


[Annon malles eſſe vituli- 


nam aut vervecinam ? 
rraque bona eſt, ſed in 
omni genere, ſapit mihi 
hædina, præſertim aſſa, 


Hem delicatule, tamne pala- 


tum doctum habes ? 


Pico ut ſentio, nec enim eſt 


mentiendum. 

Abſent à nobis mendacia: 
ſumus enim filii Dei, & 
Chriſti fratres, qui eſt 
ipſa veritas, ut ipſe de 
ſe loquens teſtatur. 


855 ad rem, Suilla quogque 
* libenter, modico 
"apt : | 


"4 


Quid tibi dedit mater in ' 


when it is cozned wit 

A little Salt, and well⸗ 

| boyled. 

O the wonderful grace 
of God, who vouchſafes 
to us ſo many kinds of 
meat, and ſo good! | 

How many poor folks do 
you think there are in 
this City, that live oniy 
upon barley bzead, and 
yet have not their bellies 
full of it? 

make no queſtion but 

there are a great many, 

eſpecially in ſuch a 

drarth of vicuals. 

Therefore what Thanks 

| ought we to give God, 

what Praiſe ought we to 50 

ſing to him in ſuch abun- 

dance of good things? 

Therefore ler us highly 
extol his benefits every 
where; and in the inte- 55 
rim let us pray, that he 
would pity the want of 
his poor Servants. 

A I with that he would tho- 

| rowly move our hearts 60 
thereunto by his holy 

Spirit. | 

D So pzap J. 

2 11. Eraſmus, Beſſonius. 


E Wh hs ow fo h? 
Bf x on _ . 
E Do you got know ? 


35 


40 


45 


M. Corderiuss Colloquies 


ſale aſperſa, & bene coct . 


O miriſicam Dei gratian, 
qui dat nobis tot opſo- 
niorum genera & tam 
bona! 

Quot putas eſſe in hanc ur- 
be pauperes, qui ſolo pane 
hordeaceo victitant, neg; 
tamen ad ſaturitatem? 


Non dubito multos eſſe, 
tantà præſertim anne 
caritate. 


2 ty 


Itaque nos in tanta rerum 
bonarum copia, quantas 
Deo gratias agere debe- 
mus, quas laudes illi di- 
| cere* 
Ejus 1gitur beneficia mag 
| nifice ubique predicemi, 
atque interim Precemur, 
ut pauperum ſuorum ml 
ſereatur inopiæ. 


Utinam ipſe corda noftr: 
ſuo Spiritu ad eam re 
penitus afficiat. 


Ita precor. 


Coll. 11. Eraſmus, Beſſoniu 


ago —_— 


Quid rides * 
Neſc io. 
Neſcis? 


"Engliſh and Latin. Lib. II. 


Fl Tr is a great ſign of Folly. 
B Do you call me Foo 
then? 
am; E No indeed, but I tell you 
pſo- it is aa argument of a 
tam Fool, when one laughs 
and knows not why he 
„ Ul- laugh 8. 
pane B What is Folly ? 
neq; E If you diligently turn over 
n? your Cato, you ſhall find 
what you enquire after. 
B I have not my Cato now, 
eſſe, and I will do another 
11014 buſineſs. | 
EN hat bufineſs have you? 
5 IJliave ſomething td learn 
erum out of the Gzounds of 
1antsl. Grammar. 


debe · I In the mean time do you 
11i di-. ſeek to talk, you little fool? 
Tell me, I pray thee, that in 


mag · Ir | Cato concerning Folly. 
cen It's chiefe# Wiſdom Folly for 


;emur, to feign in tima convenient. 
im mi, Have vou not learnt this? 
Ves, but I did not call it 
to mind. 


not When you ſhall be at home, 
m re | look upon your Book. 
0 what great thanks 1 


| give you ! 

I will propound that que- 
will not be able to an- 
ſwer me, and ſo he ſhall 


ſſoniu 


ſtion to ſome- body, that 


4 


IO 


20 


25 


30 


40 


| be Capt. 


Habeo ediſcere aliquid ds Pye 


[Interim queris fabulari, in- 


— cart Eog 
= — 
— 
— 


— —— 


Magnum ſignum ſtultitiæ. 
Me igitur ſtultum wocas ? 


Minime vero, ſed dico tibi 
argumentum efſe ſtultitie, nl 
cum quis ridet, & neſcit 
cauſam ridendi. 


Quid eſt ſtultitia? | 
Si diligenter evolvas Cato- 
nem tuum, iſtud quod 
quzris invenies. 
Nunc non habeo meum 
Catonem, & volo aliam 
rem agere. . 
Quod habes negotium ? 


Ab 


_— 
on. 
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eptule? 
Dic mihi quæſo de ſtulti- 
tia in Catone. 
Stultitiam ſimulare loco pru- 
dentia ſummaeſt. | 
Annon hoc didiciſfti ? 
Im, ſed non recordabar. 


* * = * * * 
— . * oa * a — 
2 
- > — — - — . +9 
— - — - Ts — * & — 
4 


uum domi eris, inſpice 
librum tuum. 1 
O quantas gratias ago tibi!ñ⁊ ³ 


Ego proponam alicui iſtam 
quæſtione n qui non po- 
terit mihi reſpondere, & 


ſic erit victus. 


| ſ 
N53 B. Hold 


|} 


ul to 


But remember what J 


your peace, ano ply 
your book, leſt you be 


M. Corderiuss Colloquies 
B Hold your peace, boy, hold, | 


nitor, who will OY 


| | whipd. 45 
| | 'E do not greatl care, 
1 can almoſt ſay my 

B Unleſs you hold your 

L | peace, I will tell the Mo- 50 
1 | 


ſet you down. 


BE wee tarry, I will fy 


no more. 
55 

told you. | 

What is that? 

That you never laugh un- 

leſs there be cauſe. 

But fit is no harm to 


Tace, puer, tace & ſtudeto, 


ne vapules. 


ego fere 


Non multum curo : 
teneo prælectionem. 


>= CY 


Niſi taceas dicam obſerva- 
tort, qui te ſtatim notabit. 


Mane, mane, nihil dicam 


amplius. 


60 Sed ridere non eff alu, 


laugh. | M 
J do not ſay Non dico iſtud. 
What chen! I Quid igitur.? 

It is a fond thing fo! Staltum ef ſine cauſa ridere. 
laugh without a cauſe. 65] M 
Now Jappzehend pou. | Nunc intelli go. | 
Call it often to mind. Recordare ſæpe. { 
— = — — 
oll. . Cleophilas, Coll. 12. Cleophilus, 

| Melchiſedeck. Melchiſedec. 

— — — — — 
Have y ou any Mews? Ecquid habes noi 2 

3 had: a Letter from MY| Accepi literas 2 fratre qui 

Bꝛother that dwells at Lugduni habitat. 
ons. 

When had you it! 2 5 Chants accepiſti ? > 

Yeſterday toward night. Heri ſub noctem. 

Who brought it ? | Quis attulit A 

A Fiſher-man. Piſcarius. 2 


Sed memento id quod dixi 
feos. 

Quidnam eſt ? 

Ne rideas unquam fine 
cauſa. 


C. What 


ro, 


ere 


va- 
bit. 


am 


2 


ſine 


ere. 


= 


(In the mean time fare you 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


Quidnam intellexiſti ex i- 


What underſtood you by 
that Letter? / 
That all was well there, as 
concerning the Goſpel. 


O 


Do vou repozt the truth? 
Tarry, and I will ſhew 15 
you the Letter it ſelf af-| 

ter dinner. | 

Truly we have cauſe to be 
glad for our Brethren. 

Ay, and to give moſt hear- 20 
ty thanks to our God. |, 


Truly we ought to do that: 
at all times ; but now 
eipecially when we hear, 25 
thoſe things that pertain| 
to his Glory. | 
I wiſh we may always have] 
this in mind! | | 
Will you acquaint me with 
your Letter then? 
As J have promiſed you. 


30 


(After Dinner then? 


Ay, do - make an 
5 


35, 


| well. | 
Fare you well, and God be 
with you, Cleophilus. 


Coll. 13. Iſa, 
Matthew. 


0 — \ 


ſtis literis ? 


Expe#a, literas ipſas oſten- 
dam tibi da prandio. 


fratribus gratulemur. 


ſtro gratias maximas aga- 
mus. | 


mus omni tempore; ſed 


mus ea quæ ad gloriam 

ejus præcipuè pertinent. 

Utinam hoc ſemper habea- 

mus in memoria ! 

Communicabis igitur me- 
cum tuas literas ? 

Ut promiſi. 

Ergo poſt prandium? 

Eriam, dubitar ? 


Interea vale. 


Vale, &falvg, Cleophile. 


— — ay y 


Coll. 13. Iſrael, N 
Matthæus. 


— . — — — c— 


Is your Brother at home al 


hy 


Eſtne domi frater tuus ? 
H 4 


Omnia bene illic habere 
quod ad Evangelium per- 
tinet. | g 

Perane prædicas? 


Eſt profe&d quod noſtris Tk 


Scilicet, quodque Deo no- 


Id quidem præſtare debe- 


nunc maxime, quum audi- 


M. Why 6 
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112 


with him. . 

M He is not in this Town. 

I 'Where then ? 
Mie is gone into another 
1 Country. © 

I When? 

M Lhzee days ago. 

I Whither is he gone? 

To Paris. 
U 2 way is he to tra⸗ 


El. 


M By Lyons. 
1 Whether went he, on foot 
oz on hozſeback * 
AL Be rid. 
1 When is he to come back? 


M. Corderius's Colloquies 


MWhy do you ask that? 
I My Father would ſpeak 


| Curiſtud rogas ? ) 1 

Pater meus volebat eum g 
;- Convenire. 

5 Non eſt in hac urbe. 
Ubi igitur ? 
Peregre profectus eff. 


'Quando ? 
Io Nudiuſtertius. 
Quonam i vit. 
Lutetiam. 
Qua iter facturis ft ? 
15 Lugduno. 
yea pedes an eques ivit? 
Ivit equo. 
Quando eſt rediturus ? 


MII know not. : 
i But what time did your 
Father appoint him ? 


Mie gave him oꝛder to be 


| here' the twentieth day 
| of this Month 
18d ſend him well thi- 
ther and back again. 
MiSo pray I. 
| —— 
2 Coll. 14. Duæus, 
ſj Balims. 


"then will you ge home! 

To .morrow by 
help. 

Who gave order ? 


God's 


I Pater, 


20 Neſcio. 
Sed quem terminum con- 
| ſtituit illi pater? 
Juſſit ut hic adeſſet ad vice. 
| ſimum hujus menſis diem. 


25 


co — 


Ducat illum 
at. ; 
| [Ita precor. 


Det, ac rea: 


Col. 14. Duzus. 
Ballinus. 


— . — 


— 


| ; 
Quando profeFurns es domum 
Cras, Deo Juvante, | 


Quis juſſit? 


D. By 


** 
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Engliſh and Latin. Lib. II. | 113 


) But when did he bid you? 1 Quando autem juffit ? 
um ß He writ to me the laft]} Ad me ſcripfit ſuperiore heb- 
| week. , domade. | 3 h p 
) What day did pou receive Nuo die accepiſti litera ? N 
| the Netter on? 10 
On Friday. Die Veneris. 
) Mhat had your Letter Quid continebant præterea li- 
in it beſides? | | teræ ? * 


That all are well, and that Omnes rectè valere, proxi- 
the beginning of the Vin-| 15] ne dielus initium fore 


tage would be ſhoztly. „Vindemiæ. 

90 happy Bo you, that O fortunatum, qui vinde- 
make ſuch haſte to the miatum properas. 
Vintage. | Ak 

> [Mould you have me ſpeab 20 V% dicam patri me, ut te 
to my Father to ſend accerſat ? we 
02 pou. | | . 

What a good turn ſhould vow gratum mihi faceres ! 

you do me B 

But I am afraid he will| 25 Sed vereor ur nolit. 

Yes, he will be glad, both} jImd gaudebir, tum propter 
becauſe of our acquain- noſtram conjun&tionem, 
tance, and becauſe we tum vero quia & Latinè 
ſhall exerciſe ourſelves inj32; colloquendi nos exerce- 
ſpeaking Latin, and con- bimus, & 4e ſtudio und 
fer ſometimes together interdum conferemns. 
about our Books. 

Þ Oh, I leap foz joy, every] [Oh, gaudio totus exilio. 

bit of me. 2 153 

D 1 pray thee, my dear heart, Amabo te id cura, i ani- 
have a care of that. mule. 

Nou ſhall find it: In the] [|Senries : Interim Deum 
mean time let us beſeech precemur ut dicta & 
God that he would turn 40] conſilia noſtra vertat in 
our actions and intenti gloriam ſui nominis. 
ons to the glory of his 15 | 
name. 


D. Thou 


3 
r 


P 
1 


114 NA. Corderiuss Colloquies 

D Thou doſt give me good] 45 Bene mones, & certè if 
] advice, and ſurely tt is expedit facere. 
it | good foz us ſo to do. * 
N Coll. 15. Aurdic, | Coll. 15. Aurelius, | 
1 Lambert. Lambertus. | 
A Lambert, ſt iy pour pari] Se parumper gradum, Lam 
if | a little: whither arc berte : quo properas ? . 
you going fo fast? E 

L Straight home. Recta domum. U 

A Why ſo? ] 5 jQuid es? — 

L My Pother would ſpea! Mater vult me paucis conv C 

with me a little. | nire. 

A Do not you know why? | Neſcis Quamobrem ? 


LI know not, unleſs, perhaps] Neſcio, niſi forte ut ft: 
| the fake ozder to get me ro] monte Hyberna mihi facien - 
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[ ſome Ulinter Cioaths do curet. Tc 

i made. ; 1 

A That is very likeiyp: for] ud ef veriſemile. Jam e. fie 

'| Winf.r is now near nim inſtat hycms. b 

at hand. 5 N I i | 

1. Froſt and Ice too, are al-.“ Jam viſa ſunt gelieidia & * 

— ready ſeen in ſome places glacies etiam alicubi. <4 
A Within this few days I ſaw] His diebus vidi in foro 

FF ſome Folks that Dwclif | montanos quoſdam qui. 

x* in the Bountains, in the 25 dicebant magnam vim ni. # 


A) or r. 
. — 2 n 

—_ 1 

— 2 


Market, ho ſaid there fell] | | wium decidiſſe ſuperior 


: brought us Wheat. | . vexerant. : 
But I am-compric'd ta 35 S cogor abrumpere ſer 
. | _ . , ; m 


þ ö a great Snow this laſt hebdomade, quum intereii 
1 | week, when as here in the lentas pluvins tantum vi- 
m | interim we ſaw nothing deremus. b 
WH | bur mifling ſhowers. 30 | 
i heard the very fam} Ego quoque id ipſum audivi fe 
nl - thing tO at our. houſe, domi noſtræ, ex ruſtici..' 
of Country-folks that! qui triticum nobis ad- 

˖ 

c 


n 
. 
9 - 
: 11 
BSD 


8} my Mother ſhould be, 
angry with me. 
bzing me fome grapes 
from homie 2 for you had| 
| a very plentiful vintage. 
| ſhall bring enow (T hope), 


- 
| chance my Mother be 
| angry with m. 


God fozbid that. 


Coll. 16. Pelignus, Bar- 
tholomew. 


DN. 


eh {hither go pou fo nim- 

fen by? 8 

To the Barbe. 

will go with you too. 

ave you asked leave? 

have not asked, but farr 

fo2 me a little whi 

a go And ask. 

i. Baze haſte then. 

from wilt be here again by: 
qui and by. 

im ni · am come again. 

periore Let us go juſt now. 

nterei With what countenance 

m vi did our Maſter entertain 

you ? | 

ruly with a chearful one. 


am e⸗ 


Engliſh and Latin. Lib. IT. 


foꝛ us both, unleſs per- 40 


dio entertained me too 
ici with the like. 
is ad- He doth mor uſe to be an- 
gry with us unleſs we go 
, ſi© 0 him in an unſeaſon⸗ 
ira- 


able time. 


| ſcarur mater. 


Bur hark you, my Lambert, 35 Sed heus tu, mi Lamberte, 


adfer mihi domo aliquot 

ue: nam ampliſima fuit 
vobis vindemia. 
Adferam (ut ſpero) atri- 
que noſtrum affatim, niſi 
I quid forte mater ĩrata 
eſt mihi. ; 
Aud avertat Dew. 
—..— ̃ ̃ —— — 
Coll. 16. Pelignus, Bar- 
tholomæus. 1 


—ñ. 


Quonam is tam celeriter? 


* 


Ad tonſorem. 
Ego quoque una tecum. 
5 Rogaſti veniam ? | 
Non rogavi, ſed tantiſper 
expecta me dum eb roga- 
tum. f 
Teſting igi tur. 
Io Mox rediero. 


Redii. 
EZamus nunc jam. 
Quo vultu te 

excepit? 


præceptor 
15 | 


Hilari ſane. MO 
Eodem me quoque exce- 
Perat. F 

20 Non ſolet iraſci nobis niſi 
illum adeamus intempe- 
ſti vs. Te 


B. Whas - 


116 


Mhat one among a thou- 


not take it ill? 
Even we that be children, 
are often angry with our 
School-fellows, when they 
interrupt our 
ments, how mean loe⸗ 
ver they be 2 bur let us 
now give over ; I ſee the 
Barber in very good * 
at his Shop⸗dooꝛz. 


B It's well, there are none 


A And whither do you go 


But tell me, whither go 


then that wait there; 
by this means we may 


tarry the leſs while. 


Coll. 17. A. B. 


alone? 


B Vou are ever beginning 


ſomething with a Verſe. | 
It is an eaſp thing to 
begin a Uerſe, but not 
ſo to dzaw it out to 
the - end. 


you now? 

Straight to the Haven. 
What buſineſs have you at 
the Haven ? 

I am going to ſee what Vi- 
ctuals are brought me. 


Will you have nie bear 


you company. 


B I, and guide me the way 
| | too, if you think good. 


M. Corderiuss Colloquies 


ſand is there that will 25| ferce ? 


5 Facile eſt carmen incipere, dt 
1 


15 


ita videatur. 


Quot uſquiſque id non 71 


Etiam nos qui pueri ſumy; 
ſæpius iraſcimur condiſci. 
pulis, quum ſtudia noſtn, 


Imploy- 30 quantulzcunque ſunt, inter 


pellant : ſed jam deſinamy; 
optime Tonſorem ante of 
cinam Video. 


Euge, nulli ſunt i gitur ex 


14s diu moremur. 


Coll. 17. A. B. 


Quo nunc ſolus abis? 


Semper a verſibus aliquic 


| auſpicaris. 


ducere non item. 


Sed dic, quo nunc is. 


4 

Rectà in portum. 

Quid in portu habes nege 
tii? 5 

Viſo ecquid alimenti 
advect um fir. 

Vis me tibi comitem ? 


Imò etiam ducem, i tibi; 


A. 


pectantes: ita fiet ut ni 


I 


3 It 


guide, but J have often 
plaid the Companion. 
It is nothing to purpoſe to 
talk much here: let us 
go together. 
Let us go indeed: we may 
talk more at large as we 
walk by the water-ſide, 
if the Ship be nor yer 


> What if it be come up al- 


| ready? 


i- 


long enough whilſt it is 
unlading. 


* 
— — UC 


| 
ham 18. The Monitor, a Boy. 


— 


\ Where is Peter ? 
Ye is gone abzoad, ' 


qule | Whither 2 
he is gone into the Coun- 
5 ate try. | i 
With whom? 
With his Father. 


"Who came foz him? 

His Father's Man. 

W n will he come to the 
own again? 


e ſaid. 


to go away? 
Of the Under-maſter. 
Why not rather of the 


Vet we might walk abꝛoad 


About eight days hence, 
Of whom did he ask leave 


Engliſh and Latin. Lib. 
\ I never learned to be al 2 


2 


25 


30 


35 


10 


15 


| Nunquam dux eſſe didici, 


Coll. 18. Nomenclator,Puer. 


Cur non potir 


ICS» DS EEE RC > <P 


+ hy 


> 
ſed ſepe egi comitem. 


Nihil ad rem pertinet plu- 

ribus verbis hic fabulari: 

eamus una. | 

Eamus ſane: confabulari 

licebit amplius ambulan- 
do in ripa lacs, ſi navis 


non appulſa ſit. 
Quid ſi jam appulſa? 


Tamen deambulari ſatis diu 
poterimus, dum exone- 
rabitur. 


— 


bi eſt Petrus? 
Tvit foras. | 
Quo ? 


Abiit rus. 


Quicum ? 
Cum patre. | 5 
Ons venerat accerſitum? 
Patris famulus. 
Quando eſt in urbem redi- 
turus? | | 
'Hinc (ut dixit) ad ofavum 
diem. | | 
A quo petivit abeundi ve- 
niam ? 8 
Ab mag 
a Luds 


/ 


tif | Head-maſter ? 
che was gone fo2th about 
A." buſineſs, 


20 


magiſtro ? 
Ad negotia prodierat. 
N 


— 
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NA am ſatisty d. 


— — 
989 — —— —— —ü—ũ— = 


Coll. 19. Richard, Niger. 


M. Corderius's Colloquies 


R Whither are you going up? 


N Into our Chamber. 

R Why ſo? 

N:;To ark my pen and ink. 

R Bring me my Girdle all 
Under one. 


| N Where is it ? 


R Upon my Cheſt. 

N will bring it; but do you 
farry hire foꝛ me. 

FJ will not ſtir any whi⸗ 

ther. 


R 


Coll. 20. Leni mus, Gerard 
| 
L Ho, Gerard! | 

G What would you have ? 
L Hou are ſint fog. 


6 50 comes to call me? 
3 Your Brother. 


6 Where is he ? £ 


L Le tarrics foz pou at the 


Doz. 
G Are pu lure it is my 
Brother? 
L Ul hy would IJ not be 
ſure £ 
I faw him and ſpake with 
him. | 
GlTruly, I will go ſee what 
the matter is. 


10 


10 


15 


e habeo. 


Cod. 19. Richardus, Niger 


— 


Quo aſcendis ? 
In cubiculum noſtrum. 
Quid e? 

Petitum thecam ſeriptorian. 
Adfer mihi cingulum i 7 
dem opera. 

Ubi eſt ? 

Super arcam meam. 
Adferam, ſed tu me hic er 
peta. 
Nuſquam moves. 


* wee 


; Rs emit — — 
Coll. 20. Lenimus, Gerardus 
3 
Heus, Gerarde. 
Quid vis? 
Accerſeris. 

Quis me vocat? 
Frater tuus. 


Ubi eſt ? 


" [Pre foribus te expectat. 


1 
© |Certo ſcis eſſe fratrem meum: 


Quidni ſciam ? 


rus. 


Viſo, ſanè, quid fir. 


Coll. 


Vidi illum, & ſum allocu- 


— 


[ 


ic ex. 


Coll. 


hut in the mean time you 


— —Dp— 


Coll. 21. Putaners, Vilact us. 


* UPS ——  ——  _— - 


igen Do you not know that we 


| are forbidden ro tpean 
loltly amongſt our ſelves? 

Pow ſhould 4 hut know, 
ſeeing our Maſter doth 5 
ſo often preſs upon us 
the reaſons of it? 


Why then did you do the 


contrary juſt now ? 4 
Becauſe 1/ay began to ſpeak 10 
to me ſo. | 

What then? Bou ſhou! 

da ve told him his fault, 
but not have done as 
he did. 

I ſhould, but it came not. 
then into my mind. 


are to be ſet down. | 
No ſure; unleſs you will 20 
be ſeverer than the Ma⸗ 
ffer himſelt. 
Tell me the reaſon why. | 
Becauſe the Maſter forbids 
any one to be ſet down 25 
that doth voluntarily con- 
feſs his fault, ſo hin fact, 
be not ſuch as is forbid- 
den by the word of God. | 
Dorh not God command us 30 
to honour our Father and 
Mother? 8 
That is the 5th Command- 
ment in the Decalogue. 
But (as we have it in the Ca- 35 


end Latin, Lib. II. 


Coll. 21. Putaneus, Vilactus. 


15 
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% 
* 


= 2 


— 


— > 


Neſcis vetitum eſſe, nè ſab- 
miſſe loquamur inter nos? 


Quidni ſcirem, cum prece- 
ptor tam ſæpe nobis in- 
culcet ejus rei cauſas? 


contra? 
Quia Jalas ita me cœperat 
alloqui. - 
Quid tum? debuifti illum 
admonere, non imitari. 


Debui, ſed tunc mihi non 
venit in mentem. 
Sed interim notandus es. 


Minimè vero; niſi vis eſſe 
' ipſo Præceptore ſeverior. 


Dic mihi cauſam. 
Quia præceptor vetat 
quempiam notari, qui 
ſponte delictum agnove- 
rit, mods ne tale fit factum 
quod verbo Dei inter- 
dictum fir. \ 
Nonne à Deo preceptum 
eſt ut -parentibus obedi- 


| amus? 


Illud eſt quintum Decalo- 
gi præceptum. 

Atqui (ut habemus in Ca- 
| techiſm) 


_ igitur modo faciebas 


— 
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ment extends farther. 


techiſm) that C ache 


For under the name of fa- 


ther and mother it eom- 


A. Corderiuss CONOQUIC 


prehends Maſters and Ma- 40 


giſtrates, and, to conclude, 
all thoſe unto whom God 
himſelf hath ſubje&ed us. 
Truly I do not deny thoſe 
things which you fay to 
be true ; but I had rather 
ask of the Maſter, than 
conteſt with you: other- 


me into a greater evil, 
that 1s the fault of con- 


ſter hath much more for- 


P 


it is my own cale. 


bidden. 
Hou ſay fair; therefore 


wiſe you would dꝛaw 


tention, which our Ma- 


remember to put the 


Maſter in mind when 


he ſhall call us to an 
account. 


45 


50 


55 


Do not think that J will 60 


.fozget, eſpecially when 


Coll. 22. Roſſetus „ Ferreri us. 


— 


1 


5 From the Market. 


Mhence come vou? 


What News did you hear 
there ? | ; 

None. 

None ? 


None at all. 


RAT © 


Fig is a won ger you heard 


| 


n 
1 


F 


techiſmo) præceptum il 

pia tet latius. | 

Nam parentum nomine præ. 

| ceptores complectuntu 
magiſtratus, & denique, 
omnes quibus Deus ipſ 
nos ſubjecit. 


Non equidem nego ven 
eſſe que narras, fed ma. 


lo preceptorem conſul 


re, quam tecum diſputz 
re; alioquin in majus na. 
lum me induceres, quod 


multo magis à præcepto- 
re vetitum. 


Aquum dicis ; memineris 1gi- 
tur præceptorem admonere; 
cum rationes a nobis exiget. 


Ne put es me obliturum, pres 


tur. 805 
—ꝛů— — — 


Coll. 22. Roſſetus, Ferrerius 


— — a. 
1 — = 


— ll 


mt 


Undo venis 2 
E foro | | 
Quid illuc audiſti novi ? 


Nihil. 
Nihilne ? 
Prorfſus. 


Mirum ef te nihil audiviſ: 
nothing 


ry \ 3 
12 1 ] 
$ 2 > 


eſt contentionis vitium, 


| ſertim cum res mea aga· i 


; ii 
thing 


Whence come you? 


nothing concerning War, 
or other Engliſh matters. | 10 
do not uſe to enquire] 
after thoſe things that 
do not belong to me. 
Be it ſo: but yet you uſe to 15 
hear ſomething as pou 
go to and fro. 


That I map not tell you 


a lyt, T heard ſomething 
aàs J went along. 
Tell me what, I pray you. 


20 


vou now. 

Why not? | 

J muſt make haſte ſome⸗ 

whither elle, 

Whither ? | 

It is nothing to you. | 

When will you come then 
and ſee us again, that 30 

we may hear it of you ? 

After dinner, if J have 

any leiſure. | 


27 


I pray you, ſee you may 


have leifure. 

will do my beſt, but 
vou hold me too long. 
Fare you well. 


— — 


Coll. 23. A. B. 


From the Market. | 
| Who ſent you thither * | 
My Mother. | 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


N 
de bello aut de cæteris 
rebus Anglicis. 


De iu que nihil ad me perti- 
nent, nom ſoleo percontari. 


Eſto, ſed tamen aliquid we! 
in tranſitu audire ſoles. 


Ne mentiar, intellexi - non- 
nihil in tranſitu 


35 


N arra, quæſo. 


J have no time to tell era non eſt narrand! ſhatium. 


Cur non ? „ 
Eſt mihi alid properandum. 
Quonam ? 

Nihil ad te. e 
Quando igitur reviſes nos, 
ut ex te iſtud audiamus ? 


A prandio, ſi licebit per 
otium. 
Amabo te, fac liceat. 


Dabo operam, ſed me 


det i nes 


Unde venis ? 
A foro. | „ 
Quis te illuc miſerat ? . 


Mater. „ 
A. What 


1 


— 


M. Corderius s Colloquies 


122 


A What did you in the — 5 — egiſti in foro? I 
„ ket? | - 1 
B I bought ſome Pears. Emi Pyra. 


A Do you not know we are] Neſcis nobis vetitum eſt: x 


| forbidden to buy any emere fructus aliquos? 
th | Fruit ? ” . 
B Who knows not that? Quis illud ignorat ? 1 
Por it was ſpoken openly] Nam diftum eſt palam in 


intbe Hall. | aula. 


A How then durſt you buy Qui igitur auſus es emere 


4 
; " | any Pers? - « _:,- 15 Ppyra? - 
| | © | B My Mother gave me A Mater dederat mihi ſextan 
&; f | _, to buy me ſome- rem, * mihi emerem in 
bil thing for my drinking. merendam. 
* | What harm have I done Quid mali fect, / pariffp 
di. if J have done as my| 20, marri? 
1} Mother bad me? | | C 
i 5 | — ——— — — a 
| Coll. 24. Francis, | Coll. 24. Franciſcus, 
; 4 i Dionyſe. Dionyſus, F 
7 ö F Where have you been Ubi fuiſti hi diebus? 
I} \ theſe many days. | | 
D ln the Country. Rure. 
F [! E In what place? Quo in loco? C 
DI our Country-houle. | 5 In villa noſtra. 
j What did you there? | Quid agebas illic 3 
. D I helped my Father. Miniſftrabam patri. F 
4: FE [And what did he? Quid verd ille ? 0 
DOſtke digged our Gines. Paſtinabat vites noſtras. II 
PF [When came you back from 10 Quando illinc rediiſti ? 
Hb thence ?. 
D jBur yeſterday. Her! tantum. 
F [What did your Father? Quid pater? 
D He came back with me. |. ]Una mecum reverſus eſt. 
Pit is well done; but 15 Bene fadtum; ſed quo nunc 
| whather go you now? is ? 


D. Straight 


Straight home. 


the School again? 

To morrow ( by God's 
help) or at the fartheſt 
the day after. | 


mean time. 
And fare you well, my 
Francis. 


"Woe Ws Oh 


— 


Coll. 25. Fontetins, 
Curtetus. 


When will Blaſs return? 


do not know certainly; 
perhaps to morrow ; but 
why do you ask that? 


away with him, 
and the Maſter. will be 
angry, if there be no, 
body that can call it. 
Leave that care to me ; 
| I have a copy of the Bill. 


0 
F 


Will you call it then? 
I will call it. 


But when will pou go 9 


Fare you well then in the 


Becauſe he hath taken the 
Bill 


our Blaſus will do you 
there ſhall be occaſion. 


as good a turn if ever 


Engliſb and Latin. Lib. II. 8 


15 


20 


10 


15 


Bou ſhall do well, youl Bene facies, 


— | rc Erna 


Rectà domum. = 
Sed quando repetes ludum li- 
| terarium ? | 
Cras (juvante Deo) aut 

ſummum perendie. 


Ergo interim vale. 


— 


Et tu vale, mi Franciſce. 


— 4 
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Coll. 25. Fontetius, 
| Curtetus. 


Quando rediturus eſt Bla- 
ſius? "= 
Non certò ſcio; fortaſſe die 
craſtino ; ſed cur iſtud 
rogas? R 
Quia ſecum abſtulit Cata- 
| logum, & præceptor iraſce- 
tur, ſi nemo ſit qui reci- 
tet. . | 


- — . — 
— — - 
— — 
2 — 


Relinque mihi iſtam curam; 
habeo Catalogi exems 
plum. I 
Recitabis 
Recitabo. 


igitur ? 


& noſter Blaſi- 
us referet gratiam, ſiqua ſe 
offeret occaſio, 
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Coll. 26. Gabrinus, Furnari us. 


Mhat dwelling have you? 
My Father's Houſe. 


From home. | 

Where dined you ? 

At home. | 

Where will you ſup ? 

At your houſe, I hope. 

How know you? 

Your father himſelf invited 
me to day. 

Where ſaw you him? 

At Yarro's houſe. 

Ulhat buſineſs had you 
there? 

My Father ſent me to car- 
ry a meſſage to him. 


where vou are to lie. 
At my brother's houſe. 
What buſineſs have you 
with your brother? 
He told our Siſter, that he 
would ſpeak with me 
when J had teiſure. -. 
In what houſe doth he 


Whence do you come now? 


J would know likewilif 


awell ? | 
In a certain hired houle. 


of his own? 

He hath one indeed, but he 
doth let it out to certain 
Tenants. 


What! hath he no houſt 


Doth he let out his own, & 
hire another man's? 


M. Corderiuss Colloquies 


10 


15 


20 


30 


39 


Scire etiam velim ubi 


— — — 

Coll. 26. Gabrinus, Furnarius. 

. - 8 — — 

Quod eſt tibi domicilium ? 

Paterna domus. 

Unde nunc venis ? 

Domo. | 

Ubi prandiſti? 

Domi. 

Ubi conabis ? 

Domi veſtre, ſpero. 

Qui ſcis ? 

Pater ipſe tuus hodie me 
invitavit. 

Ubi illum vidiſti ? 

Domi Varronis. 

Quid illic erat tibi negotium? 


Pater me miſerat nuncia- 
tum aliquid. 
ſis cu- 


biturus. 
Domi fratris. 
Quid habes negotii cum 
fratre tuo? | 

Dixit Sorori noſtræ, ſe vel- 
le convenire me orioſe. 


In qua domo habitat? 


In quadam conductitia. 
Eho ! nullamne habet pro- 
priam domum ? 


cat quibuſdam inquilints. 
1 | 
Locat igitur domum pro- 
| Priam & conducit alienam? 


F. Juſt 


Haber quidem, ſed eam lo- 


ow A, Lad Au Lc... 


— — — 


Engliſb and Latin. Lib. II. „ | | 


8. F Juſt as you hear me ſay. , fSciliceturex me audis. 
25 G|\For how. much doth he] |Quanti locat? 
let it ? | | 


F |For eighteen Italian pieces| [Octodecim aureis Italicis iſ 
| of Gold, which they now [40| quos nunc Piſtoletos vo- 


call Piſtolets. cant. = | 
Why doth he not dwell in| Cur illam non potiùs ha- 
that rather? bitat ? | | | 


F [Becauſe it is not ſeated in| |Quia ſita non eſt in loco ſa- WF 
a place convenient -e- |45| b commodo, five (ut ita 


| nough, oz (as I may ſay) loquar) mercatoris. 1 
me fit foz the market. | 5 
But what doth he rent that | Sed illam alienam quanti 
houſe of another man's for? conducit. = 
F A great deal more. 5o{Longe pluris. 
2 6 How much then? Quanti igitur ? 
F Five and twenty? | Quinque & viginti. 
G!\Jt is a dear dwelling. Cara eſt habitatio. 


F Very dear: but what ſhould | |Cariflima, ſed quid agas? 
one do ? the conveniency 55 loci commoditas id facit. 
| of the place cauſeth it. WG f 
6 Well, (that we may once Age, (u: aliquando tandem 
make an end) I pray] | friamw) dic precor, ſciſus 
| you tell me, do yon ubi cras futurus ſis? [i 

know where you ſhall [60 | =_ 

| be to mozrow * = 
F I will come home again, Domum revertar, ut inde | 
| 


that I may go thence to in Scholam me confe- 
the School, it God pers ram, // quidem permiſerit 


mils (permit? 65 Dominus. (miſerit ? 
pu- Why do you ſay, If God | Cur addis, Si Dominus per- 
F Becauſe without God s Quia 1% permiſu Dei ne 


3 
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o 


m lo- permitſion we cannot domo quidem exire poſ- 
is | | ſo much as go out of | | ſun. | 
the houſe. 70 | 


pro- CI have heard that often of | jIſtud audivi ſepe ex præ- 
am? the Maſter. ceptore. | 1 
Juſt Why did you ask then? | ICurergo rogabas 2 -* 

. 5 I d 
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peat ſuch things often, fc 


6 


Becauſe it can never be 
ſaid too much, which is 
well ſaid, eſpecially 
where the talk is ot 
heavenly matters. 

We have learned that too 
of the Maſter. 

True: but it is good to re- 


txerciſe our MEMO2Y, 
See whither your firſt que- 
ſtion hath .brought us 
by little and Uffle. 
J defired but to jeſt with 
yon in a wozd oz two. 
Come on, becauſe we have 
now exerciſed our minds 
enough, will you not be 
content to exerciſe you! 
body foz health's ſake * 
What ſhould J do but be, 
willing? 
Let us play at hand-ball 
| then, for J know pou 
love tht ſpoꝛt. 
I love it indeed, but now 
I have not a Ball. 
Pere is one foz you ; 
come after me. 
I follow you with all my 
heart, do you guide me 
well. | 
| Y * 


[© T7 
. 
f D 
1 
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| 1 i Coll. 27. Ihe Cred. The Debtor. 
c =: do you look foz 


your Father's return 


WOES ———— . vn wort non ver nts = 


M. Corderius's Colloquies 


75 'Quia nunquam nimis dicitur, 

quod bene dictum fuerit, 

preſertim ubi de rebus di- 

vinis agitur. | 

« ' 

80 Iſtud quoque a præceptore 

| didicimus, | 

Verum': ſed utile eſt talia 

ſexpe repetere ad memo» 

' ram exercendam. 

85 Vide quo nos ſenſim ad- 
duxerit tua prima inter- 
rogatio. 

 Tantum volebam paucis ver- 

| bis tecum jocari. 

90 Age, quoniam nunc ſatis 

animum exercuimus, non 

vis etiam corpus exercere 
valetudinis cauſ? 


95 Quidni velim? 


Eamus igitur laſum pili pak 
marid, eo enim luſu ſcio te 
del ectari. | 
Delector ſane, ſed nunc pi- 

lam non habeo. 
Ecce tibi ; ſequere me. 


10 


O 


Ego te ſequor libens, tu 


05] me bene ducito. 


Coll. 27. Creditor, Debitor. 


— — — — 


— — — — — 


Quando patris reditum expe- 


About eight days hence. 


— 


Gas e ö 
| Hinc ad diem octavum. 
| | C. How 


BY — jp; 


SA & 0 We 


C 
D 
C 
D 


| you ? | 


[There will be no need, 


Se — CY CI CI 


But why do we make no 


How know you the day? 1 
My Father himſelf writ. 5 
to me. : 
Þis coming (I hope) will 

make vou rich, | 
J ſhall be a richer man 
than Crœſus was, if hej 10 
baing good ſtoze of mo- 
ney with him when he 
comes. | 
Will you give me that a- 
gain then which I lent 15 


You need make no queſti- 
on, but if you need any 
more, J will not only; 
refkoz2e what was lent 
me, but will alſo make 
you amends. 

How ? 

will lend you money, 
as well as you lent me. 


20 


25 


I hope. 
But you know not what 
may fall out. | 
Time is very ſhoꝛt. 30 
J do not [peak eit to that, 
end, as if I would bode 
ſome miſchief to you. 
Mhatſoever Men may 
gueſs, God rules all. 


35 


moze haſte to get into 
the School? i 

You put us in mind in good 
time. 


40 


Engliſh-and Latin. Lib. II. 


Adwventus ejus (ut ſpero) te 


[Nikhil opus erit, ſpero.” 


127 


Qui ſcis diem? 
Ipſe pater ad me ſcripſit. 


ditabit. 
Crœſo ditior ero ſi bene num- 
matus venerit. 


Tunc mihi mutuum red- | 
des? . | 


Non eſt quod dubites, quirin 
ſi tibi opus erit amplius, 
non modo redddam mutuum, 

ed etiam referam gratiam. | 


Quomodo ? 
Pecuniam mutuam wiciſſim 
dabo. 


At neſcis quid poſſit aceidere. 


Tempus eſt breviſimum. 
Non eo aico, quod tibi vel- 
lem ominari malum. 


Quicquid ominentur homines, 
Deus cla vum tenet. _ 

Sed quid ceſſamus recipere 
nos in auditorium? ' 


Opportune admones. 5 


14 Coll. | j 
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28. Picus, Macuradus. 


[ning 


When came you back from 
MI came but now. (home? 
P Where is your Brother ?, 
M He tarried at home. 
P Why did he tarry ? 
M To dine with my mother. | 
St And you, why did not you 
1 ay $00? ;- * 
had Sed already with 
my Father. 
Who waited on you ? 
The Maid. 
What became of your 
ther 2 where was ſhe ? 


P 
M 
P 


| but buſie. 
P What about? 


M About taking in of 
heat, which was 
brought us. 

P When will you go home 

| again ? 


| M When my Father ſhall 
ſend for me? (on? 


M. Corderius's Colloquies 


1 


* 
4242 * ee} 


\ Nos 


Coll. 28. Picus, Macuradus, 


—— — . 


Quando rediiſti domo? 
Tantùm redeo. 


Ubi eſt Frater? 


Manſit domi. 

Cur manſit? 

Ut pranderet cum matre. 
Tu vero, cur etiam non 
manſiſti! 


Jam pranderam cum pa- 


10 


20 


tre. 
Quis vobis miniſtrabat? 
Ancilla. 
Quid Mater? ubi erat? 


| MShe was at home too; 15 Eti am Sun, Jed occupata. 


Qua i in re? 

In recipiendo tritico quod 
nobis advectum fuerat. 
Quando redibis domum ? 


Quum accerſar a patre. 


P {What day will that be 25 Quo die iſtud erer? 
* Perad venture about four 


| 


| Days hence. 
P ,Why do you go and come 
EY {6 often? 
NI It is my Parents mind. 
P What do you at home? 
M What our Father and 
Mother. bid us. 


P But in the interim, vou 
lobe time at Four book. 


Fortaſſe hinc ad quatur 
dies. 

Cur wos tam ſepe commes- 

ifs f 


30 Sic volunt parentes. 


z5| 


Quid agitis domi? 

Quod jubemur a prenti- 
bus. 
Sed interim perit vobiss fu. 


diorum tempus. 


— — 
4 


— — — 


x rr . tf: 2 . 2 


— — — 


PIT — — 


—— — 


Engliſh 
Mt is not altogether loft. 
What then ? 

As oft as my father is not 


Us. 


exerciſes us at all times, 
at morn, before and after 
Dinner, before Supper, af- 
ter Supper a god while, 
e. and laſt of all too, before 45 
jon we go to Bed. | 
In what things doth he 
exerciſe you ? | 


He doth exact of us thoſe 


have learnt at the School 
all the Week; he looks 
| upon the Themes, and 
ata. ads ks US queſtions about 


us ſome things to wzite 
uod down, ſometimes in La- 
at. tin, and ſometimes in 
| Engliſh, and ſometimes 


im? alſo he pꝛopounds to us a 60 interdum contra jubet | 


ſhozt ſentence in our 
e. Pother tongue, to turn 
into Latin; and ſome- 
times, on the contrary, he 
13/114 bids us turn ſomething 


from Latin into Engliſh 5 65 | ſente familia. ps 


mea laſtly, befoze and after 
Supper, we always read 
ſomething out of the En- 

. gliſh Bible, and that when 
enti- all the houſhold is by. 70 
IF Doth he ask you nothing 

fu concerning the, Cate- 
chiſm? S 


nece ſlar ily emploped, he 40 ceſſario occupatus, omni- 


things eſpecially, which we 5o| Mum que tota hebdoma- 


rhem, he oft times gives 5; modo Anglice deſcriben- 


and Latin. Lib. II. > © 


| Non omni no perit. 
Quid igitur? | 
Quoties pater non eſt ne- 


bus horis exercet nos, 
mand, ante & poſt pran- 
dium, ante cœnam, A cæ- 
na ſatis diu; poſtremo 
etiam, antequam cubitum 
eamus. 

Quibus rebus vos exercet ? 


Exigit à nobis ea potiſſi- 


de in Schola didicimus; 
Themata inſpicit, ac de its 
nos interrogat , ſæpe dat no- 
bis aliquid, modo Latine, 


dum; interdum etiam no- 
bis proponit brevem ſenten- 
tiam vernaculo ſermone, 
quam Latinè vertamus 


aliquid Latinum Anghice 
reddere ; poſtremo, ante 
cibum & poſt , ſemper ex 
Bibliis Anglicis aliquid 
legimus, 1dque tota præ- 


Nihilne de Catechiſmo in- 
po ? | 


M. He 


M. Corderius s Colloquies 


= He doth that every Lozds | 75 [Id facit omni die dominic 
Wt day, unleſs he be away niſi forte domo abſit. 


Ii} 1 . from home. | 
r [ou tel me range mat“ |3fr2 narras, ſi modd vera. 
1150 ters, it they be but true. r 
Mixes, they be far moze than 80 Imò, ſunt longè plura quin . 
it what J have told vou, que narravi; fam enim . 
11 for I have forgot cht | oblitus worum civilits 


| 
i civility of manners tem; de qui etiam ad- 
of | touching which alſo he] | monere nos ſolet in mm. 
lis wont to admoniſh us| 85 J. 
| at che Table. 


| 14 | P Mhy doth your Father| [Cur pater veſter tantum ſumi | 

11. take ſuch pains in tea- laborem in vobis docen-fſf : 

+ 4 | ching you? dis? Th 
MjThat he may by that} go|Ut e intelligat, num in 


438 means perceive, whether Schola operam Iudams; 
1 


1 we do take pains to no tempore abutamur. 5 
p purpoſe in the School 0 
13 1 and miſ-ſpend our time | 7 
Wl A | 991... 3 1 
PP [The diligence of the Man| Mira hominis diligentia,ſ ;, 
I is admirable, and fo is atque adeò prudentia. M | 
110 his diſcretion. | 8 
{ MIO how are you bound to O quam devindti eſtis PM | 


your heavenly Father,'100] tri cœleſti, qui talem pa- r 


that hath given you ſuch trem in terra dedit vo- 

a Father upon Earth! | bs: 11 

4 P May he grant that we ne-] Faxit ille, ut hoc & cæten h 
. | yer forget this and other | ejus beneficia nunquanſſ] | 
* his Benefits. _ tos] obliviſcamur. 
MjThis is a good and godly, Bonum & pium eff iſtud opta- J 

' | wiſh; ſee that you have ir, tum; cura ut habeas noni 

not only in your mouth, modo in ore, ſed in ani-· Nx. 

but in your heart too. mo etiam magis. Go 

P]I thank you, that you give 110 Qu me tam fideliter moner fl . 

* | me ſuch faithiul admo⸗ | haþeo tibi gratiam. bo. 


itions, | 
- wo P. We (a 


| apt to play theTruant. 


N — — — 


ä —.̃— — 


— — 


We owe the duty of giving 
good advice to all, but 
eſpecially to our bre- 
thren. 

To our brethren then on 
Iy ? ; 

I — thoſe here brethren] | 
eſpecially, who are joined 
to us by faith in Chriſt. 

You judge rightly ; but I 
will go ſee whether my 
brother be returned fro 
home at laſt ; for he ig f 


115 


* 


120 


Col. 29. Myconius, 
Petellus. 


— — 


Do you write in earneſt, or 
do you play the fool? 
[Truly I am writing in ear- 
| neſt, for why ſhould I 
| miſpend my time ? 
But why do you ask 
that? 
For I have ſeen ſometimes 
when you wrote well. | 
[ write better ſometimes. | 
bow comes 1t to pals, 
then that you wꝛite fo 
badly now: 2 
J want helps to wzite 
| well. 
Which, I pray you? 
Good paper, good ink, and 
a good pen. Oo 
For this paper of mine 


7 Engliſh and Latin. Lib. II. 


| 
| 


15 


1 zr 


Bene monendi officium de- 
bemus omnibus, ſed ma- 
xime fratribus. 


Fratribuſne igitur ſolis ? 


Eos potiſſimùm fratres hic 
dico, qui ex fide in Chri- 
ſto nobis ſunt conjundti. 

Recte judicas; ſed viſo 

num frater domo tandem 

reverterit, nam ad ceſſan- 
dum promptus eft plus ſa- 


Fs. 
| — — QA— 
Coll. 29. Myconius, 
Petellus. 


+ 


__ —— 
Serione ſcribis, an tu ine- 
ptis? 1 
Equidem ſcribo ſerid ; cur 
enim tempore abuterer ? 


Tu vero cur iſtud rogas ? 


Quia vidi aliquando quum 
bene ſcriberes. 

Scribo interdum melins. 

Qui fit igitur, ut nunc_ſcri« 
bas tam male? 


Deſunt mihi bene ſcribends 
adjumenta. | 
Quæ tandem? | 
Bona charta, bonum atra. 
mentum, bona penn. 
Nam hec mea charta (ut 


(as you ſee) doth fink pi⸗ 20 


vides) miſers perfluit , 
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2 M. Corderius's Colloquies 
tifully, my Ink is wate-| | atramentumeſt aquoſuſ Br 
riſh and whitiſh, my Pen & ſubalbidum, perl 
is ſoft and badly made. mollis & male parata, 

M Why did you not provide; 25 Cur iſta omnia matur? nu 


all theſe things in time providiſti ? h 


wanted money, and pecunia mi hi deerat. & num 
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do want it now too. I] X etiam deeſt. 

M Thou haſt fallen upon that 30 Incidiſti in illud vulgar 

common Proverb, He Proverbium, Cui dee 
it wanteth money, pecunia, huic deſu | 
j wanteth all things. omnia. I 
I P So it faireth with me. Sic agitur mecum. it 
+ M But when do you hope 35 Sed quando te ſperas Le 
F | you ſhall have it? | cepturum ? | | 
+ P My Father will either ſend In mercata proximo, piii D. 
T to me or come himſelf ter ad me miſſurus & | | 
4 the next Marker day. aut ipſemet venturus. WW 
iT MI will help you in the 40 Ego te interea juvare vol I. 
| | mean time. | | = 
H: 


P It vou can do ſo much Si quidem id potes, mag 
you will do me a gzeat | beneficio me affeceris. 

kindneſs. FE 

M Take this ſix pence as lent 45 Accipe hos ſex aſſes mutul 

you towards getting Pa- ad chartam & cete 
per and other things. comparanda. 

P How truly was that ſpoken, Quam vere dictum eſt i 
A ſure friend 1s tried in lud, Amicus certus in 
a doubtful matter? 50 incertà cernitur? 

But what doth move you, Sed quid te impellit, 1 

to deal fo kindly with | mihi ultrò tam benign 


me of your own accord? facias ? 


M That love of God which Charitas illa Dei que ( 
(as Paul faith) is ſhed 551 Paulus ait) effuſa eſt ii D. 


abroad in our hearts. cordibus noſtris. 
P Wonderful is the power of Mira eft' vis divini SpuW] c 
God's Spirit, whichis the tus, qui ejus autor i 


Auth 


2 =_ Latin. TI.“ — mung 


| Author of that charity. | charitatis. ; 
zut in the mean time I Sed mihi interim eſt cogi- 
muſt think how I muſt] 6] tandum, quo modo tibi re- 


be able to requite vou. feram gratiam. 
Jt is a (mall matter; Parva res eſt; omitte iſtam 
fozbear to take any] | cogirationem, ne te im- 
ſuch thought, leſt it} 65 pediat, quo minus in u- 
hinder you, that yo tramvis aurem  dormias, 
cannot flicp quietly ; tantum redde mutuum, 
only reſtore what is len quum tibi commodum Fue- 
you, when pou can rit. 
conveniently. 70 
I ſhall reſtore it (I hope) Reddam (ut ſpero) prope- 
| ere it be long. diem. 
s Let us go to prayers, that Eamus ad procationgn, ne 
we be not ſet down. notemur. 
„ pi Say one thing moze, if 75 Aade unum, ſi placer. 
s ei it pleaſe you. | 
us. ¶ What is it? {Quid eſt? 
vol That we be not ſent ſup⸗ Ne hodie inconati mittamur 


perleſs to bed to night. cubitum. 
Ha, ha, he! 8 — mw he ! 


Coll. 30. Veluſatus, Stephen. col. 30. Peluſatus, Stephanus. 


Pg 


—— 


It what a Clock got vou |Qzors bord ſurrexifti hodie? 
up to day? 


A little before five. Paulo ante quintam. 
it, N Who awked you? | uis te expergefecit ? 
enig No body. 5 Nemo. 
Are the reſt got up alrea-) An cæteri jam ſurrexerunt? 
uz (N Not yet. dy? Nondum. 
Did you not go to call Non iviſti illos excitatum 3 
them up ? 85 | 9 | 
did not go. | 10 Non iv1. 


V. Why 


V 
S 


rere . 
. eee r 
7p 
5 


8 
$29 


, 
a 0 
rw Pe — — 
2 
— . 
= * 
wal. — 
<< > 


— — 
— — 
a 

2 

22 89 

—— 


2 y 88 EEE on —— 
8 28 2 . vous 2 2 8 — — N 


* . e 


0 


ll. 


134 


* v If you ſhall go on to do on 


He hath ever helped me 


M. Corderiuss 
Why fo? 


I know not unleſs becauſe! 


thought that did 


not 
belung to me. : 


15 


Do not they call you up 


ſometimes ? 
Yes, very often. 
Therefore you vught to do 


J confeſs, I ought. (the Iike. 20 


Remember then , 

you do it hereafter. 
Iwill remember, by God's 
help. 1 
But you, what have you 
done fince you roſe out 
of bed? 
Firſt I prayed unto our| 
heavenly Father upon my 


that 


t 


5 


knees, in the name of his.30 


Son our Lord Jeſus Chriſt. 
Mell done! What then? 


Then I got my ſelf ready, 


and cyeriſhed my body 
pꝛetty well, as becomes 35 
a Chriſtian ; laſtly, I be- 
took my ſelf to my dai- 
ly ſtudies. 

that faſhion, doubt not 40 
but God will bleſs| 
pour ſtudies. 


hitherto, ſu'h is his; 
coodneſs, nor will he (I'45 
hope) forſake me. 
Thou ſayeſt well, nor 
will he make your hope 


fruſtrate, 


Colloquies 


Quamobrem ? 
Netcio, niſi quia uon puts 
bam illud ad me pertinere, 


Annon te illi excitant in 
terdum 2? 

Imò ſæpiſſimé. 
Debuiſti igitur ſimile f. 
Debui, fateor. 
Memento igitur ut poſt hac fu 
Ci. : 

Meminero, Deo juvante. 


Sed tu, quid feciſti ex qu 


ſurrexiſti è lecto? 


Primùm flexis genibus pre 
catus ſum patrem cdl 
ſtem in nomine filii eju 
domini noſtri Jeſu Chriſt 
Factum bene ! Quid poſtea 
Deinde ornavi me, & curi 

Vi corpus mediocriter, u 

Chriſtianum decet ; pc 
ſtremo ad quotidiana ſtu 
dia me retuli. 4 
Si perges ſic facere, ne di 
bites quin Deus tua juui 
ſtudia. | 


Adhuc me ſemper juvit 
que ef ejus benigni tas; ne 
me (ut ſpero) derelin 
quet. 

Rectè loqueris, nec ille ſpe 
tuam fruſtrabit. 


| 


8. 


(cet 


d 


S Engliſh and Latin. Lib. II. 
8 The laſt year 1 learnt in 
my Cato, Keep hope, hope 
doth not leave men, no not 
| in death. 

You have done well to re- 
member it, for it is an!” 
excellent ſaying, and be⸗ 
| fitting a Chziſtian. 6 
ut the Author of that 
book was not a Chriſtian. 
He was not, the thing is 
e. certain. 

a then did he get ſo 


7 


135 I 

Anno ſuperiore didici in Ca- 
tone, Spem retine, ſpes una 
hominem nec morte relin= 

- "que. * 0 | 

Quod retinueris bene fe- 
ciſti, eſt enim egregia ſen- 
tentia & homine Chriſtia- 

oO! no digna. | 
Atqui autor ejus libri non 

fuit Chriſtianus. 

Non fuit, certa res et. 


55 


65 Unde igitur ſumpſit tot 


uff, many gallant Sentences? ] pulchras ſententias? 

Our of the Heatheniſh! Maximè ex philoſophis 

| Philoſophers eſpecially. ethnicis. 
s pre For even they (being en! Nam & ipſi (divino Spiritu 
cœle lightned by God's Spirit) 70 illuminati) plurima di- 
i eſuf | ſpake very many things: xerunt que ſunt verbo 
hciſti which are agreeable to Dei conſentanea; quod | 
jtea'ſMW | the Word of God; which tu quoque videre ali- WM 
cui | you alſo may be able to quando poteris ſi Iitera- 

perceive at laſt if you 75| rum ſtudium proſequnre. 

; will follow your book. | fa 


I ſhall follow it (I hope) 
if God ſend my Father 
to live longer. 

| 80 

Pray earneſtly and from 

your heart, that it may 

be ſo. (day. 
I pray for that often every Quotidie id precor ſæpe. 
The Lord God grant you 85 Det tibi Dominus Deus in 
perſeverance in every omni opere bono perſe-H 
good work. verantiam. : 4" 
I with you the ſame that, Quod mihi optas, idem t- 
you wiſh me; and I bi precor ; & gratias i 
thank you, that you go! ago, quod me ip "0 
g „„ | ave 


Ego proſequar (ut ſpero) 

| dummodo ipſe Deus det 
patri meo vitam longio- 
rem. -- | 
Precare diligenter, & ex a- 
nimo, ut illud contingat. 


% 


136 A. 


D Haſt thou eaten them, filly 


B L had rather eat them, than 


4 D You could loſe but twelve. 


B 


D Burt if luck had ſerved, 


B Game is hazardous, as 
D 


Where are your walnuts ? 
What walnuts do you talk 
of ? | | 
Which you had to day 
foz à pz13e. 


Do you atk where they 
are? as if I were bound 
indeed to keep them for 
you. 45 

I do not mean ſo; bur I 


| drinking. 
| boy? Why did you not 


keep them rather to play 
withal ? 


loſe them. 
I confeſs it. 
you might have won 
two hundzed, oz per- 
haps moze. 


folks commonly ſay. 
What then; we ought al- 


Ordertus dv 


ask what you have done 
B I have eaten them for my 


20 | dere. 


-Olloquies 


have adviſed me 10 likes fratern monueris. 
à Bzother. 90 
Coll. 31. Dominicus, Barra“ Coll. 3 1. Dominicus, Barra- n 
ſits. ſius. 
| —  gO—_—_— Oe D 


Ubi ſunt juglandes tuz? MW þ 
De quibus loqueris ju- 


glandibus? 
Quas hodie ex præmio ac- il. 
5 | cepiſti. d 
Ubi ſunt rogas ? quaſi vero 
tibi ſervare debuerim. 5 
10 | : D 
Non fic intelligo; ſed quæ· 


| To quid feceris., 
Edi in merendam. 


15 Ediſti, miſer ? Cur potius D] 

non ſervabas ad luden- Dl 

dum ? | B| 
D 


Edere malui, quam pet- 


Non poteras perdere niſ 
Fateor. | (duodecim, 
Quod / ſors tuliſſet, potuiſ 
es ducentas, aut fortaſſ 
25 | plures, Iucrifacere. | 


SS == 
— 1 — — 


Dubins eſt (ut vulgò dici 
tur) Iudi ewentus. 


Quid tum? Ubique parat 


ways to be inditterent 


30 1 eſſe debemus iu * 
| 0 


per- 


> null 
ECM. 
vori. 
ortaſſt 


| 


dici 


utram 


bot 


Paras 


both ways and to ta 
in good part whatſoe- 
ver ſhall betide us. | 
; I know that, bur am 
not very Skilful in that 35 
kind of play. 
Go thy way, thou wilt 
| never thzive. . . 
There is no body thzives!| 
except God will; neither 
would I grow rich by 
Gaming. | 
Therefore (I ſee) J muſk 
go look foz _ another 
play⸗fellow. 
I Truiy J do not hinder 
But tarry a little (vou. 
D What would you have? 
p|(lhat do you mean by 
luck which you mentio- 50 
ned to me even now? | 
D Fortune it ſelf. 1285 
And what is Fortune? 
D 4, the opinion of fools. 
What do . tools mean by 55 
dd have no leiſure now 
| fo anſwer you about: IH 
| this; but ſee the Ma- 
ſter's note upon Cato. 
pon what place ? 
Upon that Verſe; 
Fortune indulgeth bad men 
to thei Hurt. . 
As I perceive, you are not 65 
ignorant what Fortune is. 
DI know very will that For- 
tune is nothing. ] 


40 


45 


= 
_ 


fortune ? 


60 


SS = 
ff 
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"Engliſh and Latin Lib. Il. 


1 | i 


bed mane parum. 


Ipſam fortunam. 


4 4 
Satis 


1370 
que parteni &. bon? cons q i 
Julere quicquid nobighli 

a = 2 21008 

Iſtud ego. ſcio, ſed non ſum 
admodum ludendi peri tus 4 q 

in eo genere. nu 

Abi, nunyzam rem facies. . 


Nemo rem facir, niſi Deo __ 1 


: 
s A» + 


lente; nec ego ditari ex 
ludo velim. | | 

Ergo (ut video) queren- Wl 

dus eſt mihi colluſor alius. th 


Nihil ſane i mpedio. 


[Quid vis? 4 b | 

Quid tu vocas ſortem, de 
ua hic mihi mentionem 

feciſti? | 5 | 


Quid autem eſt fortuna? 
Stultorum eſt opinio. 1 
De fortuna quid opinan- 

tur ſtulri? 1 4 


Nunc mihi non vacat de hoc ai 


tibi reſpondere; Ted vide 

annotationem præcepto- 

ris in Catonem. 

ö n uem locum? 

In illum verſiculum; 1 

Indulget fortuna mals, ut Wl 

| legere poi: J 

Ur video, non jignoras 
quid fir fortuna, 


m7 
- = 9 A 
* © IF 7 
' , 5 FX 
B wW | | 4 
1 
* H 11 
. * * by 
4. 
FF | 


ſcio fortunam 
eſſe. ba | 


* 38 


N 
ts | 
=} 


| 


o 


DIDid not you ſay theſc 


Why then did you ſay, 
if luck had ſerved? g 
Such a wozd over-\lip- 
ped me fo to ſpeak it, 
after the manner of the 
Gentiles. 
For their Books (as the 
Maſter oft doth den 
us) are full of ſuch 
wicked doctrine. 
No wonder, for they had 
not the true knowledge 
of God. | 
But do you hear, my Bara- 
ſius, if you would diſ- 
pute any more, git ſome 
body elſe to diſpute 


mr? 
70 


8 


now go to play in good 

- earneſt. 

Yet would I admoniſh you 

again firſt as you did me. o 

C what a kindneſs you 
ſhall do me. 


words, Game is hazar⸗ 
| DOUs.* 

[ confeſs I ſaid it, but I 
fenced it before. (that ? 
How do you underſtand 
For I added theſe three 
words, às folks ſay, 
i crafty one! 

Bou have ſtopt my 
mouth. | 
en theſe things are ſpo-| 
Ke 


without hatred or ill will. 


with you; for I muſt £ 


II. Corderiugs Colloquies 


90 


* 1 
4442 
TM 


$4 ergo dixiſti, Quod | E 
| © ſors tuliſſet? 
Excidit mihi fic loqui, Eth- [ 
nicorum more. y 
Nam eorum libri (ut ſæpò 
docet præceptor) pleni L 
ſunt ejuſmodi impia do- 
etrina. | 
Nihil mirum, nempe illi 1 
veram Dei cognitionem 
non habuerunt. L 
Sed audi, mi Baraſi, ſi vis p 
| amplius diſputare, 'quere 
tibi alios diſputatores ; 
nam mihi nunc ſeriò lu- D 
dendum eſt. 
| 
B 


er = tamen prius te viciſ- 


Non tu dixiſti hæc verba, 


ſim admonere. 
O quam gratum mihi feceric! 


Dubius eſt Iudi eventus? 


1 F Fateor me dixiſſe, ſed pre- 
err iſtud intelligis? 


100 


n betwixt our ſelves, 10; 


munivi. 


Addidi enim hæc tria ver- 
ba, Ut vulgo dicitur. 

0 aſtutam vulpeculam ! 

Os occluſiſti mihi. 


\ 


Sed hæc inter nos, fine odio 
aut maleyolentia, ai 
| ſens. S 3 1 - 1 dne : 

B. God 


— — r — 2 — 


net Jh and Fares. Th II. 


minds. 

D Foz he is the only ſear- 

| cher of hearts. 

B But what will you do, will 

you be dzowzing here 

alone? 

D Iam thinking with what 

ſport I ſhould exerciſe 
my ſelf. 

B As if indeed it were to be| 
| thought on any longer. 
D Come follow me, I will 
lend you ſome Wallnuts. 
B /Now you . ſpeak like a 
friend ; but when ſhall 
I give you them again? 
When two Sundays fall 


A* bnoweth both our 


— 


755 (as they ſay) 125 


ou can no ſooner. 
3D Fleatant youth ! let 


us 80. 


Coll. EY. 4 


— 


hat would you have? 
Let us ſay our Leſſon 
together. ä 


have writ them? | 


Ms 


Ito 


151 ceam, 


Agè, ſequere me, dabo cibill 


120 | 
| [Amice nunc loqueris ; {ea | 


o feſtivum caput ! eamus. 4 | ; 


wt 
Novit Deus _ utriuſque ani 
mum. 1 
EX enim ille ſolgs cordiu | 
ſerutator. 11 
ed quid tu, vis hic ſolug l | 
otio rorpeſcere ? l; 


(Cogito quo luſu me exer fi 


Quaſi vero ſit diutiùs co-Wil 
| gitandum. i 


mutuo juglandes. 
quando reddam ? 


Ad Grecas Calendas (ut al- Ti 
unt) fi nonpotes catins. Wl 


—— — — Z ł4ää . u.. f ( 


Coll. 32. H. J. 


. 


Jacobe. iN 
Quid vis? . 
Repetamus una praledio- 11 


nem. 


I have no leiſure. 5 Non eft otium. 
What dufineſs have (you? ? |Quid habes negotii? 
I will write. Volo ſcribere. 
What are ou going to Quid ſcribere parat? 
waite. . ; 
The Mafter': $ diftates. {10 Dictata præc 12775 5 
Why did you not 887 Cur heri non ſcripſiſti 
he yeſterday ? | il 
4 1 uo tempore ſcripfiſſem? Bl 
At what time ſhould 2 p E When | 


COINS AO AGE eee atre”Y ETEs oG / OADIE IO aes n 


40 M. Corderiuss C 


But I would nct loſe my 
= | | oppoztunity of play. 
Hh you idle boy, pou think 
ok nothing but plays. | | 


free on Wedneſiglays, and 
I | Saturdays? . 
| They are free indeed ; but 


to ſport. 
I, they are deputed, partly 


to ſports or ſome ho- 
neſt recreation, and 
partly to ſtudy. 30 


I confeſs, only for them 
that will kilt themſt lve 
at their Book. 
H Could you not ſpare an 
hour and half from your, 35 
+ play yeſterday, or at 
3 but one 1 7 ; 
o you ply your Book as 
wiped . — will, and J 
will play as long as I may. 40 
Truly pou may toz me, 
but in mean time 
_ pcu will do littie good 
_ aft pour Bcok, 


ſatisfaction? 
So and lo. STD 8 | 
Willyouthen, youſtudious 


| young. man, be ſevere 


Let mr alone at lf. 
Pind you pour own by-| 


deſtined, deputed, ap- 
pointed, and aſſigned 25, tx, attribute, aſſignatæ. 


than the Maſter himſelf? 50 


- 


olloquies 


When you played. |15 Quum luderetur. 
At ego nolebam amittere 


ludendi occaſionem. | 
Ah piger, nihil aliud quam 


lufiones meditaris ? 


Have we not three hours 20 Nonne diebus Mercurii & 


Sabbati ternæ ſunt hore 

libere ? 
Liberz quidem ſunt, ſed ad 

luſum deſtinatæ, deputa- 


Imd partim luſibus, aut a. 
licui honeſtæ remiſſioni, 
artim ſtudio literario 
ſunt dicate. 
Fateor, duntaxat 1is qui 
volunt immiri ftudiis. 


N on poteras heri ſeſqui 
horam detrahere ludo 
tuo, aut ſaltem horam 
unicam? 3 
Tu ſtude quantum voles, 
ego vero ludam quam 
diu licebir. 
Per me quidem licebit, fed 
interim parùm promowe- 
bis in literis. 


Do I not give the Maſter. 45 Food præceptori ſatisfa- 
Clo? 


 Urcunque. | 
Tuigitur, ſtudiofe, vis eſſe 
præceptore ipſo feveri- 
or ? | 

Omitte me tandem. 
Age ſuum negotium, eg. 


ſinelg 


— 22 — 2 a 


| fineſs, and J mine. 
7 H Well, do as you liſt. 


K Coll. 33. R. 

* Caſtrenſis 

d 4 — —— — U— 
As : 


WM | 
*. R. When will you go again 
to the School? 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


a- WW C.lknow not. 
1, R Why do you not put your 
Father in mind abour 
this matter ? | 
ui What? do you think J 
' care ? 


5 admones? 


—ͤ—— — 


5 2 
' MEUM. 


Age, Age ut libet. 


— —— ̃ ͤbé.— 


Coll. 33. Rufus. 
Caſtrenſis. 


— — — — 


Quando repetes ludum 1 | 
terarium ? | 


Cur de hac re patrem non 


Quid ? putas me curare ? 


N very little, I believe. | Parim admodum ut credo 


Jv: C Indeed you ſay true. 10 Profe&d verum dicis. 4 
do Rilt is ſign enough that you Satis eſt ſigni te non ama- 
am W | do not love Learning. | re literas. i 
Ci] can read, and wzite, cio legere, ſcribere, Latinè 
les, and ſpeak Latin pret- loqui mediocriter; quid 
am well; what need I 15 opus eſt mihi tanta ſci- 
| o much knowledge? i j entia? Bo 14 
fed I know more than three Ego plura ſcio quam tres 
Yee | popiſh Prieſts. | ſacerdotes Papiſtici. by 
RO poor Youth! do pou O miſerum adoleſcentem Fl 
ſo flight a thnig that 2o] ſficcine rem contemnis in- 
fa is indalu able; ! | "ofimatilen? 
C|Why do you exclaim ſo?] Quid tu ſic exclamas ? 
| ow come 1 to ſeem ſo, jUnde tibi videor miſer! 
efle poor to you! | 
er RIFriend, Ii habe done you] 25 Amice, nulla tibi 2 me ortal 
no w20ng. eſt injuria. 


For what I ſaid to you, i 


| Quod enim dixi tibi, 20 
no railing matter; rhat! 


eſt convitium; ne tu 


A — * * * 
: —— OS ALAN INES 
£ r "Pr EG TAPE 8 1 * 2 
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3 
— 

— 25 k os r 
— 8 - I. : l 
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—— On 
— —— . 2" 27h pet. 4 


: 1A wonder what vou 
| mean! you are almoſt 


1442 M. Corderius s Colloquies 


Fou may not take it ill, malam partem accipias 
4 bur I pity you, that you, 30 ſed miſereor tui, quod 
YA contemn thar, which 1d contemnis quod fe- 
affo2deth Happineſs. licitatem parit. 
c Gain, Riches, and Pleaſure, JLucrum, divitiæ & volu- 
8 | afford happineſs. ptas felicitatem pariunt. 
ER Nay, thoſe things have 35|Imd, ½ multis fuerunt exi- 
mi been many mens over⸗ tio; tametſi divitie ſunt 
i thzow; althongh riches donum Dei, nec nocent, nit 
1 | are God's gift, and 00; lis qui abutuntur: verum 1 
* no hurt, unteſs it be to enim Vero nulla eſt homi- | 
them that abuſe them, 4*] »7 preriofior poſſeſio quam iſ 
but indeed no poſteſhon virtus & rerum honyfta- 1 
is moze pꝛecious to a rum cognitio. 5 
man than vertue, and : 1 
the knowledge of honeſt 
1 things. | +5 k E 
ic ou will make us al P 7gitur concionari, ut vi- 
EF | Sermon then for ought deo. 9 5 4 
| „35 fee. | | 
RI wiſh you had diligently] Utinam divinas conciones 
& heard godly Sermons. | 5%] audiviſſes diligenter. ; 
£43 C[Fie upon it, you Wear: Hem, obtundis me. I 
I. me with your noiſe, | | 
Would you have any] INum quid vis? 
thing? | . B 
ER | That God would bleſs you] 55 Ut bonam mentem det ti- 4 
Cf. | with a right mind. bi Deus. WV 
c Perhaps you have more] Ea fortaſſe tibi magis eſt 
1 need of it than J. | opus quam mihi. 14 
Fare yon well. ale. k 
4 
Coll. 34. A. B. Coll. 34. „ 8. 
Miror quid tibi welis! tu N 


* fere ſemper es otioſus, 
5 always 


wv ” 


— — 


n — — — — 


Engliſh and Latin. Lib. II. Lung 4. | ö | 


| always idle, or. prating,' aut garris, aut ineptis. IM 
s or playing the fool. | | | 
d B What would you have me; 5 Quid vis faciam? i 
e- 111 (iy. i | 'S bh 
A To ply your book diligent-! Ut ſtudeas diligenter. 
u- B Why do you counſel me! Cur me iſtud mones ? 
t. that? | | SOTO | 11 
1A Dut of my love to⸗ 10 Pro meo in te amore, tuague 
nt | wards pou, and fog] nurilitate. 1 
if:  [.- your own benefit. — 
m B Ft is in vain foz pon to; Fuſtra monee. 
vi "7 count me: 
im WA Why ſo? © [15 Quidita? 
da- B Becauſe J hive no mind Quia non eff mihi animus in 
| . | to my Book. literis. 11 
A What then have you a| Quid ergo velles? 
mind to? | 5 f 11 
B To learn ſome Trade ſuit- 20 Diſcere aliquam artem ap- 
vi- able to my diſpoſition. | | tam ingenio meo. Tx 
A Have pou not be Jamne cogitaſti quænam ars 
thought vou already tibi placeat potiſſimum 
1s what Trade would pleaſe TR | 1 
| you moſt of all? 1 
B Long ago. 7: ,<.-2  f Janipridem. 4 | 
A Why then do you not ac-} |Cur, ergd, patrem non ad. 
1] quaint your Fathers | | one? . 
B I never durſt? | {Nunquam auſus ſum. 
ti⸗ A Why not? Izo Cur non? _ 
B I am afraid he ſhou'd be! |Vereor ut mihi iraſcatur. " 
eſt angry with me. | | .- - 2 
Auntreat the Maſter, that he] Roga præceptorem, ur illifif 
| would tell him dicat. HY 
B Nay, Iintreat you. Imd, te oro. E 
A Do you your ſelf tell the| Dic tu ipſe præceptori me- 
_ = Maſter from me; for 1 is verbis, nam verecundia 
cannot, becauſe J am| me impedit. 1 
18 too baſhful. (you? | _ 
B Will you do that I intreat/40{Facicſne quod rogo ? 


„ 4 1 


| [3.44 


All will be fure to doi it, an 
| thar too, as willing! 
W |! as can be. 

| or it troubles me muc 


offered will make me 
told to open mp mind 
freely, 
Bou are in the right of it. 
Do you then ſee yon re- 


and afterwards tell me 
what anſwer he gives 
-P. U. 

therwiſe I ſhould be but 
a bad meſſenger to you. 


— — — Ü—ů4äů—ñG— —— —-—' — 


coll. 35- 5. Michael. Friſius. 


— 


od fo ſave you, Pigs (ebael. 
| you too, M- 
ö 1 hat a Glas is it? 
Mou ſhall p zeſently hear 
1 I it ſtrikes b 

five. 


hers time enou 


you, that we may talk 
in Latin together all the 
while as we go. 

n that is a 1 
Fog plealane VN" 


M. Coraerius's Colloquies 
Faciam certè, 1dque liben- 


to fee vou ſo careleſs. 45 


member pour pꝛomiſe. 


alk an hour 


3: tiſſime, 


re te adeo remiſſum. 


BO what courteſie will yo O quim mihi tum feces 
1 do mę ris! 
& | AſBur the Maſter will cal * 3 te appella- 
| |. you to him. RD 

B What then? an occaſion 50 Quid tum; oblata gecaſie me 


audacem 'reddet ad men · 
tem meam libere aperien- 
dam. 

Refe judicas. 

Tu igirur fac promiſſi mems- 
mers , deinde renuncia quad 


ite tibi reſpenderit. 


55 


60 Alioquin eſſem tibi nunci- 


us nen 


— 


Coll. 35. . Michael acl. Frites 


ä—NF— — was 


BY am glad J ha met 


1151 


Salve Friſ. c hael. 
Tu quoque ſalvus ſis, Mi- 
Quora eſt hora 
5 Nor audies ſo num Semi how 
poſt quintam. 
Bone habet matur? ſatis ar 
rimus. 


10 Gaudéo me tibi 8 ut 
euntes Latin tantiſper 


coloquamur. 


Ea ſand eſt utilis & jucun- 
da exercitatio. 


Ualde enim tedet me vide. 


M. As 


145 
Quoties ineido in aliquem 
0 er iſtis difolutir nebuloni= 
| I had rather meet with al bu; mallemrhedariumof- 
des carter ; for I cannotthi fendiſſe; non enim per 
upon any thing by the] 20| eos mihi licer aliquid in 
Cee way for them, thei via meditari, adeo mihi 
manners are ſo diſtaſt⸗ ſunt eorum mores odioſi. 


la- ful O me. | 
Nil mirum, Nam fere ſunt 


No wonder, for they are 


ne ] commonly ſuch, as will| 25 ejuſmodi, ut neque loqui 
en · neither ſpeak any good, velint quid piam boni, ne- 
en- nor enavre to heac it.] que audire ſuffineant. 
What ſhould you do with] Quid cum illis agas, quibus 
them, that have no care, nihil eſt curæ niſi ut ſuas 
m. but that they may ſatiſ- 30 libidines expleant ? 


ud fie their Luſts? | 
bey talk of nothing no — Nihil aliud crepant, niſi 
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their dainty diſhes, an ſuar cupedias & meras 

meer bezling togethe compotationes in ſecretis 

in pꝛivate Aſe⸗houſes. 35 Caaponulir. 

[And they laugh at us a Etiam nos irrident plenis 
pace, becauſe we ſp buccis, quod Latine per 

Latin up and down t vicos loquamur. 

ltreets. © | 

and that is the wo 

thing of all, that they| 

will never ſuffer them 


40 ud werd eff ie peſſi- 
+] mum, quod nunquam 
ſe patiuntur admoneri. 


4” i 4 

Sy 

Fi 
% 4 

. Fl 

A 1 


0 ( Quia ſcilicet (ut ait Pro- 
rophet ſaith) there is| 45 pheta) non eſt timor Dei 
no fear of God before ante oculos eorum. 

1 their eyes. 

„ ut If you ſhall begin to ad 
iſper T viſe them any thing 


: P43 Id 
Si quid occceperis amics 
commonere, ſtatim audies, 


fairly, you ſhallpreſently] 50 Tace, concionator, obtundis. 

hear; Mold your tongue | 
cun- | you Pꝛeacher, you fill | b | | 
L my head full ot noiſe, ! But 


oth 


f 

j 

\ 
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have vou to the Maſter 
or to the Monitor ; they 


 j dare not. - 
[For if you ſhould tell of 


me, I would meet with: 
vou. { 


F Nay, indeed they will baſt 


vou pzelently, if the 
place be far enough 
out of every bodies 
fight. | 
Truly when one of them 
| cozner, he gave me 
I two blows upon ei⸗ 
ther cheek, ano pze- 
| | fently ran away. 


mean time, I pray you? 


NM Do you ask what I did ? 


It was ſo ſuddenly done, 
that I could ſcarce ſee 
the fellow. ; | 
F But how are we. come ſo 
quickly and leafarely to 
the School?  . 
So it is uſually wont to fal 
out to them that ar 


- wo —, — — 


P Whence bring you that 


| M. Corderiuss Colloquies 
But if you ſhall ſay, I will] 55 |Quod fi dixeris, Deferam; 


cry, oh! do A care? you =; curo? inquiunt : tu ng 


found me lately in a hy- 


And what did you in the, 


Coll. 36. Probus, Amiculus. | 


n 
r r 


1. ad preceptorem, aut 1 
obſeryatorem; oh! eu 


auderes. 15 
Nam ſi me accuſares, 
ferres impune. ; 


60 


bay had A&M wn * 


Imo verò te continu) vt 
g. berabunt, ſi locus oi 
5 ſemotus ab arbitris. 


perfectò quum quidam e 
orum me nuper offendiſ 

ſet in quodam receſu, i 
- Pegit mihi in utram 

malam duos ingentcs al 
| . phos, & aufugit continu. 
Quid tu, quæſo, intere 


70 


75 


| Quid tu, quzris ? 
Tam iſtud ſubitum fuit,t 
| vix hominem aſpict 
potuerim, | 
Sed qui tam cito & ſe 
ſim ad Scholam pen 
nimus? 1 85 
Sic fere | confabulantil 
uſu venire ſolet. 


80 


talking together. 1 5 5 g 
Come let us go in withou Age, ingrediamur 0 
I any noiſe or ſtix, that we |. murmure & ſtepitu, 
do not hinder them that | ſtudentes offenda mis. 2 
are at their Vos. %. - 


(Coll. 6. Probus. Amica 4 


. | ( 
[Unde adfers iam Hol 


cc 
PL 


— 


IM e 
endl 
1 ; 

ram 
4 Col 
T3111 
nere 


fuit, t 
pic 


& | 
Per 


antil 


| | commendation of the 


— — 


Engliſh and Latin. 


little coat (jump coat, 
Gippo ?) 

From home. 

What will you do with it! i 


To morrow morning, when 10 
you riſe out of Bed. f 
Thou giveſt me good ad- 
vice, I will tarry. 


6605 ͤ—ͤ—n —ͤ—e— 


Coll. 37. Antouy. Daniel. 


— — 


O brave ! J hear your ſiſter 
\ 15 married. | 
You heard that which is 
true. 


Who is her . : 3 


Volo induere. 


| am nupſiſſe. 


Lib. II. 
nigulam ? 


Domo. 
Quid vis Bend ? 


Nunc non eſt 5 
tempus. 
Quando igitur ? 
Cras mand, quura ſurges & 
lecto. 


Bene mones, expectabo. 


Coll. 37. Antonius. Daniel. 
— — 


Euge! audivi ſororem tu- 
Verum audiſti. 


Quis eſt maritus ejus ? 


A certain Citizen of Lyons, 
come of honelk Pa⸗ 
rents. 

Is he Rich? | 

So is he thought to be, 

but yet my Father values 

theſe things a great deal 

more; firſt, that he is a 

well behaved voung 

man: next, that he is not 
only a very god Scho⸗ 
lar, but one hat loves 
learning very well; and 
laſtly, that he is one that 


10 


15 


a main pꝛofeſloz of 
Chziftianity. - | 
You tell me a notable 


young man, 25 


fears God truly, and is 20 


Quidam civis Lugdunenſis, 
honeftis poſe Lee 
nitus. 
Eſtne dives? 550 
Sie habetur, ſed tamen p- 
ter meus hæc longepluris 
facit; primùm quod ille 
ſit bene moratus adoleſcens ;* 
deinde quod non ſolum 
doftifimus, ſed etiam 50 
narum literarum aman-— 
tiſſimus; denique guod we- 
rus Dei cultor, Chri- 
ftiane religions fan 
obſervator. , 


Mibi narras egregio 05 "ade is 
 feentis titulum. 4 i 


* = A That ou would have me 50 Ut verbis meis dicas {al 
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that happy Siſter of felicem ſororem tun | 
ours, who by God's que Dei beneficio tale 
leſſing hath got ſuch virum natta eſt ? 
an Husband. $5 


| Truly you may not unjuſt, 30 Felicem ſanè haud abs 
- | Ty call her happy; if ſhe; | dixeris, fi quidem bonuy 
can buteveracknowledge :Nag perpetuo ſic agn 1 
| that Bleſſing, ſo as to re- 3 ſemper meminer . 
| member always that it exDei bonitate profeſtu 


came fromGod'sgoodneſs 35 eſſe, ob idque immork 


and therefore to give him | agat eidem gratias. 
everlaſting thanks for it. Ir 
A IT believe ſhe will do it. Credo id facturam. | 


D So I hope indeed; for ſhe; Ita ſpero quidem) fic eni 
hath been always initrut- 40 a parentibus inſtitu 
ed ſo by her Parents ini eſt in Doe#rind Chriſti 
the Ch:iTian Religion. 

ut now my occaſions at] {Sed me jam alto rev 
home call me back to domeſtica negotis. 

another place. #hony. +5 | : 

Therefore farewell my An- Ergo vale, mi Antoni. 

A And fare you well too, Tu quoque bene vale, fu 
moſt ſweet Daniel. 5 viſſime Daniel. 

D Would you have any thing? Nunquid vis? 


e 


vey heartily commended tem plurimam tuis om 
| to all your friends, eſpe- | bus, precipue patri mW. 
cially ro your Father and trique, & ipſznove nu 
Mother, and the new meque illi gratulari jt 
married Wife her ſelf: 55 ſtum illud conjugium. 
and tell her that J wiſh 8 
her much joy of her; 

happy Medding- Dn : 
D Truly I will do that, and. [Ego vero id faciam, 

with all mp heart too; 6 quidem libenriſfime. 


Goll. 28. Henry. Gerard. | Coll. 38. Henricus. Gerard 


— 


I did not ſee you to day ar Hodiè te non vidi in ei 


9 > ——— 


that ? 
I know not what it ſhould 
mean, yet I was there. 
Tell me what you have 
remembred. | 
It belongs not to you to 
call me to an account. 
Truly I do not require it; 
but I ask you that, that 
we may confer together 


Eng and Latin. LId. II. 


the Sermon; what means 


| for our memories ſake. 
I rather chooſe now to call 


You ſhall hear me, if yo 

will, when the maſte 

| ſhall ask us beforedinner. 

What harm would it 

be, if we ſhould confer 

among our ſelves about 

that matter ? * 

It would be no harm, I 
confeſs : but J have no 
liſt to it now, 

Pour lift rules you then. 


. Lit me alone, why do 
ri nll you trouble me? 

I pu Truly Tet you alone; but] 
Jari hear me but one Word, 30 


It doth not become a 
72 fo be pecviſh. 


Nor doth it become a 
boy to beſo troubleſome. 


ll 1. 39. Rublins Lepuſculis 


am, 


—_— 


if 
e hat have rou done with 


my Ruler. 
left it in the upper pa 
lery. 


in CV 


to my mind by my ſelf, 


— — — 


149 
cione; quid illud ſibĩ 
vult? 

id ſibi velit neſcio, ego 
ramen inte 

Narra mihi que mandaſti 
memorie. 

Non eſt tuum a me ratio» 
nem exigere. 


Ego quidem non exigo; 3 


verum 1d rogo, ut memo- 
riæ cauſa conferamus 
un. 


PR nunc ſolus rechrda- 


Audias me (ſi voles) quum 

præceptor ante prandium 

nos interrogabit. 

Quid mali 425 ſi nunc in- 
ter nos de ea re confe- 

, ramus ? 


Nihil mali eſſet, fateor ; 


| ſed nunc mihi non libet. 


Tua igitur te Iibide regit. | 


Omitte me, cur moleft us es? 


F | 
Omitto ſane! ſed: audi u- 


num verbum, zn decet 
puerum eſe moroſum. 


Nec puerum 4 4˙* tam 
| | cen 


—— 


Coll. 39. Rulllius Lepuſculus, 


l peach - — OOO ——— 76 — 


Eil fein de regula mea ? 


Rel iqui in perguld 3 | 
R. Why 


—— ern rn ere ee eee I, 


a #5 * x. 
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R Why have you left it? Cur eam reliquiſti ? 

L I forgot it. 5 Oblitus ſum. 

R It is not well done; bur we Non recte factum; ſed 
you uſe commonly to do ſic fere ſoles, fi quidti 

| — any thing is lent fuerit commodatum. 


2 
- 
— 


— 


L J 2 ſozry foz mp ne- 10 Piget me negli gentiæ mee, 


glience. - 
R It is not enough to hej Non ſatis eſt aolere, niſi 
ſoꝛrv, unleſs you would] ves mutare velis. 


| alter pour manners. | 
LI will pray to God that he IS Deum precabor, ut mi 
| would change themfor me. mutare velit. 
R If you be wile, elſe no bo- i ſapis, alioqui nemo ti 
dy will lend you "7 poſthac commodare ve 
thing hereafter. ' let. 
L TI thank you that you ad- 20 Habeo gratiam, quod n 
: | viſe me ſo kindly. tam amice monueris. 
R Go now and fetch my Ru- I nunc petirum meam n 
ler, foz J want it to e ; eſt enim ea 
Rule my paper with it. 1 opus ad ducendas | 
25 Charta lineas. 
L . T am going. (ber. {Nunc eo. 
R Bring it to me in my Cham {Refer ad me in cubiculuf r 
L Vou ſhall have i it preſently. Mox habebis. 


Om ——— VA — — 


ä 


Coll. Coll. 40. n Baldus. Col. 40. Emericus. Bald 
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E Why Why do you laugh 9 Cur ſolu rides? 
|» pour ſelf * 
B Nhat is that to thee? [Ouid cud refert ? 
E Becauſe perhaps you laugh Quia fortaſſe rides me. 


at me, $1. 
B Par came you to ſuſ-/ Onde tibi orta eſt iſta ſ« 
pect ſo much? cio? 


E Becauſe you are a naugh-| Quia oF OK es. 

| ty Boy. 
B Truly we are all naught ;' 10,Omnes quidem maliſunWe 
| t 


but I am not worſe than at ego te pejor non f 
you. | De 


— 


— 
— U UUUw——g— . — 
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Doth no body laugh then Nemo igitur ridet, niſi a- 
unleſs he laugh at ſome liquem irrideat ? 


ed body? — 115 5 44 
duly do not mean ſo; but hel Non fic intelligo; ſed gui 
n. that laughs to himſelf Jolus ridet (ut ſæpe au- 
(as J have often heard) divi) aut ſtultus eſt, aut 
ee. is either àa fool oz think - aliquid mali cogitat. ve 
eth ſome miſchief. {20} - 1 
i: WT know not whoſe ſaying] Ita ſententia cujus fir, ne- 
that is; but whoſeſoever] | {cio ; ſed cujuscung; ſit 
It is, it is not always non eſt perpetuo vera: 
t mill true: yet I rake your ad- tamen admonitionem 
monition in good part,] 25 | tuam in bonam partem 
no til and adviſe you too, as accipio, teque moneo vi- 
re well as you do me, that cCiſſim ut caveas ſuſpicio- 
| you would have à care ſus eſſe ; | 
od nll you be not ſuſpicious; we 
eris. Nor fearful and ſuſpected] 30 Nam timidis & ſuſpectis 
am MF perſons wiſh moſt fo | aptifima.moers- eft, ut eſt 
ea mill Death, as it is in our in morali noſtro carmi- 
das Moral verſe, .' ' .] } ne. Ro. 
remember it: Neverthe-| | | Memini : Boni tamen con- 
leſs I rake your admo- 35 ſulo admonitionem tu 
iculu FL * 


nition in good part. | am. 8. 


- — —_— — 


oll. 41. Nathan, Mercuri us. Coll. 41. Nathan, Mercurius. 
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Whence come you? Unde venis? 
rom home. | Domo. „ ee 186 3 
What are they doing at Quid agitur domi ver? 
pour houſe. 1 BT | | 
makes no matter to you.| 5 il tua refert. ; 
confeſs it, but we uſe com- Fateor, ſed familiares ſic, 
ſta I monly to ask our friends rh. & fere ſolemus, per- : 
thus, juſt as if we ſhould inde quaſi. rogemus, Ur 
ask, EO do you? how| | waters? quomodo © ſe ve 
go all things with you? 10 fr ris habent ? . 
li ſu nt doth not become onef De re aliend nimium percon- 
on { to enquire overmuch tari non decet. 3 BHS 5, 
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M To make water, 


121 
after another bodies 
matters. "4, 


M. Corderiuis Colloquies 


Nil hold my tongue; but pou] 15 


ſeem to me to be over 
wile reſpecting pour 
age. 


od 


| T have heard it often. 
NI thank you, that you ad- 
viſe me ſofriend]y ; here- 
after by God's Bleſſing, 
wilt fake heed of 
plaping the fool N 
So you ſhall be wiſe by 
little and little. 


—<——_— 


— SS * — — — 


Coll. 42. Humber. Platinus,| 


H Ho, 

is here. 
P What then? _. 
H Lock back at im: 


(ay nothing of my own;] 


_=_ ſicrah, the Maſter] 


him as he comes. 
It becomes me to do ſo; 
| but A was think 

of another thing. 
H Hold your Peace. 


—— —— —M— — —— —— 


| 


Coll. 65 . Pontanus. Mark. 


—— fl 


P. \Whence come you? 5 
M From abroad. 7 
P What went you out foz? 


P Ulhat ſike weatber is it: 
M Miſty. =, 
Doth it thaw ? 


— — — — 


20 


25 


F 


5 


10] 


;6 


Tace. 


Nebuloſa. 


1 
. 8 = 
- 1 = N 
n WY 


| 


Taceo; ſed wideris mil 
pro etate nimis ſapere. 


Nihil meum dico; id au 
v3; in 

Habeo gratiam, quod n 
ade amice money 
poſthac, adjuvante De 
cavebo ineptus ee. 


2 Wy ws byy 


| | | 
Ita paulatim ſapies. 


Coll. 42. Humber. Plati 8 


Heus tu, Præceptor ade 


Quid tum? 

Reſpice ad illum. 
.Quamobrem? _T 
Ut ei caput aperias & 
nientem ſalutes. 


Ita decet facere, ſed ali 


cogitabam. | 


. 
= 


ä—ͤ0U—U— —— — 


oll. 43. Pontanus. Mar ] 


Cur exieras ? 
Redditum urinam. 
Qualis eſt cali facies? 


An regelat ? Il 


{/The Froſt doth fo give] 
mil again, that the ſnow be 
gins Wholly to inelt. 
And what,doth'itrain too 
I felt ſomething vdzop{r 5 
Ip berhaps from the bouſe⸗ 
1 In. 
Nay, I know it was from 
D LD 220 if youſ2o 
do not believe me, loot 
| pour leik, 
52s if J * not beltede 
pou in ſuch a (mal 
. 25 
atim Why then did vou, ſeem 
to make a queſtion ? 
def That I might have a little 
85 more talk with you. 
To what end ſer bes that: ʒo 
To exerciſe the Latin 
tongue. 5 
7 Mut! in the mean time we 
oft ſpeak idle Wozds, 
from which Chriſt hath 35 
commanded us to abſtain 
altogether. 
F Pou are quite miftaker 
in the meaning of the 
7 eee 
Marcy y lay you lo 
r Becauſe it is not idle tall 
which hath reference to 
any inſtruQion,eſpecially 
when we treat of good; 
and honeſt matters, ſuch 
as are the works of God| _ 
in natural things. 


Methenks pou ate 


d ali 


— 


40 
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Fideris mihi 050 ſentire; 
L tho 


153 


Sic refolvitur 2 ut niyes 
omnĩno lĩqueſcant. 


Etiamne Pluit.? 


Senſi aliquid ſupernz an. 


lare; . 


dia tei. 


lImo è nubibus ſcio, rd 


non credis, vide Fu . 


| va ego tt; non credain i, in 


re bantilla. 


ur igitu dubitare vide- 
baris ? | 


fabularer. 

vor ſum id pertiner? + T 

d bare ſermonem 

exercendum. 

el, jncerim ags ortieſs 
dicimus, quibus 

2 abſtinendumChri- 

ſtas præcepit. 


[Terk erras via in precepet 


| intelleQtu» 


[Cur iſtud dicis? 
Quia non eſt otioſus ſermo 
qui ad aliquam ĩnſtitutio- 


nem refertur, præſertim 
honeſtis; qualia ſunr Dei 


bus. 


— 


Fortaſſe in rranfith, fit ti g 


] 
Ji 
9 
U 
1 
er, 
5, 
3 


t pluribus verbis tecum 


ubi agitur Je bonis & 1 


opera in rebus natraſi · 


— — — —— — 


19h. 


Pp But ſo much tos this. 


IT ſtle is here in good time. 


the right of it: 
therefore J am witlin 
to be of pour mind. 


2 — Colloquies, 
© | proinde focilf #6; af 


* 8 


ö 


| ftr. 


muſt peſently fall 50 t nobis aliud negotiven, 
in hand with another 

| buſineſs. ' | 
M Well, let us give over. | Age, d deſinamus. 

Coll. 44. Trolleanus. Bel anus. 4 44 Trolleanus. Bolan 
T |Do you know what « cis ta quere fit hors? 

. Clock it is? ; | 
B | I do not contubly 4 bor but; Nen certum ſcio, ſed video 
I ſee it is almo inflare cane temps. 

per time. 5 | 
J Woe is me, poor Boy ! II Me miſerum! oblitus ſun 
| have for gotten to go 2 adire matrem, que jul: 
| my Fo agar ſhe ſerat · 
B , run, vou will — Cerro, eurre, opportun ve 


in time to ſup at home. 
T iYou do well to 
mind; I wil go as 
leave. 


N where $rheUſher 


Coll 40. Rowland. d. Longiue 


What do you fay of the 

pen-knifewkich I bought 
| you three days ago? is it 
good enough ? 
L |Yes indeed it is a very 
- good one, but (woe is me 


10 
me in| 


js See OTA 
Cell. 45. Rowland 


nies, ut cœnes domi. 
E mones, ee regem 
veni am. 


Eccum hypodidaſcalum. 


Tong. 
uid ais de ſcalpello quod 
emeram tibi nudiuſtert 

us? eſtne ſatis bonum; 


mò verò eſt optimum; 


poor wreteh) I bad li 
4 to have loſt it. 


ow now, what ſay you? 
how came that to 2 : 
[ came from abroad, i. 


dropt from me in th 
' ſtrect. 


fuit quin perdideram, 

Eho, old giz? quomod 
acciale ? 

ſar redirem foris exc! 


' | me miſerum ! parum 5 


10 


rat mii in vico. 


L 


L 


R 


* 
o 


L 


L 


R 0 


LIT 


| thi 


- 


R But(that we may return to 


| two that he ſhould 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


| ade exciderie? 
had of my ſheath which I 15 |Echeca mea quam impru- 


Whenee did it drop? 


d indiſcreetly left open. 
How did you 4. ita An; 


on the Gate, and after 
inner a Boy of the ſixth 20 
form brought it me again 

I wiſh t were all ay 

| faithful that find thin 

that are loft. 

ruly there are but few 25 
hat will make reſtituti 


if ir be athing of any value. 
R And yet it is particulat 


ir commanded by 
word of GM . 332 
hat elſe? for it (s a 
nd of theft if one 
keep another mans 
| when. it is found,] 
if lo be he know to,35 


| {ugg it ould be re=| 


2ed. BS 
ut moſt men think they 
may lawfully keep what; 
ſover they find after it 
Phy ther re rely 
tuly they are very grie- 
vqully raiftaken.” | 


our former ſpeech ) what 45 
gave you the boy that had!” 
ng your Pen-knife ? 
| ade him a Quince, and 
ome Walnuts ; moreover 


1 
II commended him and yo 


adviſed him in a word or 
do | 


aways. 


I fet up a Siquis etent⸗- | aff 


| reperiunt. 


135 


demtera per tam — —_—_ 
uomodo recu 3 
xeram ſtatim chartulam 
valvi: janue: Poſt pran- 
dium quidam puer ſextæ 
elaſſis mihi retuliit. 
einam omnes tam fideles i 
eſſent qui res amiſſas og i 


Profefto pauci ſunt qui 
| — ſi modò fic 


res alicujas pretii. 
Er ramen id verbo Dei u 
minat im precipitur. 


Quidni ? eſt enim furti ſpe- 

cies ſs quis rem alienam 
invent am retineat; nd 
ſeiat em reddends ſit. 


At plerique putant ſe jure 
| 4 quicquid agyi(- 
| tum invenerine, = 


im quidem graviC” 
iim. 5 1 


Verum(ut redeamus ad in- 
ceptum ſermonem) = 
dediſti ptiero, qui ſcal- 

lum tuum invenerat ? 

edi ſextantem, & nuces 
aliquor juglandes ; Jauda- 
vi piæterea & paucis ad- 
monui idem ſemper eſſe 


L 5 


| facietdum. 
R. You 


\ 


156 


RWou have done very well 
or ſo he may be more wil - 
ling to reſtore a thing a- 
5 time ĩt he find. it» 


LI would have taken it in 
good part, and have 
bought me another. 
Would you have taken it 
ſo patiently ? 
Verily not wit 
grief? 


But I will not preſs you] 
too ſtraitly. : 

, L 'We are no Divines. 

R What then ? 

L Poung Gzammartans. 
R And very unckilful ones 
| indeed. 

L [We ought ſo much the 
more diligently to pray 
to God, that by his Go- 


the darkneſs of Ignorance 


and do live as yer. | 
Truly we ſhould do that 
if we obey thoſe holy ad- 
monitions, which we hear 


Therefore not patient]y :| 


ſpel he would free us from 


wherein we have lived, | 


every day from the Ma.“ 


But what if you had loſt it? 55 


” 60 
hout ſome 


on 


65 


70 


ſter, and oft-times from 
rhe Preachers, the Mini- 
| {ters of God's word. 


of my Pen-knife hath 
done us good. 

R Becauſe of that, I congra- 
tuſate with you double; 


L See how much the loſing|s; 


M. Corderiuss Colloquies, 
l 


pererit. 


leſtia. 


Redè feciſti, ſic enim li. 
bentius reddat alias fi re · 


Sed quid ſi perdidiſſes? 
quo animo tuliſſem; & 
mihi emiſſem aliud. 


Itane æquo tuliſſes animo? 
Certe non fine aliqua mo- 


Non igitur æquo animo; 
ſed nolo te atctius urgere. 


Noa fumus Theolegs. 


18 ergo? 


Grammaticuli. 
Et quidem imperiti. 


Tanto diligentius Deum 
| precari debemus, ut pet 
Evangelium ſuum nos li 
beret ab ignorantia tene - 
bris, in quibus verſatiĩ ſu- 
mus & adhuc verſamur. 


Id vero faciemus fi ſanQis 


| admonitionibus parea- 
mus, quas audimus quo- 


tidie a præceptore & ſz 


I] pe concionatoribus, di- 


vini verbi adminiſtris 


Vide quantum profuerit 
nobis Scalpelli mei amiſſio 


Ob cam rem tibi duplici- 
Rm 


gere. 


M Whet if you mend me 
two or three Pens? 


C 


It mayſuffice you if Imend 
2 one for the preſent. 
Are they new ones? 


they are extee ding good 


Engliſh * Latin. Lib. H. 


" (firſt that I have bought ir | tex congratulor ; primum 
well for you; and ſecondly quod tibi red è emerim 7 
hat you have found it a» deinde, quod araiſſum re- 
ain After it was loſt: euperaveris. | 
Lt thank you, my Rowland 90 |Habeo tibi gratiam, mi 
Rol ande. 
R [But the praiſe and thanks] Quin parri noſtro cœleſti 
be to our heavenly Father, lat laus & gratiarum actio. 
L [Amen. Amen. | 
Coll. 46. Mercariue Calvin Coll 1.46. Mercarius-Calvious - 
M|Merhinks you are not o⸗ | [{Mihi non viqeris ami. 0c? 
ver bulle, cupatiis. 
.Cladifferently. Mediocriter. 


Quid ſi mihi exacuas duas 
aut tres pennas? | 
Satis fir tibi, fi unam acu- 
ero in præſemia. 

Suntne nove? 


M They are new ones indeed. Novæ quidem; fed paratæ 
ee to the mend⸗ 10 | uſque dum acugntnr. | 
For I have already ſhaved Jam enim patghns, caudam 
them; I have cut off thc ele detraxi „ 
* and pull'd off the 
| fearhers. 
(let me ſee them; . Oſtende . esc ſunt opti- 


ones, and verp WP 


may — ad une ap- 


Witte withal. 
16 know vou that? z |Vnde iſtud nöſti? 29 | 
C |Becauſe the ey have a large uia ſunt caule ample, fir · 
Satz hard and ſhining :| mo & nitido; nam molle: 
for thoſe that are ſoft | que caulem habent bre- 
and Have a ſhozter quiii|  '| viorem, parunt ſunt ad ſeri- 
are not fie to 7250 5 | bendi len atiles. 
1 | we y : * 
bought them _ . |Gaudeo me axiliiiremide. 
I 18 not amnils ; .  for\| Non abs re ſed W ? 
- HV oxn £295 BY ja * LI. 


: % 
4: 4 
"ET , 


- 


Than you —— them 


Town Merchants for| 
WW - Doubles apiece. 

MjAnd yet they are ſome- 
times bold to ſay they 


C [Thar is commonly the cu- 
: | ſtom of Merchants; for 

they get no profir, unleſ: 
they Fe abundently, 
Cicero ſaith. | 


that you may learn ance. 


auß took very intenctvely, 


A. Corderims's Tolloquies 


Pro his tribus dedi qua- 
drantes duos. 
ingulas igitur bini emi⸗ 


coſt them more at Lyons. 40 


| — 1 | 


for two deniers (or pen-[25 ti denariolis. 
nies or neghen mankers | 
1 | | 
| M The matter is apparent. Res apparent. 
CA is but a (mall rate EF vile pretiuen pro rei l. 
— the goodneſs zo nitate. 
of the commodity. 
f whom did you buy quo emiſti 
M Of a cet tain Pedlar. (tbem? ? De quodam circumforanco 
C [They are ſold ſeverally and pud hujus oppidi nierce- 


not ſo good by this}35 rores ſingulæ & quidem 


minus bone venduatuc 
ſextantibus. 

t tamen audent interdum 
dicere pluris ſabi conſtare 
Lug dum, + 
Ea fere eft mercatorum 


- | conſuerudo; nihil enim 


proficiunt, naſi admo- 
dum mentiantur, c ut ait 
| Cicero. | 


To 


After the giving over theſdo 

| | School, chat is, at nine a 
Clock in the —_ 
four in the 
Now you have two Pens, 
well fitred — I t 
deceived) fo your uſe. 
You ſhall kee ee Ichis third 
ſafe and ſound for you a. 
un another time. 

ake it you, 
No, but keep it for you 
ſelf, I have enow brought 
* from ns. poſſible 

give you 1 
thanks; fare you well. 
keep you in ſafety, 
But heark you, do not 
ſpare foz my labour at 
any time. 
ADD —.— alſo make uſe], 
| of me and aur thing] 
| thar 4 is mine. it need be 
as well as I do. 


Engliſh end Latin, Bib. II. 


. vel quaxta 


if you pleaſe. | 


159 
Ow niifhonemhoe _ 


hora none matutina, 


lan. 


unc habes duas pennas 
gs (ni fallor) ia uſum 
tuum accommodaras. 

anc tertiam in aliud tem 


pus tibi integram ſerv” 


dis. 


To wa — in · 
5 18, en in : 


3F; 
14 8. 


gone! 


260 


* care of my body. 
See you: ger wiſdom. 


P 


I s in the Kitchin. | 
Go thy Way, thou art wiſc 


J I wiſh 1 were as wiſe: 1 in 


[By ſtudy, care, labour, and 
4 diligence. 
| I am not ſparing of my 


{You do well. but we muſt 


No wonder; there is no 
fire i in the School as there 


enough. 


holy things, as in the 


How? 


labour. 


tarry a time; in the con- 
tinuance whereof | 


mean time we muſt pray 
to go daily. 
You adviſe mefair; I wiſh 
he would promote ou! 
ſtudies ro the glory of 
his name. | 
He will doit, if we g0 on 
diligently to worlkip him. 


Coll. 48. Puteanu, drehe, 


\ 
\ 


tabat are pou muling 
with pour ſelf; Capuſius? 
Iwould willingly go home, 


That I, may recreate my 
{ ſelf a little theſe few days 


with my Mother. 


al} 
things are done; in the 


10 


15 


23 


——_—_._ 


What bindreth that you 
= cannot go? 5 ö 


| Libenter i irem . 


M. Corderins's Colloquies, 


Nihil mirum; in Schola 
non eſt ignis neut! in cu- 
lina. 1 

Abi, ſapis- 


Utinam tam ſaperem i in 
divinis rebus, m in 
cura corporis. 5 

Fac ſapias. 


Quomodo ? 


Studio, cura, labore, & di- 


 ligentia, 


| Nen parco laberi. 


Redcte bci ſed of tem 
expect audum, cnjus pro- 
greſſu fiunt omnia; inte- 
rim precandus eſt Deu 
aſſidu⸗- e. 


Bene mones; ut inam ſtu· 


dia noſtra promoveat in 
gloriam ſui nomihis. 


Id faciet G pergamus eum 
colere 2 


= | - — 


6 


4 eee 


Quid recum cogitasy ct 


4 
2 * 


Ut me his diebus , parum- 


5 per n cum matre. 


2 abe qus. minus 


＋ 


an Bs 


. SEN 
on 1 


- dps SR 


K 


n rn re RB 


I 


Engliſh and Latin, Lib. II. 


C ſrhe maſter will not give 
me leave. 

e takes a better order 
for you than you are a- 


C How ? 


p For in the interim you 
would loſe much time,, 


and when you come 2. 
gain you would 5 _ 
o not I ſay true? 

C Indeed it is ſo. 

P [Tarry then, if you be wiſe 
C|[I will cake pour coun⸗ 


ware of, iQ 


ſel, becauſe I think it isſ20 


TT OTTER Y — — — —. 


161 
Præceptor non vult per 
mittere. 


Melius tibi conſulic,quim 
ipſe putas. 


Quomodo ? 1 

Nam interea perderes mul. 
tum temporis, & quum 
rediiſſes tibi doleret. 


15 
Nonne verum dieo? 
Profe &, ſic eſt. 
Mane igitur, fi ſapis. 
arebo tus conſilio, quia mi- 
hi rectum videtur. 


good. 

P [I —_ not willingly give ollem ſciens malum tibĩ 
you bad cofinſel. } | confilium dare. 

C|And I wiſh what I tque utinam quod ſua- 
ſwade you to, may Iuc-|25 deo, ſuccedat tibi pro- 
ceed well with you. | ſpere. 

P [wk it will do ſo, God Sper ita fore, Deo volente. 
Willing. | 


M ow much x mgny have 
Ou # 

B {S farthing qu. but how 
much bave you? | 
ot ſo much. 3 


one farthing. ; 
Wi vou lend it me? 
MI have need of it. 

or what uſe ? 


Coll. 49: Martial Blancus. 


2oll. 49. Martialis. Blancus. 


3 1 


Quantum habes pecuniz 2 


Aſem cum ſemifſ tu x verq? 


Non tantum. 
c Quantum . ? 
Unicum a ; 
Vis mihi dare mutub? 
ſt mihi opus. 


io [In quem uſum? 


Ad menden chartem. 
Bl 


162 


i B 


Mi And what then ? 


1 will give it you again to 
day. | 
M You ſhould have ſaid with 


| al, by the help of God. | 


out of God's word; but 
cannot ule mp ſeif 


without his help. 
B Vou give me good counſe] 
M Such as I would have t 
be given to me. 
But (that we may retur 


lend me that farthing ? 
MI wonder, that you ask t. 


botrow, that have more : 


than 1? 
B There is a Scholar thai 
© | comes this way, that of 
fers a Book to ſell. 


B {I had a mind to buy it, be 
[ {| caule he offers it cheap⸗ 


| er than gur Bookſeller 
M Take! it; but, I pray you 


how will = reſtor 
| ſog 


B of yang Maſter teacheth nj 5 


to our purpoſe) will you|30 


it you? 


Mother. 
Ar if ſhe will not „ 


| 


En quidam Scholiſticu 


vil imutus, Mn 


| venalem 
/Quid tum . 


A. Cerderiuꝰs Colloqules, 
e reddam ti le 


ic docet ceptor e 
verbo Dei 000 ee 


Quomodo id fiet? 

i ſope cogires, nos & Deo 
fic pendere, vr nihil pol 

ſimus ſine ejus auxilio. 


Bonum mihi das * 
Quale mihi dari velim. 


Sed (ut ad propoſitum re- 
| deamus) Labs mutuò i- 
ſtam aſfem? . 
Mitof te mutuò perere qui 
plus habes quam epo? 


e 


46 


hac tranſiens qui librug 
oſtentat. 


=. 


Cupiebam emere ; gui 


Bibliops/e, Lf: 


tam eito redides ? 


A Gi Wo enam ut 
Matre petum. 
Quits eee | 


« 


. | Ws 
#-0 

| = 
1 


She Bill not ſtand upon 
ft, when I ſball ſhew 
| her the Book. 


as 

er ſay; but how 

r e os: 
not ſo o 

> How old then ? 

Ml want race yas of you. 

E 2 


M Why do you wonder at it? 


Engl; ſh and Latin. Ub. II. 


163 
bil cunflabiter, eum li- 
brum oſtendero. 


| cl 50. Monranus. 
ED | Euſebius. 


Quo? anno, babe? 2 
[Tred ecim, ut I matrg gc+ 
ceppi; tu veio ? 


e non tot habeo. 
igitur? 


Sed frater tuus OY” 


agit annum? 


nis ais: 2 jam Latine lo- 
quitur : ? 
id miraris ? ſemper ha- 


| Wo 22 oe a School- bemus domi pædagogum 
chat is\ {| 8& doctum & diligentem 3 
both Wan od edge 20 | & ſemper nos Latine Jo- 
| he doth teach us to {| | qui docet ; Nibil Angli- 
Latin; he ſpeaks noch) cum effert, nifi aliquid 
in Engliſh Lale! it be 10 | declarandi 'caul} ; goin” 
| pL, fake ofſome-| | etiam patrem non 
| 3 Moreover e dare 22 mus, e | 
1 855 to our Father, 1 
3 $ ic be in Latin. N | 
b Do you never ſpeak Eag : Nunquam igicor  Angics 
liſh then { loquimini ? | 
Non nie myNoqberand 39 Solum cum — idgus 


Certa I 


thagar a certain our | 
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| when ſhe bids us to be 
called to her. (mily ? 
E What do jou with the fa- 
M We have ſeldom any 


and that_ only, as they 
paſs to and fro, and yet 
the Seryants themſelves 
ſpeak to us in Latin. 


Mif at any time we have 


we make ule of the vul- 
1 gar tongue, as we are 
wont ro do with my Mo- 
- | ther her ſelf, 

E O happy Boys ye, that are 
taught ſo diligently! | 


blefling, we have a Father 
that takes care we ſhould 


| E Certainly the praiſe and 
I; honour of that mater is 


1 64 . AM. Corderius's Colloquies, 


ſpeech with the family, 40 bis ſermo, & quidem tan. 
need to ſpeak with them 


M Thanks be roGod by whoſe | 


| be fo cartouſlp taught. | 


| illa nos ad ſe vocari jubet. 
1Quid egit is cum familia? 
Cum familia rarus eſt no- 


tam in tranſitu, & tamen 
famuli ipſi nos Latine al- 
loquuntut. 


E What do the Maids > {45 Quid Ancille ? 


di quando uſus poſtulat, ut 
eas colloquamur, «tim 
ſermone vernaculo, ut ſo - 
lemus cum ipſa matre. 


O vos felices; qui tam di 
ligenter docemini! 

Eſt Deo gratia, cujus dono 
55 | patrem habemus qui cu- 
| ret nos tam accurate eru. 
diendos. © TI 
Certè ejus rei laus & ho- 


ther alone. 
But what do we? 
E Now JI hear the bills a 
| calling. 
MLet us make haſte then. 


— 
__—_— 


— —__ 


= 


LI am ſick. 
What ſickneſs 15 it. 
ap . 17 


s 


—— ̃ — I I NC — 2 — — —_— 


— 


(Coll. 51. Sylvins, Lewis. 


Lud mei en? . 


nor unico ccœeleſti pati 


due to our heavenly i debetur. 


Sed quid agimus? 
Jam audio recitari catalog. 


65 Ergo feſtinemus. 


— — Aw oo 2 — 


— * > 


oll.5 1.Sylvius-Ludovicus. 


— — — 


— 


S Why do pou look. ſol wid triſtis es Ludori 2 
- | heavily upon it, Lewis? 42 f . * 


EÆgroto. 
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5 


What then? whether the 


but there are ſundry diſ- 


I know not. 

But nevertheleſs, is your 
ſickneſs troubleſome to 
you? 

Not very much I thank 
God. | 

[What pains pou ? 

My Head. 

What all your head? 

Na indeed, | 

Whar part then ? 


36-1 | 

Is it the Crown of your 
head? © 

le 15 nor. 


forepart, or the hinder 

part of the head? 

This part of the head be- 
fore. 

It is the forepart of the 
head then. | 

What ſhall I do then? 

Beſt pou, and pou will 

| be Well by and by. 

For ſo I have heard of my 


I cannot tell the name of 


Engliſh and Latin. Lib: II. 
[Neſcio. = 


| 


IS 


20 


Mother, that there tg n 
p;elenter .remedp 
head akes than reſt. 


eaſes of the head. 
And perhaps ſundry reme- 


eaſie than to try that 
bich I told you ? 


dies; but what is more} 


hope, It will not hurt] 


35 


me to make tryal, 


Sed ramen eſtne gravis 
morbus. | © 


Non admodum,gratiaDeo, 


Quidnam tibi dolet. 


Caput. | 
uid ? totùmne caput ? 

Non cei te. 

uz pars igitur ? 

Neſcio nomen. 


Eſtne yertex ? 


Non eſt: 


* 


Quid ergo? utrum ſincĩ 
put an occiput ? 


Hzc pars anterior. 


Eſt erg ſincipur. 


Quid igitur faciam ? | 
Quieſce, bene mox [anus eris. 


Sic enim à matre accepi, 
nullum eſſe præſentius reme- 
diam capitis dologibus quam 
quietem. | | a 

Atque varu ſunt morbi 
capitis. = 

Et varia fortaſſa remedià; 
ſed quid eſt facilius quam 
id tentare quod dixi tibi? 


Experiri quidem ihil 0 ut 
ſpero) noceb is. 


But 


— — - 1 
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them that have ſom 


66 


But where ſhall I reſt? | 
Ar your houſe in Bed. | 
My Mother will not let me. 
Ves, if you ſay you are 
not well. 4⁰ 
it ſhe will think that ! 


- 
—— 


diſſemble. 
t may be ſo; but why do 
vou doubt 
. 
It is good counſel. | 
Make uſe of it if you will. 
'I ſhall truly. = f 
Indeed, if you be wiſe. 
But one thing remains. 
What - it? wa 
mull get tea 
1 tes 
Go to him and ask. 
Whar if e will not giveſss 
ix me? | 
Yes, he will grant it yo 
very eaſily. 
How know you that? 
Becauſe he 1s apt enough 60 
to believe ns, exc 


to make 


3 


my knowledg. 
Go confidently then» 
Now I go. | 
But do you hear, firſt be 
think you what you are 
to do, that pou do notſyo 
make a ſtand as 
peak. 


* 


M. Cyrderiuss Colloquies, 


{ 


| fis aQurus, ne forte | 


Sed ubi quieſcam ? 
Domi veſtræ, in lecto. 
Mater non finer. 
md, fi dixeris te egrotar 


Arqui me putabit ſimul 


iert poteſt; ſed quid di 
bitas periculum facere' 


Nangpem am ſciens illum 

fell. 

ſro igitur fidentet. 
unc eo. 

Sed heus, meditare qu 


Engliſh and Latin. Lib. II. 167 
LiYou adviſe me well; | Bene mones ; 
1 — * come unpro-“ Nn accedam inparatus. 


-ell. 52. Paulus. Timothz- 


us. Solomon Ju ex. 
—ͤ—ũ— j u— — 


| — — . 
Solomon the — wag | 


—— F 


p [7imothy, you come ta me ptatus mihi ades, Time- 
at a wiſh; I ſought thee; querebam qui me- 
ſomebody to ſtrive wich cum certare vel let; fed 
me; but they all run to omnes ad luſus certa - 
'e who can play; 5 men currunt; tu verd 
but what ſay you? | quid ais? | 
hat ſhould I rather chuſs] [Quid ego malim quam te- 
than to (tribe peaceas| | cum de noſtris ſtudiis 
bir with you about oui pacifice cant endere? 
1 bje& do 2 
ut what ſu you 
deſite to ſtrive about? 
About reading Tully's| 
Epiſtles ? | 
T 1 had rather about Cato. 
MW? 'Why ſo: 
T Becauſe I want ſome Ieſ- 


quid petis 2 
gumentum; an de repe- 
tendis Ciceronis Epiſtolis ? 


| ſons to ger by heart out dz aliquot prælectiones 
of Tully. | fou 
For you know I have been Scis enim me ægro taſſe 


|. ſick almoſt two weeks. 
do remember it. - 
Would on have us ſay 
then the ſecond book of 


fere duas hebdomadas. 
Memini. | 
Vis igitur dicamus fecun- 
dum librum moralĩium 


| moral diſtichs ? 25 | diſtichorum ? 
Titeis too long for this hour. longus nimis in hang 
ram. 
Irre: oon 
„ gecauſe we muſt play forne Quia nobis aliquandiu Ju- 


, Ve | while, chat We D exor· 2 | ndum eſt, ut cor pus 10 
. gue 


168 
ciſe out body to perceive 
health. 


M. Corderius? 


et us ſay the third book 

then, becauſe it is the 

ſhorteſt. 

But I will have ſome bo 

dy to be judge. 

Solomon is here teady at 

hand who doth follow 

me foz that purpole, 

(Solomon, will you hear u 
then? 

What are you to (ay ! ? 

The third book of Mora) 
Diſtichs. 

Will you not (ap by turn 
one unto another ? 

Yes, either of us his Di- 
ſich. 


But = 
ikake pour ſel bes) 
| Boys, I will not heer yuu 
as a Judge. 
Why not? 


 |Leſt perhaps the one ofmy[;0 Ne forte mea ſententia 
friends be offended with] | 


I will Ailgentiy mark both 


your miſtakes in a little 
paper,and afterwards you 
ſhall carry them to the 
maſter ro know his mind. 


and the reward ro whe- 


* 
bebe he ſhall think good · 


that pou map not 45 At pueri, (ue erretii) nol 


my cenſure datur. 
Wherein then will you be{ In quo igitur nobis eri 
a helper to us? as adjuror ? 


What ſhall be done then ? 
He ſhall adjudge the victo- 


RF 


85 Colloquies, 


I | erceamus ad valetudinen 

conſe tvandam. 
[Dicamus ergo librum ter 
| tium, quia eſt breviſſ 
P® mus. 


Sed Judicem vol 


| Preſto eſt noni: qu 
| me ab cam rem ſequiths. 


Vis 1 ;girur Solemon' audin 
nos? 

uid difturi eſtis? 
Tertium librum Moraliun 
Diſtichorum. 
Nonne alternis dicetis ? 


* 


ar gel 
ſtichum. 


vos audire te gn Jv 
| dex. | 


Cur non ? 


reruter amicorum offen 


55 Notabo in chartula dil 

: . utrique lapſus 
einde referetis ad pr 

ceptorem. 


60 Quid tum fiet ? | 
Ille, utri videbitur, & vid 
: deli prprixemium * 
Ca * @ 
| p. Vo 


away wouldſt 
[Theſe Rules of Beg ive} | 


, neſs: then. | 
1 80 eh Wee 

Cruir think it wou 
de u very good courſe. 
Ind J lige ie paſſi 
But there is one thin 
Nbind. 

What is that 2 


1 35 


a5 me a bool in mel 
hand, "char 1 mey 'be 
more ſure to,obſerve. 80 
cat my book, 
Should I begin ? ? 
Its bit far, Beale Ida 
— * 4e TT 

Solomon, ear me, Pray, 8 


Bur” do you have & ere 
you ſay not negligentiy 


Reader if thou, this ver 90 liter 


be ſure to hear · 


Wich learning ſtore th 9 5 
| mind,ceaſe not to learn; 
Without it none can li 


from death diſcern. 


Engliſh and Latin. „Lib. U. 
wou will be > ohly our wit 


| bed an en 


reſtis. 


ic intellig 


Op Jo 


rat 10. 


6b; 211 waldi probate. 


Quid eft ? ö 
ultiſne preter lapſus ma · 


ic volent prerceptotis 1 
ges ſuper hac re. 


[dare rich; —— Sharm; 


| ge certius obſetyare poſ- 
ſim.” | 
Tome meum. 

ncipidmne 7 2 


AÆquum eſt, quia tw me 


a provbcatus =. 
2 Solomon, ſed 


diligenter. 


fru vero ave dies s hh 


, N > 


ae gn Lecter, 
Hze 23 {ow que ſunt 
gratiſſma vi 

Iuſtrue 3 animum, 
2 di Ph ceſſes ; 


-# 


Nam fre deffrins vita eft | 
| | SIE. 


T. Thou 
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fe ris igitur nobis tantdny 


. 2 11 


| nifeſtos, heſitationes eti⸗ 
b 1 |= i norari ? £ 


quicungue ws carmen. 


: 
11 
LS | 
nh 

" 


C __ — 2 A d 5 
j A oy , — ſo a * — fer ae 
} * 
1 9 


170 . Cor deriuns Colloquies, 
T Thou ſh Sand! by's;| _ Conumeds aſs eres 
but ip i corn ab | autem ſp 1 = is 
Thou mak'ſt thy Gf, not] Nen — . A me 
| me that write, foxlorn. 18 ct") 
P [When thou liv'ſt well wind 95 cm. urs, Py wy 
not what lewd folk ſay. | yerba malermm. 
* not in our ru 1 noſtri non ef 10 
their rongues to ſway loquatur, 
And thus they go on to the 1 ad ſinem 1 | 
end * the third ys od 45 libri tertil. 
Coll. 53. D.. cal; 3: Dion 
William. £5, 
DiYou are. 3 bome}. . ovens ibis e rey: 
9 William; when canie vou 150 lielme; quanas . Peailſ 
out of the Country? |. | rure? | 
G |Yeſterday afternoons. - | eri pe meridiem · 1 
D |Whar did your Wiege 5 Quid Mater? 
G As ſhetook me along with emadmodum ing me\ 


ö her, lo ſhe broug 
back. 


back? 
G Lee, and that of an am⸗ 
ler too. 5 
But what did you? 
Do yon ask me what? 
I was her foot: bop · 
Was not the toil of 


G 
D 


y. 


12 — 


Did ſhe not com: on hozſe- INonne wenit in 4 | 


' 85 

journey troubleſome to] 
F Ther p 

_ & |There was no way. dif- 


ficult to me, I had ſuch 20 
| — mind to ten to the] 


cum duxerat, ita re 


10 


t quidem nee 


[To _ 
uid rogas? _../ 
Eram illi 4 pedih. 
Non tibi fuir — 
ber itineris?. 


dale ab- fait ** af 
lis, adeo erat JN 
Urbem — ogg 12 


þ- 


—_—c ere 


err 
Houſe off Rente?? 25 

Four miles; and thoſe not 

87 very long ones s neither. 


your return. 


- elſe. 


zrapes as I cbuld. 
yl x fs many then? 
A little hand · basket full. 
Who! a little basket full! 
For no body bur yourſelf 
then? 1 
Yes, for us two. 
What! ſo little for two 
[The drength ot my little 
body was able to taxry 
no moe. 


Bot if 1 had been beg I 
would have brought as 50 


many "as an” em 
| Carry. 
For my Mother was wil- 


1 | | lingo gi give me leave. 


could 1 that 55 
Scout} with On ; 
| and my Mother Wanced) 

ing x. 


Ea liſi and Labin Lib. I. 


ufd 
oh 88 


e milſiaribus jiſque 


| 
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e., 


tum Uiftar hine villa 


hon, admodum 1 
$4 jam att de rediru, 


as nw do ſome 1 


y $4119; | ot) | 
le brought 28 many] ba 


245 


Nune «bud agaraus. 


Imd, nobis duobus. 
e ! 8 tantillum. 


nod fi robuſtus eſſem, 
** onus aſportaſſem. 


| 


Miter eim fuctls — 
tebat . 


(ra vellent adfuiſſe! 


fr: 


& mater te plurimdei 
DNS. : k 


E 


lll 12 . Corderiuns Colloquies, 
1 gut babe - & good beart, Sed effo:hene aue 62 re | 
'Þ | for ſhe hath left a Servant quit famulum turi, qu 
1 in the Country, who will ampliſſima'corbe;oruſtu | 
4 come loaden with a very\ - | veriient, tum lla-tibidb : 
| 1 — „ and 50 N Anl.! : 
1 5 then he will give you] -- | 444% Y 
I good flore.. een \ 
# D]Aha, nom pou ſap as I| Jabs, none ; optate . | 
1 would Have pen, J emi ut. > lp 
4 William. 55 . 
} G|Let us go home to ow | | domurn ad nas 2 
houſe. ah 
| hope you ſhall fee our | 
4 Basket whole yet · | 
90 fine Boy! O lepidum — 42 
4 For Thad a mind to oe rt] Nam & cupiebam ire al { 
0 | Cure your Morte - þ-rarun metrem tuam w 3 
| whom I love very well. i chari 1 


| i | G Truly you ſhall do a thin 
1 that will be very cop 65 |; fece 


B Woe is me poor boy! ſee 
we have a. ou 
form, and I have no Mo 


1 table to her. N 
[ | D Let us go bes. 11 
F [ | ' in +25 + of 
4 — —j— — — 8 
| 4 1 : Coll. 54. —.— Bernard 77 
. 
t A: Wen vou muſng 0 i -Þþ 
{| bere all one's een. 
1 B I bewail 2 len 
A What miſery is ** that 
| 4 rroubles you ? A 558 
1 


| ny to buy books. ibros emam. 
4 Doth not your Fath 10 3 2 tibi dat — 1 
ö give you ſome ? b. M b 


He doth give me ſome in- 
| deed ſometimes, but oer 
ſparingly. | 
He is covetous they.” 
That doth not follow. | 15 
A [Wust doth hinder him 
then that he doth not al. 
| low you Money? | 
Poverty; beſides, when I. 


| we need ſo many books. 
Thar i is no wonder, eſpe- 

ſeeing he: is poor; 
but in the interim, have 


Father may help you. 


he poor, eſpecially] | paupzribus; præſertim iis 
hum 5 I gasos novie- lite 
| er | It. ; 
me felicem ſi tna ** 
me D jus 
- - hundie ut 


8 
: gently, rh c 1 
| forts) | 


4 4 


1 


= 
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4 ask him, he wonders that|2o | peto, miratut tot nobis 


For he is willing to below z 30 


70 . 
8 ligenter, ut meĩ pattis a- 


Ahe reddat. 


Eſt — venous. 

Non ſequitur. 
| aid igitur impedit, quo 
minus pecuniam tibi ſup- 
peditet. 


Paupertas; prætetes, quum 


opus eſſe libris. 

Nihil mirum, præſertim 
| guurn fir pauper ; ſed in- 
terim, eſto animo bono, 
nec te afflites, quæſi. 


pen ut te juver 
pater meus. 


ibenter enim largicur 


nimum * de 


TY 
ny 


f 153147 9:7 $31 

10 Reflaimoiiedst nam Fr e. 
pe audivi © ſacris ooncio · 
nibüt ) e 
Selux off Devi ei heminwen 
' orga gubetrias ac d 
8 TY 4 *} 301 nz. 219} 35s * * 


Mz n 


* A 
. _— ST” 1 W 
* * 
2 — — 2 — 2 n 
** heater mand r — 


A { 


| 


| 


lt 4s :aft ſo -. T4 
Fare wel, good — 


1 E I bad tas hllings I ! 


1 


Hold your ton 


| haſt revived me. 
And farewel thou alſo, 


| nard. 


Gould habe enough fo2 50 | 
the pꝛeſent. | 


ſhall find God ready to- 
help yes | n I 
OPF. 


by 
15 uss. Philip, — 


wert- 


AL 


W ,-' 
Why fo? 7 —4 


{ls Cach a Queſtion to be 
asked? do n _ | 
the cold? | 


. — 
I animum reddidiſti 


tance 257 efet in Proſe 


ez. you] | Lacs Gas (ue (pero) Ak 
auxilium ſ 


Whither aus ding in 
{Into the. you. 


hi [offend my head, which is 

| otherwiſe crazy enough. 

le. Whenee it comes to paſs]. | 
| I chat I am ſoon troubled 180 
„ene, 

f Viſt have been ſo too ſome 

4 times; but I have uſed 

en- "my ſelf by lirtle and lit: 30 
tle to abide the inconve- 

ve niences of the Stove. | 
„nd ſhall (I hope) uſe] 


nd 
2 my Telf 3 but 7 it 15 better 
| to 2 that in the After - j; 
noohs when ſo great heat 
ſhall be abared. 
t now it is not time to 
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Jie; 


cauſti 


J-1- M 4 


— 


ry 
Vapores' clibani tentant 
mihi caput. quod alioquin 


| infirmum ſatis habeo, 


Ego quogue fic alic dads 

le Fe al aſſue · 
feci me à ferenda hypo - 
inconittiogs. 


Et ego (ut ſpero) me aſ- 
fue ficiam; verum id præ- 
ſtar fleri horis pomeridi- 


| ants, Ubi tantus ſtus de- 


3 | | 
nunc tempus non: eſt 
hic Philoſophandt diu- 
trus ; jam hi dence; fie 
gere e 


1 * ; o at # 2 


MN 


» 
—_ 


r 


nyt "alt "So 
* 1 i 5 


Ri 


e N _ 


1 wbores | in hocto 


Jeftrs? | 

ortum habemus ſubur- 
| banum, inguoſunrt olera 
quibus veſcimur ' quoridie; 
preteres ſunt in fundo 
noſtro bini horti varus 
Arboribus conſiti. 


I 


8 * 
— N 
* 


276 M. Corderias's Colloquies, 


S What herbs have you into AR olera} 
your Garden? 
T My Mother can better an-| De hoe M melids re · 
- 4 fwer you touching this| | Ippndere « pot t. "Noni: 
matter. For ſhe is often lic ſepe ver $7 aut ſe- 
there either to ſow, or to[15 | rendi-cauſa, aut ſarxiendi, 
weed, or to get ſomerhing| aut aliquid colligendi. 
S Vat tell me the names of {Sed tamen dic mihi aliquot WW p 
| ſome herbs. # olerum nomina. 
T it would do pou but a lit Parum prodeſſet nomina th 
| tle good to reckon you[2O | bi . niſi res ĩp C 
| up the names, valeſs. you] ſas vid eres. 85 
. ſaw the things themſ 
But let us go about the| iy cams is? row: » prefer 
* bulinels in band. | g 
S ay yo go when you|25 Pores ire quando ſber ? | 
pleaſe | 
Tl may indeed with my] - Poſſum quidem Matre per | 
Mother's leave. mitten P || 
$ | pray thee Tel. 1 e 
ve; butſzo ] ea lege; ut me þ 
| may givethe condi 


won, tha em — * 1 745 


| you take me along wit 
vou. mM 
T {Thar ſhall quickly be facillims fiet tannpl 
done; do but tarry 5 | ce mn radiers. 
me here, J will | 
back again peeſently. ES 
8 What 1 be not at Quid 6 ex domi nan 4, C11 
TYet I will come and te 40 amen hoc rib rennncis 
en ou this. Ibo, «wet 4 10 
8 d you wu. bene vertat nn || 
8 | 3” 32 og" i N 1 
| Kaas | A 
28514 Coll [- 
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Cal. 57% Præpeſitus. Coll 57. Præpoſitus 


Cauloniu sn. _ Caulonivs. mY 


— — — — — — 
a 7 4 Wy. * 7 4 


receiyed mony of my Hodie pecuniam - I th. 
Father to day, if perhaps accepi, {1 tibi ſortt N 
you have need of any - 14 opus. 
{I need none now; but yet Nibil nunc opus eſt mib: 
II chank you very heartily 5 | ſed tamen gratiam habeo 
that out oſ your liberali- maximam, N pro tua 
ty you offer me a kind - liberalitare vulcad., mihi 
neſs of your own accord. offers beneficium. 1 5 
ö For what one among al |Quorus enim quiſque. id "far 
| | 2 is there will 10 cer? 

do it? | 
P {| think but a very few; yet | Credo pauciſſimos ; tu me 
| you have often invited ramen non ſemel benefici- 
me with your kindneſſes | is provocaſti. 
hoſe have been ſo 15 Ales parvus illa furrant, us 
ſmall, that, they are non ſint commemoratione © 
_ not wozth the ſpeaking A. | 


Thac te no ſmall kinds Now ef zv 1 | 
nelg which is done with|2® | quod 4b optimi woluntate 
| perp good will. | | profelum eſt. 
CL wiſh. we could ſo priſe] Utinam Dei erga nos bene- 
God's benefits s0wards us, | ficia tam expenderemus, 
as we uſe to do mens. quam ſolemus hominume 
He grant that we may z5 Faxit ille, ut in ea cogita- 
more oſten and more di-| _ tione nos exerceamus, & 
ligently buſie our ſelves ere & diligentivs. 
with that conſideration. | | 
Truly that is neceſſary, i Illud cofeQd neceſſe eff, 
we will have more often 30 | fi velumus ejus benigni- | 
4 experience of- * denn | tatem ſæpius peri. 
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Barbarius. 


n 4 - ow. 2 
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| 
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N . 
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" + oy * " —— a 
rr 4 Ie tet ve Arg 5 nes e 
. * 2 ws * = * 
ai \ 


t are von doing?; 


My «1 ens 
„ 
— — Foy age eee - 


B Lam writing out the Ma- 
WES ſters diccates. 


Weſterdays. 5 
What? was not you there? 
Yes, I was there; but 1 
could not overtake the! 

Maſter as he dictated. tem 3 15 
What hindred' you ? Que res te impediebq } 
Quod fatis commode 0 


Iwill write it for you. wan: egomet ribi ſetib 1 
at Hail I et by] je kin lan? 


ſhall have wrie it out 
- | foonet than you; and af: 
terwards we ſhall pla 
togethet, as our Maſter 
ch granted us leave. 
ive me your Book, you 
1 would do | 


F hat 


— — — — 


do you tell me of ? 


hath forbidden any one - 
to write for another 135 
without his leave? 
remember it very well; 
but how ſhall he know 
this? 


our writing to account 


to mend it, then I ſhall 
de catcht: for he know: 
my hand. 


coz6n, no: tell a ite, 
We are forbidden both by 
the word of Gd. 
Wag ſhall 1 anſwer the 
Maſter then, when he de 48 
nies that I have writ 
thoſe things? 

JI hope the matter will 
never come to that 1 
I will not 


aint Hearted,” ron will 
never thzive. | 


1 undergo 
| much vangee for all cpr, 
hoptng. 


ie upon it, Pa are, too 


you perhaps are more 
adbentureſome. | 
0 you write as much a: 


von * will get me 
to my pl 
[pray you you, a 


Get You 845 
Gay 1 


|  ceay, you ne 


"bindred 4 


7 
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expreſs — 2} "Qs. ediftum mihi nar- 
* 7 "T6 | 
you not know, that be Neſcis eum vetuiſſe, no quĩs 


| ſine permiſſu ejus «ker 
| ' ſcribat? = 


ides we maſt neither 40 priory; _neque fall 


— — —— ñ —— — — — ( 42 


# 


Id ego probe er 3 * 


unde hoc ſciet? 


o you ask ? when he calls 35 Rog ? quum emend 105 


cauſa feriprure ratia nem 


exigit, tum captus <r0: 


novit enim W N pe- 


Am. 

endo 
eft, neque menti 
erbo ei uttumque vera 


mur. 


Quid ergo ' reſpon deam 
garit me iſta ſcri 2 


e 


„baz tas ſpe wat fabire 


Periculum. 


1 nimidm Sims 67 


voles; ego ad an 
me confero . f 
Abi quæſo; j 


ginam W E 


me inter pe 1 
| 15 * Bar 
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preceptort, Teig. ne- 
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130 AM. Corderius us Colloguies, 


ro Et humeravit abi? 


And hath he given y 
ſome ? . 


264 } 


F But in the mean time welgs [At interim aliquid- profi- R 
2 benefit ſomething bild _ | cimuy, dum Latine _ v4 
i we talk in Latin. 10 . 
| | 1 1 
A. ths 8 _ - — in 
, 1 Coll. 59. Qgirinus. l cal. 59. Quirinus. Q 
| Romulus. Romulus. 25 1 | 
| Q | | | . * Rus s GE 
Wl {Is youFather come to the] jVenicne Pater ad merci 4 
I? - R | MNarket to da tum hodiernum ? _ | 
5 came to 1 to me IHodie mane convenit me, Q 
1 to day in the morning | quam adbuc è leffo ſurge * 
1 when J was but get % Tis mo 
| Q Out ol my Bed. $7 & 3697 124) e N 
i Seth you asked him no-| Nihil ab eo petiiſli? ol | bot 
by thing ? L dnafto 3 z 
1 Ales, Money. | [[m9, Pecuniam. 


f [in preſentia. 1 
Quantum obſecto ? 


| | 

1 Twenty pence. 1 — nk n 
1 ſtrange twenty pence 715 I viginti aſſes ? Qui * 
i How comes it ta paſs, rhat| - - t audeat tibi tantum o 
he dares adventure ſo| pecuniz committere? > 
| R | much money \ br I e e, |} 
lt (Becauſe, he know 

| | am a Q 
1 band; ſeeing, 
\ give bim an 


sar you had much ado to| 


Q farthing. 

* 

= ld 35 a god ich ie 
L ny Ferber * 8 


i (Truly very mild. 

ut (that we may hold t 

the — will yo 

do with that money? 

R [will buy Books, and othet 
neceſſat ies. 


you lend me ſore? | 


& dias; if you want it · 
Ul i, I'w 


; 1 


1 

| 1 . . 

! | | iy Ms verus non eſt viſi 
P | gut amicum juvat in tem- 
| Pore, e 
| * ; uin a Cie"? jo 
45 | | | jo oh in re . thetren 
nnen will you reſtore in t 
0 | | what you have botrow d. 55 1 
* You ſoon as ever my Father un Fine rr 
dall come into 389 . | urbem'venerit. © 

, 1 MW ben do you hope he ; * |Quand lo yentutum ſjeras ? 
nſate * will come? ann | 11 ö 14 
a ſer QTe vx: wo * ro 4 10 Ro proximo, nem- 
ke wit the eighth day off, pe ad oQavum diem Oc- 
: Ober. 1 * Jobrie'* 4 10 EY 
Gene dete Ta By C 66 Teer Pocr. 

11! —— — 

? At what a Clock did vou Hodie manè quota h ara 


— 
Ar rn ad tem) quid facias 
ſta pecudis · . 


is deen bio e de bi 


nec 


Foteſne miki 1 mu- 


— a 


* 


tuum dare? 


——_—— 


awake 


1.8.2 


Pu * day, Tt 
what a. ink... 

P {\Nho awaked you? 
Pu de whole —* it was 
call us up this week,| 
came with his lanthorn; 
be knockt foundly at 


70 


all awak 
ell me in order — 11 
did from that time Nl 
# breakfaſt was ended. 
Do ye boys hrarken- an 
utind diligently, that 
ye may learn to imitate 
t his your School-fellow. a 
1 75 I got out of Bed 
¶ put on my coat with my 
| doublet; 1 ſate upon the}. 
os ſtoof; I. took my 
ches and mp, ſtock 75 
ngs ; I put on bot. 


ber bell 
ur Can- 


Fo, 


Gases enpergefecit? 
Venit exit ator; be 
. : omnes. 


ad ſinitum jentacs)um. | 
Vos pueri æuribus atque & 


bdompas- 


rius cum lazerna-ſuas Pub 
1 Jervis derer oftivon eubbod, 
quidam aparuit, exc1tator 
| a&cendit- noſtram luce 
nam; dara voce ny 
mavir ; abe ſure 


"FF 


* 4 L 
4 2 f 


Natra wibia guid 6 
geris ex illo : eek 
.nimis diij genter atterditt, 
mrdiicatis hunt veſtrun 
condifcipulum imitari. 

Experkettus ſum; ſarxexi c 
: k&oaddw runicamicun 
thorace 3 fedi in ſcabdlo 


accepi / femordlis &r Wu 
any 1 nl 


Ari 


tied my ſtockings a= | 


. | bout my legs utth my 
Larter; (m . : 
girded me about with 
comb'd my head carefully 


vu on my Cas. 
put oa my Gown ; the 
4 1 went out of my Cham 
jou and cams down de⸗ if 
Ws | 


I 4nade water in t 


5 49 
ond pard againſt the wall; | 
l tooł ſome cold water ou 
' | of the Bucket; 8 
4+ © |I-tdaſbed my hands ant 
uM | ny tace; I waſhed my 45 | 
i, if -{ mouth and mp teeth; | 
or! I wiped my hands and 
emp kace with the rolwel, | 
55 the meantimethe little. 50 


bell rings foz pꝛapers. 


. Engliſh td Lein Libs Uh, * 
Urinam in; are redaidl a4 


| Manus d faciem Lani „% | 


parietem; 


Ar- aquum frgidam 8 
ſitu)a . i 


>: dentes; coll ui 
. 


ciem. 
al 


inte Comm: PF preces 4 


ds private Hall, we pray to-| | 
uc gerher, we take our break ! / 
B. taſt in order from the'5x 1 
| Cock, we eat ow: bredk-1 © 
cir WM faſt in the dining room, 
mu ſicting quiet withqut] | 
ri. noiſe or ſtir; thoſe whom 
ai | beard talking fondly: or * 
| g idle words, o 
diol ele —_ playing the wan- 
tibi tons, I admoniſh'd friend - 
iy; thoſe that did not o- 
bey my admonicion, I 


We come together in ol | 


65 


N | # told the Mon that 
ring he might let them dou n. 
1! — na * 7) to 4 5 
vi ſ. | over. pou, whilſt you go 
your breakfaſt ? 2 70 


ess the Uſher. _ 
f What did he do i in the 


of the hall holding a book 
in his hands, and wiſhing 'n 


l the Monitor withal to 


tur tintimabulo. 


in aulam privatam e. 


nitur, precamur una, 
cipimus ordine jenta 
lum 2 famuls  Enlimaria, 
jentamus in trialinio, fe 
dentes quieti ſine mur- 
mure & ſtrepitu 3-9 

audivi ineptè garrien 

aut verba wy otio- 
ſa, aur etiam laſcivientes 
vidi amicè admonui; qui 
non paruerunt admoni- 


tioni, aetuli eu 


rem, 1 eo ann 


7 b 


[Nemone wobis mom dont 


ard i He 


Imò, bypo 
[Quid 4 interea? > | 


Ie ger mediam . am- 
bulabat tenens librum iti 

manibus, & identidem 
| monens de ages = 


I make rhe Walter carry 


184 
tet them n ddt 
nate d kondi p- 


P (Way not one ſpeak a 
woꝛ d then. 1 


wont to be ſet doton who 

talk long and in many 
words fondly, and with- 
out any benefit. | 


- | fantly among themſelves} 

concerning good and ho- 
neſt matters, yet ſo Wk 
be done modeſtly with⸗ 
out any noiſe * conten- 
ais. 1 
P [Thusfar bayeyouſatisfied 
me; you ſhall tell me th. 
reſt after dinner, unleſ. 


M. Corlerius's Colloquie, 


Pu Yes one may; bac chey' are 75 


But all my licouſe ples 8 


i 8 igitur aint lice 


Auras inept garritinh. 


emitters ? 

m3 licet; verum lm 
| r0tavi ſolent, i diu & 
Mmultis verbis ineptè, & 


ſias uo fructu cohfibu- 


antun. 


Cæterum licet omnibus Ju- 
cundos inter ſe 'rrafQture 


ſermonts de bonis & ho 
neſtis rebus, dum tamen 


1 & modeſte fir rita dr 


-| any þuſineſs intervene. 
Let us now go into th 
hall to dinner, leſt 


I tale before Dinner? 


'D When I would have rade 


Ian end about breakfaſt, 


M Where did you * ,Four 


| you ſterropted me, Mr. | 


8 1 


prandium; 1 Aale 


1 ors ui. 


worem & content ie. 


7 


| rden ſatisfecilti ant; 


| c=rers narrabis à prandio, 


niſi aliquod negorium 
intetvenerit. 


Eamiis nunc in aulam al 


| arite prandium? 
Quum vellem finem 0 
nere jentaculo, tu me 
„ — n 


2 PS FAST -TIT9S. [Of pager naps 


Gof |. 


reſt in order. 


D Whilſtwe are in making an 


end of our breakfaſt, the 
ſecon d peal rings, every 
one takes his books; we 


e bills of every form are 
called aS the cuſtom is; 


(wer to their name. 

I make anſwer too. 

They that are away are 
noted by the Monitors 
in their Bills. 

After the Wills Have 
done calling; the Mr. go- 
eth into his pue to pray; 
He bids us ro mind, & then 
he prayeth publickly; 
When he hath prayed, he 
faith, Get you every one 

into his hearing place. 

They all come together, 1 
alſo come with my ſchool- 
fellows ; 

[fit in my place. 

The Maſter comes in. 


them that are awap. 
And then he fics in his 
ſeat and bids the Authors 
writing to be tead up; 
We fay three and thr 


uſe to do every day. 


15 into the common hall; 


They that are there, an- 


He enqutres concerning 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


M Go on therefore to tell the 


20 


35 


with a loud voice, as weſ.40 


Then he bids us conſtrue ;|- | 


| me of the more ignoran 
|.ſort read one by one. 


Perge igitur narrare ordi- 


— ̃ ee ee EEO 
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ne reliqua. 


Dum jentandi finem fac'- 


mus datur publicum ſig- 
num poſterius; ſumit quiſ - 
que libros; imus in au- 
lam communem ; 


Recitantur de more catalo- 


gi ſingulatrum claſſium ; 


pondent. 
go quoque reſpondeo. 
;Abſentes hotantur in cata- 
logis ab ipſis nomencla- 
totibus. . | 
Finita catalogorum recitati- 
one Judi magiſter pulpitum 
aſcendit, ut precerur ? 


| adſunt, ad nomen re- 


Jubet nos attentos eſſe 


rumque publice precatur ? 
Ubi precatus eſt, recipire, 
inquit, voſe in ſuum quiſ- 
que auditorium, 
Conyeniunt omnes, Ego 
item venio cum meis 
condiſcipulis; 


Jsßedeo in loco meo. 


Præceptor ingreditur. 
Inquiris de abſentibus, = 


Deinde ſedet in cathedra - 
ſua, & juber pronunciari 
auctoris ſcriprum ; -' 

Pronunciamus terni clara 
vote, ut ſolemus quotidie. 

__ » (terprerationem; 


ſramjubet ut reddamus in- 
Aliquot ex rudioribus le- 


guat ſinguli, N We 


— 


| 
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Except him that goes or- 


We othes ſome ſay three 
and three, and that by 


heart · 


detly before us, repeating 45 
| the very words of the 
Author. 


At the laſt, the Maſter ex- 


acts the Engliſh ſignifica- 
tion of the words; 50 
The better Scholats, to 
whom he giveth that in 
charge by name, make 
anſwer; | 


[ alſo being commanded by 5 5 


him to anſwer; he com- 


mends them that anſwer 
well; of the number of 
whom (be it ſpoken 
without boaſting) I was 60 
one. | 

[Afterwards he command 
eth every part of ſpeech 


to be orderly parſed ac⸗ 
cozding to the Gzam= 5 
mar Mule. | 
ſt of all he doth openly 
appoint, what is to be 
repeated after dinner. 


QA 


a Clock, he commands us 
to Prayer; which when 
| it is done he adviſeth us 
to dodiligently what we 


he diſmiſſeth us. 

And he locking upon us, 

we 50 forth in order and 
without noiſe, and we 


BE 


Præter eum qui verba ip 


When it hath ſtruck eight /o 


have to do: at the laſt 75 


M. Corderius's Colloquies, 


depart merrily, 8⁰ 


Nos alii reddimus tern, 
idque memoriter. 


Authoris præit nobis 
ordine. 


Tandem præceptor exigit 
Anglicam verborum fig: 
nificationem ; 

Do&iores, quibus nomin+ 
tim id precipit, reſpoy | 
dent ; | 


Ego quoque juſſus ab «ip. 
= —— ; laudat ille qi x 
| bene reſponderint; d 
quorum numero ego(qui W 
ſme jalt antia diftum ſi) 


unus eram. ) J 
Poſtea jubet ſingulas ora. 

onis partes ordine traci; 

ri rat ionem Gramm. l 


Poſtremo palam przſcrb 
quid fit à prandio rei 
dendum. | 
Audita hora oQava, preci 

tionem imperat; qui 
nita, monet ut officiuſ 
ſeduld faciamus ; tanden 
nos miſſos facit. 


Eo ſpectante, eximus 
| dine 5 r ſtrapitu, la 
5 mus. 


MMoſt abundantly, 
D Doth it like you that abou: | 


M There will be no need. 


: 


P [Jt is well; bur there is 


Maſter, ha be I given pou 
content? 


Supper time, I do thi{85 
lame concerning the o- 
ther paſſages of this day: 


Coll. 62. The Maſter. 

The Boy. 

: — 

d Come hither, Charles. 

dul am here, Maſter. | 

What do your too School- 
' fellows do? | 

u The Uſher is yet teaching 
them. = 

? But have you already ſaid 
over the words of your 
leſſon againſt to morrow. 
morning? | 

I have ſaid ir. 

> Well enough ? 

u Well enough, I thank God. 

Who hath heard you? 

Py The Head Maſter. 


25 


15 


one thing J would ad= 
viſe you off, (it. 

I ſhould be glad to hear 
You muſt often think, how 20 
much you are 'beholden| 
to God the giver of all 
good things, that beſtow · 
ed u vou both wit, 


U 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


'| Coll. 63. Pædagogus. | 


and 0 good a memory. [25 


e eee en 


187 
Tt tibi feci, ptæceptor? 


umulatiſſme. 

Placerne tibi ut ſub ctenæ 
tempus idem faciam de 
reliquis hujus diet actio- 
nibus ? - 

Nihil opus erat. 


| 


— 1 


Puer. 


D PF" WIRE 


prey 


Ades, Carole. 
Adſum, Præceptor. | 
Quid agunt duo condiſci- 
puli tui? 
Adhunc docenter à ſubdo- 
core. 75 
Tu vero jamne pronunci- 
aſti contextum preleQi- 
onis in craſtinum mane ? 


[Pronunciavi. 
ISariſne reQe ? 
atis, Sratia Deo. 
{Quis te audĩvit? 
Ludimagiſter. | 
Bene habet; (ed eft quod 
monere te velim. 
Fx; 
Ego iſtud audire præcupio. 
Sepe numero cogitandum 
tibi eſt, quantum debeas 
bonorum omnium largt- 
| rori Deo, qui & ingenium 
& memoriam tam felicem 
tibi dederit. 
N 2 


Po. What 


— 


18 


Pu 


Pu 


life, a good mind, good 


Learning and good Man. 


— - 


8 


What do not JI owe to him 
that haih given me all 

things ? 

Rehearte ſome of his chief 


times taught you. = 
That heavenly father hath 
given me a body, a ſoul, 


parents,that are wealthy, 
noble, well affected to 
wards me, and that not 
only ſupp'y me abun- 
dantly with all things 
necefiaty for this Life 
but alſo ( which 1s -the 
greateſt thing by far) 
take order that I be { 
diligently brought up in 


ners, that nothing furthe! 
can be ee | 

You have ſpoken all thoſe 
things very ti uly, but you 
have omitted one thinę 
which is an eſpecial bleſ 
ling of God. 


Pu 
P 


Tu Now I remember it. 


| the thing, I know nor 


p Vet expreſs it as you can. 
Pu;[ think of it again & again | 


P 


Do ycu know what it is? 
Let me unbethink my 
(cif a-little, 
Unbethink pour ſelf at 

pour icilure, 


| 


Bur for the greatneſs of 


how to e preſs it. 


— — —— 


peak at laſt. 


. ˙ . AK 


| M. Corderius's Colloquies, 


benefits, as I have ſome- 30 


35 


45 


50 


60 


dum docui te aliquand 


(quod eſt lengè maxim 


e n GEO 3 
_ 8 A 


uid illi non debeam, qu 
(Bia. dedit omnia ? th 


Die aliquot ejus beneficy 
przcipue quem admo 


Dedit mihi ccleſtis il 
pater corpus, animam, vi 
tam, mentem bonarn, pi 
rentes bonos, locuplete 
nobiles, bene egra m 
affectos, & qui non mc 
do ſupp2ditant mihi e 
pioꝛè omnia ad hanc y 
tam neceſſar ia, fed etiat 


me bonis liter is, boni 
que moribus tam di 
genter inſtituendum e 
rant, ut nĩhil fir præte 
ea requirendum. 


Ver omnia iſta dixiſtiſ 
unum prætermiſiſti qui 
eſt fingulare Dei benef 
um. 


Scinꝰ' tu quid ſit? - 
Sine me pauliſper cogitart 


Otioſe cogits. 


Nunc ego reminiſcor. 
Sed pro magnitudine ! 
neſcio quibus verbis 
poſſim exprimere. (: 


Cogito etiam atque etiat 
[Dic tandem. Pu. I 


| . Wo 
Die tamen quo poteris in 
dem 


WS. The bleſſings of God Al | 
mighty towards me are 
innumerable, in body, in 


"WY | miad,in outward things, 


= but none can be ſaid or 65 


any 1 ro be greaterthan; 
that he hath freely given 
me his only Son, who, 
hath redeemed me a moſt 
miſerable ſinner, and cap- 70 
tive under the tyranny of 
Satan and deſtinated to 
eternal death, and that by 
his moſt cruel and ſhame-| 
ful death in the world. 
You have ſpoken well e- 
nough, and almoſt in ſo 
many words as I have 
taught you at other times 
But hath God beſtowed 80 
this ſo great a benefit up- 
No indeed. (on you only? 
(Upon whom beſides ? 
Upon all, how many ſoever 


5 


2 


fully and truly. 

Come on, produce a place 
out of St. John's Goſpe)| 
to that purpoſe. 

God fo loved the Worldſoo 

that he gave his anly be. 
gotten Son, that every 

one that believeth in him 
ſhould not periſh, but 

have everlaſting life. 95 

or God ſent not his Son 

into the world to con- 


itari. 


demn the world, but that 


Engliſh and Latin, Lib. II. 


believe the Goſpel faith- 875 
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189 
Innumerabilia ſunt Dei 


bene ficia, in corpore, in a- 
nimo, in externis rebus; 
ſed nullum majus nec di- 
ci nec cogitari poteſt 
quam quod Fillum ſuum 
unicum gratis mihi dede- 
rit, qui me miſerrimum 
peccatorem, & ſub Sata» 
næ tyrannide captum, ac 
morti æternæ deſtinatum 
redem't, idque morte ſua 
omnium crudeliſſima, & 
maximè ignominioſa. 

Satis aptè dixiſti, & tori- 
dem ferè verby, quot ali 


| a5 te docueram. 


j 


hoc tantum beceficium 


Minimè vers. (preftirit ? 


Quibus præterea? 
Omnibus, quotquot Evan- 


crediderint. 


'Age, profer locum è St. 


Joannis Evangelio; in 
5 eam ſententiam. 

ie deus dilexit mundum 
ut ſilium ſuum unigeni- 
tum daret ut omnis qui 
credit in eum, non pe- 
reat, ſed habeat vitam 
æternam. | 
Non enim mifit Deus Filt- 
um ſuum in mundur ut 
condemnet mundum, ſed 

N 3 the 


Oprimi Maximi erga me 


ed nunquid Deus tibi uni 


gelio fideliter ac vere 
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190 AA. Cor derius 's Colloquies, 
{| the world might be ſaved | ure ſervetur mundus per 
by him. op | eum. 
{He that believeth in him {Qui credit in eum non 0 
is not condemned, but he condemnatur; qui verb 
| that believeth not 1s con- ioo non credit jam condem: 
demned already, becauſe ] natus eſt, quia non credi P 
he hath not believed on dit in nomen unigenti 0 
the name of the only be-] ] filii Dei. 
gotren Son of God. | 
P And this is enough ſo far; 1o5j Hæc eſt autem bateny 
but whoſe words are ſatis; ſed cujus ſunt vet P 
thoſe ? | | | ba iſta ? (quent 0 
PuiChriſt's anus of himſelf; lpſius Chriſti de ſeipſo lv 
P |Whom doth he ſpeak to? uem alloquitur ? 
PulNicodemus, who came to 110|{Nicodemum, qui ad eu 1 
him by night. noQe venerat. | 
P [Chriſt himſelf our alone] Faxit ipſe Chriſtus unicn 0 
Saviour grant that yon Set vatot noſter ut may p 
may profit more & more; | ac magis in ipſius cop 
in the knowledge of him. 115 tione proficias. 
PujHe will, I hope. Faciet, ſpero. 
'P Go on then chearfully,, pPerge igitur, ut cæpiſti 
as you habe begun, criter, quod bene vert! 
| which God proſper to Deus in gloriam ſui u 
the glory of his name. 120 minis. 
Pull pray ſo too. | Ita precor. 
P let us go to Supper. Eamus conatum. 
| ; | | 
_ 1 — —, — — 
Coll. 63. The Monitor. Coll. -63. Obſervator. 
A Boy. | Puer. 
eh ; « FE nn . P 
O Lou never min your book! Tu nunquam ſtudes. 
{When will you be a Quando evis fu? 9 
_ { Scholar? F--:x1 Fu: bigs : 
P FThat will come to paſs in Id fiet progreſſu tempo 
, fs 5 ; TS. ©. :1+ a 


— — 
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| time by God's affiſtance.| 5 {Doo juvante. 1 
O Vou ſay well; but in the] Redtè dicis ; ſed interim 
interim, ou muſt take laborandum tibi eſt. 1 
pains. 1 
P But Iam not a ploughman o Atqui ego non ſum arator 1 
O Ay, do you jeer me? Etiam rides? 1 
As though to take pains Quaſi laborare idem fie 
were the ſame as to go] | quod arare. 1 
to the plough. | in 
I know it is not the ſame · 15 Scio non idem eſſe. 3 
Why then did you make Cur ergo fic reſpondiſt:? WM 
ſuch an anſwer ? FE | —_—_ 
Is not that to jeer ? Nonne iſtud ridere eſt? 1 
And yet there is no harm Et ridere non eſt malum, F 
in laughing; ſeeing it is aao cdm ſic naturale omnibus 1. 
thing natural to all men hominibuſ. | 
Do you go on to trifle ? Pergin tu nugas dicere ® 
bat habe ſaid i Qued dixi verum eft, & ve- 1 
true, and to ſpeak truth rum dioere non eſt · nu- 1 
is not to trifle? 25 | gart. | .M 
Whp do pou find fault [Cur me immeritò reprehendic? Mlb 
with me wohen there 1 z 
no cauſe ? | ny 
I have caufe to repꝛobe Juro te argus. 1 
pou, | | 30 25 — | 1 | 
By what right ? Quo jure ? 5 | 
Becauſe you know that ri-| uia non ignoras ridere 
dere to laugh, is uſual for| | pro irridere uſitatum eſſe, 
irridere to mock; and yet & tamen ſic accepiſti, de 
| you have conceived it ſo, 35 riſu ſim loquutus quaſi. 
as if I had ſpoke of laugh- | | 
. 
P If I make good my own 


cauſe, what harm do 1? 
Q|Do you go on then ingo 
ſtubbornneſs ? © 

Truly pou ſhall be ſet] 
deten in good earneſt. 


Si defendo cauſam mean, 1 . 
quid mali facio ? _— 
Pergis igitur eſſe pectinax? UAl 
Profectò ſerio notaber#f. 1 

- 
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my office. 


eriflzs ? (lye. 
Hear me, I ay ; I will not 


P 
O 
buſine(s elle where. 

P |Firſt cf all, when you ad- 

O What then? 
1 you not idle? 


{ ſay lo by pour leave. 
O How can that be? 
PI will tell you, although 


you underſtand this bet 
ter than J. 


of ſome good. 
Tell me that plainlter. 


90 


are never leſs idle. 


pour age. 


might judge otherwile. 
P But I was by my ſelf. 


0 Trut. bur ſome might have 


P But, 1 pray you hear me. 
O What ſhould I hear ? you 


Speak in (hozt, J have 


moniſht me, I was not idle 
f you did nothing, was 


{ was not; if J might 


{I did nothing, as it did 
make ſhow; yet I thought] 


When you make verſes. 
you often meditate a good 
while together, as if you 
were idle; although you 


Pou are too witty fo; 
Alchough you are not 1dl: f 


to your lelf (as you ſay) 
yet they that ſaw you 


M. Corderins's Colloquies, 
P l pray you, be not angry 
with me, good Martin. [45 
lam not angry, but I do 


[Ne quæſo mihi traſeatis, 
mi Martine. 

Non iraſcor, fed officium 

meum facio. 

Sed audi, quæ ſo. 


Quid audiam ? tuas nugas? 


( tiar. 

Audi, inquam; non men- 

Dic breviter, eſt mibi alibi 

negotium. 

Imprimis cùm tu me mo- 

nuiſti, non eram otioſus. 

Quid ergo ? 

Si nihil faciebas,nonne oti- 

oſus exas? 

Non eram ? pace tu dixe- 
rims 

[Qui poteſt id fieri ? 

Dicam tibi, etſi tute melids 

hoc intelligis, quam ego. 


Nihil faciebam, ut appare- 
bat, ſed ramen cogitabam 
aliquid boni. | 
Declara iſtud mihi. 
yum tu facis verſus, ſæpe 
meditarĩs diu quaſi ſis o- 
tioſus; quamvis nunquam 
ſis minus otioſus. 


Proiſta ætatę nimis acutu: ei. 


: {ran tibi (ut ais) otioſus 


non eras, tamen qui te- 
viderent, poſſent alitet 
judicare. ji 


At ſolus eram. 


Ver um, ſed poterant aliqui 


ſepe 
is o- 
uam 


1 es. 
10ſus 


i te· 
alitet 


liqui 
ome 


11 


You, 


teach 
Nay, 


en. 


N Wel, Ipardon you, becauſe 115 
| you ſeem to me to be 
| fincere and open, and 


I 


"4 


| come upon you in the 
mean time. „ | 
To conclude, you do not 

confeſs your fault. 8 
If there was any fault, it 
was that at the firſt ſight 
I ſeemed to you to be idle 
when indeed 1 was not. 


J agk nothing about 
that, but what anſwer do 
you make concerning 
your mecking ? 

Truly I ſaid nothing with 95 
a purpoſe to mock. 

What then? 

p jeſted, believe me. 

To what end? 

P [Thar by talking a little, IH cc 

might learn ſomthing of ; 


* 


Jam not one that can 
ou many things. 
have oft - times 
learned a great deal of 
good by you. 

What will 
| then ? | 
That you pardon me, ſee 
| ing I have done nothing 
as you ſee, With an evil 
intention, that J know 


| J never found pou a 


| lyer pet. 


you conclude 


$5 


90 


— 


5 


intervenire. 


Denique, non fateris cul- 
pam. 


Siqua ſuit culpa in eo fuit 


quod primo aſpedu vi- 
debat tibi eſſe in otio, 
quum revera non eſſem. 


In eo nihil requiro . ſed de ix · 
riſione quid refpondes ? 


Certe nibil dixi ittidendi 
animo. 15 
Quid igi tur? 
Jocabar, crede mihi. 
Quorſum ? | 
Ut paucis verbis fabulando 
aliquid ex te addiſcerem. 


Non is ſum à quo multa do- 
ceri queas. 5 
Imò tecum multum boni 

ſæpe didici. 


Quid tandem vis conclu- 
dere? 


110 t mihi ignoſcas, quando, 


ut vides, malo animo nibil 
Peccavi, quod equidem ſciam. 


Age, ignoſco. quia videris 
mihi candidus & apertus, 
neque aahnc vide te men- 


dacem efſe. | 
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| | thank you, moſt ſweet 


N * 2 - 
n 
— 


7 re EIN 


CE — 


Mariin. 


—_—_— 
— — r 


—_ 


Coll. 64. N Oo. 


— 


Do you go into your own 
Country then ? 
Lam conſtrained to go, 


Father. 


Are you never to come a- 
gain? 

No, 1 hope. 

When are you to go? 

To morrow, I think. 

All pou thus fozſake me 
then? 

I muſt needs do ſo. 

Wo is me paor body! where 

and when ſhall I find ſuch 

a friend? ſuch a compa- 


being ſent for by my 


M. Corderiuss Colloquies, - 


10 


15 


nion in my ftudies ? 


Do not grieve, be o 


good comfozt ; God wall 


panion. 

Truly I know he can doit; 
but Ican ſcarce _ for it. 
Do not take on fo much 
I pray. you 3 for your 
friendſhip 4s not like to 


die by this ſeparation of 


our bodies, but it will ra- 


more; and being abſent 


2F * 


| 


give you a better Com- 20 


ther increaſe more and 
0 
in body, we ſhall be pre- 3 
| ſent in our minds. 
What? theLetrers that we 


„%% 
2 = * „ 
r 


Ago tibi gratias, Mantis 
ſuaviſſime. | 


— 


| Coll, 64. N. O. 1 


—_ 


Ergõne abis in patriam? 


ſcogar abire, nempe 4 
cer ſitus d Patre. 


Nunquamne es reverſuiu 


Non, ſpeto. 

Quando profecturus es? 
Craſtino die, ut opinor. 
[Siceine igitur me relingui 


Ita neceſſe eſt. | 

0 me miſerum! Ubi þ 
quando amicum talem rt: 
periam ? talem ſtudic 
rum meorum ſocium? il 

Ne doleas,efto animo bono me 
lorem dabit tibi Deus 


Ilie quidem poteſt, ſcio;: 

| ego vix ſperare poſſum. 
Noli obſecro, te ag 
tautopere; nec enim b 
ſeparatione corporum i 
3 eſt amicitia nc 

ra, quin potius acc 

e 
corpore præſentes, au 
mis erimus. | 


2 
Quid Epiſtolæ quas 8 


itia ut 
accieſ 
abſentY 
25, any 


as Vit! 
ſe 


N 


— CCA > 


| ſend to and fro, how 
great force do you hope 
they will have ; 
What?becauſe by that mu- 
tual longing,our love ſhal] 
become more pleaſant. 
They are all liel things 
which pou lap, but in 
the mean time mp grief 
is not aſſwaged. 
Alaſs? forbear weeping, 
I cannot for ſorrow. 
Do you ſo? do you think 
that I am leſs grieved ? 
But what would you do ? 


20 
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| citr6que dabimus; quan- 
tam vim ſperas habituras 

- eſſe? 

Quid ? quòd mutuo illo 
deſiderto amor ipſe noſter 
fier jucundior. 

Veriſimilia ſunt que dicis 
omnia, fed interim v 
lenitur dolor meus. | 

40 1 

Ah! reprime Iacrymas. 

Non queo præ dolore. 

Siccino agis? an putas me 
minore dolore tangi ? 

45 Sed quid agas? 


3s 


muſt obey God's 


pour ſelf ? and provide 

your ſelf rather ro eat 

_ | your Supper merrily. 

{We ſhall talk more after 
Supper. 

N|D what a heavy part- 

ing is this ? 


Coll. 65. Meſſor. Palenſis. 


Now, I pray you, recollect| 


Divine volunt ari parendam 
| eff, | | 
Nunc ipſe recollige,obſecro; 
| ac potius ad hilariter cœ- 


5o | nandum te para. 


Pluribus à cœna colloque- 
O quam triſte divortium ! 
55 | | 


Coll. 65. Meſſor. Valenſis. 


** —— A 


Do you not remember that 
our Maſter doth ſo often 
put us in mind of avoid- 
ing bad company ? 


indeed. 


uſe of his admonition 
car leſly. 


Wherein 


*1 


you to neꝑlect em? 


VII remember it very well| 5 


Yet you ſometimes make} 


do I appear toſ io 


rem tam. ſæpe monere 

nos de fugiendis pravis 

ſodalibus? 5 
Ego verò probe memini. 


Tamen alicubi ſapis neg- 
hgenter uteris eus mo; 
nitis. 

In quo videor tibi ea n 

ligere? M. I 


Non meminiſti præcepto- 


„age him, and that you 


MIS2y once to him both 4 


—— —— — — 
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MI will tell you, fo you do 
but hear me attentively. 
V. Tell mel pray you; Iwill 
hear you very attentively. 


M Will you never take heed;!s 


of that chꝛater. 
V;jWhy ſhould I rake heed 7 
M Leſt you be infected by 
him ; for you know he 15 


be. | 
But I do not follow hid, 


Verily, becauſe he knows[25 
vou haye ſomething t 


{give him willingly and 
often. | 

What then do you per-|3* 
ſwade me to do? 


earneſt, and as it were 
with an angry miad, what 
would you have, friend 7135 
why do you follow m. 
every where? every one 
| crizs out that you are a 
very knave; inſomuch 


you company. 

And therefore, l pray you, 
ler me alone hereatter, 
leſt I come to be opzn- 
ly whipr for your lake. 45 

V{Whatif he will anſwer any 

| thing to the contrary ? 


MjS::aþ of - D iourle| 


A. Corderius's Colloquies, 
Dicam tibi, modò atrente 


as bad as bad ene 


that they will not keepſ4o 


audias. 
Die, abſecro; audiem at · 
tentiſſimè, 
Nunquam vis cavere ab 
illo impoſtore? 
Cur caveam ? 
Ne illius contagione de- 
praveris ; noſti enim eſſe 
paſſmum, 


Atqui non ſponte ſ:quor ? 


Ad me accurrit undique. 
Nimirum, quia novit te 
habere quod des, & dato 
libenter ac ſpe. 


** 


Quid 1gitur mihi facien- 
dum ſuades? | 

Dic ſemel & ſeriò, & quaſi 
animo irato, quid vis, a- 
mice? cur me ubique ſe- 
queris ? omnes clamitant 
| re eſſe peſſimum; adeo 
ſodales tui eſſe nolunt. 


Prainde mitte me poſthac, 


quæſo, ne tua cauſa virgis 


palam cædar. 


Quid ſi velit aliquid con- 
tra reſpondere? 

Arumpe illi ſermonem; 
| | wich 


G 
H 
G 
H 


ne 


8 


H What will thoſe things de 


G 


© 0 OR ͤ—uDͤ— 


[with bim and get 80 
from him quickly, 

I thank pou, that you ad 
moniſh me ſo faithfully. 


„ 


Coll. 66. G. H. 


22 


Win you remain in that 
ignorance? 
God koꝛbid. 
What will you do then * 
I pray you give me ſome 
advice about the mats 
ter. | | | 
Firſt pray to God very oft, 
and from your heart;ther. 
be always attenrive. tha! 
is, hear diligently what 
ſoever is taught, whether 
the Maſter ſpeak, or your 
School-fellows ſay any 
thing! laſtly, be careful 
to maintain charity. 


By what means? 
Neither hurt, nor offene 
any bod v; envy no body; 
hate no body; but on the 
contrary, love all men lik: 


to all Men, as much a: 
you are able. 


me good towards th: 
profiting at mp u- 
dies? . 


Brethren ; and do wel!“ 


Engliſh and Latin. Lib. II. 
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10 
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20 


25 


Very much. 


30 


2 
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| Feque recipe celeriter. 


Ago tibi gratiat, quod me 
tam fideliter mon ueris. 


— 


_ — 
r „ 


Coll. 66. G. II. 


rap 


Viſne permanere in iſta 
ignorantia? 

Avertat Deus. 

Quid facies igitur? 

Da nubi ſuper hae re confilt« 


aum, quæſo. 


Imprimis Deum ſæpiſſimè 
& ex ammo precare; de- 
inde ſemper attentus eſto, 
hoc eſt, diligenter audito 
quidquid docetur, ſive 
præceptor loquatur, ſive 
aliquid t eddant condiſci- 
puli tui; poſtremò cha- 
ritatem diligenter cole. 


po. modis ? 

Neminem neque lædito, 

neque offendito; nemini 

invideto; neminem odio 

habe to] ſed contra omnes 

dilige tar quam fratres ; 

ae bene cmniFus quo ad 
poteris, facito. 

[Quod iila mihi conferent ad 
ſtudiorum profectum ? 


Plui imum. 


H. How 


M. corderiuss Colloquies, 


198 
H How? x Quomodo ? 
G For ſo God will enlighten Sic enim Deus tibi illumi. 
your underſtanding, and nabit ingenium, memori. 
increaſe your memory, am, ac cæteras animi do- 
and other gifts of rhel35 | res augebit ; denique ſty 
mind; to conciude, he dia tua ira promovebit, 
will ſo promote your ſtu- ut majorem in ea re pro- 
dies, that you may every greſſum indies facias. 
day make a greater pro- 
greſs in them. 795 | 1 
H Truly, you give me very Conſilium mihi ſane dy 
good counſel; I wiſh II optimum; utinam in Dei 
may be able to uſe ir con- N ipſius glor iam uti perpe- 
tinually to God's Glory, tuo valeam, tibique al: 
and to require you once [45 quando referre gratiam. 
G I do not deſire that vou Non opto ut mihi aliud 
| ſhould require me on that gratiæ eo more referaz 
faſhion with any other | niſi ur Deum ſæpe nume 
favour; but that you 10 laudes, ſtudiaque ho 
often praiſe God, and al-|5o | neſta ſemper perſequari 
Ways follow honeſt ſtu- atque ita ad di uinarun 
dies, and that ſo you may | literarum cognitionem tai 
come at laſt to the| dem pervenias. 
height of Learning. 1 i 
Coll. 67. Caſtellanus. Coll. 67, Caſtellanus. 
Meſſardus. 5 Meſſardus. 
! | 
| \ 
tC bat have you done for uid egiſti per hos qui 
theſe fifteen days? | ecim dies? 
xi tended upon my Mo-| |4nifiravi Matri, gue gr 
| ther, who was very ſick? viter ægrotabat. 
© ay you ſo ? 5 Ain 'tu? 
Milt is fo indeed.” | ic eſt profectdb. . 
C |Whar diſeaſe was ſhe ſickk Quo laborabat morbo ? 
on ? | | 
M | 'Febre tertiana. 0 


A Tertian Ague. 


- 


; 
| 


C [Who cured her? — 


MIGod himſelf. 


Hath ſhe recovered? 
She begins to recover by 
little and little. God be 


The chief Doctot. 

Who is he? [T5 

make no queſtion of that 
but by whoſe means? 

Mr. Saraſfine 8. 

He is accounted à berp 20 
great D. of Pbykick.| 

His excellepr Cures do 
prove that every day- 

What remedies did he uſe 
in curing your Mother ? 25 

Medicines. | 

[ underſtand that well e- 
noughz though you ſay 
nothing. as 

But tell me plainly, what 


O 


22 


What good do thoſe do? 


And therefore if you deſire 


Medicines were thoſe ? 
Let me call my ſelf to 
mind a little while. 

do let you; fay at laſt 
what you remember. 
[remember bur two names, 
Clyſters and Potions. 


Ho, you Fool, you ask, as 


if I ſtudied Phyllck. 


to know any more, do you 
your ſelf enquire rather 
of them that profeſs ſuch 


things, that is of PhyG-45 
| Clans and Apothecaries | 


pax you be not angry, 
| whth me. 
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Paulatim convaleſcit, gra- 
tia Deo. | | 

Quis ſanavit eam ? 

Medicorum ſummus. 


Quis ille. 


Ipſe Deus. | 
De hoc nihil dubito ; ſed 
cujus opera ? | 

Domini Saraſini. 
Is habetur »1aximi nominis 
in Medicinæ profeſſione. 


Id quotidie probant egre- 


35 


| giz curationes ejus. 


Quibus remediis utebatur 
in curanda Matre tua? 

Medicamentis. 

datis iſtud intelligo, etiam 

6 te cacente. 


Sed die plane, que fuerint 


| iſta Medicamenra ? 


Sine me aliquantiſper re · 
cordari. 1 
Sino ? dic tandem que re- 

miniſceris. | 
Duo tantum nomina mihi 
occurrunt, Ciyſteres & Po- 
tiones. 


Quid iſta conferunt? 


40 [hone rogus,quaſt 


ego medicinæ operam dete 
rim. 


. [Iraque fi cupis amplius ſcis 
re, quære tute ipſe ab iis 


potius qui iſta profiten- 


Pharmacopolis. 


—— — —Q 


tur, hoc eſt, à Medicis & 
Ne mihi ſuccenſeas, Oro. M- 


— 


209 


= 0. Z 


>” ©: OF or © ©: 0 ar 9- 


Ah are vou ſo buſte t 

aek? | | 

Thar I may always learn 

ſomerhing. 

But have a care in the 

mean rime you be not 

called a buſle body. 

Yet hear me too a few 

words. 

Say on. | 

How long hath your Mo- 

ther been ſick ? 

Almoſt two Weeks. 

In the rnean time wher 

| was your Father ? 

He was gone to Lyons t 

the Mart. 

But you, at what a clock 

came you again to ſchool? 

Today moraing. 

Have = delivered you 

excuſe to the Maſter ? 

I have delivered it. 

What anſwer did he give 

you ? | 

It is well done quoth he, 

but where was you? 

1 went yeſterday into the 
Country with my Uncle. 

Come on, let us ſee what 

we are to ſay at two a 


þ 


a ſort a new Schqlar. 
| 
| 


q 


M. Corderinr's Colloquies, 


50 


55 


| clock; for I am now after 


70 


lus. 


Cur tues ados curioſus * 


Utediſcam ſemper aliquid, 


At vide interim ut voceris 
percon! ator. 


audi tamen item pauca. 


Loquere. 
Quam diu egrotavit Mater: 


Ferè duas hebdomadas. 
Interea ubi erat Pater? 

Profectus erat Lugdunum 
ad Mercatum. | 

Sed tu; qua hora rediiſti 
in Gymnaſium * 

Hodie mane. 

Dediſtine excuſationem 
præceptori? 

Dedi. 


wd tibi reſpondit ? 


kactum bene inquit. Tu 


verò ubi eras? 
eſterno die rus iveram 
cum Patruo. 

Age, videamus quid ſimus 
reddituri hora ſecunds ; 
nam ego quod admodo 

nunc novus ſum diſcipu- 


Coll 


{ 


E2 = M2 = 
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Col. 68. Srangerut . Torquet. 
= G [Cult vou go to make] |/iſne ire miftum ? 
21's | water 7 | | 

TJ have made Water at Satis otioſus mini. 
my own letlure. 


. WG et us go together, I pray 5 Eamus una, quæſo, ut pa- 


Col es Cnogerus Torguer 


| Ia 


Led 
1 


ou that we may talk a rum fabulemur. 

little. | 

ter: MT Hold your tongue, you fool] Tace, inepte, niſi vis ac- 

unleſs you will be com | cuſari, non eft fabulandi 

: plained on, it is no time o | tempus ; nonne debuiſti 

j- to talk; ſhould you not minxiſſe quum jentare- 
| have made water when tur ? „ 

um you got your breakfaſt? | 


MG [hould, bur I forgot ir. Debui, ſed oblitus ſutn. 
iti Go then by your ſelf, with 15 [Itoigitur ſolus, cum bona 
the Maſters good Jeave? | venia preceptoris ; nec 
and be not hereafter ſo ſis poſthac tam oblivioſus 
Jem forgerful. 
| will do as you will have Parebo tibi, & meminers, 
me, and J will think 20 
upon it. ] 


| | 
Tu = — 8 — . — 4 
Col. 69. Malognod. Gaſſinu. 2 Malognod. Gaſſinus. 
ram 2 rene — — — 
M What do you think, Gaſſ- uid cogitas, Gaſne? 
mus uus? 5 
ids ; Have a care of your ſelf, I ave tibi, obſecro. 
10d0 pray you. | | 
pu: Why ſhould 1 have a care 5 {Quid mihi cavebo ? 
of ray ſelf? - | 


* 


3 


22 


Leſt thou fall ck. Ne in morbum incidas. 
For what cauſe ? Qua ex cauſa ? 


M 
G 
| M From too much play. Ex nimiã luſus mene omi 
Coll: FG Whence doth that danger 0 Unde apparet periculum ? 
| appear ? | 0 


Becauſe 


202 M. Corderius's Colloquies, 

M Becauſe pou are all of Quia rotus eſtues,tetus fud· f 
heat, pou are all of 0 re mader. | 
ſwear. 

You admoniſk me well, 15 Rectè, & in tempore me 
and in time. admones. 
Truly I did not perceive it. Profectò non ſentiebam. 

MiGive over, tf pou twill! Deſiſte, {i me audit. ( 
take mp councel. | 

GI take your counſel withat 20 Audio vero libenter, ac tibi; 
my heart, and am ready | morem gero. 
to do what you bid me. | 

For who would refuſe ſuch! |Quis enim reſpuat tam . ( 
fairhful advice. | dele conſilium? 
Mipe pour face with 2; Deterge faciem ſudariolor & 
vour handkerchief, and indue te celeriter, ne {il 1 
get you your Cloaths bitum frigus contrahas. 
cold on a ſudden. 5 | 
G I thank you, for Iam com- 30 Habeo tibi gratiam. Nan 
| monly apt te diſeaſes. | fer# moris ſum obnoxius, 
M What is the reaſon ? Quid eſt cauſe ? F 
G My want of health. Infirmitas mex valetudini. 
For you ſee of what a weak Vides enim quam imbecill 
conſtitution Jam. 35 | ſum corpore. = |: 
M You ought ſo much the] iTantd magis debes tibi ci 
more to have a care of | vere. 
your ſelf. | 
I know that very well, ande [[ſtud probe novi, & parenyf 
both my Parents give meſſ outet que me monet ſepil 
| warning often. ſime. D 
But what ſhall one do? wel Jed quid agas? nacurs pr 
| are naturally prone t ſumis in noſtram pernicien 
our obon deſtruction. 
Mo my Gaſſat, we muſt not 45 O mi Gafine, non eſt vl R 
| ſerve our pleaſure, but we luptati lerviendum, ſe 
; muſt pzobide faz our temperantii waletyain 
bealth by Temperance. | | conſulendun eſt. 
G Cato s verie to that pur Eſt in promptucarmenC 
poſe is forth coming. o | 


tenis ma eam ſententiam. 


fad. 


m. 
ic tibi 


am f. 
olo, & 


ne ſi 


Nan 
ius. 


tudini, 


nbecill 
tibi ce 
paren 
t ſæpil 


7a pr 
nicien 


eſt vo 
m, ſec 
aletydin 


men G 
' tiame 


MI remember itzbur of theſc 
things ſometime elle. 


47 pou are dꝛeſt fuffis 


ciently. 
here any longer · 


friend]y adviſer. | 
Are you willing that I 


home? 

I need no b2tnging along. 
Jam very well, by God's 
Bleſſing. 


you be well. 


—ͤ— — 


—_—_— 


—— 


Coll. So. ee 
Bobuſſardus - 


wonder at my hear 
why you were not here 
to day morning. ( much? 
Why do you wonder ſo 
[tis no news here; many 
are away every day, yea, 
almoſt every hour. 
R|But you had the victory 
in your power. 
What do J care? ſuch vi. 
Qory, as that (as one ſaid 
well) 15 nothing elſe bur 
a ſhort glory. 
But in the interim, modeſt 


| more inflamed to their 
ſtudies. 


My Saut, have a FR F 


young men are hereby 


Jam ſatis indutne es. 


Quid miraris tantopere * 
5 Nihil hic eſt novi, multi 


1 


3 either for all that do they 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


Teneo; de his alids. 


You have no reaſon to ſtay 55 rn eſt quòd hic morere 
| | diũtius. 

Farewel, Malognodus, moſt Vale, Malognode, monitor 
amiciſſige. 

x Vin" tu ut domum te didu- 
ſhould ding you along6o | cam ? 


Nihil opus eſt deductione. 
Ego belle me habes, Dei be- 


Mi Gaſſine, cura ut valeas. 


— 


—— 
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neficio. 


— _—_— 


Coll. 70. Robinerianus. 
Bobuſſardus. 


Valde miror eur hod ie ma- 


Atqui victoria tibi erat in 


| bat quidam) nihil aliud 


Sed interim modeſti adole- 


Nec tamen inani gloria tu- 
O 2 


nè non adfueris. 


abſunt quotidie, imò ho- 
ris fere ſingulis. 


manibus. | 
uid ego curo ? ejuſmo- 
di victotia (ur bene dice» 
eſt quam brevis gloria. 
ſoens haa ad ſtudia magis 
incenduntur. 


ſwell 


Ty #37 
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R 


B 
R 


=o 2 


refer to the glory of God, 
whatſoever praiſe ſhall 
accrue thereupon. | 
Truly that falls out very 
| ſeldom. | 
For there be more that a | 
buſe victories to their 
private glory, than that 
have any reſpect to God's 
glory. 


y | 
It is like to be true that 


pou ſap. 

Nay, very true. 

But would habe pou 
tell me, why you was a- 
way ? (father 

] wrote a letter to my 

In whoſe name? 

My Mothers. 

Did ſhe her ſelf tell you 
what to write? 

What ſhould I have writ, 
unleſs ſhe had told me ? 
What did the letter con- 

rain * 


It would be too long t 
1 
But at leaſt tell me the 
contents of it. 


nifold ; and what (I pray 
you ) doth it concern 
you to know it? 
Nothing? (dily then? 
oo hy do you ask fo gree- 
or my minds ſake, as we 
| are commonly inquti⸗ 


M. Corderiug's Colloquies, 


(well with vaĩn · glory, but. 20 


25 


They were divers and ma- 30 


meſcunr, ſed ad honorem 
Dei referunt quicquid 
inde laudis acceſſerit. 


Id certe raro contingit. 


Plures enim ſunt qui victo. 
rits abutuntur ad priv+ 
tam gloriam, quam qui 
divini honoris rationem 
habeant. 
Veri ſimile dicis. 


3 = FE ˙ , 


mo, veriſſimum. 
Sed welim mihi dicas, cu 
abfueris ? 


Scripſ ad patrem literas: 
Cujus nomine ? 

Matris. 

Dictavitne tibi ipſa ? 


Quid ſeripſiſſem, niſi di 
aſſet? 


S e TY & wy 


[Quid conrinebant litere 


Longum eſſet tibi narrar 


Saltem dic earum argumm 
tum. . | 
Varium erat & multipler 
& quid tua ( quæio 
ſcire refert. 


Nihil. (rb! 
Car ergo tam avide qua 
Animi cauſa, ut fere * 

N tite 


eras. 


Ack the Merchants it con- 


\ [Truly vou talk gallant⸗ 


utive 
nebos. 
You do nothing but prate; 
let me alone. (Wozds. 
Do but. Hear me a few 
Come on, I hear you; ſay 
what you will. 

[ defire to know where 
your Father is ? 


to hear lome 


know. 
Whence ſhould I know ? 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


As tho' pou did not 


| ſurgus novi aliquid audi. 
endi. 

Nihil aliud quam garris; 
mitte me. 

Aſcult a paucia. 

Age, auſculto;loquere quid 
velis. | | 

Scire cupio ubi fit Pater 
tuus ? 


Quaſi vero neſcias. 


Unde ſcirem? 


60 
N 
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70 


Seeing he is one that pou 
know berp well, and 


I could nor have though 


ſeeing we are neighbours) 


you had been ignorant. 


Cum tibi ſit notiſſimns, & 
cum ſimus vicini, non 
putaſſem te ignorare. 


Tell me, I pray you, with Die tandem, quæſo. 
out any moze avo. 
He is at Lions. Eſt Lug duni. 
When went he? [Quando eſt profectus? 
About four days ago. 80 Abhinc dies quatuor, 
What doth he there ? Quid illic aglr ? 
> [be bups and ſcils. Negati atur. 
When will he come 10 Quando rediturus eſt ? 
again? 1 . 
When the Mart is done. 85 Einĩto mercatu. 
R What time will it be done? Ad quod tempus finietur ? 


cerns not me to min 
lach things. ; 


ip, but tell me in good 
earneſt, can you do ſuch 
| great" matters? 


Roga mercatores ; non eff 
mem curgre talia. | 
id igitur curas ? 


2 (Qu 

Ut Deum timeam, parenti- 
bus obediam, bonas artes, 

cum pietate diſcam. - 
Ne tu magnofice loqueris ; (ed. 
dic mihi ſerio poteſne res 
tentas efficer? * _ 
93 Do 


R jirgthat twill become of 
God himſelf will work in 


206 
I RjDo I aſſume that to my 


Nay, rather I conſeſs, that 


You think very well; I re- 


That is very well, and tru- 


ſelf ? 

it is not in my power to 
begin. (pou then? 
me by his holy Spirit. 


quire no more of you. 
I thank God, to whom I 


good that IF in me. 
ly I commend you, that! 


do nothing but prattle. 


When I ſaid that in truth 


B He that hath 
Faith, the ſame I hope will 


R |You hope well, and I hope 


I jeſted. | 
„ 


you go on (as you have 
begun) to tearn and ro 
be wile ? 


wen me 
grant me perſeverance. 


the ſame roo ; and there- 
fore let us go on to live 
| moſt lovingly betwixt 
our ſelves, as we have 
done hitherto. | 


M. Corderixs's Colloquies, 
1 1 iſtud mihi aſſumo? 


may not ſeem to you to 
115 


o EIT ES.) \ 
O A "7 VL! 


Quin potius fateor, ne in- 


| e 


Dei erge de te fret ? 


1195 Deus ipſe Spiritu ſuo in 


me operabitur. 
Optimè ſentis; nihil ex te 
preter ea requirebam. 


Eſt Deo gratia, cui accep- 
am beholden for any[110 


tum refero quicquid in- 
eſt in me boni · 


Iſtud rectè, & laudo equi. 


dem, ne tibi videat nihil 
aliud quam garrire. 


Cdm illud dicerem, jocabat 
_ ha | 

Ego fic accepi ; ſed tu (ut 
cepiſti) perge diſcere & 


120 ſapore. 


fo mihi dedit fidem idem 
(ut ſpero) perſeverantiam 
dabir. 


125]Bene ſperas, & ego idem 


ſpero tecum ; itaque per- 
gimus inter na vi verè com 
junfiſſime, ut adhunc fe- 
cimus. hy 


Per me quidem non ſtabit 


nifi ope divina prorſus 

ero deſtitutus. 

Avertat ipſe Dau, ſed au- 

din' tu horologium ? 
| 0 


i 


cipere quidem penes me 


— ee Pr 


En 


\> flow have we finiſh'd ou 
AI diſcourſe in good time? 
n- The two Colloquies which 
ne follow are, according to 
the Juthoꝛs dire nion, 
referred to the end off 
in this Second Book. 


ol. 71. Ruffetus. Minachus 
R Whence come you? 
MiFrom abroad. 
k [What went you forth for: 


ox 


R (Have you bought any? 
Mil have bought ſome. 

R [How much have you 
bought ? | 


MA quire. 


M|Five farthings. 

R [Of what ſorr ? 

M The lefler ſort. 

R jLet me ſee ir. (no 

| MiSee whether it be good or 

R [Truly it is good; for what 
uſe did you buy it ? | 

M|Pou ask dutir. 


per but to write? 
RÄ Ves there is another uſe. 


MTo buy paper. f 


R jFor how much? | 


What uſe is there of Pa- | 


M|Whar ? tell me. 2X 
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$ 


10 


R [Co wap wares in. | 
MI meant; of Þchool-pa= 
per, not of coarſe paper, 
for I am no Mercer. 

R |We uſe paper too to dry 


up a new Writings 


25 


MII know it very well; but 
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Ut in ipſo tempore ſer* 
monem finivimus; 
Duo quæ ſequuntur Col - 
loquia, de conſilio Aucłoris, 
ſunt tranſlata ad finem 
hujus Secundi libri. 


Col. 71. Ruffarus. Monachys. 


Mme vents ? 


For IS» 
uid prodieras? 
Ut emerem chartam. 


'Emiſtne ? 


Emi. 
Quantum emiſti? 


Scapum. 

Quanti ? | 
Qaiaque quadrantibus. 
Cujus forme ? 

Minor is. 

Oſtende? 

Vide num bona ſit. 


Bona eſt profe ; in quem 


uſum emiſti? 


Ineptè queris. 


Quis eſt chartarum uſus 


| niſt ad ſcribendum? 


Imò alius. 


[Qui ? cedò. 
| Ad merces in voluvendas. 


lutelligebam de chart ſcho- 


non enim ſum mercator« 


ſiecandura recentem 

ſcripturam. ; 
Satis ſcio; ſed charts ills 
| 0) 4 


that 


taſiiez, non de emporetiici, AJ 4 


Urimur etiam charta ad Wl 
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R And yet it is paper. | 
M1{Be it ſo. 

R There is then aſeveraluſe of 
Ii papereven in the School 
Ml muſt needs confeſs it. 

R will tell you alſo another 
_ uſe, and that moſt com- 
mon in the School. 
What? 

I dare not tell you with 
out woꝛds of reverence 


Ra.  - 

M|What need we to make 
| words, of reverence a 
mongſt our ſelves ; fo 
words do not ſtink. 

I will tell you then, (ſeeing 
pou Will have it ſo. 


o wipe ones beech in 
the houſe of office. 
Fair papers are not car- 
ried thither, but thoſe 
that are already written; 
and good for nothing. 
What then? yet they are 
I papers. 

But I ſpeak concerni 
fair paper, and new.. ' 
But in the mean time pou 
are cape. ED 
Be it fo indeed ; ir doth 
not repent me of this 

our little diſputation. 


R 
MiSpeak freely. 
R 
M 


But now they go away 


from their play. 
And ler us go away then 
| from this place. 


40 


45 


50 


55 


O 
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pura, ſed jam ſcriptæ, ex · 


M. Corderins's Colloquies, 
| that is blotting paper. |z0 | 


eſt bibula. 

Et tamen charta eſt. 
Eſto. 

Eſt ergd multiplex chartæ 
uſus, etiam in ſchola. 
Cogor fateri. 

Etiam dicam tibi alium u- 
ſum, & quidem in ſchola 
frequentiſſimum. 
Quem? 
Non auſim dicere ſine pre- 
fatione honoris. 


Quid opus eſt inter nos 
honorem prefari ? non 
enim Verba fœtent. 


Dicam igitur, quando ita vii 


Dic libere. 

Ad rergendas nates in is 
trind. | 
lluc non feruntur chart: 


Tr — erer. rere = ere 


que inutiles. 


uid tum? chartæ ſunt 
tamen. 


At ego de charta pura & 


SD ws 


4 noya loquebar. 


Sed interim victus es. 


it ĩta ſane; non me pc 
nitet diſputatiunculæ, hu- 
jus noſtræ. | H 


Sed jam 2 Juſa diſceditur, 


Et nos ergo loco cedamus. IB 
; Col. 
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Col. 72 Hugh. Braſs Col. 22. Hugo. Brafius. 

H Fade you any good ink. | Habeſne bonum atramentur ? 

B Why do you ask that? Cur iſt ud rogas? 
i W [That you may give me a t mihi des aliquantulum- 
little. 

B |W hat now have you none? , Eho, non babes? | 
ves, but I cannot write Imo, ſed eo non poſſum 
oh with it. - (cribere. 

B Wbat hinders you? Qaid obſtat? | 

 [WHiBecauſe it is too thick. Quia nimis ſpiſum eft. 
; Do you not know how to Neſcis diluere. 
| make it thinner. | | 

HI have no water. Non eſt mihi aqua. 
nos Make it thinner with wine Dilue vino. 
non H have far leſs of that. Multo minus. 

B |What if you made it thin- is [Quid fi aceto dilueres? 

: ner with Vinegar? 
Hebe paper would aun Inde charts per flueret. 
thereupon. 

B [How do you know ? Qui ſcis ? | 
1 4 WH | have heard it of a maſteiſao Audivi de quodam magi- 
that taught me to write ſtro qui me docebat ſcri- 

varte "| | bere. | 
7e And I have heard another Ego vero aliud audivi ma- 
thing more ſtrange. gis mirum. | 
I pray you tell me it. 25 Narra mibi, ſodes. 
ſunt bat will you give me? Quid mihi dabis ? 
| A good Pen. | Bonara aciculam. 
ra & Hear then what Llearnt off Audi igitur quid ego di- 
a certain School maſter dici ex quodam pædogo - 
of mine. 39 | go meo. | 
Ink which is made thin] Atramentum quod aceto 
po with vinegar is hardly liquefactum eft, ægre elu - 
zu . wiped out · itur. 
a H [It may beſo, but in the] |Fieri poteſt; ſed interim 
litur. mean time give me a lit -; | da mihi parum in pre- 
tle for my bꝛeſent ule. ſemem uſam. | 
Fo) p (Hold your Inkhorn well & |Tene atramentum tuum 


open 


RA = 
a. Cf, rn if n n 
= ; 


f 210 AM. Corderius's Colloquies, 
—_ :: - omg I will pour you in _ — ego inun. 
1:8 ome. am tibi. 
5 | | Here, pour. : Ecce. infunde- | 
1 | Out upon it! how thin ĩt ioo |Vah ! quam liquidum eft! 
4 B [Perhaps becauſe there 1s] Foöttaſſe quia non eſt gum: 
iy not gum enough. mi ſatis. 
4] 8 7 how Wad=coloured] Sed quam decolor? 
14 it is? | | 
þ 0 B Make uſe of it if you will. 45 |Utere ſi vis quale eff, nan 
gd ſuch as it is; tor I have enim haheo melius. 
Ti no better. - 
WH H|Whar ſhall I do then? Quid igitur faciam ? 
44 B O you fool, can you no Hem inepte, non potes fey 
1 ws it well with pour o | ns tua ben? miſcere ? 
. 3.3 ens 5 
Hl have mingled it enough; IMiſcui ſatis; quid poſſen 
| | what can I do elle? preterea ? | 
B Pour again into my Ink.“ jlafunde rurſus in corny 
14 | horn. 55 | meum. 
H Hold it nearer ; is there] Admove proprius ? eine 
—_ | enough ? | ſatis? 
BB — — cotton wit Comprime penn linteolum. 
pour Pen. 8 
Hl have preſſed it ſo, as it60 ie compreſſi, ut fert ſi 
24 is al moſt dry. (laſt? ar idum. 
37 What will it be now ar] Quid erit tandem? 
1 B Good Ink, or truly indit⸗ Atramentum bonum, aut 
1 ferent. certè mediocre. 
H The rule of Mediocritys; Bons eff Mediocritatis regu 
is good, as we have ut ex præceptore didici 
learned of the Maſter. mus. Sed nunquid e 
But can _ good thing duabus malis rebus con- n 
— made o ww things] | fici poteſt aliquid boni 
that are naught ? 70 | | 
B When! ſhall have mingled Ubi miſceuro, & tibi tur 
' | it, and poured thee ſome ſas infudero, videbis er 
in again, you ſhall ſee an perimentum. 
experiment. = | | of p 
75 | Ihe 


lum. 


er (it 


B Now reach your Inkhorn. 


H Who could be ignorant of 


Mod, 


[ have a great deſiie to ſee! 
that. 


ere, pour in. 0 
So, ſo, there is enoug} 
already. 

What waſte is this? 

You have given me more 
than you have kept for 
our ſelf. 

tir it together again 
ober and over. 

A Cook could never ſtir 
bis pottage or his ſaucc 
better together. 

Now make trial at laſt. 
Tell me ſome ſentenc: 
that I may learn ſome- 
thing in the mean time. 
Expcrience ( as is com- 
monly ſaid) ts the Mi⸗ 
ſtreſs* of things, | 
Have you it - 
Sooner than it could be 
ſpoken. 


it long ago. 


that which is fo common? 

Now let us fee. 

The thing will appear bet- 
ter, when the writing is 
well dried. 

What will you tarry for ? 

lt is dried too much al- 
ready. 


} 
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It ſeems pou could ar 
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Aldeo iſtud videndi deſi- 
derio. 

Corrige nunc Attramen- 
| Tarium tuum. 

Eece, infunde- 

Ohe, jam ſatis eſt. 


Que iſthæc eſt profyſio ? 
Plus mihi dediſti quam ti- 
bi retinueris. 


85 


Commiſce iterum etiam at- 

que etiam 

Nunquam poſſet coquus 

ſua _ & condimentae 

melids conſundere. (lum. 

Jam tandem facito pericu- - 

Die mihi aliquam ſenten- 
tiam, ut interim diſcam 
aliquid. 

Experientia (ut vulgò dici- 
tur) eſt rerum magiſtra. 


Habes? 
too Dicto citius. 


go | 


95 | 


{ 

Videlicet jam pridem tenebat. 

| 

Quis illud ignoret quod 

105 eſt adeò vulgare? l 

Nunc videamus. 

Res apparebit melius, ubi 
ſcriptura bene deſiccata 
fuerit. | 

1 10 Quid vis expeQtare ? 

Jam ſiccata eſt plũs ſatis. 


ee how black it is? 


Oh, vide uam nigra ſiv? 
| |Ob, vide quam nige 


1 4 - Ea „ + we 
N k 3 oh ee ² EC I”; n 
* 2 2 NY ab et _ * * were” — - 
242 x - . 2 


> "4 
4: 


* . . — 
a c 
* ate OE e 
. p 
l —— 
TER Ab a bon en 6s vr aA * 


H 


B 


HO tong diſconrſe about 
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of two that read, one may 
play the Scholar, and the 


| and the Maſter. 


times made tryal. 
It will appear then that 
experience is the miſtreſs 
of things. 
Moreover,we gain experi- 
- ence hence, that a good 
temper is made by th 
mixture of things. 


pher; and therefore Iwill 
de gone. (nothing 


Lam noc ſorry ; otherwiſe 
we {hould have been as] 
lither as dogs. 


The Third Book ot 
School Colloquies. 
Wherein are contained Di- | 


his Scholars. 


a — — 7 


Theſe Colloquies are to be 
ſo read of Children, that 


other the Maſter. 


. OE RCETTY 


Col. 1. One of the Scholars 


| ? : 
God fave you, Maſter. 


ſcourſes of a waſter with 


| The Advertiſement. | 


God ſave you through Je- 


M. Corderius's Colloquies; 


B Did i not ſay true? 
II It ſeems you had ſome- 


175 


120 


Now you begin to play,*?5 Jam incipis ltius Philoſs 
4 the pꝛokound Phtloſo⸗ 


130 Nihil me pœnitet; alio 


| ſus Chriſt. 
'Fre they all got uy ? 


| ceras ſcilicet. 


Quinetiam hinc exper. 


Dixine vere? 
Aliquando periculum fe 


28 


Conſtabit igitur experien. 
tiam eſſe rerum magi. 
ſtram- 


mur, ex rerum commin 
tione bonum fieri tem- 


/ 


tibus, unus diſcipulun, 


E 


peramentum. 


phari; itaque diſcedo. 


O longum ſermonem de nihil' 


quin inerti ofio torpuiſe 
mus. 
Collegulorum Scholafticorm 

Liber Tertius. 


Cur inſunt Magiſtri Colle 
qun cum Diſcipulis. 


"I > 


CR 


Admonitio. 
Hzc pueris ita legenda e. 
runt, ut ex duobus legen- 


alter r ceptorem agat. 


—U— 


Col. 1. Unus ex Diſcipulis 


& Præce ptor . 
| — 


Salve, Preceptor. 
Salve per Jeſum Chriſtum 


An ſurrexernnt ones? All 


— — 
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D All except the little ones. 5 Omnes præter parvulos. 
'P [ls any one fick ? Numqui zgrotat ? 
| f D None, thanks be to God. Nemo, gratia Deo, 
. [EP What are they doing? Quid agitur ? 
en Some are getting on theit Ali ſe induunt, alii jam ſtu- 
gt cloaths, and ſome are to] dent graviter. 
ſtudping hard already. 
Pei WP ls the Uſher with you? Adeſtne vobis hypodidaſ- 
mil WD A good While ago. Jamdudum. (ealus? 
tem p (Go to prayers then, and lte igitur precarum, voſque 


: commend your ſelves di.; diligenrer commendate 
loſe if | ligencly to the Lord God) ] Domino Deo per jeſum 


ah through Jeſus Chriſt cw Chriftum deprecatorem 

| Mediator; and after noſti um, deinde pergite 

2 wards go to your Book:| in ſtudiis veſtris aſque 

ibi till break · faſt time. 20 | ad horam jentaculi. 

ald D So we uſe to do, Maſter. Ita ſolemus, praceptor. 

puiſſe Truly I believe it; bur de- [Credo equidem ; ted quia 
| cauſe you are commonly fere ſomniculoſi eſi is ac ne- 

corum ſleepy and negligent, 1 gligentes, id cir@ ego vos 

F therefore admoniſh youſ25 | admoneo ſæpius. 

"allo the oftner. | i | 

5 We thank you, moſt kind; Gratium habemus, præcep- 

5 Maſter. (elſe? tor humaniſſime. 


Would you have any thing] Nunquid vis preterea ? 
Speak to mp man, t0139 Dic famuls, ut togam adferat. 
dae, | v:ing me my gown. 


Col. 2 The Maſter | Col. 2. Ludimagigſter 
_ The Scholar. Difcipulus. x 
agat, . RI | 
_——. {WL j|Was you at the Sermon Ad fuiſtne hodie Concioni 
to day. | fare ? 
was there» Adfui. 


Who are your witneſſes ? Qui ſunt teſtes ? 
Many of my ſchool-fellows| , [Multi ex condiſcipulis, 


that ſaw me there, can} * | qui me viderunr, teſtat i 
witneſs it. | | poſſunr, 


Bn? 
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gut ſome muſt be pro 
duced. 5 


[ will produce them when 
you bid me. 
Who made the Dermon? 
Mr. N 
At what a clock did he be- 
gin ? 
Ar ſeven. (Text? 


Whence did he take his 
ut of the Epiſtle of Paul 
to the Romans. 

L What Chapter? 

D [The eight. 

L |Hicherto you have anſwer- 
ed well. | 
Now let us ſee what fol- 
lows. | 
Have you gotten an 
thing by heart ? | 
D Nothing that I can ſay. 


M. Corderiuss Colloquies, 


15 


20 


Jothing? conſider a little 


and ſee you be not daunt⸗ 30 


ed, but be of good cheer. 
Now indeed, Maſter, I can 
| remember nothing. 
L Not ſo much as a word? 
D Nothing at all. | 
L Ho, pou Bogue ! * * 
What good have vo tens 
then? 

know not, unleſs perhaps 


IJ abſtained from evil in 
the mean time. 

L That indeed is ſomething, 
if it could be that you 
ſhould abſtain from evil 
at all. 


40 


45 


10 | 


fAdhuc bene reſpondiſti 


Nè verbum quidem? 


[Quid igitur profeciſti ? 


Fed producendi erunt al; | 
| quot. 5 ; 
Producam, quum jubehi; iſ 


| 


Quis habuit concionem ? 
Dom. N. 
Quora hora incepit ? 


"ROY 
Unde ſumpſit thema? 
Ex Epiſt. Pauli ad Roman 


Quoto capite ? 
OQavo. 


unc videamus quid ſ 
quatur? 5 
cquid memoriæ mand 
ſti ? : 


Nihil quod referre pofſun 

Nihilne? cogita pauliſpe 
& vide ne turberis, qui 
eſto animo bono. 

Cerre, ae v pol 


ſum reminiſci 


Nihil prorſus. 
(Jem, wverbero ! 


| 


Neſcio, niſi qudd fortaſ 
interim 4 malis abſtinul 


[ſtud quidem eſt aliquid 
fi modo fieri potuit, U 
malo omnino abſtinueri 8 


In 


0 


nt u 
ibeby, 


n ? 


. 


0 
diſti 
uid ( 
mand 


poſi M0 
wuliſper 
8, quit 


ihil po 


n: 


ciſti? 


| fortail 
abſtin 


L |Why did you not that? 
L Could you not, youknave? 


| an 


[ refrained as far as 1 was 
able. | 
Suppole it to be fo; yet 
you have not ſatisfied 
God, ſeeing it is written, 
Eſcew evil, and do good. 
Bur tell me (I pray you) 
for what cauſe went you 
thither eſpecially ? 


thing. 
[ could nor. 


nay you would not,or cer- 
tainly you did not care. 
Lam enforced to confeſs. 
m_ thing enforcethyou? 
My Conſcience, which ac- 
cuſeth me before God. 


ſpeak from your heart. 


Truly I ſpeak from mr 
heart, 


Do tt map be; but come 


fon why you got nothing 
by heart? 
My own negligence, for ] 


car. 
What did you do then ? 
_ aſleep ever now and 
then. 


So you uſe to do: but 


the time ? 


Thar I might learn ſome-| 


You ſay well, I wiſh yon | 


on, What Was the rea⸗ 


did not gtbe anp great 


what did you the reſt of 


Engliſh and Lorin. Lib; III. 
| Abſtinui quoad potui. 


ö 


50 


60 


| Cur id non feciſti ? 


— 


Fac itd eſſe ; non tamen ſa- 
tisfeciſti Deo, quum ſcri 
rum eſt, Declins a malo, 
| Of fac bonum. 

Sed dic mihi (quzſo) qua 
- gratia illuc iveras potiſſi- 
mum? 

Ut akquid addiſcerem. 


Non potui. : 1 
Non potuiſti, nebulo ? imd 


| 


70 


75 


— 


80 


[ thought of a thouſand 


| 


" 
| 


65 Conſcientia mea, que me 


noluiſti, aut certe non 
curaſti. | 
Cogor fateri. 
Quæ res te cogit ? 


accuſat aputl Deum. 
Recte dicis, utinam ex 

animo. 
Equidem ex animo dico. 


Ia fieri poteſt : ſed age, quid 
fuit cauſe quamobrem ni - 
hil memorize mandaveris. 


Negligentia mea, aon enim 
diligenter audiebam. 


[vid igiter faciebas ? 
Identidem dormiebam- 


Ita ſoles : ſed quid agebas 
{ in reliquo tempore ? 


ineptias, 


mille 
fooleries; 
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If Iwere attentive I might 


e e 


beſeech your mercy for} 
Jeſus Chriſt's ſake. 


| 2 as children uſe 
to do. 

Are you ſo verp a child 
that you could not be 


word of God ? 


benefit ſomething. 
What have you deſerved 
chen? 

Stripes. 


and that good ſtore. 
I ingenoufly confeſs it. 
From the teoth ourward, 
I ſuppoſe. 
rely ney my heart 
Perhaps ſo, but in the 
mean time get pou rea⸗ 
dp to be whipt. 
Ah Maſter, I beſeech you 
forgive me. 
Iconfeſs I have done amils, 
but not of an ill purpoſe. 
But that ſo mzetchleis 
negligence js the next to 
lewdneſs. 55 | 
Truly do not deny it, du: 


What will you do then, 
if I ſhall pardon you? 
I ſhall do my duty here- 
afcer, I hope. 
{You ſhould have ſaid with- 
al, by God's help; but 


M. Corderiur's Colloquies, 


| attentive to hear theo 


Vou have deſerved indeed, 


| ut ſolent pueri. | 


An tu Sies puer es, ut non 
debeas attentus eſſe ad 
verbum Dei aud iendum. 


Si attentus eſſem, poſſem 
aliquid proficere. 
Quid igitur meruiſti? 


8 Verbera. 
Meruiſti profeQ&o, idque 
| largiſſime. Wo 
Ingenue confiteor. 

10c Verbo tenus, opinor. 


Imo certe, eXanimo- 
Fortaſſe, ſed interim pars 
te ad Plagas recipi endas. 


Ah Magiſter, ignoſce, ob- 

| {ecro. | 

Peccavi fateor, ſed null 
; COX malitia. 

tio A qui tam ſupina iſta a 
| ligentia proxime ad mi 

_ | ht:am acceͤdit. 
Non equidem inficior, ſe 
| tuam imploro clementi 

115. am per qeſum Chriſtum 
Quid igitur facies, fi rib 
' 1gnoveio ? 


105 


Faciam officium meudif 


poſthac, ut ſpero. 
120 Addendum «rar, adjuvante 


you care little for that. 
Yes, maſter, by God's hap 
| | 


Deo; ſed id parum cum 


mo, magiſter, adjuvant! 
0 c I wil 


; { 


Vi will perform wy duty 
| en 
Well, J pardon your fault 
foz pour tears (ſake and 
I pardon you on that 
condition; that you re- 
member your promiſe. 
thank you kind maſter. 
Pou (hall be in ſpectal fa- 
vour with me, if you be 
as good as your word. 


I may do it. 


Col. 3: Nathaniel the man, 


ee Maſter. _ 
| park Maſter,there i is no body tc to 
das. teach in the ſixth form. 


Where is maſter PMiliy? 
He is ick in bed. 
How do you know ? 


houſe told me.ſo. 
Aren my Uſher, -— 
He is not in his ſtudp. 
How. do you. know? - 
For Jknock'd at the doo: 
eber az four times. | 
t * the teacher of the firſt 
form, that he ſend one 
of his boys. 


'WiWhar if he * not ſend ?| 
do pou 


Away you fool; 
think he bath ſo little 
wit as to refuſe ? 


| 
Jet one and make 
1 


Engliſh and Latin, Lib. III. 


God Almighty grant that 
[ befeech he may grant it. 


RF 


hat a thing is this? 0 


One of the ſcholars tn his 


— — A 


1 
Deo, preſtabo poſthac 
officium. 

Age, condono calfam tuis la- 
chrymis; tibique <A lege 
ignoſco, ut promiſſi me- 
oy miaeris. 


way” 


25 


(maniſlime. 
Gratias ago, magiſter hu- 
Eris apud me in maxima gra 


5 tia, fi promiſſa ſervavet is. 
3 d 


Faxit Deus eptimus maxi- 
mus ut poſſim. 
Faxit, precor. 


col. 3. Nathanael Famulus, 
| | Magiſter. 


Magiſter, nemo eſt qui do- 

- | cear in ſextà claſſe. 

uid hoc rei eſt? 
bi eſt Magiſter Philippus? 2 

5 [Morbo det metur in tetfo. 

- [Qui ſcis ? 
Nunciavit quidam ex a ſei» 
pulis ejus domeſticis. | 

Dic Hypodidaſcalo meo. 

Non eſt in w/eo!o ſuo. 

: 2 ſcis ? | 

— ego ter aut quater pul- 
ſavi oftiolum. = 

Dic prime: claſſis doctori, 

15 | ut mittat e ſuis aliqueme 


uid ſi nolit mittere 7 , 
Abi inepte; an putas cum 

eſſe tam imprudentem ut re · 
cuſet? | 
Abi, e | 


. 


226 M. Corderino Colloguiey, 


Col. 4. Aut hony, the Moſer, 


Col. 4. an Manly 


the Scholar, Diſcipulus. 

A Maſter. ( matter: ? Magiſter. 

M\How now? what is the] |Hem, quid eſt? | 

A Gere are ſonre that woul unt quidem qui te en ö 
ſpeak with pou. wolunt. 

M Wbere are. they? 5 Ubi ſunt ? 4 

A They ta: ry for you in th: e ex pectant in vice, 
town=ſtreet, | 12 

MI will go to them preſently] Nunc adibo. 

Al But thep are in baſte. Arqui urgent. 

M Run before, and bring|'® Præcurre tu, atque eos 


them into the Courtyard. 


tromitte in aream, 0 
1 will come after you 


te ſequar; vos interi 
do ye in the mean tim expectate cum Blentia. 
tarrp and be quiet. 


Iwill be here by and by, 1j Mex ego «ders, ut vo ft 
that I miy ſend you a- | cœnam dimitram. 
way to ſupper. | 


A Ow —— — — | O dum bonum verbun 
e Canellus. | | "Col. 5. Canellus. 
The Maſter. | . FrEceptor. 4 


= wr 8 


* 


C Maſter, what ſhall we 6 — quid redder 

to mori he moi ning? | cras mane ? 
| P I told you openly to day Hodie mane palam ding 
Ti morning before you gave] te E ſcholà miſſionem 
1 over the School. 


1 5 | 
1/8 C Bur T was not there, Ma- At ego non aderam, } F 
31 wer 11 | | — 

1: P Ask your School-falows., oga condiſcipulos. N 

„ For if they ſhould ak me Th vellent ſinguli me 

1 | every one ſeveral concern 10 | rerrogare de rebus i 


(ing things that I ſpake o-| | palam didis, quæſo q 


penly, I pray thee, ben do finis effet? 
ſhould theys be an end? 


-- 


Engliſh and Latin. Lib. II]. 


And therefore ſee pou be 
wiler hereafter. 

JF will have a care as far 
ag J am able, 

But where was you ? 

] was gone abroad. 
Why was you gone abroad 
That I might look after 
ſome buſineſs , about 
which my Father writ to 
me. (.̃cdeave? 
Of whom did you ask 
Of the Uſher. 


cauſe you were buſie. 
What was I doing? 
Vouweretalkingwithſome 


Go your way, now I call i: 
to mind. Was 


the Monitors, 


— 


a 


Why not of me rather? | 


Gentlemen in the Court 
that came to ſpeak to vou 


Col. 6. The Maſier, the Man, 


15 


Anon, Jam here maſter. 


I choſe yeſterday for this 
month; do you not 
know? 

Les very well, 


for I my 
ſelf was there. | 


haſte. þ 


1 Ho, Martin! . 1 


[ 
as can be, | 


will come again as ſoon; 


Call me the ſive publick 
Monitors hicher, whom 


5 


* ä—q!UT— F—ñ — — —— — 
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Itaque fac fir poſthac pro- 
dentior. £2 


Curabo pro viribus. 


n 


Prodieram. 


Quid prodieras? 
Ut curarem negotium ali- 
quod, de quo pator ad 
me ſcripſerat. 


A quo periviſti veniam ? 


Ab bypodidiſcalo, - 
ur non à me potius? 
Quia eras occupatus. 


Quid agebam? F 


 [Allequebaris in area quaſ- 


dam viros honors: 05,qui te 
conventum venerant. 
Abi, nunc recordor. 


ä 
6—— 


20. 6. Preceptor,Famulus, 
 Obſervatores- 


Accerſe mihi huc quinque 
| publicos- obſervatores » 
quos heſterno die in 
hunc menſem elegi ; 
noſtin?? 


ime, nam egomet ade - 


1 
I ſuppoſe they are every 10 
one in their form. Make | 


P 2 | 


We © 


228 | 


0 
P 


We are here, maſter. 


Whar do pou pleaſe to 
command us? oy 

It was enough to bid ; lam 
neither Commander nor 


to call foz you hither, 
that 1 pur you in mind 
of your dury. 

Therefore heatkhen and 


mind diligently. 
You are not ignorant with 


Lord | choſe you yeſter- 
day in our common Hall. 
We. began with devout 
prayers; our admonition 
followed, and our exhor- 
tation to all the company 


of ſcholars touching the 


fear of the Lord, and tou 
ching manners which be- 
come Scholars, who ar. 
daily at the School ; and 
then I choſe you fiye not 
without rhe approbation 
of the beſt your hom 
thought fit for this im 
| ployment; at laſt of all, 

we came to the latte 
prayer & a thankſgiving 


4 


Do not therefore think 
that action, in which the 


name of the Lord hath 


23 


how great fear of the! 


15 


Mogiſtrate. Þ gave oder 20 


30 


O 


— 


| 


5 


+> 


been called upon ſo ſeri- 
— oully, to be. a play or a 


J-ir, ' 
Andalthough this funQior| 


50 


N. Corderius's Colloquies, 


/ 


Adſumus omnesprecepty 


| communi vos elegerin, 


Ne igirur putetis ludu 


Quid tibi placet imperare 


Saris erat jubere; nec eg 
ſum imperator, nec m 
giſtra / us. * vos hut u 
cerſendos juſſs, ut vos 1 
ſtri ofhcii commonef: 
rem.” 
Vos igitur attentis aurih 
atque anims audits. 
Non ignoratis quanto cu 
timore Domini heſtem 
die palam in aulà noſhi 


Auſpicati ſumus a ſacn 
precibus; ſequuta eſt al 
monitio noſtra, atque u 
hortatio ad omnem cet 
ſi helaſticum de timote I. 
mini, deque morbis q 
deceant ſtudioſus in ſch 
la quotidie verſantes; ff 
inde non ſine optimotu 
adoleſcentium approbit 
one vos elegi quingu 
quos ad hoc munus id 
neos exiſtimavi; poſii 
mo ventum eſt ad ſecu 
dam cum gratiat um 2d 
one precationem. 


ſuiſſe aut jocum aQionl 
illam, in qua nomen bi 
mini tam ſtudioſe fue 
invocatum. - _ 


[Ac io apud imperitois 
bel 


ec eg 
C ml 
huc « 
vos Ve 
nefa 


AK: 
bo 
co cui 
ſtern 
| noſki 
erim, 
(ach 
z eſt at 
tque ei 
cet 
ꝛote UK 
bis ql 
in (chi 
ntesS; of 
timoru 
pprobat 
quinqu 
mus id 
; polin 
ad ſecun 
rum Cl 


n. 

is ludut 
aQionel 
men 77 


ple fue 


itosa 


ſect 


Engliſh and Latin. Lib. III. 
| ſeem both baſe and ab- 
55 | 


jet with them that are 
unskilful and proud; yet 
do you thiak that ſervice 
of yours to be both ho 
nourable and holy. But 
if you ſhall think other: 
wiſe, it cannot be that 
you ſhould rightly diſ- 
charge your office. 
Therefore I exhort you a] 
that I can, and I beſeech}®5 
you for Jeſus Chriſts ſake.} 
that in the fear and re 
verence of God you ſhew 
diligence in all tho: 
things which you ſhal! 
| concelve to belong 10 
your office. n 
Let thete be fat from you 
therefore all partiality, 
hatred, favour, ſtudy of 
revenge, and the like which 
tarrꝝ men awap, and cor-| | 
rupt ſound judgment. 
bear not the threats of 
lewd perſons, wherewith 
they- uſe to deter the 
| minds of young men 
| from their duty. 

For what power have they 
over you? rather fearj85 
him who is the Lord, 
who hath. power of lite 
Ad death, © 
Let the fear (L ſay) of that 
ſo great a Prince he-al= 
| ways befoze your epes. 


O 


— 


— — In Sg 


80 


/ 
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arrogantes hoc munus & 

vil: & abjectum videatur, 
vos tamen credite cum 


-honorificam tum ſan- 


um eſſe veſtrum iſtud mi- 

niſtertum. Quod fi aliter 
| exiſtimabitis, fieri non 
poteſt ut munere veſtro 
reQe fungamini. 


Itaque ego vos exhortor 
uantum poſſum, & per 
ſefum Chriſtum obre- 
ſtor, ut cum Dei rimors 
atque reverentii diligen- 
tiam præſtetis in iis om- 
nibus que intelligetis ad 
officium veſtrum perti- 
nere. \ 
A vobis igitur abſit omnis 
favor, odium, gratia, ſtu- 
dium vindicandi, & fimi- 
lia que #ranſverſos agu 
hamines, & ſincerum cor- 
rumpunt judicinm. 
Ne umeatis improborum 
minas, quibus illi animos 
odoleſcentium ab officio 
ſolent abſterrere. 


Quam enim habent in vos 
poteſtatem ? potius eum 
timete qui veſter eſt Do- 
minus, qui vitæ ac nes 

poteſiatem habet. | 
Illius (inquam) tanti prin- 
cipis timor Yobis ob on- 
los ſemper obſervetur, In- 
oo RR Ye 


— . III 


M. Corderius's Colloquies, 
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[8 | | Ye ſhall incur (I know)| | curretis (ſcio) in aliquot 
| | the hatred of ſome wick- improborum ac diſloluto- 
} 1 ed and led perſons; butos | rum odium; fed plui 
4:1 let the love and dearneſ ( | vobis fit unius Patris ve 
1 of your heavenly Fathe: ſtri cœleſtis amor & cha 
alone be of more weight: ritas, quam omnes ommiun 

with you, than all the tl hominum inimicitie. 

wall of all men. He 
Be always mindful of that] Eſtote ſemper memores 
ſaying» whereby our Sa verbĩ illius, quo Servatit 


viour and chief Maſter noſter8&fummusPre#cep 

exhorted his Diſciples to tor ſuos Diſcipulos 

conſtancy. | 105] conftantiam hortabatui. 

If the World hate you (faith si vor (inquit) odit mundi 
he) know that it hated m ſcitete quod me prius ad. 

before. 15 bab uerit. 

Do not you therefore care] Vos — propter ipſuni 1 


a pin for all the threats, 1 10 Chri omnes fat 
offences and grudgings o facite nebulonum mins 
| knaviſh fellows, in reipe&| - | offenfiones, Inimicitis; 


of Chriſt himſelf, ſo long dummodo gloriz Dei pd 
+ as ye may faithfully do fitis inſervire fideliter. 
I ſervice to the glory of!1s 
God. | 3 | 
Theſe are the things con- Heæc ſunt de quibus nu 
erning which 1 — rs temporis brevitate 
good now to admoniſhyou admonendos eſſe exil 
cco:ding to the ſhoztneſs 120] mavi, 1 illa quæ / 
of the time, beſides thoſe | in aula heſterno Yie i 
things which you heard ] diviſtis- 
reſterday in the Hall, | 
1. We give you hearty thanks Maximas tibi gratias 4 
ob; moſt kind Maſter, and 125 mus, præceptor bu 
- | we beſeech Chriſt, that niſſime, & Chriſtum p 
he would always increaſe {4 camur, ut tua dona 
his gifts in you. © ſemper adaugeat. 


And we earneſtlydeſire you A te vero vehementer 
Jae mo trouble 130) timus, ut ( 1 mol 


2 OS Or „„ 


—— — wx 
- =— 
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to vou) you would give us 
1quot our exhortation, written 
lute own,that we reading it o- 135 
plus fſrer ſometimes amongſt] 
is ve ur ſelves, may faſten tr 
e cha the better in our memo 
win MP l will do that at the firſt 
| oppaztunitp, ſeeing ye 140 
requeſt a thing whic 
mores indeed is very honeſt. 
rvatc . We deſire tool if you pleaſ: 
erte ob to have of you a little 
os ad | aote written of the chief 145 
heads of our office, that 


we are chiefly to mind 
in this matter. 
You put me in mind 
this in good time, and i 
was reſobved a good 


| while ago, but ever 

ei pa dax one thing fer an 
liter. other hath hindzed me. 
Therefore I will give you 

{ ſuch alictle note, to wi 
us null 1 which may contain what- 


ſoever belongs to the du 
and ye ſhall h. ite it ou 


keep, to the end that 
may deliver it alſo to 
ther Moniters which ar 
like to be hereafter. 

ow return you every 
man to his form. 


1% We go ftraighs ways Mer 
f. Ker. 5 e 


1 


we may be certificd mind 


o 150 


of mp copp, which I will 


155 
5 


ties of publick Monitors; 160 


165 


— ͤ—— — —-— ———— - 
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| noneſt ) præſcriptam des 
nobis hortationem tuam, 
quo illam inter nos quan- 
doque relegenres, memo - 
riæ tenacius infigamus. 


Id ego faciam primo quoque 
tempore, quandoquidem 
rem ſane — 
poſtulatis. KL. 
Optamus etiam à te (ſi pla- 
cet) comment ariolum lerip- 
tum habere de preripuis 
officii noſtri capitibus, ut 
ſimus certiores quid po- 
| tifimum fit nobis hac in 
re obſervandum. 
In ipſo tempore de hdc ad- 
mones, & ſic ego jampri- 
dem in animo habebam, ſed 
me quotidie al:ud ex. alio 
impedivit. 1 


Dabo igitur ejuſmodi com- 
mentarioum, quod vide- 
licet contineat quicquid 
ab obſervatorum publi- 
corum officia pertinebit; 
id autem deſcribetis ex ip» 
ſo 4rehetypp meo, quod 1- 
deo ſervare volo, ut cæte- 
ris quoque tradere poſ- 
ſim futuris obſervatori» 


| 


e 


- .þ Bb - | | 
Nunc tediĩte in ſuum quiſl- 
qus auditorium. 
170 Recta ms, PrECeptor. | 


L 


. 
i” _ 
Ps Col. uM 
2 F 2 - q 
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232 . Corderiuss Colloquies, 


— COPE 


Col. 7. Clericus, Col. 7. Clericus, , 
the Mar. Magiſter. 
C |Maſter, may not I and my Licetne, magiſter,ur ego& 
Uncles ſon go home? patruelis eamus domum ? 
M To what end ? - | o f 
C To my Siſters Daughters Ad nuptias conſobrine. ' i 
wedding. 0 5 | 1 
M When is ſthe to be married? uando eſt nuptura ? 
C ro morrow. - (ly CCraſtino die: | 
M{Why will you go ſo quick-| Cur tam cito vultis ire? 
C |To change our cloaths. Ut mutemus veſtimenta. ? 
M|Pou may go foz me: butſio per me licet eatis; hic ta- 
Jon this condition, that] | men lege, ut cras huc ! 
you come hither again to tedeatis cubitum. 


mortow to bed. 


What if my Uncle will Quid ſi volet patruus ut 
have us tarry the latter; 5 | expetemus veporia?  - 


>] 


wedding day ? a 
MI know very well, he will] - Non detinetit vos, ſatis 
not ſtay you, if fo be you] ſcio, dummodo dicatisci 
tell him on what condi [| | qui lege demiſerim. WI 
tion 1 let you go. 20 FA $90 
C [We will cell the truth. Verum fatebimur. 


MſGo your way, and take] Abite, & ab omni cavete 
heed of all diſtemper; and intemperantia; facietque 
cauſe hat your light may ut Juceat lux veſtra co 


|| ſhinebefore all men, thati25 ram hominibus, ut glo ! 
our heavenly Father may|\ | rificerur noſter ille cœ- 
_ | be glerified: / W leſtis Pater. 
We truſt it will be ſo, by lta quidem ſperamus fore, 
| his aſliſting of us in all] ipſo nos in omnibus ad 
things. | 39 juvante. | 
Col. 8. Laurence, | cls: Laurentius, Wi 
the Maſter. | -  Magiſter. 


—_— 


=) ck * e 5 iſter? 
[ay not go forth, Ma | - pp exire, 3 1 


L 


20 
| Bat © to the matter: would 
atis ei vou not go abroad? 
. 101 70 pleaſe; Maſter, lefl] 
lole the oppozrunity| 

43 | of mp bullnels. 25 
cavete M Go EW way, and make} 
ietque e to come again be⸗ 
tra co = dinner. BY, 
t gl WL Truly. I will: domy ende, II 
le cc: vour. 39, þ 
s fore (Col. 9. Beatus, the Maſter. 
us ad B May I not go forth with 
5 my Brother? 
, What cauſe is chere ? 
us, That my mother may buy 

BY us ſhoes, and then that we] 5 
— map go to the barber. 
15 ? WP Te what purpoſe? 

at . | 


Mär 


ever 


Whet cauſe have 


market. 
Mhat need is there of 
that ? 


| put mp fricndg in mind 
either to bring me ſome! 


all things are tobe ſold. 
This is a common proverb 
among us. | 
ea, a very common one 
ywhere, ſo neceſſarp 
is — foz the life 00 


* 


T bat I may ſeek ſome. of 
1 our Country folks in the 


I would ſpake to them to 


bread, or ſend me ſome.] 
M|Where bzead fatis, there 
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| | |Quideo? 
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Que tibi exeundi cauſa ? 


Or queram in. foro ali 
quem ex noſtratibus. 


Quid Aud opus eft 2 


Mandare illry wols, ut meos 


{| aamoneat de pane, mihi 


aut adferendo, aut mit · 
tendo. 


U. panis deficit, ents ſuns | 


illic venali a. | 

[ſtud yulgatum eſt apud 
nos proyerbium. 

[mo ubique pervulgatum, 
adeo panis mortalium vitæ 


eſt n, 


Salad rem; tu nunc pro- 

dire vis? 

Si tibi placet, me giſſer, xe 
mei negotii 2 a- 
mittam. | 


| Abi, & feſtina axe rand 


en redire. | 


: «. 


Dabo equidem operam. 


| r 9. Fearus, 8 


Licetne mihi exire una 
cum fratre? 
Quid cauſæ eſt? 


Oc mater emat nobis cal- | 


ceos, deinde ut fonſorem 
adeamus. 1 
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5 What need is there now ? 


Pe wonld willingly g 5 | 


234 N. . Colloquies, 


B [To cut our hair. 


B [Thar (if God permit) we 10 
may go to morrow to 
| ſee our Uncle. | 


time to your books. 


certificate from your mo- 
ther againſt ro morrow, 
or bring a witneſs along 
with you. 


| a ſpecial care of ir. | 
Would you have any 
| thing elſe, Maſter ? | 


P That y you pꝛeſent my ſer⸗ 
| Vice to your mother. '25 cheſe ſolutetis. 


Col. 10. —— the Mafter, 


— 


Maſter, may we not go to 


A 

the Barber. 
P 5 ſo? | 
A To cut our hair. 


forth ſix times every day: l 


| bur tarry till to moz= 
row, chat ye may go with} 


eſectam capilles. 


tcras (ſi Dominus 


|, be nune opus? 


truum. 


ſtudium. 


B By Gods help, I will have 20 Ii 
] 


hi a matre teſtim 


5 N 


miſetit 5 inviſamus p: 
Go, and come again in due te, & mature redite a | 


= But, ho boys, bring me 21 5 Sed heus pueri,adferte mi 
onium in 


craſtinum diem, aut te 


ſtem adducite. 


igenter. 


ceptor ? — 


eo juvante, id curabod 


Nunquid alind vis, Pre 


t meis verbis matron of 


— tl 


al. 10. —— 


ire ad tonſorem ? 


| [Precepror, licerne © nol 
Quideo ? | 


t caplllam tondeamur. 


Libenter quotidie exireti 
ſexies : quin expect att 

| craftinum diem, ut cat 
4 una cum cæteris. 


5 [Atqui propter forgm 10 


be throng'd by reaſon o erit in tenſtrina. 
_ | the marker. | 
| P What then ? ye will hav Quid tum ? ſatis habebi 
* | leiſure enough to wait: | otii ad expeQandum. | 
et pou to pour books a-[r 5 |Recipite wor ad fudian- 


Ur licer, PF=ceptor- 


4 
* 


Fe WIE) 


Maſter, my father hatt 
ſent fo: me, 

Where is he? 

In the Inn. 

When came he? 

He came but even now. 


59 


ſo ſoon ? 


Where is he ? 


D002. * * 
Why did you not bring 
him in? 
He would not come in. 
Why ſo ? 


in haſte. 


Call bim, that I map 
Err him a Ut- 


I” way o© wianaw wwmm7v 


and then go your 


| | here again quickly. 
 |J will go call him. 
Col. 12. The Maſter. 
Where is Martin? 


He ſent his man to me. | 


tarries foz me at the 


cauſe (as he faith) he is 


way; but ſee pou bee 


— — — CO ET — 
— 2 . —— * 
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\Col-r 1. Bargius, the Maſter | | 
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Quiz tibi tam cito nunciavit? 


Cur illum non intromiſiſti 


Col. 1 1. Bargius, Præceptor. 
Præceptor, accerſor à patre. 


Ubi is et? : 

In diverſoriv. 
Quando venit? 
Advenit modo. 


— 


Miſit ad me famulum. 
Ubi eſt? a 
Preforibus me eupettł at. 


Eo vecatum. 
Col. 12. Ludimagiſter. 2 
_ Ruſciozus. 


Sed bee nihil ad te, 


2 36 
| [ho ſhould give you your 


drinking ? 
He faid he would come a- 
gain at two aclock, to 
give it us. 

L What if he deceive you ? 
R [That is not his faſhion. 
L Pn 


R 


leſs he come at the how 
appointed, put my wife| | 
in mind of your drink: 
ing; for ſhe hath anothe- 
| kep of the butterp. 


— — — — 


Col. 13. The Maſter, 
Sc arronus. 


[ wonner greatly whence 

you come now. 

I come again from home, 

Maſter . 

Why went you home ? 

To fetch my bever. 

Why bad you not brought 

it? 

My mother was buſie. 

What then? ſhould you 

go broad without my 

bidding ? | 

I oughr not, I confeſs. 

$064 have you deſerved 
then? 

To be whipt ; 

But I pray you, maſter, 

| pardon me. 

ꝓ Why did you not ande, 

to go foxth? 

Becauſe I durſt not di. 

ſturb you · | 

P What was I doing? 


wo WwaAUyYt OULUeaern 


M. Corderiuss Colloquies, 


10 


I præceptor. 


Quis dabit vobis meren 
dam ? 

Dixit ſe ho1i ſecundAs te. 
verſurum, ut der nobis. 


Quid ſi fallat ? 

Id non eft moris tjus. © 
Niſi ad horam adfuerit, 
| admione uxorem de ve 
ſtra merendà; habet e- 
nim cla vem alteram cell 
penuarie. 


A — . 


— — 


Col. 13. Præceptor, 
| Scarronus. 


„ 


Fer unde n in 


Domo redeo, Præceptor. 


Cur i iveras domum? 
Petitum merendam: 
Quamobrem non artuleras 


Mater erat occupata. 


[Quid tum? debuiſti exire 
N injuſſu meo ? 


Non debui, FRO 
Quid 1 igitur nid? 


Plagas accipere ; 
Sed ignoſce mihi, quæſo, 


4 non peti viſti ereundi 
fureſtatem? 

Gui non audebam te ig- 
terpellare, | 

Quid agebam ? You 


10 


7 


You was holding a lictle 
book, and reading ſome- 
thing. 

It may be ſo, but yet ye 
often diſturb me abour a 
ſmaller matter; there- 
fore get pou readp to be 
whipr. | 


pray you, maſter, pardon] 


me. 

Let me bethink mp ſelf 
be koze a little while, 

Well, I pardon you, both 

| becauſe you confeſs inge- 

nuouſly, and becauſe you 

ſeem to me to be ſtudi- 

ous enough. 

I thank you very heartily, 

moſt kind maſter. 
Col. 14. William, the 

Maſter. 


—_— 


Maſter, I have no paper 
left to wztte withal: wil) 
you give me a book ? 
For what uſe ? 

Partly for Colloquies, and 
partly for Copies. 
Habe pou ſet it down in 
pour book ? | | 

| bave ſer it down. 
Let me ſee it. | 
kg you Where it is, Ma- 


Ex. : 
Whar is that ? you have ſer 
down eighteen ſheets, 


— 
— —— U— 


— 


2 


| 


will you have of the lar- 
| ger paper then : 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


$ 


74 


O 


35 


40 


10 


15 


— —— 
— — — — 


2237 
[Tenebas libellum quen- 
dam, & legebas aliquid. 


Heri poteft, ſed vos tamen 
ſæpe me interpellatis ob 
rem leviorem; nunc igi- 
tur para te ad vapulandum. 


Parce mihi, obſccro, præ- 
ceptor. | 

Sine ut prius cogitem ali- 
quantiſper. 

Age, parco,tum quia 1nge- 
nue confiteris, tum quod 
ſatis ſtudioſus mihi vi- 
deris. 


| 


ratias ago maximus, præ· 
ceptr humaniſſime. 


Ludi- 


Col. 14. Gulielmus, 
magiſter. 


1 — — n _—_ 


Præceptor, non reſtat 19th: 

charta ad ſcribendum, viſne 

dare codicem? | 

Quem in uſum ? 

Partim ad colloquia partim 
ad exemplaria. 

Retuliſti ad librum tuum ? 


Retuli. 
Oſtende. 
Ecce tibi, præceptor. 


Quid iſtud? retuliſti octo - 
decim: vis ergo de ma- 

jori? | | 
1f 


—_—_— x —_— 


| 258 
 GiIf you pleaſe. | 
'L iFsk mp man foz it; and 


left he ſhould make any 


bock, that he may ſer the 
ame thing down in his. 
G hear you. 

L Hear then, and take heed 


M. Corderiuss Colloquies, 


doubt, ſhew him youiſ20 


too that you do not ſpoti 25 


Si tibi placet. 


referat · >< 
Audio. 


chart, ne tibi pater gr 


God's help 


pour paper, for fear your viter ſuecenſeat. 
father be verp angr | | 
with pou, | Bn 
God grant I may mak Faxic Deus ut bene utar, 
| good uſe of it. 10 | 
CR W * 8 | | 
Col.15. Grivetus, | Col. 15. Grivetus, 
the Maſter. | Lndimagiſter. 
in - | — | 
 G[Mafter, may I go forth? Præceptor, licetne prodit 
L Why ſo? {Quamobrem ? 
G To buy meat-kntves, | j|Urtemamculrellos menſar 
L |Where are thoſe which Ubi ſunt quos habebas? 
you had? 5 833 
G left them at home. | Reliqui domi. 
 LiNbyſo? © | Quid ita ? * 
G |Becauſe they were become 4ia jam obtuſi erant, 
dull, & good foz nothing inutiles, 
Have you any money too |Habefne pecuniam a 
I buy others? - |-mendos alios? 
My mother gave me ſome.] Mater dedit mihi. 
L Who ſhall help you t uis erit adjutor ad em 
buy them? „„ 
G Gerardus. 15 [Gerardus, 
'L r and ſee pon be Ite ſanè, & covete ne 1 
not cozened. i mponat ur. 
G We will have a care, by] Cavebimus, Deo juvant 


L Heindeed helperh all men, 


20 


Pete & famula; ac ne duh 
tet, oſtende illi tuum e 
dicem, ut idem in ſuun 


Audi, item cave abutai 


* 


And what will you do a+ 


give us leave to go abroad 


* —— — 
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but eſpecially choſe thai potiſſimum qui ad ejus, 
| refer all things to his bo· honorem omnia referunt. 
nour. 


1 


Col 16, Vi "HY the Maſter , : col. 4 Verdetus, Ludi - 
Spotuls. | , magiſter, Spatula. 


— 


4 


Maſter, may I cpeak al Præceptor, licetne pauca 2 
won oʒ two with pou, 


— — c 


8 Loquere. 

e e two propounded, ii Nos duo proponebamus, ſt 
you thought good, to go < tibi ita videretur, ire, 
to walk abzoad, whilti dum cæteri ludunt, forar 
others play. ambulatum. 1 
Whither will ye go abroad Quo vultis exire ? 

lato the next ſuburbs. la proxima ſuburbana. 

o Quid autem agetis ambu- 
you walk ? lanres ? 


We will hold ſome confe [| /TraQabimus colloquium 


rence. aliquod. 

But of good and honeſi Sed de bonis & honeſtis 

matters. IF rebus. 

This tatrneſs ot the ſeaſon, Heæc temporis ſerenit as, & 

and this ſo goodly a face tam pulchra teri facias, 

of rhe earth, will gfford præbebunt nobis honeſt- 

8 ſome honeſt ſubjeQ. um aliquod argumentum. 
There is never matter oſſao Nunquam deeſt Dei lau- 


3 God wanting, at | dandi materia, dantaxat 
&> way to thoſe that veris ejus cultoribus. 

a win | = | 
Never indeed; but that w Nunquam profeQo; ſed ur 


ad propoſitum reverta- 
mur permittes nobis 
( przceptor ) extra ur- 
dem prodire ? 
Niſi mihi perſpe ta eſſet 


fo return to the pur - 25 


(Maſter) will yo 


out of the City? 
nleſs your conſtant fide - 


licy, _ true lobe to 30 veſtra pexpetua ſidelitas, & 


were n ver am literarum nun- 
known 


240 


— 


8 


mm eB 


all 2 


To the Taylor. 


known to me, Iwould ne- 
ver give you leave; e- 
ſpecially ſecing naughty ; 5 
vouths ha ve ſo often be- 
guiled me in this kind. | 


[Go ye therefore abroad, 


and come home again to 
ſupper in due ti me. 


» 


Col. 17. Iſaiab, the 
andre 5 


Se. ? 
hither do you deſire to 
go abroad ? 


{Maſter, may I not go a- 


N 


Why ſo? | 
Tof 7-rch my bzeeches, 
Are they made already *? | 
They are, as I think: 
You do well to ſay, l 
think, becauſe the Wang 
15 Uncertain. 
But he promiſed m2 them 
| againſt this day. 
What if he deceive you? 15 
it will be no marvel. | 
Now you have ſpoken 
truth too: foz Tradeſ⸗ 
| men feldom | perfozm 
their wozd at the time 20 
pꝛomiſed. 
Nevertheleſs, Maſter „ i. 
will go ſee, if you wil! 
give me leave. | 
do not hinder pot. 25 


O 


* 


Would you have _ 
thing Maſter ? 


| 


=4 


M. Corderius's Colloquies, 


nere feſeller int. 


bræceptor, licetne pio 


Jamne faQa ſunt ? 


| 


Quo prodire cupis ? 


Quid eo? 


[Quid ſi fallar ? 


quam permitteram ; pia 
ſertim cum prævi adi; 
ſcentes me ſæpe in hoc g 


Vos igitur prodite & n. 
ture ad eanum Yevertinin 


Col. 17. Iſaias, Lud 
magiſter. 


— — * — — —— os + >. ni 


dire ? 


Ad Sartorem. 
Petitum femoralia 


zunt, opinor. 
ReQe opinor dicis, quia re 
incerta eſt. | 


Atqui promiſerat mihi i 
hunc diem. 


Nihil mirum fuerit. 
Nunc quoque vere l. 
quutus es: am rar 4 
promiſſum tempus fidem pre. 
fat . fices. 


Videbo tamen, Precepto 
fi mihi permittis. 


Ni! impedo. 


| vis, Præceptor 
Yes 


Yes, that thou make haſte, 
that you be not away at 
pour le ſlon. 

You do well to put me in 
mind, 1 am 2 going, 


— TT 


Col. 7 Caine, the 

Ma ſter. 

May we not go forth? 

Whither ?. 

Home. 

How now, to gad home ſo 
often? 

My mother commanded 

| that J and my brother 
ſhould go Home to her. 

For what rcaſon ? 

[one our maid might look 

our cloaths. 

'\Whar is that? Nabe pou 


6 


_—_ 


juia ta | any lice ? 
| I, and a 770 many indeed 
WF Why do you not tell mp 
nihi i | wife lo mach 2 


We durft not. 
As though indeed ſhe was 


She harh a maid chiefly for 
that purpoſe, to fee you 
be ail Rept chcanly ; nei. 
ther are you ignorant of 
it, but ye are glad ye have 
an occaſion offered you 
to go ſee your mother. 

Do ye tarry therefore 3 and 
I will take order to mor- 


lookt. 


1 row that your cloaths be 


ſo hard to be ſpoken to. 


Eugliſb and Latin. Lib. III. 
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50 


— 


O 


4 


30 
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| Imo, ut properes, Ne de ſis 


prælectioni. 


Bene mones ; abeo- 


— 


| Col. 38. 2 Præ- 


ce ptor. 
— — —ü—— —äf— 


Licetne prodire? 


Quo? 


Domum. 


Hem, tam ſæpe ire do- 


mum? 
Mater juſſerat ut 2 fra- 
ter ad ſe i iremus domum? ? 


Qujus rei gratia? . | 
Ut ancilla veſtimenta nobis 
excuteret. 

Quid iſtud ? Suntne v, 
pediculi? 

Et quidem multi. 

Cur uxorem eam non admo- 

uni ſ.i s? 

| Non auſi ſumus. 

Quaſi vero illa it »ſque ades 
diſſicili. 

Ancillam habet ea potiſſi · 
mum gratia, ut veſtrum 
emnium curet mund itiem; 
nec vos 1 noratis illud, 
{ed gaudetis matris invi- 
ſendæ occaſionem vobis 
dari. | 

Vos igitur manete ; cra3 
ego curabo ut vobis ex- 

cutiantur veſtes. | 


Rut 


242 
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C 


But our mother witli 
chide us. 

J will pacifie her: do 
pou rel} pou contented, 
Col 19. Tornator, the Maſter, 
the Scholars. 
Maſter, may I go home to 
- morrow ? | 

Why lo ? 

To fetch ſome bread. 
Have you none left? 
There is uone left indeed, 
but a very little. 


My father commanded ſo. 
When met you with him? 
On Thurſday, when he 
came into the City. 
Where ſaw you him ? 

At the market. 


What doth your brother? 
is he to go with you? | 


I do not lie. 
How will you prove it? 


rA rr 


ſchool - fellows which 
were there. 

Who were they, without 
anp moze ado. 
Here are Blaſus and Audax. 
Is it true, boys? 
Altogether true. 

How do you know ? 


rs 


heard thoſe very words. 

If it be ſo, I give you leave 
ro go hame with your 

| brother. | 


Do not you lie? | 


There are ſome of my; 
20 


We ſaw his Father, and 


M. Corderiuss Colloquies, 
wn mater nos objurgabit; 


Egomet eam placabo: quit 


col. 19. Tornator, Ludimy 


ſcite. 


giſter, Diſcipuli. 


{Quid eo? 
Petitum panem. 


Præceptor, licetne cras in 
domum? 


Non tibi reſtat? 


Reſtart quidem, ſed Parun 

admodum. 
Quid frater ? eſtne tecun 
iturus? 


1 


15 Apud forum. 


HJ 


10 


uſlit pater. 

Quando-eapveniſti illum 

Die Jovis, quum veniſſetin 
hanc urbem. 

Ubi illum vidiſti? 


Non mentiris? 

Non mentior. 

Unde probabis? 
Sunt ex condiſcipulis qu 
aderant. 


Qui tandem? 


Adſunt Blaſius & Audax. 
Eſtne verum, pueri ? 


Omunino verum. 

Qui ſcitis? 

Vidimus ejus patrem & au- 
divimus ipſa verba. 

Si ita eſt, permitto ut en 


domum cum fratre. 
Cate 


s qui 


Fare you well, Maſter. | 

The L92d God have pou 35 
in his keeping. | 

We with you the ſame 
with all our hearts. 

But do you hear, when will 
you be here again? 40 

To morrow at even, by 
Gods help. 

See you remember yeur 

| promile. ; 

I will have a care. 

Verily, as you uſe to do. 


45 


Would you have any thing 
That you commend me to 
pour Father and Mo⸗ 
ther. | 
Iwill do it with all my 
heart; farewel again, 
maſter. : | 
And fare you well too, but 55 
walk lctfurely, becauſe 
of the heat of th: Sun. 
So we ule to do. 


Tol. 20. The Maſter, . 
Fillari anus. 


Og TT wg 0 oY. 0 00g "ws 


— 


W 


What means it, that pou 
have been awap this 
whole Week? 

I was of neceſſity to tarry| 
at home. 5 
Why ſo ?. \ 
That I might be with m 
mother, who was fick. 
What ſervice did you to her? 
ö read pretty often to her. ; 


EY RE IL 


(Nay, I hope better. *: 


IO 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


Sed heus, quando huc ade- 


Vale, preceptor. 
Vos ſervet Dominus Deus. 


Idem tibi precamur ex a- 
nimo. 


| 


Curabo. 


Craſtino dis veſperi, Deo 


Cura ut promiſſi memine- 


ritis? 


juvante. 
ris. 


Scilicet, ut ſoles. 
Imo melius, ſpero. 


parentibus. 


vale, præceptor. 


Nunquid vis? 
Ut verbis meis 7 alutem dica: 


Faciam libenter; iterum 


Vos quoque valete, at lento 
gradu ambulate, propter 
æſtum ſolis. 


Ita facere ſolemus. 


„ Magiffer. - 
Villarianus. 


Quid ſibi vult, quod alfa 


| ris hac tota hebdomadsa ? 


Oportuit me manere do- 
mi. 
Quamobrem? 
Ut matri adeſſem, quæ æ- 
grotabat. (bas? 
Quod illi officium preſta- 
Sæpins ei lepebam. 


Q 2: What 


| 


V 


M 
v 
M 
V 


H 


—— — — me «ts 
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Scriptures. 


This was a holy and a 


——— — 


M. Cordering's Colloquies, 


M'What did you read? 
V |Something out of _ 


commendable piece of 15 


ſer vice. I wiſh all would 
ſo give themſelves to the 


Word of God. | 


But what, did you nothing 


elſe ? 
As oft as there was need, I 
helped our ma:d to tend 
vpon her. | 
Are theſe things all true? 
have a Ticker. 
Bring it out. 
Look you. | | 


[Who writ it? | 


Our man, in my mothers 
name. | 
l ackncwledge His hand, 
becauſe you have often 
brought me one from 
him. 


Why ſhould you not, ſee- 
ing you have given me 


May I not go into my ſeat? 


20 


JO 


5 


5 


ſatisfaction? 

L thank yout maſter. | 

Col. 22. Lacetus, the 
hs ana 


* 


Maſter, may I go N ? 
(forth? 
What cauſe have you to gol 


40 


L Nad ge to the market. 


Quid legebas ? 
Aliquid ex ſacris Literis, 


Sanctum iſtud & laudabile 
miniſterium, Utinam fic 


omnes ſtuderent Vetbo 
Dei. 


Sed quid, nihil agebas pra- 


tere a? 
Quoties opus erat, illi mi. 
niſtrabam cum ancillz. 


Heccine vera Gene; omnino 


25 Habeo Teflimonium. 


Profer illud. 
Ecce. 
Quis ſcripſit : ? 


i 


8 Famulus noſter, matris no- 


mine. 
Agnoſeo ejus mauum, quia ſt 
pe ab illo mihi attuliſti. 


Licetne igitur redire in ſe. 
dem meam ? 

Quidni liceat, cum miki 

| ſatis feceris. 


Gratias ago, præceptor 


————— —— —U— — é 


Col. 22, Lacetus, Hy- 
| podidaſcalus. 


r 


eee licetne miki 
prodire? (caufa? 
uz tibi eſt prodeundi 

Eſt mihi eundum ad forum 
F Why 


N 


wy 


— — —— 


I» TY a» 


— = 


= 


Fx N= 


To buy leather. 

For what uſe ? 

Foz ſhoezloles. | 

Who ſhall kelp you in the 
buying ? 

A towns man to whom 
my father gave this oz⸗ 
der. 

Lou ſhould have come to 
me with the reſt that 
went abroad to the mar- 
ket. 

L was buſie. 

Wherein? 

In writing a letter to my 

father. 

When would you ſend it? 

To day, if 1 ſhall meet 
with any of our town in 
the market. 3 

Go your way, and re- 

member to be here at the 

uſual hour. 

[ will remember. 


O 


buy 


15 


20 


25 


30 

— — 
Col. 23. Aracor. | 
the Maſter, 


Maſter,l went out by your 

leave at one of the clock, 

and now I am come again 

Have | pou Viſpatched 

pour buſineſs > - | 5 

[ _ diſpatched I thank 
0 


le is well done; what a 
clock is it? 0 


— wy = tr 


Enoliſh and Latin. Lib. III. | 
H Why ſs? | | 


| 
Abi & memineris ad he- 


245 
Quid eo? 

Ot emam corium. 
in quem uſum ? 
Ad calceorum ſoleas. 
Quis te adjuvabir in em- 

ptione ? 

Quidam oppidanus cui hos 
manaauvit pater neus. 


[Debueras adiviſſe mè cum 
c#teris qui ad forum pro · 
dierunt. 


Occupatus eram. 

Qua in re? : 

In ſcribendis ad patrem li- 
teris. 

Quando eas dabis ? 

Hodie, fi quem in foro no- 

ſtratium offendero. 


ram ſolitam adeſſe. 


Meminero. 


Præceptor, tuo permiſſu 


(Curaſti negotium tuum? 


Curavi, Gratia Deo. 


Col. 23. Arator, - 
___ Ludimagiſter. 


hora prima prodieram, 
nunc redeos | 


Fatum bene; quota eſt 
hoi a? | 
Inſt at ſecunds. 


It is at hand of tho 


Q 1 Call 


ww www wunrnvwry v 
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L 


los! 


E But I have let it down al- 


— 


Call me mp man; and 
then go to your bevei 
with the reſt. 


M. Corderiuss Colloquies, 


Col. 23. Euſebius, 
the Maſter. 


Let me ſee them. 


Go tothe Uſher, bid him 


| Uſher fee it. 


Maſter will you lend me 
| a lictle money ? 


What need have you of 


money ? 


How much do you owe 
Three half pence. 

Upon what account? 
Becauſe he wiit me ſome 
Colloquies. 


See, if you pleaſe. 


| = 
To ſatisfie Syluius. (him? : 


give as much as you deſire. 
1 thank you, maſter. 

You have no reaſon to 
thank me; but ſet it 
down in pour book. 


ready. 
It is well done: let my 


Col. 24. Blaſſus, 
the Maſter. 


| — 


Maſter, may I go to my 


20 


— f 


Guardian ? 


What reaſon moves you ? 


He bad me come and meet 


him to day, if I had any 
leiſure. ; | 


| 5 


Voca mihi famulum ; deinde 
ito ad merendum cum 


cœteris. 
Col. 23. Eulebius, 
P. æceptor. 


— 

Præceptor, viſne mihi mu- 
tuo dare aliquantum pe- 
cuniæ? 

— opus eſt tibi pecunii 


Ut Sylvio ſatisfaciam. 
Quantum debes illi? 
Afſem cum ſemiſſe. 

Quo nomine? 

Quia ſcripſit mihi aliquot 
colloquia. 

Oſtende. 

Vide, ſi placet. 

Adi Hypodidaſcalum, die 
ut det quantum petis. 
Gratias ago, præceptor. 
Non eſt quod agas; ſed: 


fer in codicem tuum. 
Quin jam retuli. 


Factum bene; oſtende ipſ 
Hypodidaſcalo. 


eee tos Le 
dimagiſter. 


— 


c 


Licetne mihi, Preceptor, 
| adire Tutorem ? | 
Que te cauſa movet ? 
[Juſſerat ille ur ſe hodie 
convenirem, ſi liceret pet 
otium. 


When 


BMP wit 


. — — 


a 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


10 


15 


120 


25 


i 


inde L When did he bid you? 
cum B Now three days ago. 

| £ {Where ſaw you him? 
I la the open place which is 
over againſt the Church. 

L /But ſee pou do not tie. 

B God fozbid J ſhould lie. 
mu. k you will, J will being 
* ſome of mp ſchool⸗ kel⸗ 
ry lows that were there to 
255 witnels. 

| L Who were they? 

B Daniel and Caraerius; Will 
pon habe me go cal 
them? 

L Tarty, IT will meet with 

* them. 
But tell me, what doth 
your Guardian ſtand in 
05 need of your help? 
g To write down ſomething 
& L jArt what a clock then will 
155 you go to him ? | 
Now, if you pleaſe. 

L When will you come back 
again hither ? 

B As ſoon as he ſhall habe 

. iof done with me. 
n L Now go your way, and 
1 | commend me heartiby 
* to him. (heart. 
p BI will do it with all my 
hs j Col. 8 the 
e er. 
„des Maſter, my Father invites 
. {| you to dinner, if it pleaſe 
e | you. OY | 


Si vis, dabo teſtes ex condiſci- 


Daniel & Corderius; viſne 


Quando juſſerat? 

Nudiuſtertius. 

Ubi illum vidiſti? | 

In area quæ eſt E regione 
Templi. 

At vide ne menti aris. 

Ame abſit mendacium. 


* 


pulis, qui mecum aderans. 


Qui ſunt illi? 


ut eos acc er ſam ? . 


Mane, ego illos conveniam 
| . 

Sed dic, quod eget tutor 
| operi tua? | 


Ad aliquid deſcribendum. 
Qui igirur hora vis illum 
. 
Nunc, ſi tibi placet. 
Quando huc redibis ? 


Cum primum me dimi ſerit. 


Nunc abi, atque illi ex me 
| dic ſalutem plurimam. 


* * 
Faciam libenter. 


— 
(] 


Col. 25. Scriba, 
Magiſter. 


— — 


——— 


„* 


ö 


Præceptor, pater te invitat 
ad prandium, fi tibi pla- 
Q 4 15 


| cet. 


M Excuſe me to him, for ] 


S Would you any thing elſe: 
MINothing, but that 


„ 


2 AR 


des the folks of our 
obon houſe. 


was juſt now invited to 
another place. 
Vet thank him foz me. 


you 
| come to the ſchool again 
in good time. (help 


: In good time, by Gods) 


n — 


the Maſter. 


May I act go abroad, Ma: 

{ter ? | 

Whither ? 

Firſt to the Botchers, and 

then ro the Barbers. 

Why to the Botchers ? 

That I may get my ſtock⸗ 
ings mended. 

Are they ton ? 

So torn, that I can ſcarce 
put them on. 

Why to the Barber ? 

1 Imay let him ſee a 

vile WHtch is riſen upon 

| my thigh, within theſe 
few days. (it. 

Uncover it, that I may fee 


Zee it, ſeeing you have a 
deſire ſo. 


It is a felon. 


Col. 26 26. Goßes | 


AM. Ae s Colloquies, 


Mils he alone? 
; {He is alone (I ſuppoſe) be · 


5 


10 


— 


5 


20 


So J thought, pots | 


Eſtne ſolus ? 


Solus (opinor ) preter 0. 
meſticos. 


Excuſa me illi, jam enim 
aliunde invitatus eram. 


Age tamen illi meis verbi 
gratias. 

Nunquid vis aliud? 
Nihil, niſi ut mature al 
ſcholam redeas. 


Mature, , Juvante Deo. 


8 


a 


2 


Col. 26. Galyer: 
Ludimagiſter. 


Licetne prodire, præcep- 
tor? 

Quo: 

Primum ad ſartorem, dein 
de ad tonſorem ? 

Cur ad fartorem ? | 

Ut curem tibialia reficienda, 


Suntne lacerata? 

Adeo lacerata, ut vix indi- 
ere poſſim. 

Cur ad tonſorem ? 

Ut illi oſtendam xlaus qus 
mihi his diebus ſubortun 


eſt in fene. 


| Detege, ut videam- 


Vide, quando ita tibi * 
cet. 


ts farunculus, 
kia eonjicl eb am. 


When 


What buſtueſs hath he? | 
He will go to the barber t 
Go together then, and 


Would you have any 


When you ſhall have o. 
pened it to the Barber, 
intreat him to lap a 
plaiſter foz a bile to it. 

| will do as you perſwade 

me. 

But is there any body that 
will go with you? 

Yes, Jobn Fluvian. 


| come again ſo. 


thing elle ? 

That you haſten your 
coming back, leſt pou 
foxfett pour dzinking. 


. 


W >—S 


Col. 27. Francis, 
the Maſter. 
Maſter, may we go a- 
broad ? 
Are you many that would 
go? 
Almoſt all. 
What means this? 
There is a market to day: 
| hence. it is, that almoſt 
every one would buy 
ſomething for himſelf. 
Now am I too buſie to take 
notice of the reaſon of 
every ones going abroad, 
7 therefore to the ſhet 
that he may take notice; 
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O 


and if he have leiſure, m 
bim go along with you, 


* 


Cum aperueris tonſori, ro- 


ga illum ut enplaſtrum 
ulceri aptum aahibeat, 


Faciam ut ſuades. 


Sed nunquis eſt qui tecum 
prodire velit? 

Imo, Johannes Fluvianus. 
Quad habet negortium ? 
Tonſorem quog; vult adire 
Ite igitur una, & redite ſi- 
militer. 

Nunquid vis præterea? 

ö 


Ut maturetis reditum, ne 
merendã veſira mul emini. 


— 
—— 


— — — —— 


| Col. 27. Franciſcus, 


. Ludimagiſter. 


Præceptor, licetne nobis 
prodire ? 


Eſtiſne multi qui prodire 
vultis? 


5 Ferme omnes. 


Quid hoc ſibi vult? 

ſt hodie mercatus : inde 
fit, ut fere quiſque velit a- 
liquid emere. 


Nunc ego ſum occupatior 
quam ut ſingulorum pro- 
deundi cauſam poſſim 
cognolcere : adite igitur 
ſubdoctorem, . qui cognoſ- 
cat; & ſi vacat, vos de- 
ducat ipſe. We 


HS z 22 2 2282 2 


'S 


We thank you, moſt kind 


Col. 28. The Maſter, © 
| Theophilus. 


Did you meet with Peter 

then to day? 
To day. 
Where? | 
In the Temple. 


vn. 


Ar eight a clock in the 
morning. 

Did you ask him when he 
was to come to the ſchool*| 
{ did ask him. 10 
What ſaid he? 
I know not, quoth he. 
You ſhould have perſwa-| 
ded him to come again. 
did that indeed, and at|x5 
large. | 
You did well; but what 
anſwer did he make you ? 
Thar his Father kept him 
ſtill to gather fruits. 20 
What if you write to hi 
father himſelf concernin 

the ſtate of our ſchool; 
for perhaps he will b 
moved to ſend his ſon 25 
back the ſooner? 


if you think good ſo, I wil 


do it, and that very care- 

fully. | 

Do it therefore with the zo 
firſt oppoztunitp, 


Bur do you hear me ? 


At what a clock? 5 


| maſter. | 20 


| 


A. Corderius's Colloquies, 


—— 


Gratias agimus, Præcem 
| humaniſſime. 


Hodie. 


[Quid fi ad ipſum pati 


Quid ille? 
Neſcio, inquit. 


Si tibi ita videtur, facii 


Fac J gitur primo tempo: 


Col. 28. Ludimagiſte, 
Theophilus. 


Hodie igitur Petrum > 
veniſti ? 


Obit 
ln Templo. 
Quori hora? 


[ORavi matutini. 


Nunquam rogaſti qun 
fit rediturus ſcholam: 
Rogavi. | 


Debuiſti illum ad redin 
exhortari. f 
Id ego feci, & multis q 


dem verbis. ä 


Bene feciſti? (ed quid i 
reſpondit? 
Se adhuc a parte detin 
ad fructus colligends 


ſcribis de ſtatu no 
ſcholaſtico; fortaſſe en 
movebitur ut filium d 
us remittat? 


» 


idque diligenter. 


| 


Sed audi? ſcribe pleniſah 
. wil 


wzite berp largely, and 


ter, befoze pou fend it 
away. N 

J will be ſure to do kr, 
Maſter. 


Col. 29. Ferr arius, 
the * 


Maſter, may I go forth | 


To the Barber. 


whither mul} pou go? | 
| 


then let me ſee pour let-z 5 35 


Have pou no other buſi⸗ 


nels ? 
From the Barber, to go to 
bup points; and to get 


me from thence to the] . 


ſhoe-maker. 
Why to the ſhoe-maker ? 
That he map ſet a lappet 
on one of mp (hoes, 
When will you have dif. 


lt may beſo; but if I ſhall 
s there any body elſe 


| e. you know he wants it: 


patch'd all theſe things * 
3 an hours time, 1 
0 
There will be many per- 
2 tarrying in the bar⸗ 
bers chop. 


ſee I muſt tarry there 


too long, I will ſtay tall} 


Saturday. 


would go abroad? 
Pont anus ſaid he would buy 


ſome paper. 


25 


do know, 
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Sedujo faciam, Præceptor. 


| 
| 
| 
| 
— 


—— — — — 


251 
deinde literas tuas mi bi 
oftende, priu ”_ aes 18 


| ferend 45. 


Col. 23. Ferrarius, 
Piæceptor. 


C ˙A cect 


N licetne exire? 
Quo tibi eundum eft ? 
Ad tonſorem. 


Non eſt tibi aliud negotium ? 


A tonſore, ire emptum ligu- 
las, illine me ad ſutorem 
conferre. | 


Cur ad ſutorem ? 
Ut uni ex calceis meis anne 
Cat corrigiam. 
Iſta omnia quando confe- 
ceris? 
Intra horæ ſbatium, ut ſpero. 


trina expectantes. 


expeQabo in 
diem Sabbati. - 


velit? 
Pontans ait ſe velle chats 
tam emere. 
Sciſne illi opus eſſe ? 
Sele. Go 


Eront multi fortaſſe in ten- 


Fieri poteſt; ſed ft videro 


diutius mihi morandum 
illic eſſe, 


Eſtne alius qui prodire 


E 
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P 


C 
P 


Go borh together then: 
and be ſure that each di⸗ 


patch his buſinels, that 


pou map not pꝛobe ttu⸗ 


6 


Col. 30. Carbonarius, 
the Maſter, 
May I go abroad ? 
Whither ? 


| Fo the Tailor. 


Why ſo? 
That be map take mea⸗ 
lure on me to make me 
a coat. c | 
Mat habe pou to make 
it of ? | 
Blick cloth, pr 
Where is it? 

In the cheſt. 

Zut what Tailor have you? 
Peter Sylvius. 

is he a good wozkman ? 

[ have heard to, and he is 
one chat mp Father 
Knows, and he bad me 
go to him. 


| 


P iWutzre dwells he? 
C la the Saittle-Hñreet. 


It is not verp far off, 

See ycu do not run rob⸗ 

ing up and down. 

{ will have a care. 

They eaſily get leave of me 
that never b2guile me. 


By Gods help we will haveſz 5 
a care. 


30 


- 


| 


— 


5 


A. Corderius's Colloquies, 


| 


{ 


j rium, ne ſitis ceſſatore, 


t- 


Ite 1gitur una; curate dj 
genter ſuum uterque uy 


De juvante, curabimus 


* 


Col. 30. Carbonatiuz 
Præceptor. 


Licetne exire ? 
Quo ? 
Ad Sartorem. 


{Quid eo? 


Ut mihi tunicam facimis 
metiatur. 


Quæ tibi eſt materia? 


Niger pannus. 
Ubi eſt ? 

In arci mes. 
Sartor autem quis tibi d 
Petrus Syluius. 

Eſtne peritus artifex? 
Sic audivi, & eſt notus þ/ 
meo, qui juſſit ut illi 
—_— 


Ubi habitat ? 

In vico Xenodochii. 
Non nimis longe eſt, 
— diſcurr as. 
Cavebo. 
Facile 4 me veniam im} 


rant, qui nunquam 06% 


Bod fozbid that ever J 
ſhould decel ve pou, 


Col. 3 1. Lauter inus, 
the Maſter. 


Maſter, may Iſpeak a word 
or two? 
Speak what you will. 
When you ſay ſometimes 
to ſome of us, Where ar 
the bellows ? or reach me 
the bellows, it doth not 
appear, whether follis be 
of the maſculine or fe- 
minine gender. 
{confeſs it doth not ap- 
pear ; what then? 
How can we know then! 
Wby did you never ask me 
| this? 
We ask you many things 
| ſo often, that we are a- 
fraid, leſt we ſhould be 
troubleſome to you. 


nus, 


115, 


* 


| 
ibi a 2s tf indeed J ever made 


ſhew of that: on the 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


: 


Avertat Deus ut te unguam 
fallam 


Col. 3 1. Luteriuus, 
Præceptor. 


— 


——__ 


P:zceptor, licetne pauta? 


Loquere quid velis. 

Quum interdum dicis alt- 
5 | cui noſtrum, Ubi eſt fol- 
lis? vel ceao follem, non 
apparet utrum follis ſit 
maſculini an feemirint 
generis. 

10 

Non apparet, fateor; quid 
| tum 7 | 

Unde igitur ſcire poſũmus? 
Cur me hoc nunquam ro- 
gaſtis? 

Tam multa tam ſæpe inter- 
rogamus, ut vereamur ne 
tibi moleſti ſimus. 


15 


Quaſi vero iſtud unquam præ 


contrary, lobe pou 
the moze, the moze ot⸗ 
ten pou ask me. 


than that I may once ſee 
you both very good men 
and bꝛa be ſcholars. 

de give pou heartp 
thanks, moſt kind maſter. 


l and you owe that thanks 
imp do our God, who only of 
| allunl 


me feram : Contra, eo ma- 


| gis amo vos, quo me roga- 


tis ſæpius. 


For what do I more deſire 25 (Quid enim magis cupio, 


quam ut aliquando vos 
videam & optimes & do- 
Fiſſiruos. | 

Habemus gratiam maximam, 
Præceptor humaniſſime. 


2 
O 


Eam gratiam egodcvo Deo 
noſtro debemus, qui 
| $ 


— — 


AS 


— — 


254 M. Corderius's Colloquies, 
| his goodneſs hath given ſua bonĩtate utriſque 
us both a good will. {35 | nam dedit yoluntacen, 
L | He grant that we may al-| Faxit ille ut hoc benefiq 
ways uſe this bleſſing well} | recte ſempet utamur | 
to his glory. j iüpſius gioriam. 

But 1 pray you tell me, off Sed dic, quæſo, fo!lis c 
What gender is follis? 40 | eſt generis. 

| 


P Of the maſculine. Maſculini. 8¹ 
L But I thould rather have] At ego potius famine 
ſaid of the feminine. dixiflcr- | 
P Why ſo? | Quamobrem ? | Y 
L |B:cauſe pellis is ſuch which |Quia tale eſt pellis, quoi 
is ſet down in the grounds in rudimentis pro exemi 
for an example. politum. i 
P [You did not gueſs that a- Nec abs re id conjicieb e 
| miſs. For nouns that end) | Nam in- is finita, quis, 
in is, as pellis, are for the 52 | eſt peilis, magna ex pull { 
moſt part feminines. te fœminina ſunt. y 
L Not all then? Non igitur omnia? x 
Þ [There ts ſcarce anp rule Vix ulla eft tam gencrali 
| ſo general, but it hath gula, que exceptions can 
an exceptton. 55 [a 
Fullis therefore doth fall un | Follis ĩgitur ſub except d 
der an exception, becauſe cadit, quia malſculin 
it is a maſculine. So ſome eſt. Sic aliquot alis, Wl 1 
| others, as ignis piſcis, ax nis, piſcis, axis, &. Ml; 
ö | A 15, Oc 60 N 
[| L But how ſhalllknow them ied unde illa dignoſca r 
: You will quickly know Facile cognoſces » u 
118 them when you come to perveneris ad Gramm e 
| j the Grammar rules. By: cx tegulas. Sed inten uU 
1 in the mean time mindi65 Latrine loquentes attent: Be. 
1 | them dilegentlp that ſerva, teque ad eorum ti 
1 ſpeak Latin, and be ſure rationem diligenter al yi 
| to ſet pour felt to imi⸗ moda. | p! 
. | tate them. 5 tt 
LI But, Maſter, that is ao At iſtud longum eſt: . 
| | great while to. ceptor. Ny t 
P \Kome was not built in] W fun uiſt lunge im ft 


— 


— —— —⅜ 


one dap. 

Experience teacheth us ſo 
much. But my Father 
would fain ſee me a ſcho- 
lar in a years time. 

And I would fain ſee that 
in a days time. 

But what ſhould one do ? 
ue muſt wait fog a time 
in all things. | 
[Your father, becauſe he 
hath no learning &now- 
th not what learning 
is 902th, nor with what 
great pains it is gotten. 
You ſay true; but what an- 
ſwer can I make him, 


me of the long time e 
getting learning ? 

Iwill teach you ag We are 
at ſupper; now go and 
play with the reſt, that 
I map go again to mp 
ſtudp. 


er all 
18 car 


ceptin 
ſculim 
alia, 
C.. 
me, that I have inter- 
rupted you. 
Pou have not interrupts 
ed me at all, becauſe J 
was not buſſe. 


qoſcan 
$4 qu 
ramm 
d inten 
at tente 
run 
er Ai 


trouble to me to hear 
you, could not have 
put pou off till another 
| time 7 


eſt: von might have done 


Engliſh and Latin. Lib. Ill. 


k 


75 


when he complains toſoo 


95 


Il pray you; maſter, pardon 


Beſides, if it had been a 


— — 


TY 
| præclara edificia. 
Experientia nos iſtud do- 
cet. At pater meus velr. 
let me annuo ſpatio do- 
ctum videre. | 
Ego vero iſtud unius die1 

ſpatio videre vellem, 


80 Sed quid agas ? | 


Omnibus in rebus expect an 
dum tempus eſt. 

Pater tuus, quia uon didici t 
literas, neſcit quid doctrina 
valeat, neque quantis la- 
boribus illa eomparetur. 


Verum dicis ; ſed quid illĩ 
| reſpondere poſſum, quum 
apud me conqueritur de tem- 
Poris longo ſpatis di ſcendis 
literis ? 
Docebo te inter cenanadum ; 
nunc ito luſum cum cæ- 
teris, ut me in muſæum 
retipiam. 


{ ceptors quod te inter- 
too pellaverim. 


Nihil me interpell;ſti, non e- 


nim occupatus eram. 


105 moleſtum fuiſſet, nonne 
peteram te in Aliud tem- 
pus rejicere? 


Tuo jure id poteras. 


lure. 


| that at pour own plea⸗ 
6 a 


225 


_ Go 


Ee Eee Ce Ger IS 


— — 


Ignoſce mihi, quæſo, piæ· 


Preterea, fi te audire mih7ẽ 


kn 


* — — 
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| 


| 


his goodneſs hath given 
us both a good will. 
He grant that we may al- 
ways uſe this bleſſing well 
to his glory. 
Bur I pray you tell me, of 
40 


| what gender is follis? 
Of the maſculine. 

But I ſhould rather have 
ſaid of the feminine. 
Why ſo? 

Becauſe pellis is ſuch which 
is ſet down in the grounds; 
for an example. 

You did not gueſs that a- 


| miſs. For nouns that end 


in is, as pellis, are for the 52 
moſt part feminines. 
Not all then? / 
There ts ſcarce anp rule 
| fo genecal, but it bath 
an exceptton. 
Follis therefore doth fall un- 
der an exception, becauſe 
it 15 a maſculine. So ſome 
others, as ignis piſcis, ax 
is, &c. 
But how ſhalllknow chem 
You will quickly know 
them when you come to 
the Grammar rules. Bui 
in the mean time minds 
them dilegentlp that 
ſpeak Latin, and be ſure 
to let pour ſelf to imi⸗ 
tate them. n 
But, Maſter, that is « 
great while to. 
Kome was not bailt in 


55 


8 


— 
— 


J 


Faxit ille ut hoc beneficio 


Sed dic, quæſo, follis cuju 


Maſculint- . | 
Ar ego potius feeminin | 


ö 


Quamobrem ? | 
Quia tale eſt pellis, quod ef 


Nec abs re id conjiciebas 


| eſt pellie, magna ex par 


cadit, quia maſculinun 


M. Corderius's Colloquies, 


ſua bonitate utriſque bo- 
nam dedit voluntatem. 


recte ſempet utamur in 
ipſius gioriam. 


eſt generis. 
dixiſſer -- 
in rudimentis pro exemplo 


politum. 


Nam in. is finita, qual 


re fœminina ſunt. 

Non 1gitur omnia ? 

Vir ulla eſi tam generalis 7. 
gula, que exceptions careat 


Follis igityr ſub exception 


eſt. Sic aliquot alia, i; 
ris, piſcis, axis, & c. 


ed unde illa dignoſcam ? 
Facile cognoſces , quuniff 
perveneris ad Grammati 
cx tegulas. Sed interin 
Latine loquentes attente ol 
ſerva, teque ad eorum imi 
rationem diligenter acton 
moda. 


At iſtud longum eſt, pr: 


ceptor. : a 
Nou fiunt wifi longo temp 


| &f 
Pio 


bas 
ual 


par: 


is tt 
rem. E 


tione 
num 
a, i 


| one dap. 


— — — 


Experience teacheth us ſo 
much. But my Father 
would fain ſee me a ſcho- 
lar in a 3 time. 

And TI would fain ſee that 
in a days time. 

But what ſhould one do? 
de muſt walt fog a time 
in all things. | 
Your father, becauſe he 
hath no learning &now- 
*th not what learning 


is wozth, nor with what! 


75 


great Pains it is gotten. 
You fay true ; but what an- 


me of the long time e 
| getting learning? 

1 will teach you ag we are 
at (upper; now £o and 


FI may go again to mp 
ſtudp. | 


me, that I have inter- 


am i 
quunf 
mati 
teri 
nte oh. 
„ im 
accom 


pra 
emp - 


| rupted you. 

Pou have not interrupts 
ed me at all, becauſe J 
was not buſle. | 
Beſides, if it had been a 
trouble to me to heor 
you, could not F have 
put pou off tiil another 
time ? | 
Pou might Have done 


ſwer can I make him, 
when he complains too 


I pray you, maſter, pardon 


| — at pour obon plea⸗ 
dure. | 


| 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


| præclara edificia. 
Experientia nos iſtud do- 


— 


cet. At pater meus vel. 
ler me annuo ſpatio do- 
Qum videre. 


Ego vero iſtud unius diet 


ſpatio videre vellem. 


80 Sed quid agas ? 
Omnibus in rebus expect an- 


dum tempus eſt. 


Pater tuus, quia non didicit 


literas, neſcit quid doctrina 
valeat, neque quantis la- 
boribus illa eomparetur. 


Vetum dicis ; ſed quid illi 
reſpondere poſſum,B quum 


apud ms conqueritur de tem- 


| poris longo ſpatis diſcendis 


literis ? 


Docebo te ister canandum ; 


play wich the reſt, thatſgs 


Ignoſce mihi, quæſo, piæ - 


| 


nunc ito luſum cum cæ- 
teris, ut me in nuſæum 
recipiam. 


ceptor; quod te inter- 


too pellaverim. 
Nihil me interpellùſti, non e- 


nim occupatus er am. 


Preterea, fi te audire mih7 
105 moleſtum ſuiſſet, nonne 


peteram te in aliud 7en:- 
pus rejicere? 


110 


Tuo jure id poteras, 


Go 


9 
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the Ma laſter. 


God ſave you Maſter. 

P Dou come luckily. 

What do you lay ? 

My father intreats you, that 
we may go together foz 
our recreation, into his 
| orchards in the Suburbs. 


'Þ | The fatrneſs of the wea 


Col. $3. Caſironovanus, | 


M. Corderius's Colloquies, 


p Go your way then. | 


| ther invites us to that 
matter, and now Ine 
' keep holp dap. 

But what ſhall we ſee there 
vo92th the looking on? 
Several and fair trees with 
& their fruits, and a won. 

derſul variety of herbs 
and flowers. 
P There is nothing more 
| pleaſant than thoſe things 
at this time. 
C Such 15 the bounty of God 
towards us. 
P {Which indeed we ought to 
extol everp dap. 
gut Jam afraid leſt we 
ſhould make my father 
| tarrp koz us. 
P |Tarry alittle till I takt 
| my other goton, that J 
may be the moze nimble 
to walk. 


20 


30 


I am now read y ; let us go 
now. 


But is your ſather at home? 


Abi igitur. 


Col. 32. 32. Caſtronovanus, 
Præceptor. 


838 ſis, Præceptor. 
Auſpicato advenis. 

Quid nuncias? 

Orat te pater meus, ut ani. 
mi cauſa, eamus una in 
hortos ſuos ſuburbanos. 


Ad eam rem nos invitat 


ſerenitas, & nunc ſum; 
Feri ati. a 


Sed quid illic aſpectu juem- 
dum videbimus? 

Varias & pulchras arbores 
cum ſuis fructibus, item 
herbarum & florum mi- 
ram varietatem. 

Nihil eſt illis rebus hoc 
tempore jucundius. 


Ea eſt Det erga nos  benefi 
centia. 

Quam quidem æſſiduis lau. 
dibus proſequi debemus. 

Sed vereor ne patri in mora 


ſimus. 


Tantiſper expecta dum tog an 
muto, ut ſim ad ambul an- 
dum erpediti or. 


Jam paratus ſum; nunc 


eamus. 


Sed eſtne domi pater? 


5 


pang - 


— „%% K „% pay 4 ag = yang — 


us, 


0: 


— 


— 
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It is very well, ſee that 


We have been ofech me- 


dooz. 


vou make him a dand⸗ 
ſome leg. 


niſhed about this matter, 
whilſt you taught us. 


mn 


Maſter. 


Wy Father hath bim 
heartily eee er to 
ou. 


ay you ſo ? when * 


be out of the Country? 7 
But yeſterday. 
How doth be? 
Uerp well. - 
And where is your mo- 
ther: E 
She is in Fraxce. 


Col. 33+ David, the | 


| 


Where in France : 2 5 
At Orleans. 


dod health 


God's bl 


in his keeping. ”— 


Lozd God: babe ber 
So J wiſh. | 
Vecommend me nate 
| very heartily. to your 
Father. 

I will be ſure to do it. 


Gl '3 34. Bic, the | 


er 


What do you 1 of her ] 
5 r ſhe was in 


. Engliſh and Latin. Lib. III. 
Coche tarries toz us at the 35 


40 


F 


* 


due iſpeak a en [Pracepror, licerne j 


—— — ern — 


273 


Præ foribit ner eapelkat. 


Bene ves babet, vide ut eum 
aecenter ſalutes. 


De has: te e ſitpe 
admoniti ſumus. 


Co 33. David, Ludi- 
magiſter. 


Pater mens tibi  ſalutem pla- 
rimam licit. 


Ain' tu? quand rare redhie? 


kleri tintian. 
Ur. uslet? 


| JOptime, 


ater veto ubi eſt? 2 


æahuc et i in Gallis: 
bi in Gallia? 


| Aureliæ. 


De illa quid ar auditis? 7 
Eſſe bona valetudine pre» 


ditam, Dei beneficio. 


Daun, Deus an eam. 
A 


Ita precor. 
Die viciſſm patri ſalutem 
plurimam. werbis meis. 


Fasi am len 


1 Col. 34. . Buchodus, Ludi- 


magiſter. 


—— — Fen 42 
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peak 


uta? 


| 


* P n 


——— „„ 
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| L Becauſe uſe of ſpeaking 


258 
B Speak and welcome. 
hy do we not ſay, hic ar- 
bor, as well as hic labor? 
Likewiſe, why do we not 
| pronounce the genitive 
4 caſe arboris with the laſt 
ſyllable ſave one long as 
we do commonly in o-. 
ther Nouns of that ſame 
| termination ? 


| hath app10ved it other- 
wiſe 


For Analogp hath not 

place every where: but 
| where it fails, we mul} 
| follow thetr faſhion wh 


purelp, 

Foz then Latin it cel 
doth con} moze in u 
ond authozitꝑ than | 
reaſon. 

B Givethereforean author: 

concerning the noun arbor. 

L | Arboris excel ſatruncus aſtock 

of a tall Tree, in Virgil. 


there no others of th 
ſame accent 


L. Firſt of all, all Greek nou 


HeZor, Neſtor, and the like. 
Likewiſe theſe two, t 
| neuter gender 8 quor, 


M. Corderius's Colloquies, 


habe ſpoken well and{20 


as Caſter, Caſtoris; and ſo}. 


derts; marmor, marmoris. 


Pie libere. „ 
(Cor gon dicimus hie arber, 
5 ſicut hic laber? | 
item cur Cenitiyum arb. 
ris non .roferimus pe- 
nultimi longà, ut ferè in 
cæteris nominibus termi · 


o. | nationis ejuſdem? 


Quia leguendi uſus aliter 
probavit. by | 


A 


Nec enim ubique locum habet 
Analegia ; ſed ubi ea defi 
eit, ſequendus eſt eorum 1. 
ſus qui rectè & pure bs 
quuti ſunt, 


Nam ipſa Latinitas uſu & 
aut horitate magis quam ra. 
tiene comſtat. 


Da igitur authoritatem de 

nomine arber. | 

Arberis excel ſæ truncus, apul 
Virgilium. _ 

Jonne hic manifeſte vide 

& genus & accentum? 


Video, Præceptor. Sed 


1: | funtne alia eodem ac 
35 | centu ? | 


flmprimis, Grecaomniaut 
| Caſtor, Caſtoris; fic Hector, 
4 Neſtor, & ſimilia. 

tem hæc duo neutrws ge 
49-|-neris ; Aquer,ecquetis; mar- 
mor, marmoris, Then 


{There are alſo certain Ad 
3 jectives ; AS memor memo- 
Iris; and immemor com- 
pounded of it. 45 
buch are alſo the com- 
pounds of decus and cor- 
| zus, as indecor, indecoris, 
I tricorpor, tricorporis. 


your ſelf find out theſe 
things which are noted 
among the Grammarians. 


[For that age of yours re-|; 5 
| quires every day more 
and more diligence. . 

_ [Mozeober, pou will better 
remember thoſe things 


out by pour ewn labour 
and diligence. , 
I giv: you thanks, moſt 
kind Maſter, that you d 
not only teach me, butj65 
alſo admoniſh me with 
ſo much gentleneſs. 
You do well: but in the 
mean time I would have 
you remember to af= 70 
| knowledge pou habe tt 
from Godonlp, whatſo- 
ever good thing accrues 
unto you by my labour. 


or we labour tn vain in 75 


teaching, unlels Gods, 
* bleſſing attend our la⸗ 


| poſtle 


Bur you will quickly by{[50 


ianvenies. 


| Whtch pou habe founy{;, 


k A 5 
Von know that of the 1 
z ; | 80 


Sunt & adjectivæ quzdam; 
ut nemor memoris; & ex 
eo compoſitum immemor. 


[Talia quoque ſunt ex des 


& corpus compoſita, ut, 
indecor, indecbris, tricor- 
por, tricorperis. 8 
Sed hæg. apud Grammati- 
cos annotara facile per ſe 


Nam iſta #:as tua majo- 
rem indies requirit dili- 
So 
Hac accedit, quod het ipſa, 
gue tuo labore & aili- 
gentia inveneris, firmiare 
tenebis memoria. 


Ago tibi gratias, humaniſ- 
ſime Præceptor, quod 
me tanta _humanitate 
non ſolum doces, ſed eti- 
am adm ones. 

Bene facis : ſed interim vo- 
lo memineris, ſeli Deo ac- 
ceptum referre, quicquid 
boni ex labore meo in te 
praficiſcitur. 


Fruſtra enim decends laber a- 
mus, niſs laboribus noſtrit 
| divinut favor acceſſerit. 


Noſti illvd Apoſtoli? 
R 2 oy Neithet 
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| 


2% Ste 


| norant of thoſe things, 
} more diligemly. 


18 


Col. 8 The Maſter, | 


any thing, nor he that 
watereth, but God that 
iveth the increaſe. 


dull, if we ſhould be ig- 


which you incu'cate ſo 
often and · ſo diligently 
upon us. 95 
Ir behoveth you both to 
remember and call them 
to mind | ſo much the 


But now it is time for you xoc 
to get your ſelf 8gain to | 

your dailp task. 

And I in the mean time 

will mew my ſelf up in 

my little ſtudy. 105 


— — 


liver. 


2 —— wEüwu œdm 
Say in Latin, A Book, 
Liber. | 1 4 
Liber, of what gender is it ? 
Of rhe Maſculine. 
How know you ? . 5 
By the uſe and cuſtom of 
well ſpeaking. 
Shew the uſe. 
For as we ſpeak every day 
| we ſay thus, Hic liber tuju: io 
eſt? whoſe Book is this?“ 
[Likewiſe we 'ofcentimes! 
ſay Liber meu: my Book; 


| Al. Corderius's Colloquies, 
Neither is he that plantetn Neque qui plantat eſt ali - 


ruly we ſhould be verp 90 Eſſemus profecto plumb: 


ſoſtende uſum. 


20 g 
Ly 2 
= n 12%.-.. Pra — 


\ 


quid, neque qui rigat, 
{ed qui dat incrementum 
Deus. 


ſtupidiores, ſi iſta ignore 
remus, quæ robis tam 
ſæpe incuſcas, tamque dr 
ligenter. 


Tantò diligentids vos o. 
portet tum meminiſle 
tum recordari. 


Fed jam tempus eſt, ut al 
guot i di auum pſum te te 
teras. 

Ego vero interea me abdo 
in muſzohum. * 


— Ow 


— rl 


Col. 35. Preceptor, 
Olivarius. 

Die Latinè, 4 Book. 

Liber. 

Liber, eujus generis ? 

Maſculini. 

_——= 

Ex bebe loquendi uſu & 

conſuetudine. | 


Nam quotidie loquents 
{ fic dicimus, Hic liber cu 
n 

Dicimus item ſæpenume 
ro, Liber meus, liber tu 


lber tuut. thy book, l 
iter, 2 good hook. Is 


_— — — - — — cc — — — — — 
— — — 


us, bonus liber, & ſimilit 
555 1 


uſe of ſpeaking ? 
You your ſelf, Maſter, 


Engliſh and Latin. Lib, III. 


You * anſwered well: 
but who taught yout he 


Do pou know all the uſe[20 


then ? 
be a Scholar. 


What rhen ? 
A Maſter, perhaps. 


| underſtanding. 


bleſſin 
What doth this i imply, O 


Liver? 
as you wiſh me well. 
lere fore do you remem- 
ber to wiſh well to all 
men from the heart, and 
eſpecially your ſchool. 


fellows. 
I will. 


You would haye ſaid alſo, 


God willitge © Y 


I | confeſs, I have forgot. 


of the Latin tongue 


If I knew it, I'would not 


Go thy way, I am ſatis 

fied with your anſwer. 
[ am glad of it indeed. 
Thank God, who hath gi- 30 
ven you wit and a good 


Oft wiſh I may always 20 

— his bleſſings, 
| cowards me. 
{ with that he may give a 
g to your ſtudies. 


Col. 36 ” hy The | Moſter, 


4 


Mind, Paziel, zhat thou 


4 


4 


25 


+5 
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Bene reſpondiſti; - ſed quis 
loguendt uſum te docuit * 


Tu ipſe, Przceptor. ' 
Er gene tenes omnem uſum 
Lingne Latine ? 


cipulys. 85 

Quid igitur ? 

Magiſter, fortaſſe. 

Abi, 9 tuo conten- 
tus ſum. 

(Gaudeo f ſand. 

Age gratias- Deo, qui tibi 

dedit Thgenium & men- 

tem bonam. : 

Utinam ſemper. agnoſcam 

ejus in me beneficia. 


Utinam ule favore ſao tua 


ſtudia proſequatur. 
1 bockbi vult,0lwari? 


Quod mibi bene precaris. 


Ergo tu quoque memento 
| bene ex animo precari 


omnibus, præc m_ verð 
condiſcipulis ws, 


Faciam. 

Addendum fuerat, Deoj ju- 
vante. 

Oblitus ſum, fateor. 


— 
Cole. CT magilies, 
niel.. 4 
Attende, Daniel, ut diſcas 
R 4 - mm 
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262 M. Corderim's Colloquies, 
| maiſt learn to turn Lae| * Latine bene Anglice were 
tin well into Engliſh, tere. | 
D I do mind, Maſter. 85 Attendo Præceptor. 
L But diligently. At diligenter. 
D Ves, very diligently, and| * Imò diligentiſſime, & ex 
with all my heart animo. 5 
L |You do well. Bene facis. 
D Propound the Latin to me |Propoge igitur mihi Lati- 


then as you uſe ſome 
times todo td us. 

Quid opus eff? 
What is du needful Þ 
Galling ? 

To an Hen? 

Uz RT 
[That 
Ills 

She 

Sit | 
May be 
Bona 


Good. | | 
Pou have 1ed well. 
Now anſwer to ev 
rt of this ſpeech wort 
wozd. - 

A will anſwer ag fa 
fozth as I (all be able 
ſo that you do bur * 
before me. 

Quid. 


It is a Noun, 


[ 


— 


8 


25 


na, ut nobis interdum 
ſoles» 


Ref 45590 

N unc ad ſingulas partes 
8 
ee 2 poters 

Reſp 

dummodo mihi Preis. ; 


Gaſes cel] port: 


OO 4 ens Ren fn Dd foods Lond# 


re 


tt» 


- Ut; (place 10 N. 
DA Conjusction in thi: Conjunctio hoc in bes, 

L Aa. 5 lla. 

D A Pronoun, | Pronomen. 

L Sit. 8. 

D A Verb. 45 Verbum: 

L Bens. | Bona. fh 

DA Noun. ; Nomen. 

L Come on, Let us ſay again,, Age, dicamus icerum, ut 
that pou map under⸗ ut ſingula pauls plenins. in · 
| ſtand everp thing a lit⸗50 8. gas. 


D What ſhall I anſwer now? I uid nunc reſpondebo ? 
J 


L |Shev: me in ſhort the de- dica breviter ſingularum 
clining of every part, as} | partium declinatum, ut 
| T uſe to teach you. 55 | vos docere foleo. _ 
D Go before me then, as you Præito ĩgitur, ut cœpiſti. 
5 | 2 begun. | 
; 
D Did, csu: an irregular Jo, cujur,nomen ſubſtan- 
1 noun ſubſtantive. 50 | tiyum anomalum. 
5 
L 
D 
L 
h 
D What an adjeAtive ? How 
is it declined ? 
Lit is undeclined. 
D 


5 


Engliſh and Latin, Li MI. 


Why ſo * 


[aecauſe perhaps you 1 | 


uy 
r 3 
— 
x 
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| 


D 


| ample in-your mouth. 


heard, but not well re- 
membred it. 80 
It may bs ſo: : but go on 

(I pray you) in teaching 
me: What doth that 
noun ſigni fie in Engliſn: 

It is not uſed to be con- 8 f 
ſtrued in Engliſh, unleſs 
it be joyned with the 


M. Corderins's Colloquies, 


| memineras male. 5 


A 


Fieri poſt: ſed coal; 
(ſo) me docere: Quid 
Anglict᷑ * _ 
nomen? 0 

Non ſolet Anglict verti 
niſi junQum eum n verbo 


Verb ſum, es. 
Give me an Example. 


You have every day an ex-[90 


2 


Now I do not remembe: 


Do you not uſe to ſay & to 


lows, Opus eſt miki charta,l 
atramento, pecunia, & feu | 


Give me allo another Ex: 
ample, 1 pray you. | 
pus eff tibi wirgis, ut tus 
expellatur pigritia. Pon; 
bave need of rods, that 
— pray be d24- 115 


1 or to take“ 
amel 


.emplum. | + - 
Neo mihi non occurrit. 


Non Coles K & audire 
hear of your ſchook-fel-[95 


110 D item n aliud nd 
F 18 eſt tibi virgis, wh tu⸗ 


« 5 
Jan, noe). 


D exem mplum. 
Quotidie in ks ex 


ex . coandiſcipulisly - Op 
eſt mihi charts, e 


n & —_— | 
lia, I have need of paper * ©: 
ink, m and the like 7 L 

1 confeſs, often lap it,|100|Sepe dice, fan & peas L 
|: and often-hear it, but} bee, ſex paris du. 

A heed it little. 5 n, 

Now heed ir then, and get) . Nunc igitur-advente,” 1 
it by heart. Opus eff mibil | manda — 

ceunia, ad libras emends;. 105 mihi pecuniay ad librot © L 
ha be need of mop 70 8 menao;. 5180: 5 
buy books ; oz thug. 1 el, ſic, N 1 
| want mony, or A babe il, ei I 
to do With. } 


quaſo. 4271 7202 N 


* ns ipigritias \l- | | 
* $2217 „125700 

; 34 Yui Wit | 
$ ao; dg 5 | 
' | "Truly | 


— and La Latin. „ ib. m. 


— x—d— — — : — . ES — — 
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D Truly, Maſter, I confeſs] Fateor equidem Præcep- 
. : bur (I. hope) Goc tor: (ſed Deus ut ſpero) 
2. wc 11 be merciful to me. |;20| mei miſerebitur. 
id Cod have merey upon all] |Omnium miſeretur Deus 
14. that devoutly call upon qui pie illum invocant- 
(1 him. But concerning] | Sed de nomine opus jam 
ti the noun Opus, We have ſatis multa, quod ad vos 
bo | ſpoken enough; fo far a 125 attinet. Ad -c#tera re- 
4 belongs to you. I retur deo. 
to the reſt. sti 2 
D sum, es, ee, a an n irregular sam, erz eſe, verbum ano 
x Verd. : b. J © een 
L Gallins. (31 245? | 113 Gallus. 
it. MD [Gallins, alls, lik meſo Gallina, galline, ut _ 
| LT: * 
3 


D le is not declined; bectuſe 


Non Jadinerer, quia eſt 


it is a Conjunction, in[135 n Anglice, That 
Engliſh, ar, #0-the end 
D Me che Miſculive Gender. ale, ris maſeulini, 
la the Feminine. | 4 40/7lls, grants en ten 
lud the Neuter . Mud,” neuttius. 
L dea inte Feminine PDecſina ferminino. 
Gender. | Long 
N Me Nlins, illi, Of. 140 4 Illius, ill.. 
Sit. . Sis. = 
D It was ſpoken of before Jam dum oft 2 11 
2 5 — Maſculine Gend. Runs, generĩs maſculini. 
im, | , the Feminine Rona, feewinini. 
er Neyrer,'” Sem, neuttius. 
tu⸗ {A Noun AdjeQive. | Nomen Adjectivum. 
I compare it with the ex» 
JF. | ample. ©» (bene, bn. 
. Jute, juſt juſtom. Bonus, 
* r Now ask are that 155 Nunc mutud vos inter. 
f 0 „ 
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—— 


H 


I 


i fully. 5 


My Father bad that I 5 


Count; houſe. 


ye may pleaſe all 185 


WEL 


Col. 37. . | 
_The Uſber. 


—_ . 


Maſter. 18 

What would you . 
May Igo home?) . 
Why befoze the time? | 


ſhould go to him now. 
Wbat needs he your help: 
He will ſend me to 


Why ſo? * vm 1} 
To Cech grapes, and to do 
an errand to our Bar⸗ 
uit ali under ne. 
What if you deceive me? 

I will bring a Certificate 15 


. 


A. Corderius's Colloquies, 


Qaid vis? 


rogate, ut plenius ongni 
 traKeris, - 


Cole 37. Blunderius, Hy 
_podidaſcalus. a 


P 1 receptor. 


— 


Licetne mihi ire domum { 
Cur ante horam ? © 
— juſſit, ut nunc 10 


Quid eget o n? 
Vult mein flammt 


Quid eo? 
Petitum uvas, & eadem 6 
rd nuntiatum liquid ui 
lies uoſftro. 

Quid f fallis ? | 
Adferam teſtimonĩum, u 


as Il uſe to do. ſoleo. 

When will e Auandce o redibis? y 
again ? | 
At one a clock, I hope. Hor prima, ut ſpero. 

_ — Fo come ain 20 i tam eit 2 
o qui 
Our Country · houſe is not Vile ootanonlongt ti bn ; 
1 far from hence. J 
Go in Gods name. 50 — il 20 n 
| 2 — — — — ; ] 
Col. 38. BI — D. H. 
Maſter, doth it pleaſe you {1 ” plactene audit 
to hear my excuſe 7 er: open regal 1 
When was you away? Quando adfuiſti? - 
Yeſterday. I Heſterno die. 
at what a dock? 3 Quoti hora? : 
oy one. | FE: | imd. 2 Fe 9 Wh | 


onini 


8. Hy 


: 
— 


1 
H [Nay Pears or Apples ra- 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


What was the reaſon? 
was ſent for. f 


10 


15 


2 — 


her, or ſome other fruit. 


brother will be halves 
Laß me in noching f. 


| , 


F _ | — — 
Cur non veniſti citids.. 


Quæ fuig,cauſa ? 
Accerſitus fui. 

A quo? 

A patre. 

Quis tibi nunciavit? 
Famulus noſter. ö 


Cut me non adivit? 


Quia dicebar ſe urgeri feſti - 
nat lone. 


untne tibi teſtes? 
Adſunt, Preceptor, 
Abi, ſede in loco tuo; ego 
interim eos interrogabo. 


a 


| Col. 39. Hypodidaſcalus, 


chael. 


1 [4 


— 


—_ 


Expect abam fratrem. 
Ubi eſt? 
Reſtitit in foro. 


Cur eum non adduxiſti ? 


Volebat emere atramen- 


tum. 


eczteris fruQibus. - 


NNeſcio, tamen illud dice · 


tramentum in ampulla? 


Frater nibil uuli habere com- 
mut mum. (tilt 


B GEEK = — 7 . r — — r - * £ 


Imo pyra, mala aut aliquid | 


[| * a | 
Cdm ſitis fratres, cur non 
habetis domi commune 4 


> 
x / 


AMET 7 
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_ he then habe all toſ20 

| himſelf 175 every thing? 
3 MIt is juſt ſo. þ 
FI Pur me in mind when he 
comes; I will teach him} 
what it 15 to be a brother.|25 
M Maſter, I will do it. 5 
11 Go your Way ino your 


AA. Corderins 5 Collaquies, 


Pult igitur 1. ſibi pr 
. 

ud et. 

Aamone me em venerit 
ego illum eee fr 
Fraternitas. 

aciam, præceptor. 
Abi in locum tuum. 


place. 3 7 „ gd D 
th Tha ; 
"Col. 42: -D. ©. = 6 6520. bo 
D May Ide away at two a [Liceroe abeſſe hork f 0 
clock? ecunda? 
© bat bufnets have vou: Qui bab er neges; 2 Ml? 
8 My father ſtands in nee Pater eget opera mes, \ | ( 
of mp help. | 5 jc R d 
Oln what matter? Qua in re? | 
D That 1 any write ſomme- wa t ſibĩ aliquid chen. 


thing for him. 
O But in the mean time you 
9 will not ſay what are apf 1 
pointed yon. | 


D have got them perfe&ly] | 


already 


( 
] 
Sed interim non tedde « 
quz preſcripta ſunt vo | 

] 


4 45 . 4 c 1 1 6 
Jam edidici. 5 
- +4 


O It is well done. 0 


D York it pleaſe you to hear 15 
me? * 

I will hear you to Morro 

9 when have leifure. | 
D Do you give me leave © then 
to be away, Maſter ? 20 
0 Well, I give you leave, bu. 


fatfum bins, Fas 
lacẽtne tibi audire me 25 


Cras! audiam; quam Uni | 
per otlum. ' © 


|Permigtis me igitur ut ab 


ſim. Præceptor 25 


Age, permitto, ſed i ita ut 
ſo that you bzing mn 


craſtins die ſcrip un * 


to moꝛrod a Certiflcace | 
wiltten. 


; under my fathers hand, 
or our mans in my fa- | 
> an name. | 


D I always bring one eitherſ2 5 fig genre. tibi Addo aut 
noſtro "—_— Fr no. 
: mine. 10 on? 


| far enen. | 


patro ſeriptum, aut z 


i pr 


0 


Engliſh and Latin. Lib: III. 


0 Pour father takes a good 


| courle. 
For there are many that 


— 


dome, and be ſire to 
eli His mother hot he 
I doeh. | 

Make haſte 
loiter ? | 
ead him ( 


- 


; why do you 
ftly along · 


** 
= 


30 


along with him quite| 


— — — —ññ ᷑ — — 
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Rectè facit pater. 


Sunt enim multi qui me 


feed me with lies. paſcunt mendaciis. 
Now go your way, and) Nunc abi, & pœeri dic ſalu- 
commend me to pour tem verbis meic. 
| father, BY 7 1 
D I will do it, Maſter. Faciam Præceptor. 
Col. 41. The Maſter. Col. 41. Magiſter, 
Caperonus Caperonus. 
— — — 
M Ho, Caperoncs. eus, Caperone. SY 
C Anon, „ em, Præceptor. 
MiWhar ails your brother al Quid flet frater tuus? 
' | weep ? —3 
ClHe is fick. ; [gone © 
MitHow do you know? Qui ſcis? 
Cſit is evident enough. Satis apparet . 
MiBy what ſign ? Quo ſigno ? 
C Becauſe he hath yomitted.] Quiz. yomuits - | 
Mizahere is be fick? 10 Quid ſibi doleet:? 
C [In his head and ſtomach, Caput & ſtomachus, ut 
as he ſaith. | r : 
MijWhy did he not get kim ur non recepit ſe do- 
home again? mum? 
fle durſt not. 15 Non auſus eſt. 
MſAnd durſt not you put me Tu verò non audebas me 
in mind of it. admonere ? 
Well, do vou pour lelf go Age, due illum tu ipſe domum 


| 4 
| uſque, matri narra di- 


20 | Ugenter ut ille ſo habeas. 


Propera - guid ceſſas? 


25 Duc eum lento gradu. 


[ Will dend bit, Maſter. | | 


Ducam, Preceptor, 
| Col: 


+ 1 8 


22 


thing withaut any mor 


M. cn 5 Galloguies, : 


” Os” 42s The Uſhery 
- TIO," - 


— 


Ho, 4 ae foltoty me 
into mp Chamber, I 
babe fomething to ſay 


| to pou, betwixt You and 


me. 

I am here, Maſter. 

Will you never come in 
due time to ſchool ? | 

I cannot come any ſooner. 

You always lay o: what 

hinders you 


houſe to awake me. 
No body ? 

No bodp at all. 
{Have you nota Maid? 
We have one indeed, but 
che doth not heed to call 

me up. 

Nay you (I think) do not 
heed to riſe. Do not J 


ſpeak ? anſwer me ſome- 


wm 
o is me poor what 
ſnall 1 3 ! | 
You have no cauſe to be 


What if I ſhall confeſs ? 


There is no body at our 


ſay true? why do you not 


afraid ; confeſs the truth. 


3 8 


Col. 42. " Hypodidatean 
Tiliacus. 


8 
———— 


Heus, Tilidcur, „ fequere mei mein 
| cubiculum ; eft quod ego i 


* 


Adſum, Præceptor. 
unquimne mature 11 
ſcholam venies ? 
INon poſſum vemre * 
per iftud dicis : 
impedit? 
emo eſt domi noſtræ qu 
me expergefaciat. 
Nemo? 


15 Prorſus nemo. 


Non haberis ancillam? 
Habemus quidem, ſed n 
eurat me excitare. 


* imò tu (ut opinor) non ct 

| ras ſurgere. Nonne 
| rum dico? quid race: 
| reſponde nunc tander> i 
liquid 


| 
"” en quid agam 


Nihil eſt quod vereare ;far 
| Tere verum. 
30 Quid ſi confeſſus ero * 9 


I will pardon you, believe]? 
me. 

Alas! I am aſhamed. 

Be not aſhamed to con 


285 ignoſcams ocede 
h! pudet. 
pun verum Aer 


Engliſh and Latin. Lib. III. 271 
| the truth, I pray 1 35 | quzſo, alioqui vapulabis. 


alu | otherwiſe you 
| | whipt. 
— Wilt pou not lpcak 7 2 Pergrin tacere? 


t me i 


Ho Monitor, go to bis Heus obſet vator, viſe ad 
ego t 


Mother to lee, and en-[40 | matrem ejus, & rage. 
quire, | 


| 
TI beſeech you do not ſend,] |N& mittas, oro, præceptor; 


Maſter; 7 will tell you dicam tibi rem — 5 
all the matter; willcon-| mihi reticebo. tl gs 
re i | ceal nothing 47 

Well, be of good cheer. Age, eſto animo bane. 
citiu MT Truly it is as you ſaid. ic eſt profetiò ut dixiſti. 


That 1s not enough, I will Non ſatis iſtud eſt,volo au- 
_ every thing ſeveral· 5 dire ſigillatim omnia. 


vn me plainly bow th 


[Narra mihi plans quomo- 
matter is. 


do res ſeſe habeat. 


n ? T When the Maid comes to Cdm venit ancilla me ex- 
ed an call me up, firſt I make 55 citatum, primùm nihil 
| no anſwer, as if J was reſpondeo, quaſi ſeris dor- 
aſleep in good earneſt :] mam; deinde fi magis 
vn | and then if ſhe preſs urgent, attullo egrè capur, 
1 ve more upon me, I lifri | (edeo in lecto, thoracem 
aces ! up my head with much 60 injicio humerls, quaſi ſta- 
em! Ado, I ſit in my bed, I tim n ſurreturus. 
thꝛow my doubled a= 
bout mp (oulders, as 
gam! if I were to get up pre- | 
| ſently. 65 
f. H [How * pou tell the] Quan pulchr? narras! 174 


| ſtozp ! Is God love me, me Deus amet, nunc te 


I now love you more magis amo quam unquem 

than ever I did. Go on. fect 'Perge. 

As ſoon as ever the wench|72 Quàm primdm egreſſa eſt 
is gone out of the cham- ancilla cubiculo, tum ego 

h ; then do J lean} | recline cant in pulvinum, 


Maſter, that he map 
whip vou ſoundl p, vou 
wii never get up une 
leſs you be falted up? 

_ | twiceoz thrice. 

o you promiſe in go 
earneſt; that you will 
your duty hereafter ? 

'T If ever I do amiſs again, 
delice no favour, but 
that I may be openlp 
| whipt, and that very 
ſmartip. . 


* 


nothing. 


zn 


100 


| dar otrgis, iapus acerlij 
ome. | 


. Corderiars Colloquies; | 


| 
55 


py Bond fide promitris, fad 


{ 


| ſurgere niſi bis aut ter u 


272 
| back my bead upon mr. | a; Uemicro pe. I 
| pillow, and let down ß 6 YG: 1 
mp fect. s WE. 5 EB; f Ty 
Do you fall aſl:ep again? | jEtiamne tedormis? 
T Truly I ſleep again well Ego vero redormio ben 1 
and quietly. placid6que. | 
H How long ? ; 80 Quamdiu? + | 
T Till the maid come the ſe-| [Oonet ancilla ſecundò vh 
"] cond time. Inis. (ct! 
H [When the comes agaio| Quum redit, quid tibic 
what ſays ſhe to you ? 8 
T Phe calls out, he whoops 85 Extlamat, vociferatur, ink 
I | andhallots; and talks wer, 177 | 
 Sercely. HED 5 N 
HJ What words uſes ſhe ? Quibus utitur verbis? 
T |D ou kna be (quoth ſhe)) \Heiw nebulo (inquit) quanid 
when will you be in the' eris in ſchola? Ego diem 
g ſchool ? J will teil pour , Þrieceptort tuo, ut te bn 


werberet ; tu nunquam ui 


N eitatus fueris, 


tum te poſthac officium 


Si unquein recidero tall 
non dice, quin palam 1. 


fe 


H|You promiſe fairly indeed; 105 Bene quidem promitti . 
| but bow will fra per-| | | fed mes gona i | 
' | form your promiſe? | | proiniſa? 

T By Gods help. _ _ . Adjuvante Domino Deo. 
H [ow will pou move him? Qa ratione feffes illum? 
T By faith and daily prayers. ] 10 Eide & aſſiduis ptecibus. I. 
H Otherwiſe you can obtain (Alioqui nil poſſit obriver | 

| Ive 


Ti verily believe it. ; 
H It is not enough to believe 
it, unleſs you have a care 
to effect ic diligently. 

TI will: have a care to- my 
r will think up- 
on that only thin 5 day 
and night. 

H You ſap very well, ſo you 
but go on to bear i it in 
min | 

T How cart I forget it? 


2 
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Cre do equidem- | 
Non ſatis eſt credere, niſi 
115 cures efficere diligenter. 


| Cutabe pro viribus, ac dies 


| noQcſque id unum me- 
ditabor. | 
ad 


* 
Optimè loqueris, dum tamen 
memor eſſe pergas. 


Quomodo poſſum obliviſe; of 


The Pzeachers do never 
| ceaſe to put us in mind 
of that; and you almoſt 
every day exhort uy to 
it: and you do well, Ma- 
ſter, becauſe we are all 


the moſt of all, 
H Endeavour then, that you 


| the firſt of all change| 


; thoſe manners, and re- 


Aer: ein, (poem 
T God grant that I may, ne- 
ver lie. a 


' verp negligent, but J 


member eſpecially to be | 


125 Nunquam delinunt ifud 
monere concionatores; tu 
| vero ferè quotidie ad id 
nos hortaris ; & bene fa- 
cis, Preceptor, quia 07+ 
130 nes ſumns valde negligen- 
1 ter, ſed ego primus omni- 
um. 
Da igitur operam, ut tu 
omnium primus mores 
135 iſtos mutes, & memento 
præcipue ſemper verax 
eſſe. fo if 
Faxit Deus ut nunquam 
mentiar. 


, 


ö 


5 


Tl 3 fall be happy enoug 


will but acquit me. 
Twin do what 1 have pro- 


9 175 happy ſhould you 
kor the p2eſent, it peu 


miſed you ; but on that 


140 
Sͤatis in preſcntia felix evo, 
fi tantum me abiolvexis. 


0 quim felix eſles ! 


Faciam quod tibi ſum pol- 
! licitus,fed ca lege, ut pro- 
miſſi tui memineris, Se 


— 


14 


condition, that 5 
member your omiſe 
and perform it in very 


$3S\ 


bs 2 


. — 1 a 


updertaken ro me. 


gu Tel; 


ed, as you have now[rs 


* 
Ä ͤ 


re ipſa prœſtes, queriad- 
modum, nupc mihi re- 


0 cepiſti of 
„ v bar 


'J 


274 M. Corderins's Colloquies, 

T What remains then that I ]Quidigitur reſtatz quo n 
may not go away free? nus abeam liber? 

H Ves ſomething is behind, Imò aliud reſtat, mane { 

tarry and hear juſt now. | | | audi etiam nunc. | 

IL 15 long as you will, Ma- 155 Quamdiu ee 6 

er. 

H Among other things, you [Inter cætera, excutias . 
muſt ſhake eff that ſloath- portet iſtam pigritian T 
fulneſs, which is wont 8 _ |-guz te in leQo detine 
hold you in-bed. 160 ſolet. . 

For it doth not become al Nec enim decet ſtudio ſum al H 
boy that minds bis Leſcentem ſculoſum 0 
book 10 be fleepy and inertem eſſe, ſed alacrem ( 

| flugiſh , © but cheerful porrectim, cujuſmodi vi 

and awake, as you ſee 165] des aliquos ex condiſci x 
ſome of your ſchool-fel- pulis. 


lows. | 
Do you not remember the 
divine precept of the A 
poſtle Peter ? 


made ule of u. 

See that vou make dil 
gent uſe of it hereafter 
and not of that only, but 


cepts of good lĩvingwhich 
92 u have heard ſo often. 
hich if you ſhall care 
fully do, ps: ſhall firſt} 
take a good courſe for 
your ſelf, you ſhall be 


——— 


and ma, and your ſchool . 


170] ceprum ? | 
T |What is that? Quid illud eſt? 
ge ye ſober ( ſaith. he) Sobrii ( inquit ) eftote £ 
| watch. vigil ate. 
O how oft have I heard it O quoties audioram ! bs 


- } but (alas!) Il neverſr7s Een nu 


alſo of thoſe other pre-: 180 bene vivendi 


185 mis bene conſules, Ju 


pleaſing to your parents, 


y 
Non .tenes memoria diy 
num Petri Apoſtoli pre 


uſurpa vi. 


ac us ſtudioſe . in 
Herum: neque illud 1 
lum, ſed etiam cæten 


| quæ toties audiviſti- 
Quod guidem fi diligen 


| ter feceris; tibi impti- 


us eris parentibus & 

|. mihi & condiſcipulis tuis 
denique ( 3d quod oft pro 
fellows ; 


quo n fellows ; and laſt of all, 
? (that which is the main 
mane { matter) you ſhall be 
= dear to God, who will 
ræcepti more promots your ſtu 
| dies every day to the 
Uutias of .. | Glory of his name. 
gritiam TO what a Furt benefit do 
detine I feel by that your adnio- 
BK | nition! | 
ſum ail H|I am exceeding glad, both 
pſu ( for yours and your 
crem 0 ſchool-fellows fake. 
xodi T What if you tell them of 


ondiſci 


12 div 
li pre 


Porte & 


Jones fault, and become 


my repentance ? 


I will tell them indeed 


with the fürſt oppoztu⸗ 
nity; that they may 


ett and Latin. Lib. III. 
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190 8 charus eris Deo, 


that there is nothing 
moze acceptable to God 
than to acknowledge 


a new man. 

Farewel child, and be pre» 
| ſent at three aclock in the 
ſchool. 

A give pou berp great 


ſter. 


tban ks, moſt loving Ma- 


21 


learn by your example 
. 


— 


| 


qui ſtudia tua id glorĩam 


0 quantum ſructum ſentio 
ex illa admonitiene tus! 


rum causa. 


pœnĩtentiam: ? 
go verò narro primo quo - 


5 Quid fi narres iſlis meam 
205 


| que tempore; ut exemplo 


tuo diſcant, »ihil efſe ac- 
ceptiut Deo. * culpam 


agnoſcere, & 4d frugem 
bonam redire. wn 


Vale, fili, & & adeſto hori 
tertia 1 in auditorio. 


Ago abi protias ingenier, 
anime præceptor - 


8 2 


ſuĩ nominis magis indies 
promovebit. | 


Vehementir ſanè gaudeo, 
| & ui & condiſcipulo- 


— — —— — * 
3 — * — — —_— * as muy 
% Ao „„ 2 96 — 1323 * 14 
* 
- 


. N 
7 3 
. —— Fay „err 
— — 
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* r 0 


| The Fourth Book of | 
| Schook-Colloquies. 


xers and Chri ian doctrine. 


Col. 1. Fryſius, Samuel. 


F [ Pray thee, Samuel, lend 
me thp help a uttle. 


S What is the matter? 
F J know not what is fal 


containing ſomewhat graver | 
matters, eſpecially in man- 


len into mp epe, which 


into it? 
Look into it, I beſeech you 


Yr OWO. 


E and hold it that it 


twinkling. 


8 Stay, I will hold it my ſelf] 


with tny left hand. 
. Do you ſee any thing? 

J ſee ſome little thing. 
1 1 pray you, take it out, 


if you won. - * 


5 But I have taken it out 
already. 
O well done ! what is this? 
Dee pou pour lelf. 
It ts a bit of duſt. 
And indeed ſo very little, 


9 


troubles me ver p much. d 
lato whether eye is it fall. 
[ato my right. (en ? 
Would you have mee won 


[Open it as much as vl 


do not (Fr 
F J cannot 3 it from 


10% 


N Inſpice, amabo te. . 


5 


25 O fatum bene! quid eft? 


In uttum oculum incidit? 


_ [Ecquid vides? 
20 VIdeo aliquid minutum 


M. Corderius's Colloquies, 


i. nth. 


Coſſoquiorum Scho. 
laſticorum Liber 
Quartus. 


hes] 


Paulo graviora eontinens, 
præſertim in moribuy & 
Chriſtianz doQrins, 


Col. 1.  Fryſius, Samuel. 


Bſecro 1 te, Samuel, at 
mihi oper am pauliſper 
Quid iſtud «ft ? 
Neſcio quid incidit hi in 
| eculum, quod me habet wg. 
de male, 


In Rer.. 
Vis inſpiciam? | 


"Sa 


Aperi quantum potes, ac 
tene immobilem. ä 


Non queo a nictu continere 


Mane, egomet tenebo ſins 
ſtrà manu. 


Exime, quzſo, fi potes. 


Quin etiam exemi. 


Cerne tu ipſe. 

Eft mica pulworis. 

Er quidem uſque adeò pu 
cha 


* 0 
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ho. | that it can ſcarce be ſeen.| | {illa, ut wi cern; poſit. | 
C Eee how much ſmart ſuchſzo Vide quantum doloris ad- 
a little thing cauſeth to ferat oculis res tam ex- 
| the eyes. - | igua, 
nens, MS Truly it is no wonder. Haud mirum quidem. 
us & For none of the 9utward| Nllum enim E membris ex- | 
| members is ſaid to be]; 5 | cerioribus oculo tenerius eſſe ' 
ATT moze tender than the Kn, g 
ere. | 
el, 40 Thereupon alſo it cometh] nde etiam fir, ut experia- | 
1 per to paſs, that we find no-| mur nihil eſſe nobis cha- [1 
| | thing to be more dear | rius. ' 
hi 5 to us. os 1 
. This God ap roveth, x hen Hoc Dems approbar,quum 14 
| ſpeaking of his love to- de ſui in nobis charitate* A 
dit? wards us-in Zachary, 2| - uens apud Zachariam ; #1 
[7 Chap. he faith thus, Hel4 5 hap. fic ait, Qui vos M 
| that toucheth you, touchet h | bangt tangit pupillam ocul: 10 
the apple of mine eye. | mei. | 
O the unmeaſurable good 0 immenſam Dei bonita- 
5 neſs of God, who loyeth? | rem, qui rantopere chares 
; us lo dearly ! ro | tes habet! 
F Js not my epe red? | Nonne mihi rubet aculus ? 
ime, BS [A very little, becauſe i in-| . {Aliguantum, nempe quia 
f | deed you haye rybb dit. | fricuiſti. 
ſin; F Do you not think it pain [Credin' tu mihi adhuc do» 
„ me ſtill ? 55.| lere? ; 
What chould I but think Quidu; credam, qui toties 
um it, who have ſo often | ralem moleſtiam ſum « EX» 
. had experience of ſuch a . 
| 
trouble? 
F Experience is the mi⸗ G Experientia eſt rerum magi- 
ſtrels of things. | firs. 
left? : So it is commonly ſaid. Ita vulgo dicitur. 


What fee ſhall J gi Quid pretii dabo ifti 2neaigs 
| that Doctoz * na pro labore? | | 

d pu- | paing? ' 

that 8 As much az we bargained} Quantum pacti ſumus: 
for. 1 "SÞ. FT 


£0 - Ao. EEE SS —- 


—— 4 odd, 
. — IT 


— 
—— — 


— 


— 


. N 
8 . — = — •— 
= = 822 —— * n 25 +> A „ * 1 * a 8 * * — * 1 22 1 * 2 — * 2 
= . i — * — — - —— 9 . — * — m ju p - —— —— — — — 
„% n PIES. — — "AA... > . Dre bu * * — — ——— — 2 —B IC , : e = . 
— — RR __ — ——— 2 * — 2 AR - — <P. wy — — 5 — 22 2 PAX 22 3 ——— N - 2 "5 . 
* — — . . — 2 : 10 
2 — — 
8 * 1 
1 


— — 
— 
2 * — 
—ͤ—ñœOä — — - nn 


r 
＋ 122 
— 
— 


— — 


8 


. — — 
—— — — — 


—— 


4 2 — > 


—.— 7 


— — 


— ———k—ä— 


PPP 
0 
* 


y * . ——— — — —— r 
—ü— — 2 TT 
— cedh,.... 0 2 oY - 


> 

— > 4. 2 
- 
8 — 


K 12 — 4 
— 
— 


—— ͤ —141— —— — 
— 


—— —' 
o 


F 


=; 


278 


| 


q 
A ere, I reſtoze you what 


C Von (hall do me a cour⸗ 
| teſle. 8 4p | 


I wiſh he may grant it. 


— —  _ 


u Corderius's Colloquies, 


Tobe concluffon is ſhoꝛt, 
therefore, Nothing. 

Bur nevertheleſs, thank 
vou; and wiſh I might 
have an oocaſion to te- 
quite you. 
But rather 


| 


I ſpeak unadviſedly, and 
withour any guile. 


So I took it; but in the 
mean time we map jeſt, 80 


eſpecially to exerciſe our 


tongue. 


The Lord God grant that. 
all our ſtudies may be 85 


referred to his glory. 


Col. 2. Manaus, 
X Charles. 


— * * 


was ſent me, and give 
you very great thanks. 
You have no cauſe to thank 


\{ufficient uſe of tt ? 


uſe of it long enough, 
ſuch ig pour conrteſſie. 


ok my things, as oft a 

vou (hall have need. 
[ will make no ſpare ſee- 
ing you command me ſo. 


78 


ſelves in the Lartine| 


me; but ha be pou made 


You have granted me the 


. 


—— 


Brevis eſt concluſio, er go, Ni. q 


hil. 1 

Sed tamen hat ev tibi grati. 
as atque utinam detur 
referendi locus. 


God fozbid. 7s Quin potius avertat Dau 
Vou did well to correct me 


Bene correxiſti, dixeram 


o 


Sic accepi 3 ſed interim j6 


. 


Faxit precor. 


et. 2. Alexander, 


ay you, make no ſpare 10 


15 


Faxit Dominus Deus, uM 


imprudenter, ac fine do- 
lo. | 


cari licet, præſertim uM 
in Latina lingua nos er 
ercea mu: . : 


omnia ſtudia noſtra i 
gloriam ipſius referantuſ 


22 ———— 


1 
ä — = 
Tas 


Ecce, reddo tibi commodatu 


batte din uſum conceſſil ; 


| parcas rebus meis. 


Lend. mc 


Carolus. 


. — vo 
: 


de gratias ago maxima. 
Non eſt quod agas, ſed 
ſatiſne uſus era: ? ; 

que tua eſt humanitas. 


Quoties opus crit, quæſo i 


Non parcam; quando it 
jubes. : 
Pergratum mihi feceris 


I than 


. 2 7 

© - - » * 

; ; } EB 
14 1 


1. „ 


0 
C 
Q'Whar ſhould I anſwer ? for 


Q Ipray you make plain unto 
C So 


— NPIS = 
——— — 


[thank you heartily; and 


do pou make ule of my 


things, if anp need ſha 
be. | 


my leit. 


Be it ſo, yet you ſhall find 
| it ſometime or other. 
So I could wich: fare 
| wel heartily. 
The Lozd God peeſerve 
Col. 3. Claudius, 
12232 Quintinus. Br 5 FSA 
Why ought we diligently 
to hear the Goſpel ? 


to his will. 


elſe? 


Nap rather too baſhful, | 


That we may learn to 
worfhip God according 


Do you anſwer nothing| 
| [Quid reſponderem? Nihil 


; A 20 
pou need not wiſh me. 
Jam bold enough o 


5 


| Tknow nothing beſides. 
ue lobetip and juſtip. 


me thoſe two adverbs. 


4 


man vis own. | 


berly, that is, continent» 
ly; Juftly, chat is, in 15 
+ righteouſnels,ro wit, that 
we map give to eberp. 


} + 


c And net alſo chat we fhenld 10 


% 


Q So it comes to paſs, that ſo- 


1 


| berly pertains to the pri- 20 
te life of every man; 


% 


1 


| 


. OTIS > Sor OT 
— 1. ˙ = >> es ea ety. ene Anne". 


Engliſh'and Latin. Lib. IV. 


| 


tu vero noſtris utere, ſi quis 
u ſas fuerit. „ 


; Non eſt quid moneas ; ſatis 


mea ſponte ſum impudens. 


Ims uerecundus nmise 
Eſto;aliquando tamen ſen- 


ries. 


Ita ulim: bene vale. 


Tie ſervet Dominus. 


Co. 3. Claudius, 


Quintinus - 


Cut diligenter audire de- 
bemus Evangelium? 


t diſcamus Deum colere 


ex voluntate ejus. 


Nil aliud reſpondes? 


enim ſci præterea. 
iuſte vivamus ? 


Sobrie, i. 6. continenter ; 
Jufte, i. e. in ſuſtiria, 


Ita fir, ut ſobr'e ad vitam 
cujuſque privatam perti- 


| neat; jut autem ad cha. 
84 and 


279 


Gratias habeo maximas; 


—ͤ—ñ—ñ—ää—ũÿꝛ—— — * — m 


— — Fa tle 
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Nonne etiam ut ſebriè & 
lara mihi illa duo ad - 
| verbia, quæſo. 


nempe, ur aum cwgue i 
| ſehuamy. ”  __w 
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O Your brother is always ei-|. 


| and juſtly to the charity 
which we owe to our 
neighbour. 


doth not the wozſhip o 
God contain all thoſe 
things? 

Vou are in theright, Quin- 
Fine; But 
| whether vou under ſtoo 
- gour an[ wer rightly. 


Q You have done well: Fo: 


nothing can be laid too 
much 
pure underſtanding of 
Gods Wo: d- 

And concerning this matter 


1 talked with you 
more at large. But th 
time it ſelf puts us in 
mind to depart. 


— 


indeed 1 would ach Foul 
* 


Baptiſta.- 
- Gm, — 


ther pzartng, or plaps| 
ing the fool, or pz0bo= 
king fome bodp in the 


_— — 


to pals, that he is oft- 


whipt. 
odo? 


admoniſh him: N 


M. Corderius's eee 


J would trpj30 


concerning theſz; 


Col. 4. The Monitor, 


Sermon hence it comes 
times {cr down, and then; 


155 hat would you have me ot 
t 


—— — 


ritatem quam pr oximo 
debemus- 


Q But hear me, my Claudius, 25 ged audi, mi Claudi, nonne 


cultus Dei omnia illa c com: 
pleQitur. 


Probe ſentis, Quintin elf 
volui experiri, an reſponſ 
onem tuam recte e 
res. 

Bene feciſti : Nom de (inten 
verbi diving N 
nimis dici puteſt. | 


L 


Et de hac re quidem tecun|i 
pluribus verbis . libenral 
agerem. Sed nos Hora ih 
. 5 admonet ut diſcedamus, 


8 


122 WITT 


. =) 


ra 


ö bane: tuus ſemper in incor | 
cione aut garrit, aut 1 
| E aut aliquem incitat:; 


e fit, * and «| q 
tan ſit, deinde 


| Pal N 


ee do ycu not oſt- times Þy | 
| | 


WP [This is no ſmall ſign of a 
15 L hope indeed, will you do 


D Go on, I pray you. 


At leaſt; 


"0 Ops Col. 5 


pat talk bad you with} 


hs Pn — ain nent ac — 
— — 


Engliſh an ond Latin. Lib. IV. 


J never give over admo-| 
niſhing hum. 
l 
pou have no cauſe to 
ypzap me; I wilt never 
give over, [till (God 
willing) he refozm btm= 
| ſcif fomewhar. 20 
) So you {ball make uſe of 
Cato s Precept, When you 
admoniſh one: you know 
the reſt. 
> Bur I pray you, good Nicho-|2 
EY las, as oft as you ſet him 
| down, let me knobo it. 
There would never be an 
end, his name is lo of- 
ten in mp bills. . 
let me know 
once, as loon: as he 
chall make a fault, then 
I will tell my father 


moꝛe than blows. 
good diſpolltion. 


chen what 1 fs youſ40 
to do ? 
I will do. it indeed, with | 
| a very good will. 


6 


ä — 


„ 


— 


aid. < 


Maſter even now ? | 


the 


R 1 you deſire to o know, ask 


Wn, 


| 


"whoſe wozds he fears|35 . 


—— — — 


Nunquam deſiſto monere. 


Pperge, precor. 


Nihil eſt quod me 3 ? 
nunquam ceſſabo, donec (vo- 
lente Deo) aliqua ex par- 
te ſe correxarit. 


(Sic b Catonis piæ- 


ceptum, Quando money a= 
 liquem ; noſti cætera. 


Sed oro tey mi Nicholas, ut 


| If quoties eum notaveris, id 
mihi renunt ies. 


¶ Nunquam finis efſet, adeb fre- 


quens eſt nomen ejus in meis 


} commentariolis. 


Saltem, fac me ſemel certio- 
rem, quum primum com- 
miſerit quo ſt accuſandus, 
tum ego patri dicam, eu- 
jus verba magis timet quam 
verbera. 

Iſtud 702 eff 3 argu- 


mentum bone indolis. 


Ita ſpero quidem. Facies 


igitur quod rogo? 


Ego verd, atque 8 - 


„ 


* gel 9. Caſtrenſis, 

Richardus. 
Quad conſilii tractabas modo 
cum pr gteptore. 


— 


i ſcire cupis, illum per- 
Why 


contare: 


281 


| C What you ſhall ſay to me, 


282 M. Corderint's Colloquies, 
Why do you conceal it 1 me celas? 
from me * 
R That you may not blab tt] [Ut ne palin facias. 


abioad. 
C 0 Believe me) I do not * 


good (hould' = get b 
t hat? 


| greedily. 

C That I may rejoice ſilently 
with my ſelf, if you ſhall 
hear any good. 

R Do pou come (0 pꝛobided, 
that you may extort from 
me that which is com 


mitted to me alone, and 


that by the Maſter * 2 


(uppoſe it (ſpoken to a 

| deaf aud dumb man. 

R Shall A truſt you wit 
[ my backſide 2? - 


C Truly you may do it, and 


without any danger. 
R Vou can never ſpeak ſo 


ſwade me of it. 


CJ will give pou mp wozd 


= I will hold my tongue. 


Though you [tear Deep= 
iy three or four times, I 
will not diſcloſe it. 

And therefore do you give 

over asking. 

— How now 2 where is that 


R 


| yon therefore that I mayſi 
diſclole it: for what 


R Why then do you ask ſ 


handlomlp- as to per- 


mn . 
f | A oo 


— - 


Non idee (crede miks) te 
rogo ut id — quid 
enim proficeren ? 


8 Igitur tam 
15 cupide rogas? 
[Nimirum ut mecum taci- 
tus gaudeam, fi quid: boni 
audieris. 
ane paratu: aduemi, ut A 

20 | me exrorqueas quod mr 
Thi uni, idque a * 
creditum 


mihi Hixeris OY 
| muro di cfm pita, 45 


18 tergum eum ts baun 


tuam cummitiam? 

Id profe&d potes, & qui 

30 gory ſine periculo. 

m dices ſat comm- 
4, ut iſtud mihi per 
ſuadeas. 

Dabo fidem me taciturum. 


re, 


Siem ter quaterve [ants 
i inò juraveris, non pro- 


dam 
| Proinde tu defifie percent ri. 


"Triendihup of q ours ? 


Hem, bi eſt illa noſtrs 
em ul 1 Ds 


micitia : ? 


—— 


Evgliſh and Latin. Lib. IV. 
Neſcis inud dictum Sapi- 


R Do you not know the ſay- 
ing of the wiſe man, 45 
Tell no body what pou: 


C [T have beard it ſometimes: 
but that which is told 
to a friend, is told to no 50 
bodp, foz a friend is as 
it were another elf, 

He will ſay the ſame things 
to you, that would know: 
of you; and ſo alſo ano- 55 
ther, that would know; © 
of him, and fo it wall 
come to eberp bodies 
car. 9 
And therefore if you 
would have me be yon. 
friend hereafter, give me| 
a diſcharge. 33 
I am no Commander, 2 
give you a diſcharge· 65 
Doyou go on to trouble me 
I had rather go away, than 
be troubleſome to you. 


2 — 


60 


OX OA 


2 * 


* 


n Col. 6. D. N. 


—__—_— 


— —— — — 
When will you go home: 
I know nor, when it ſhall 
leaſe God: For that 


epends upon his will. 
Not mine. 5 5 5 
What if your father ſend 
for you? 
Then I ſhall underſtand 
that God will have it ſo, 


1 


| 


— 


. ne reg Py pn. 


entis, Quod tacitum efſe 


I velis, nemini dixeris? 
would have kept fecrec 7 | | 
[&udiyi aliquoties : ſed quod. 
amico dictum fit, nemini 
dictum videtur: Eft enim - 
| amicus quaſi alter idem. 


Eadem tibi dicet, qui ſcire 
ex te volet; & icem ali- 
us, qui ex illo, atque ita 


ad aures omnium perve- 


nes. 


pd 


fraque fi me tibi poſthac 
vis amicum eſſe, Me miſ- 
ſum facto. | 


Non ſum Imperator, ut te 
miſſam faciam. 
Pergin' moleſtus eſſe? 
Abire malim quam tib! mo- 
leſtiaen exhibere. 


1 


— 


Col. 6. D. N. 
Quando vis adire domum? 
Neſcio, abi Deo viſum fue- 
ris : Id enim pendet ex 
voluntate ejus, non mea. 


Quid fi acceiſat pater? 


| and therefore I will obey. 


. 
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Tune intelligam Deum ſic 
| velle, ideoque parebo. 


4 


— gt; ——— oo ae 
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22 — 


3 —— 
5 9 


5 
c 5 
i a rn 


II With what do you think, 


D /But what if the will of 
Cod be one, and the will 


of thy father another ? 
N lt is nor for me to diſpute 


about this; but I am con- 

fideny my father will not 
ſend for me without 

there be a cauſe. 

D And I think no otherwiſe! 


—_— 


to talk with you all this 

while. 

NL am glad this talk of ours 
hath not been idle. 


DI could wiſh ſuch like a 


courſes were more com- 
mon in ſchoals. 


N They will then be ſo, when 
| | God ſhall endue chil-j3o 


| drens minds. with his 
fear. 


D Therefore let us beſeec 
him, that that may ſhort- 


Col. 7. Anthony, 

. Jeremy. 

A With what money did 
' you by that book ? 


except my own ? 

Al wonder whence you had 
it: 

H Why do you wonder? 
Am J bound to make 
vou an account? 

A Dol exaQtit ? 


I5 
T1 


too; but I had a mind 20 


ly come to paſs. 185 þ 


"_—_ 


284 M. Corderiuss Colloquies, 


Quid ſi alia fuerit Dei, alia 
patris tui voluntas? 


De hoc meum non eſt diſ- 

putare; ſed ut confido, 

pater non temere me ac 
cerſet. „ 


Ego quoque non aliter ſen- 
tio; ſed volui tantiſper 


: tecum fabulari. 


"IGandeo hunc noſtrum ſer- 
monem non fuiſſe fabu- 
loſum 

* tina in ſcholis frequen- 
tiores eſſent ſermones e- 
juſmodi. 


feen er unt, om Deus ip- 


ſe puerorum animos ti- 
more ſui affecerit. 


Ergo precemur eum ut id 
brevi e op 


#S |} 
* 


1 


. 
Col. - . Antonius, 
Hieremias. „ 


a Qui pecunii mint Tun 


( iſtum? 


Qua cenſes niſi mes ? 


Miror unde babueris 2 


yy Quid mitaris? An tibi de- 


beo redaere rationem * 


Egone exigo ? Lou 


- 


„„ 29 TD 


I You ſeem to exact it. | 
alia A I do not exact i it, I ſay, but 
| we uſe to talk thus 

15 friendly and freely a- 

; 1 7 mongſt our ſelves, that 
wi we may always learn 

27 ſomething in Latin. 

H l confeſs the thing will do 
be us a great deal of good 
Me towards ſpeaking Latin. 
Bet But there is no man ſo 

mild, but wiil be angry 
C ſometimes. 5 
902 Alt is as you ſay; but boys 
LU” | anger is ſhozt. 
, H Par for that which you ask 
55 me about money, I re 
bs | ceived it of my father. 

E When came he? 
51H About eight daps ago. 
str A I wonder I did not ſee him 

1 Von have no reaſon to 
wonder. 

Why ſo? 

Becauſe he ſcarce tarried 


de · 


You 


— 


. know what his ſo — 


here an hour and an 


half. 


when he bad lighted 


ken to me a little; Let 


may talk more freely to 
you. 


other matters, I would 


coming means. 


— —— ——— 


Eli Int T Latin. Lib. IV. 


285 
Videii is exigere. 
Non exigo, inquam, ſed fic 


from his hoꝛle, and ſpo· 40 


us go up (quoth he) in- 
ö to your chamber, that I 


But before you dell ws 


riter & libere confabulari, 
ut Latine ſemper condil- 
camus aliquid. 


Ea res, fareor, plurimym 


confert nobis ad Latine 
loquendi facultatem. 


in terdum ſubi raſcitur. 


puerorum 76. 
Quod autem de pecuniꝭ ro- 


gabas, eam à patre acce- 
peram. 


Quando venerat? 


Abhinc offs gies, 


derim. - 
Non eſt quod mireris 


35 Quid i ita, 


Quia vix feſquiborein hic 
moratus eſt. 


Quum enim 1 equo laſcen- 
diſſet, meque paucis eſſet 
alloquutus; Aſcendamus, 
inquit, in tuum cubicu- 
lum, ut tecum liberids 
colloquar. 


sed antequam narres cæte- 


ra, velim ſcire quid ſibĩ 


ſolemus1 inter nos familia- 


Sed nemo eſt t am lenis, quin 


Eſt ut dicis; ſed of brevis 


Miror quod eum non vi- | 


vellet adventus ejus tam 
inopiantus. He 


* 
% - | 
NES > — — — — — 7 
5 = * — — — © 
—— — ů — — — — * 
- — = wr — — — 2 
* 7 


— — — HA AA Aon ot ee 
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H 
"A 
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H 
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He Was extraozdinaril 
| glad, " 8 
Who makes any doubt off 


ll want father ( quoth I) 
I | what thing do you want 


_ 
FI am willing to hear 


He heard me upon a cer- 
rain falſe report ( as it 
fell out) that I was fick 
What did he, when h 
found you well, beyond 
his expectation? 


that? | 
Moreover, he gave hearty 
thanks to God Almigb- 


thele things; go o 


I'pray you. | 
hen he asked me con- 


| cerning my health; we 


pray'd together, and gave 
God thanks ; at the laſt 
he asked me what I 
wanted. 


( quoth he?) 


ten⸗penp book (quoth]7 5 Libre inquam) decem 
I) Then he dew a —— 


Why did he give you more 
then you asked? 

Pau are a tool to ask ( 
a queſtion. 


Truly be was ſo-glad, be- 


FO 


60_ 


70 


AL. Corderiuss Colloquies, 


98 
Puirifeb affectus oft aud 


Gals dubitat ? 


percontatur; und p 


| 


* 


| eras? 
2 ineptè quæris. 


\ 4 
Præterea, Deo Opti 


8 
Libenter hæc audio ; pert 
I quZlo. | 


fit) audierat me #!' 
cum eſſe. 
uid ille, cùm præter | 
te valentem invenit ? 


85 quodam rumore 


Maximo maximas « 


Tunc me de. valetul 


camur, non fine grat 
rum actione; tand 
Au, ecquid mihi o 
ie. | ; | 
Opus (inquam) pater. Of 
inquit) re eges ? 


us. Tum ille promit 
marſupio dicuſſem, rum 
hi in manum ; & 
le dicto, ftatim cenſeuſs 
equum ; atqus abit. 

V 


[Cur tibi plus dedit qui J 


X $ 
Scilicet ita latus erat, qi 


All have got 
H And fo ha 
Let us go into the ſchool 


1 —— 


cauſe he had found me 


his ex tion; that i 
J had asked him even a 


Crown of Gold { or ten 


ſhillings ) he would as 
eaſily have given me it. 

O how much are you be- 
holden to the chiefe 
Father who hath given 


{ you ſo good a Father 


It cannot be thought ho 


much J am behol den. 


| For although he had gi- 


I ſhould have been not 
a little beholden to bim. 
But why do we delay to go! 
to hear the. leſſon? | 
It is almoſt three a clock 
already. + xg 
all things ready. 


ve I. 


then. 


1 _ — . 


* *— — — . TT 
, 


Col. 8. Senerins, 
Nllaticus. 


Wbere is your eldeſt bro- 
ther ? | 


| Sou 

It· is juſt ſo. 5 
Hath he thus then bid fare 
well to his learning? 


well and luſty, beyondſoo 


ven me a bad father, yet 


% 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


5 


TOO 


105 


ö 


ſi vel coronatum aureum 


+ 


I rofPatata ſunt mihi omnia. N 
Eamus ergo in auditorium. | Wl 


0 e 


— 
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me præter ſpem, bene 
ſmum offenderet; quod 


— - = — 


. 
1 
'I 


1 
3 
1 1 
1 
1 
13 


petiviſſem tam facile de- 
diſſet mihi. 


= * — — 7 
— — ——— 
- — _— . - —— 


O quantum debes illi ſum- 
mo Patri, qui tibi adeo 
bonum patrem dederit 


Ne cogitari qttidem pot eſt 
quantum debeam. Nam 
etiamſi malum dediſſet, 
deberem tamen non pa- 
1m. | 


Sed quid ceſſamus auditum 
ire ptælectionem? 
Jam inſtat hora tertia. 


Et mihi quoque. 


— , —_— 


enn 


. 


e. 8. Senerius, 
Villaticus. 


— 


Ubi eſt frater tuus natu 


* 


Yap of ge Oe SP" 


maximus ? 
Toit in militiam, 


Quid ais ? in militian ? 


# 


Serwels 
Sic ergo valedixit liferis ? 


He 


288 N 


8 


V Ves indeed very miſerable. 
S [What will he do? 


while ago. 

Why ſo? 

I know not unleſs it was 

becauſe he would live 

more at his own liberty. 

Dow came his Father to 
give him leabe? | 


he gave bim leave ? 
a went when my father 


'{ plunder, plap at dice, 
Is that the life of Sonldiers 


them into the right way 


02 no. 
O-wretched youth ! 


Thar which othersdo,who 
follow that courſe of life, 
that is, he will pillage, 


drink, and Whoze. 


Yes altogether. 

How know you that ? 

I heard it of my father late- 

ly, when we were at ſup- 
per. 

To what end did he talk 
of ſuch things ? 


fear God, who defendeth 
| little ones, and brings 


by little and little, 


What, do yop think that 


was out of the way, ohe 
| ther mp mother would 


— 
He taught us, that nothing 
vas more certain than to 


wee our Maſter him- 


M. Cordericis's Colloquies, 


He began to be weary of 1e ¶Jampridem literarum ſati 
of his learning a good! 


5 


25 


O 


Quid, putas permiſiſſe? 


20 


| Omnia 


ä Ouorſum narrabat talia? 


Docebat nos, nibil eſſe cer 


tas eum ceperat- 


Quid ; ita ? 
Neſcio niſi quia volebat l 
berits Vivere, 


Quomodo permiſit pater r 


Patre abſente, natre ind 
ta, profettus eſt. 


— 2 


fo miſerum adoleſcentem 

imò verò miſerrimum. 

Quid faciet? 

Id quod cæteriĩ, qui i ſequun 
tur illud vitæ genus, 
nempe ſpoliabit, rapiet, 
ladet alea, potabit, ſcorts 
bitur. 

Eſtne iſthæc militum vic 


pv 


Unde ſcis iftud ? 
Audivi 'nuper ex pati 
quum ccenaremus. 


"@] an{ >»; ani 


5 


tius quam Deum timete 
qui cuſtodit parvulos, 
oſque in viam Tegan 
paulatim inducit. 


Et Præcepter ipſe wege 


L 


O Not qutte. 


L 
0 


Sr 


| to be without the fight 
| of His mother, 


our Parents and Maſter 
| dearly, whoſe help Go 


inſtruction. | 
{ wiſh we may diſcharge 
towards them both that 
which he commands us 
in his law. 
God ſo grant. 
{ pray God he may grant 


Its 


— 
— 


1 ſelf doth oft · times put us 
an mind of theſe things 50 
We ought to be ſo much 
the more care ful to love 


makes uſe ok for our 75 


60 


Col. 9. Lucas 5 
Oroſius. 


_- MO PY 


already come back out o 
Germany), 


0 It is ſo. 


Did he come back alone? 


Who came with him then? 

A certain Citizen of this 
town, who had dw-'t 
there almoſt theſe two 
33 

Why went your brother? 

My father had ſent him 


High Dutch. 
Why then was he not 
there longer? 
He could no longer abide 


hear that your brother 0 


thither, to learn to ſpeak 


289 
his rebus ſæpe nos ad- 
monet. 

Tantò maxis debemus eſſe 
ſoliciti, ut parentes cha- 
ros habeamus & præca p- 
tores quorum opera De- 
us ad noſttam inſtituri- 
onem utitur. 


Utinam utiiſque præſte- 


mus quod ipſe nobis in 
ſua lege præcipit. 


Ita faxit Deus. 
Faxit ille. 


| 


Ce Dh — 


Col. 9. Lucas, 
Oroſius. 


— 


— — at — 


Audio fratrem tuum jam 
reveniſſe ex Germania. 


Sic eſt. 

Soluſne rediit? 

Nen omnino. 

Quis igitur cum illo? 
Quidam eivis hujus appidi, 


qui ferè biennium illic 
adoitaverat. 


Cur iverat frater ? | 
Miſſus fuerat illuc & patre 
ut Germanice dliſceret lo- 


; 3 
74. : | 


Quam ięitur ob rem non 
fuit illie diutivs ? b 


Jam non poter at ferre matris 
die ſiderium. | 


20 


1 tg 
T DL 


— — 225 


* 


1 


O 
L 


'O little tenderyouth!what 
pear is he going on ? 
The ſeventeenth, if my 
mother well remember, 
whom I haye often heard 
ſay ſo. 
Well, with what look did 
bis father welcome his 
eoming? | 
Do you ask? Wy father 
could not endure to look 
upon him : moreover, 


he neither vonchlatfed 
him Hhta bleſſing, noz 
ſpoke to him, but ha be 
bim begone out of his 
light. 

What elſe ? 


25 


35 


Had not my mother inter 
ceded wirk tears, he ha 
commanded an Officer 
to be ſcene foz, wh 
might put the pooz bo 
into pꝛiſon. 

But he could nos do it 
unleſs ſoms Magiſtrate 
bad him. | 

[I know not; yet he did his 

| urmoſt. 

er was done after wards 


Did he lie at your houſe 


O No indeed. 


* 


Where then? 


O Do you know my Sifters 


L 


husband ? 


As well as J nom one 
finger from another. 


0 My Mother ſent him thi- 


40 


45 


* 


— 


M. Corderius s Colloquies, 


O tenellum adoleſcentem 
quotum annum agit? 
Septimum decimum, ſi, 


| 


qua 1d audivi _ 


Age, quo vultu à patre 4. 


Minime yerd. 
Ubi igitur ? | 
Sororis meæ yirum noſk* 


Tanquam digitor. 


Eo miſſus eſt 4 matre, dun 


rege mater meminit, ex 


ceptus eſt ejus adventus ? 


Rogas ? Pater non ſuſtineba 1 


aſpicere, quinetiam nec ſe 
lut atione dignatus, nec al 

. = 2 F þ 89 ( 
loquiog juſſit eum abire 


con ſpectu. 


Quid ptætered ? 
Niſi mater cum lachrymi 


interceſſit, juſſer at app 
ritorem accerſi, qui miſt 
rum in carcerem conjiceret. 


Atqui non poterat inj4{| 


magiſtratus. 


Neſcio, tamem conabatu 


Quid poſtea factum eſt 'Þ 


Cubuitne domi veſtrez ? 


ther 
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| ther tili my fathers fu⸗ | patris deferve ſceret. 

rp was paſt, _ [69 
FF 1 came of it at the wit tamen accidit? 

ann! 

O My mother dealt with our git mater cum propinquis 
f kinsfolks and friends, that & amicis noſtris, ut ra- 
they would appeaſe my[55 | tum patrem mitigarent. 
kathers anger. | | 
Thus then your brother] Sic igitur frater tuus cum 
got into pour fathers fa | paire in gratiam readitt. 
bour again. 
That was no ſuch hard|7o Id non fit magni negotii. 
matter. For now my Pa jam enim patrem Cepe- 
ther began to be ſorry rat pœnitere quòd fic ex- 
that he had been ſo an | canduiſſet, quod que tam 
gry, and that he had en- graviter accediſſet filium. 
tertained his Don (oſ7; 
roughly. 


«.* 


Verily, time had pacltled Nempe, dies ejus iram leni- 


vts anger. | erat. 
Vet he entertained him on] a tamen lege recepit il- 
that condition, that heſso lum, ut promitreret fe 
ſhould promiſe he would. | in Germaniam rediturum 
go again into Germany,| . | ſtatim a vindemiz. 
ſhortly afrer the Vintage. | | | 
See how fond this affe ide quam iueptus ſit iſte in 
tion is towards our matres noſtras affectus. 
Mothers. | : ER, : ; 
But the Mothers them-| Aqui pſo matres ſunt in 
ſelves are in the fault :| | cauſa; cur enim adeò te- 
for why do they Dots fol nere nos adamant ? 
much upon us? . 3 
It ts a hard matter to Naturam cegere difficile eſt. 
fozce nature. 
Do you remember a verſe [n banc ſcatentiam tenëſ- 
of Horace's to that pui pole? ne verſum e Horatio? 
L Though with a fork thou na- Natur am expellas furca lices 
ture doſt expel. | u ſ que recurxet. 3 
Yet ſoon it will return. 1 But 
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O }But what a thing is this? 
Whilſt we taſk, we Have 
nexected our pla p. 
e ſhall get no hurt by 
that. 
gether to our dilpurations 


Where was you to day af. 
ter dinger ? 

In my Maſters Garden. 
What went you thither for 


pot-herbs. 

And what Pot herbs ha ve 
pou gathered? 

[ can ſcarcely reckon them 
all. 


which pou remember, 
Why do you deſire that? 
That in the interim we 
may cal] to mind ſome 
names of things, which 
we learned when we were 


5-5 = a MAP = 


Now let us go to 


Col. 10. Conraane, Linus. | 


Reckon at the leaſt thoſe] - 


A. Corderius's Colloquies, 


He ſont me to fetch ſome] 5 lle me miſerat petitum of 


1 


10 


little boys. 


aup leiſure. 

[Tear then. 

[ have gathered Garlick, 
vild thyme, leeks, oni- 
ons, cretles, commin, fen. 
nel, thyme, marjoram, 
hyſſop, parſley, ſage, ſa- 
vory. 


Tholz 


are {weer 


Ft ts a gallant exerciſe, 
eſpecially when we habe 20 


25 


herbs 
0 


100 


Sed quid hoc? _ 
Dum fabulamur, 4 lu 
ceſſatum eft. 

Nihil nobis inde Os malik 
Ad diſputationem cony 
niamus jam. 


JL 


(Col 10. Conradus, Linwſ 


— 


Ubi fuiſti hodiè à prandioſf 


la horto Preceptoris. 
uid illic iveras ? 


lei a. "1 
uz tandem olera collegifil | 


Vix enumerare poſh UL 
omnia. 

Saltem quæ occurrunt mem 
riæ. | 
Cur iſtud queris ? 

Ut interim recordemur »Þ 
liqua rerum nomina, qui 
parvuli didicimus. 


11 


Pulchra eſt exercitatio, pre 
ſertim quum aliquid wii 3 
ſappet at 012. ö 

Audi igitur. : 

Collegi alia, ſerpillum, po 

ros. cepas, naſturtium, E 

cuminum , feniculum, 

thymum, amaracum, hy 
| ſopum, apium, ſalviam, 
ſatureiam. | 

HcrbZ ſunt olentes quas ad · 

which 


— ono won 


Indio! ö | 


>. 
k 
- 255 
2 
. 
2 
8 
7 
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. 

av, 

* 3; 

"7 

ur 4 

* 9 
J ot | ; 
3 0 

264 

155 


| prx* | $ 


. 


noi 


por 


rium C 


lum 
„ hy. 
iam, X 


at 


hich | 


o I was intended to reck- 


L [Partly that the pottage 
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| which you have reckoned] 


30 

hitherto · | 
on them for my mems- 
ries ſake. 

Go on farther. 

There are a few behind; 

as, beets, ſuccory, lettice, 

ſorrel, rocket, coleworts, 
puiſlane. I can think 

on no mo2e. 4 

How could you remember 
ſo many? ä 

My Maſter gave me a Ca- 
talogue written. (all? 

And did you know them 

I knew them, or elſe I had: 

asked him. 

But I do not know them 
all, though I have learn- 
ed their names. 

I will ſhew you more yet, 
when we may go into, 
the garden. - (ſtore ? 

Have you brought any 

Þ basket full. (one? 55 

But how much of every 

Pou are too inquiſitive. 

What do you mean? have 

brought as much of eve - 

ry one as was needful. 

Though I ſeem inquiſitive 

to you, yer I would bave 

you anſwer me this. 

Do you know for what. 

| uſe the maſter hath cau-! 

ſed ſo many ſorts of pot · 65 

herbs to be gotten ? 


35 


O 


50 


60 


2 


45 


Sed de ſingulis quantum? 


ar, tamen hoc mihi ve- 


bs 
3 % 


29 


| buc numeriſtls 


Sic inſtitueram memori® 
gratla. . 


Perge pori d. 
Panta qui dem reſtant; ut, 
beta, cich0:um, lactuca, 
oxalis, eruca, braſſica 
portulaca. Plyres non 0c- 
currunt. 
Qui potuiſti tot memi- 
niffe ? 
Præceptor mihi dederat 
ſcriptum catalogum. 
Et noveras omnes? 
Noram, alioquin eum in- 
| rerrogillem. 
Atqai ego non novi omnes, 
quamvis nomina didice- 
rim. 
Ego tibi plures etiam de- 
| monſtrabo, quum licebit 
nobis in hortum ire. 
Multumne attuliſti? 
Plenum calathum. 


Nimis es curioſus. 
Quid vis? De ſingulis at- 
tuli quantum opus fuit. 


* 


Tametſi curioſus tibi vide- 


lim reſpondeas. 

Scin' tu ad quem uſum 
præceptor tor olerum ge- 
nera curaret apParanda ? 


Partim ut Tus bene cenadire 


f 
T : 4 7 
3 might 1 
- K * 
| : Z & 1 
N 1 bY \ 
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L How well did he provide 


might be well OR, 
| and partly that an herb / 
pudding might be nds; 


| for us! 


C Very well but yet that was 
not the chicfeſt cauſe ? 
IL. What then? 
C Did you ever read of Fir 
| gils Pudding of milk, 
wine, chceſe and herbs ? 


75 


L 


J have read the verſes in- 


L 


L (Shall we habe any good 


C Yes we ſhall have ſome 


80 
deed, but I never eat of 
the pudding, nor ſaw it, 
that I know of. 
But J hope por (hall ſee] 
tt: for our maſter taught 85 
bis wife to make it, and 
ine hath made it accoꝛ⸗ 

ding to his directton. 


thing pꝛobided for. our o 
ſupper? 
At the leaſt fat fleſh pot⸗ 
tage, well ſeaſoned, fat 
meat and an herb pud⸗ 
—_-.. 
How know you theſe 
things ? 
L aw all in the kitchin 
when I was bidden to 
help, eſp:cially as J was 
picking mp potherbs. 
(1 hat becomes of the pud- 
ding mad- of milk cheeſe, 
| wine and herbs ? 
(Shall we not taſte of it 


95 | 


| the leaſt ? 


100 


1 | 
gi- 


Al. Corderiuns Colloquies, 


tur, partim ut mπ¹,j˖ůl ex j 
oleritus fieret. 


Quam bene conſulebat nx no- ML 
bis ! | 

Optimè; ſed tamen ea non] 
erat cauſa precipua. 0 


Quenam igitur? 
Legiſtine 8 Moret un 8 
- Virgil © | 


FINE, quidem legi; ſed 2 
moretum nunquam edi, 
nec vidi, quod ſciam. 


At viaeb!s ſpero: nam pre: 
ceptor uxorem docuit 
conficere, & illa confeci 
ex ejas preſeripto 


An apparatur nobis aliqnid in 
canam boni? 


3 


* * WWW ꝶFß3J)%ͤũᷣVV “n!... ̃ r d,. SR I Ln 
SCORE 5 GO OT Nt V9, 3 Pooh . 
CC ˙ . Re a 


Saltem, jus carnium pingut, 
| carnes opimæ, & minutil 
ex oleribus, 


Unde ſcis iſta? 


<< it inte. £5. aca 
Scand gt: La tat 
. 


Omnia vidi in culini 
quum juſſus eſſem adju-Þ 
vare, precipuè in mei: «| 
| Leribus repurgandis. 
Quid moretum : 


wn 


Non ſaltem guſtabimus ? 
| 
Imo dabitur nobis: nam con. 


al ex © 


n- 


non 
(44177 


ſed 
edi, 
0 
præ- 
cuit 


fetit 
din 


ge, 
nut al 


4a = 
bh 
ina 
* TR: 
2 
=_—_ 
* 
Os 


i „ 


Is ? 


cen 


: 0 it you were not lo. 


| yen us; fo: there was 
enough made to ſerve 
us all. 
Jltke cheſe things better, 
eſpecially in Summer- 
time, than fleſh or fiſh» 
Truly J could wiſh fleſh 
might be la ved againſt 
winter, thar we might 
uſe to eat herbs and fruits 
all Summer long. 
But (as I have heard) thoſe 
have leſs nouriſhment in 
them. ; 
[ have heard that too ſome | 
times. 
But what need Scholars 
habe ſo much meat? 


| 


yet if Parents ſhould ſee 
us pale or Jean, they 
would pꝛeſentip lay the 
blame of that matter 
| upon the Maſter, 

Is it not fo ? 

ere is no doubt of it; 
but what ſhould one do? 


Not ſo much I confeſs, bu 
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| feftum eft quod ſatis ſit om- 
nibus, © 
Ita mihi ſapiunt magis, præ- 
lertim æſtate, quam car - 
nes ipſæ aut piſeiculi. 

Opt arem profecto ſeruari car- 
nes in hyemem, ut tora æ - 


ſtate olera & fructus eſi - 


120 


parents (eſpeciallip mo⸗ 
ehers) commonly d 
cocker us too much. 


in the mean time, po 
| are content to enjop pour 
mothers cockeriug. 


Thar I may not lie, what ] 


135 


Indeed pou ſap truth;but| - 


140 


charge upon you, I often 
times find experience of 
in my ſelf. | 


145 


Atqui (ut accepi) iſti mi- 


Non eſt dubium 3 ſed quid 


nus alunt. : 
Id ego audivi aliquoties. 


Sed quid 6)us eft tanto ſtudio - 
ſis alimento ? 
Non tantum fateor ; ſi ta- 
men parentes nos vide- 
rent pallidos & macilen- 
tos, ftatim ejus rei culpam 
a{ignarent preceproriiNen- 
ne ſic eſt? 55 


ages? fere parentes (præ- 
eipue 1atres ) nobis indul- 
gent nimium. TH 


Verum quidem dicis, ſed tu 
interim matris indulgentia 
libenter frueris 


Quaſi vero tu minus. 

Nè mentiar, quod tibi aſ- 

ſcribo, in me quoque 

frequenter experior. 
5 4 


| 


: 
1 


c 82 11. Molerius Duck 
NM 
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die cannot alter our pa⸗ 
reuts affections towards 
us, but by our faults; 


| how we abuſe their good 
will ; bur eſpecially ler 
| us praiſe that our moſt 


bountiful Father, whc 
hath given us ſuch An. 
| ceſtors. 
C | am willing to hear thoſe 
| | things; but time calls 
us away. | 
L Come, let us make an end 


| © 


- — 


. — —-ñ . —— a — 


Whence come you? 
From the market. 


What have you beught ? 
Fleth Mat- | 


71 What like? 88 


Veal. 
[ pray you, let me ſee it; it 
is almoſt a noveltp now. 
Look upon it. 
Methinks it is good. 
ſuppoſe you are not mi- 
ſtaken. (there? 


The Butchers will not 

| {:1] Aeal pp weight. 
Vhy not . 

Becauſe of its noveltp. 

we cheir cunning! truly, 

| cberp man ſells as dear 
as he can. 

Pou have hit thi nail on 

the head. 17 


only let us have a care i 5 


How many pounds are| 


M Corderiuss Colloquies, 


nos affectum niſi nofris vi. 
tiis, immutare; tantùm 


benevolentia ; {ed im- 


„„ 


155] les progenitores dedit. 


hora voc at. 


160 Age, finem imponamus. 


—__ 


Col. 1 1. Molerius, Dotheus. 


Unde redis ? 
E foro. 

Quid emiſti ? 
Carnem. 
Qualem ? 

5 Vitulinam. 


Oſtende, quæſo? fere nova 


res eſt hoc tempore. 
idle. | | 
Bone videtur mihi. 
10 Non falleris, opa. 


| 

Quot ſunt n 7 

Nolunt lani: appendere uitu- 
| linam. 

15 Cur non? 

Propter noviſ atem. 


Vide aſtutiam! ſcilicet quiſ: 


riſſimè 
pa act ___ 


20 


How 


Non poſſumus parentum erga 
caveamus eorum aburi Þ 
primis laudemus 1lum Þ 


Patrem noſtrum benig- | 
niſſimum, qui nobis ta- 


Iſta libens audio, ſed n: ; 


Ju Venair . beef ca- 
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g How much do you think Quantum putas pendere ? 
vi. it weighs? | : 
tum h Two pounds and a littl:|a5 Duas libras & paulò am- 
buti BY more. plius 
im- Bll What did you buy it for?? Quanti emiſti ? 
lum I Come on, gueſs. Age, divma. 
nig: lem no diviner. Non ſum divinus, 
ta · BD But many men gueſs, whojzo Atqui multi divinant, qui 
. for all that are no diviners. ramen divini non ſunt. 
M It may be ſo, but upon cer Fieri poteſt: ſed ex quzi- 
107 tain grounds, orherwiſc buſdam conjecturis; alicqui 
5 | gueſſing aforehand is for divinatio vetita eſt in di- 
biddea in the Scriptures.[35 | vinis literis. 
L _ then upon ſome Divina igitur ex conjectura. 


. ground. | 
eus. You have bought it for] |Emiſti totum duobus affi- 
two pence. bus. | 
For ſomewhat leſs. 40 Paulò minoris. 
How much then? Waanti ergo ? 

L Gueſs A Tenta iterum. | 
Twenty deniers. Viginti denariolis. 

PA will no longer put vou |Nolo te diutius torquere de 
3 | to the ſtcetch about no=|45 | rikile. | 

. thing, | 

2 


FEM 
24 


Tell me then, I pray you.] Dic igitur, ſodes. 

P All this coſt me three half. Hoc totum conſtitit mihi 
4 pence. : {ex quadrantibus. 
Truly fortune favoured}S® ProfeQd fortuna tibi pul- 
T | you very well. chiè favit · 

What fortune do you tell Quam mihi fortunam nar- 


uiti- me on? ras ? 
1 (This is the cuſtom o Hic mos eſt loquendi. 
ſpeaking. | | 
\, | Cuſtom (as they ſay) is a] Mos (ut dicitar) tyramus eff 
guiſ: verp bad Typranr. eſſemds. 6 
ca- {And I wth we could as Arque atinam bones mores 


carefullp obſerve good tam fludiose coloremus quam 
| cuſtom, as we obſtinate. 6o | ob/tinare retinemus males, 
iy keep the bad. | 


Then 


{> is only God who fa-i 
M 


| believe it, and really con- 


| congue run befoze thy 
wit. - 


Ichall learn another time 


go better. 
Let us leave that forrune{65 
then ro Heathens and 
Godlels perſons. 
Foztun e is nothing. 


— 


Truly I know that very 
well, and J do verilp 


feſs it; but what ſhouldi75 
one do? The tongue oft 
times runs amiſs, when 
the mind thinks no harm. 
Vou ſhould remember chat 

ſaying, Let not thy 


Truly we learned that out 
of rhe ſayings of the ſe· 


do not always think upon 
ſuch ſine ſpeeches, though 

we get them by heart. 
The memory is ſo much 


that it may afford us e- 
 nough when need is, 


| £9 be wiſer, by chis your 


But I hear the bell ring; 
let us g:ve over. 
Col. 12. he Maſter t he Man 


Have you been to day in 


the market? | 


M. Corderiur's Colloquies, 
D rom al? things would, ; 


doureth us, be alone ts 70 
our helper and pꝛote ctoz - 


80 


ven wile men; but weſgs 
the more to be exerciſed, 90 


giving me warning. 95 


col 12. Herus, Famulus 1 


Tune melius ſe haberent onu 


Nos igitur fortunam ih 
Erhnfcis & impiis relin 
quamus. 

Fortuna nihil eſt 

Solus oft Deus qui favet abi 
ſolus eſt adjutor & protedu 
noſter. | 

Iſtud quidem certò ſcio,þ 
deliter credo, & vere con 
fiteor ; ſed quid agas 
Sepe labitur lingua, ni 

mali cogitante ani mo. 


. te iſtud mem. 
niſſe, Ne lingua præcurrs 
mentem. OT 
Iſtud quidem didicimus: 
| ſeptem ſapientum di8i;Þ 
ſed non ſemper occur 
runt ejuſmodi pulcriſ 
dia, licet EA mandave 5 
rimus memoriæ. # 
Tantò igitur magis illa el 
exercenda, ut nobis quui 
opus eſt, ſuppetat. : 
| 


Iſto tuo admonitu diſcan 1 
eſſe alias prudentior. | 


Sed audio ſignum dari ; de 
ſinamus. _ = 


Fuiſtin bodie in _ 


ave 


wa 


omi 


\ in 


relin- 


t Mobil 
rated 


cio, 
© con 
agas 
nil 
, 


mem. 
cura 


mus : 3 | 
dict 
occur ; 
ulchng 
dave 


illa el 
gut | 


an 


What bave you bzought 5 


| pu I had rather have 


1 9 if you knew not what 


| and other new fruits; 
HV ou ſay well; why did you 


When? 
After the Sermon. 


Almoſt nothing. 
Bur what. 
Butter. 

How much? 
ktarthingwoꝛth. 

do very little? 

'J durſt bup no moze. 
What was you afraid of? 
Leſt it ſhould not be good. 
It is ver wiſelp done. 
Wy do you ſay that, Ma- 


ſter? 


7 


you to be too fearful than} 
too bold in this matter. 
But have you bought any 
thing elle ? 
Nothing. 
How now? nothing ? 
Nothing at all. 
Fie, how ſparingly vou 
babe bought pzoviſion 
fo: us! 
What elſe gould I have 
bought ? 3 


| meat J love. 


I know you love pretty 
loft Cheeſe, and pears, 


35 


not buy them then ? 
The cheeſ was deare 
than my little monep 
| would reach to. 


O 
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have been. 1 
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. malim te eſſe in hic 
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Fui. 


Poſt concionem ſacram ? 
Quid emiſti nobis? 

Feiè nihil. 

Quid autem? 
Butyrum. 

Quanti ? 

Quadrante. 
Tantillum? 

Non auſus ſum . emkre. 
Quid timebas ? 

Ne bonum non eſſet. 
Satis prudenter aum. 
Cur iftud dicis, here ? 


re timidiorem quam au- 
daciorem. 

Sed nunquid emiſti præ- 
terea? 

Nihil. | 

Eho, nihilne ? 

Nihil prorſus. 

Vah, quam parce nobis fe 


oy es 


(Quid aliud emere potuiſ- 

lem. | 

Quaſi neſcias quibus cibrs 
oblectari ſoleam 

Scio te amare caſeum nd 
uſculum, & pyra & alios 
fructus recentes. | 

Rette dicis; cur igitur non 
emebas ? 

Caſeus ipſe carior erat pre 


naſtra pecuniola. | 
Whar 


. > __— 
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II What were the fruits? 


F 


Some were not ripe enough 
and of other ſome J 


made a queſtion whe⸗ 45 


ther they were good. | 

O wretch! couldeſt thou 

not taſte, 

But theſe women ſuffer 
you to taſte nothing, un- 50 
leſs you ſay you will buy. | 

No wonder, for a great 

many would taſte foz, 

their minds lake only. 

Tberefoꝛe be pou wiler 55 
anocher time. 


F How? 
H If you fee any fair frui 


buy 2 little for a demier, 
that you may make trial. 


F And what then? 
H. 


by 


F 
H 


If you like it wil I then hu V 
more; but if no, 65 
alone and try elſe here. 

That is a govo caution. 

Remember chen that you 

. uſe it hercatcer. 

J hope I (hall be careful 
to remember it. Would 

58 have any thing elſe? 

ar you mind thoſe 
things which concer you 
office, and then that you 

pip pour book. 75 


—— 


70 


— y 


„ — 


Col. 13. Caroletus, 
Quintinur, 


Was you preſent at morn- 


[ 


M. Corderius's Colloquies, 


Atqui iſſæ mulieres nih 


wu 


[Quid fructus? 4 
_ erant non ſatis mati 
de alus ego dub itala 
ne boni. | 
Miſer! non poteras guf 
ſtare ? 


guſtare permittunr, nil 
| te empturum affirmes. 
Nihil mirum, multi enin 
guſtarent auimi tantu 
gratis. | 
Tu igitur eſto alias ark 0 
tor. 2 


5 Quomodo? 


di videris pulchrum au 
quem fructum, eme al 
quautulum denariolo, ul 

| facias periculum. 5 

Quid tum præ tere? 

Si tibi ſapuerit tum emito 

amplids; fin minus, te- 
linqujto & alis te confert. 

Bona 6 cautio. 

Memineris igitur, ut ipſe 
poffea utaris. | 
Ego, ut ipero, meminero di- 
ligenter. Nunquid vs 
| præterea? | 5 
Ur cures quæ tui ſunt offi 
cit deinde literis incumb a 


va N W 8 
82 „ 


— 


Col, 13. Caroletus, 
Quinrinus. 


| —_—————_—_—_— 4 


Adf viſti matutinæ præcati- ; 
| ing 


ing prayer ? 

Ol was there: but where 

was You ? | 

FIC | was gone to my father to| 5 

| his Inn. 

Why ſo? 

(le had bidden me yeſter- 

night that I ſhould come 

to him pꝛettp early in 

the mozniyg. 

How durft you go abroad 

ſo early, and that with⸗ 

out making the maſter 

acquainted? 

[ had juſt got leave yeſter- 

| night, befoze he Went to 
D | 


8 


15 


But tell me, what did he 
admoniſh you on openly 
after prayer? 
[ hear (ſaith he) there are 
tome among you that 
okt. times ſpeakEngith, 
| and none of you in the 
mean time ſhew me any 
= | thing: which is a ſign 
* ! vou are all conſenting] 
iin the lame fault, 
| This was the ſum of his 30 
| | accuſation : beſides he 
ſpake manp things to 
that purpoſe, which I 
could not remember. 
(But what was the con- 35 
= ciufion at the laſt? | 
& Q Wherefore (faith he) I ad-) 
moniſh you, that you di- 
. Ugentlp exhozt one an⸗ 
other to [peak Latin 40 
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oni? N 
Adfui: tu veiò ubi era? 


Veram ad patiem in cau- 
ponam. a 

(Quid eo? 

Heri veſperi juſſerat ut ſe 
convenirem bene mane. 


Qui auſus es tam mare 
prodire, idque inconſulto 
preceptore ? 


Jam heri veniam impetra- 
ram, antequam iretur cus 
bi tum. 

Sed dic mihi, quid ille à 
precatione palam admo- 
nuit? 

Audivi (inquit) eſſe inter 
vos qui ſæpenumerò An- 
glice fabulentur, & nemo 


interea veſtrüm mihi 
quic quam indicat : quod 
ſt ar gumentum conſenſionis 
eomnim in eodem peccato. 


Hæc fuitaccuſationis ſum- 
ma: deinde, in eam ſen- 
tentiam multa dixit, que 
meminiſſe non potui. 


Sed que tandem fuit concluſio? 


Quamobrem ( inquit) ed- 
moneo vos, ut alius ali- 
um od Latine loquen- 
dum cohortemini diligen- 
that 


—— 
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© [He bath ſaid openly(asI re-| 


* 


Q jSuch is the ſtubborneſs of 


Q |As far as I could gather 1 
0 


not ſo ſtrict, as ro puniſh 
him ſtraighr, if a word 


| that you bring me their 
names as ſoon as can be 
that will not obey, that 
I may apply ſome reme 
dy to the dileale. 


word in Engliſh ? 


his words, he doth nor 
underſtand the matter. 
For (as you know) he is 


{lip from one as they talk 
together. 


member) ſometimes that 
his order belongs to thoſe 


know how to ſpeak in 
Latin, yet do always ſeek 
ſtarting holes, that they 
may tell tales in Engliſh, 


very frivolous matters. 


ſome; that they had ra 
ther be often whipr for 
diſobeying moſt lav ful 
commands, than to be 
praiſed, and alſo loved, 
for doing as he bids 
them. 

You remember we have 
heard of our maſter him- 


Muſt we not then ſpeak a 


only, who, when theyj60 


and that too concerning; 


. Corderius's Colloquies, 


45 


50 


75 


that we are fozbtd to do. 


Q 


ſelf. We take pains to do 


* remember tt, and it t 5 


[Ea eſt quorundam pertin 


| qui parere noluerint, 
me quam primum de 
ratis, ut huis malo rer 

dium adhibeam. 


Nullümne igitur verbuf 
licebit efferre Anglicunſ 
Quantum ex verbis «| 
colligere potui, non 
rem intelligit. Non en 
(ut ſcis) uſque adeo | 
ſeverus exactor, ut i 
tim puniat,fi cui verbu 
aliquod inter colloquq 
dum exciderit. | 
Aliquories (ut memini 
lam dixit, edictum ſuuf 
ad eos demum pertinent 
qui quum Latinè ſciui 
tamen ſemper latibaß 
quærunt, ut Anglice 
bulentur, idque de reb 
ineptiſſimis. = 


20 be 
8: 
7 — 

= 
Fall * 
£44 


We. 


cia, ut malint ſepiſſin 
vapulare repugnand 
præceptis honeftiſſimi 
quam laudari, atque ei 1 
am diligi, obſequendo. + 


8 & 

3 
8 

- 2 

1 

+ 

I * 


Meminiſti audire ex ipſſ 
Præceptore, Nit mur * 
vetitum. 


2 


75 
= 
8 


Memini, atque adeo eft wi 4 
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int, M | Very true $00; vet they} | ri/imum; tamen qui do- 


m de | char willingly receive the ctrinam Chriſti libenter 
lo Doctrine of Chriſt, do] | ample&untur,non ſtudio 
not offend on purpoſe, peccant neque malitia. 
or of malice. 85 | 
reef The true fear of the Lord] ſtud præſtat verus ille ti- 
licun t doth cauſe that. mor Domini. 
is ej uch therefore, ag far as Tales igitur, quoad lice! per 
10n ther can, rhwugh the nature infirmit atem, ſedulò 
n en weakneſs of nature, doſgo | cavere nituntur nequid 
leo carefully endeavour to  ſcierfres faciant, dicant, 
ut {« take heed, that they do aut cogitent, quo Deus 
rer not wiltingly do, ſay, 01] _ vel minimum offendatur. 
oqua think any thing where-| {| | 
with God may be offend-|95 
\ini' ed, though never ſo little. 
1 ſuul L Therefore let usalſo have a Ergo ſtudeamus & nos ĩd 
rtinen 1 care to avoid that: let us ipſum cavere: ſtudeamus 
ſcion | ſtudy to live well, and rectè vivere & Dei noſtrĩ 
atiboſf obey the will of our God|rac| parere voluntati non mo- 
tice f not only that we may not dò ne vapulemus, ſed ma- 
e rel | be whipt, but rather that gis ut illi optimo Patri 
= we may pleaſe that our neſtro placeamus. 

= | beſt Father. Mn 

No ſhall it come to paſs, io 5 Ita fiet, ut vere ſimus, non 
ertin that we may truly be the | tenebrarum, ſed Incts fi- 
piſſinſÞ Sons not of darkneſs, bur lii. 
onand = | of light. | 


iim But of theſe things ano=| sed de his alias pluribus; in 
que eit ther time moe at large 110 diſputationes nos recipts _ 


. ; let us go to our diſpute” | amus. 
= tions. 
o Lo, the bell calls us. Ecce, voc at ſignum. 


ex ip e de, | 
ex Wy Col. 14. Albertus, Col. 14, Albertus, 
Tirotus. | 'Tirorus. 


— A. 


A Are you come from the Nunc demum redis à foro? 
market at length? ! Ee Why 


—— — may — I > 
4 
* 
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T 


H> 3 8 


> >> 


> 4 


I ſaw Beef, Veal, Ewen 


Why at the length ? 
There ts ſuch a thong 
| at the chambles, chat 1 
could ſcarce get near. 
What fl:ſh meat have you 
brought us againſt t. 
morrow * 

Beef and Mutton. * 

Is there good ſtore of fleſh 
in the market? 


I wonder it is fo dear. 
It is no wonder. 
As there 15 muchfleſh mear 
ſo there are many that 
eat fl:(h meat cvery day. 
But what kinds of fleſh- 
meat did you ſee eſpeci· 
ally? 5 


mutton, Wleather=mut= 

ton, pork, kid and lamb. 

Nothing elle ? | 

What would you have elſe: 

Was there no Veniſon? 

cannot reckon all at 

once, yet I law Veniſon 

too. 

What like ? 

Bed deer, and boars fleſh. 

O bow fat the boars fle 
1 | 

O how fooliſh are you ? 

Why ſo? 

Becauſe you are miſtaken 
in the names of things. 

For that which is called 


Truly fo great ſtore, tha: 


5 


1 


30 


35 


fat m a tame ſwine, is 


called bzawn in a wild! 


| imO etiam ferinam vidi 


{Quid ita ? 


. 9 
F 


ISI 9 » 48S SS 4 
FF _ e 3 41 8 | 


. Corderius's Collogquies, 


Quid demum? 

Tauta eſt ad lanienam turl; 
ut vix accedere potue- 
WF. ny | 
Quas attuliſti nobis carne; 
in diem craſtinum? 


Bubulam & vervecinam. 
Eſtne in foro carnium mig 
na copia? 

Tanta profeQ6, ut miret 

adcO caras eſſe. 

Nihil mirum. 

t multæ ſunt carnes, in 
multi qui edunt carne 
quotidie. | 

Sed quæ potiſſimum vidiſh 

carnis genera ? 


Vidi bubulam, vitulinam, 
ovillam, vervecinam, (ul! 
lam, heedinam agninan, 

Nihilne amplids ? 

Quid velles preterea ? 

Nihil erat ferinæ? 

Non queo referre ſimul onmis 


Qualem ? 

Cervinam, & aptugnam. 

O quam pinguis eſt aprug 
En 

O quam incPtus es! 


Quia ſalleris in rerum no 
minibus- 
Nam quod in ſue dome: 
© | ſtico dicitur arvina, id in 
ſue fero ( id eſt, apro) 
{want 


—— — 


Pr» fond 


> 


S 
> I > 2 


| 


\ Almoſt all ſuch as uſo: to 
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| ſwine, that is in a boa 
and it is the hardeſt in 
that kind. 

[ do not remember ** 
ever I heard that. 

Now you have heard ir, 
commit it to memory if 
you will, 

Bur you teacher, whence 
do you learn it ? 


Veniſon is a very common 
thing at our houſe. 

Whence have you ſuch 
Lore? 

My father hath a Park 0 
many wild beaſts in the 
country, out of which 


are brought into the City 60 
What alike one is that park 
t is a very large place, 41- 

.moſt four ſquare, fenced 

about on all ſides with 


many & tall trees, amon 
which there- are very 
many bramble-thickets, 
What like trees are thete? 
whether ſuch as uſe ro 


woods ? 


grow in woods; but a- 
mongſt theſe ; eſpecially; 


with the maſt thereof red 


ſometimes Whole Wenn, 


very high walls, ſet with 


grow about Towns, or- 


ſuch as uſe to grow in} 


Oaks and Beech- trees, 


| deer; boars, and fallow 


deer are fed. 80 


eo genere duriſſimum. 


45 Iſtud quidem audire non 


þ memini. 


Nunc audiſti, manda (fi 
| vie) memorie. 


5o Tu verd deQor, unde illud 


| didiciſty ? 


RD noft:z ferina caro 


res eſt frequentiſſima. 


8 vobis tanta copia ? 
35 


Pater habet ruri ferarum 
multarum vivarium, ex 
quo interdum ſolids apri 
in urbem conferunture | 


Qualè eſt vivarium iſtud ? 
Locus eſt ferè quadrangu- 
lari formi ampliſſimus, 
muris altiſimis ſeptus 
undique, conſitus multis 


maximè denſa. 
Quales ſunt illic arbores ? 


veſtres. 


F 17 * fers omnes ſed 


his potiſſimum quer- 
& fa agi ;guarum glan- 


! 2 8 cet vi, apri, 


dam. 


v ” 


callum vocatur, & eſt ia 


& proceris atboribus, in- 
ter quas ſunt dumeta 


utrum urbanæ, an ſyl- 
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T JO what thanks do you 


worthily owe to God 
who hath beſtowed upon 
you fuch an abundance 
of all things! 

We are not unmindful of 


ther beſtows very much 
goods upon the poor; 
which nevertheleſs, F 


but pou. 
Why fo ? 


» 


A. Corderins's Colloquies, 


85 
his bleſſings. For my Fa | 


would ſap to no body 


Becauſe he would not have 
ſuch things to be talht on 
abzoad. 

* He is ſo much the moze 

to be commended, be- 

cauſe he truly follows 

Chriſts command, whoſe 
words are written in Mat- 
them, When thou doſt thine 

| als, (faith he) and thoſe 
that follow. 

1 In what Chapter? 


T The ſixth; unlelg my me⸗ 


| mop fail me. 


100 


Bur ſo much tor this. 


For we have diſcourſed e-| 


| | nough and now they are 

met together to diſpute« 
Let us go then. 

A Follow me, 0: (if you had 


rather) go befoze me. | 


I will do neither; but we 
will go together. | 


O quanras meritd grakas 

Deo debetis, qui vobis | 
| largiruseſt tantam rerum 
ommum abundantiam ! | 


Non ſumus immemores | 

beneficiorum ejus. Pater 

enim plurima bona. in 

pauperes erogat ; quod ta- 
men tibi uni diftum 4 

| wenne. N 


Cur Ivo ? 


Quia talia non vult pra 
tari. nee | 


| Tanto magis — 

| Chriſti preceptum vercÞ 
ſequitur, cujus verba 2. 
pud  Metthenm ſcript | 
"ſunt; Quum fecir(inquit)Þ 
| eleemoſjnam & que ſe· 
quuntur. a 


105 Quoto capite 2 , 
Sexto, niſ me fallit memmeria ; 


d hzc haQenue. j 
atis enim ſumus coll 
quuri, & jam ad diſpu 
tandum convenitur. 
Eamus igitur. 

Peguere me, aut (fi mai 
pretede. 
115]Ego'neutrum fack, ſl 
| d ibimuu. | 


£ 
Col ; ; 


Engliſh and 


Ha || |— — — 
obig Col. 15. G-inandus, 
rum Ma8verotus. 

m n 


G Are you but come to day 
| then from your Courftry. 
houſe ? 
M But to day, and that a 
| little before dinner. 


n % But you ſaid you would 
7 | be there but two days. 
M So 1 hoped it would be, 
= {| and ſo my father pro- 
ri 5 miſed. 


What hindred yon the 
5 that you did not com: 
7 back ſooner ?, | 

2 MMy mother ftay'd me, 
: though I beſought her 
even with tears that ſhe 


Latin. Lib. IV. 
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Col. 15. Grinandus, 
Maverorus. 


Tantum igitur hodie © viÞ 
| la ꝛevertiſti 7 


—ͤ—ͤ— 


Hodie tantùm, idque pau- 
lo ante prandium. 
Atqui dixeras te ſuturum 
illi modo biduum. 
ta ſperabam fore, & ſic 
pater promittebat. 


Quid igitur obſtitit, quo 
minds redieris citius? 


Mater me detinuit, tam- 
etſi etiam cum Jachrymis 
eam obſecrarem ut me 


ſhould let me go. 
G But why did ſhe ſtay you 
* | ſolong? . 
Z MThar I might bear her 
= |companyas ſhe came back 


mean time? | 
MI gathered fruits with our 
(Country folk. 
J What fruits? 

2 MAs if you did not know 
5 harveſt, and latewarr 
i _- | butts, pears, apples, wal 
nuts, cheſnuts. 

6 O pleaſant exerciſe ! 
MIt is not only pleaſant but 
firabje too. 


0 Ad what did you in the. 


9 G 12 4 — well that in 
dhe mean time che ben 


35 


| jſſum faceret. 

Sed cur te tam diu remo- 
rata eſt. 
Ut ſe comitarer in reditu . 


20 


Quid vero agelias interea? 


Colligebam fruftus cum 
ruſticis noſtris. 
Quos fructus? 
Quafi non ſunt tibi noti 
fructus autumnales & ſero- 
tint pyra, mala, juglan- 
30 | des, caſtanez. . | 
O jucunda exercitatio ! | 
Non eſt jucunda ſoldm, ſed 
etiam friigifera. EG 
d hoc malum, quod ig: 
terim quinque aut fer 
2 = - 


25 


30 M. Corderins's 
fit of five or fix. leſſons| 


loſt. t 
Mit is not altogether loft, 1 
| hope; I will have a car/ 


I may recover it in ſome 
part. 

What will you do? 

{ will write it down as di- 
ligently as I can. 

And what then? 
L will get the ſpeech of th 
Author by heart. 
But you will not ſufficient- 
ly underſtand his mcan- 


ing. | 
Mirhe Maſters Tranſlatior 


3 


ſenſe of the moſt part. 
And yet that will not be 
encugh for all that. | 
'M[Y ou ſhall come to me (if 
vou pleaſe) at your lei- 
ure, that we may confer 
together. 
Truly I would do it with 
all my heart» But that 
will not be enough yet. 


{ have. no more that I can 
bo. 7 


2 


G 


M 


Gi\thow mich b had it 
' | been to hear the lively]. 


voice of our Maſter ? 


M[Truly it had been a great 


deal better. : 
But ſeeing it doth not be 
| fall me, neither is it _ 


as far as I am able, that 40 


will help me to get the 


Colloquies, 1 
prælectionum fructus ti - 

bi periit. 5 
Non omnino periit, ſpero; 
curabo pro viribus ut a- 

| | liqua ex parte recupe- N 
rem. 5 
Quid facies ? 2 
De ſeribam quam potero di- 

45 ligentiſſimè. ; 
Quid rum poſtea ? : 
Ediſcam ipiam Autoris o- 

| ratienem. 4 
Sed ſententiam non ſatis 
50 intelliges. 4 
lpſame juvabit oreceptoric 2 
inter pretatio, ut ſenſum 
magna ex parte aſlequar. Þ* 
55 Nec tamen id ſatis crit 
Tu (fi placet) aderis mihi 
per otium, ut conlers 7 
mus una, 1 
60 1 
Libenter equidem faciam. . 
Sed ne iſtud quidem ſaf- Þ 
Non habeo quod pofſum 1 


65 amplius. 

Quanto preſtitiſſet vivam 
audire magiſtri vocem. 
| ITT 


Mule ſane ee er, 
70 
y Sed quando: id mihi nen 


contingit, nec mea — 


50 Ws 


8 . 5 
* 5 2 3 5 
Nr, e eres | 


through my default, | 


have nothing whereof to) 


pa factumꝭ eſt, 
habeo quòd me accu- 


47 
275 
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blame 
85 
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blame my ſelf in this bes ſem in hac parte. 


half. | | 

G Vou (ay fair, ſee then pou] Red è dicis; fac igitur ha- 
babe a good courage: | beas animum bonum: Nam 
for whereas I have talked quod ego tecum pluri- 


with you at large abour;80 | bus verbis de hac 16 diſ- 
this matter, I did it not, putavi, non ideo feci, ut 
becauſe I had a mind to | vellem te adducere in de- 
draw you to deſpair, bur| | ſperationem, ſed totum 
it all proceeded from illud profectum eſt ex 
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is o- mine eſpecial love ro-\85 | meo in te amore ſingu- 
a _ | wards you. lari. 

ſatis ] MI make no doubt of that, Haud mihi dubium Hud oft ; 

. whence it is that I thank +| quo fit ut majorem tibi 

„ you the more. habeam gratiam. 

toris G But lo. the little bell calls o |5:d ecce, vocat nes ad cœ- 

ſum us to ſupper. nam timtinnabulum. | 

ua. M3 ſeaſonable meſſenger. j Nuncius opportunns.” 

fo 75 2 ”» —ͤ en. — —i— ——⁊ — 
* F Col. 16. John, Rubetus. — 

mim; — — — — 


God ſave you, Rubetus. Jalve, Rnbete. 
O John, pou come in a O Johannes, auſpi cato adve- 
lucky Your : are yon 


i ; | is; valeſne bene? 
„ well? 1 5 | 
I Very well, I thank God; 5 [Optimè gratia Deo; tu 
2 but how do you ? | ved ut vales ? bo 
R [Very well indeed, by Gods ReQe ſanè, Dei beneficio . 
I blefling : but when came | ſed quando rediiſti domo? 
you back from home? 
IJ Now three days ago. 10 Nudiuſtertius. 
R [l{t is well, you have comc| Bene habet: opportune 
t very ſeaſonably. | veniſti. 
I [Verily I knew the vacation Nempęe ſciebam inſtare va - 
non | time was at hand. catiònis terminum. | 
cul. R Are you content we ſhould 15 Placetne ur otiose alĩiquin- 
hilul BY | talk a little, now at our] diu coofabulemur:. 
accu - leiſure ? 64 
lame J Ves, ſo we be farther off, [Maxims dummoda ſemoti 
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{For who gathers good and : 


II FEI en nn II in ee ee 


from this companp of 
plaping bops that make 
luch a noile. | 

You do well to put me in 
mind; let us go alide 
into that ſchool, which 
is open. 

How finely do we fit here? 
Come on, let us talk freely. 
Are your vintages done? 


Qutte. 

How much time habe pou 

ſpent in the whole work? 

Ahout fifteen days. 

Was you always there 
then? | 

I miſſednot a day. 

What did you do? 

[ often gathered grapes. 

You ſhould joyn tome-| - 
thing elſe with the Verb, 
I gathered. | 

W har, I pray you ? 

And I eat,them. 

What needed that? no bo- 
dy can make any doubt 
of that. 


20 


25 


ripe fruits, but he eats e- 
ven of the beſt ? 
Trujy, you ſay well: O 


brave, I commend your 58 


anſwer. | 
Did ycu now think to have 
itop'dmp mouth? 
R I did not ſo much as 
think on that. 
That then? | 


— 


M Corderius's Colloquies, 


ſimus ab hac ur clam 2 - 
ſa ludentium. 5 


Bene mones ; ſecedamus in 
auditorium, illud quod 
eſt apertum. 5 


Nullum re em. 
Zuid agebas? 
Uvas ſæpids colligebam.. 
Cum verbo colligebam de- 
buiſti aliquid addere. 


vam apte hic ſedemus | !“ 
Age, loquamur libere. 
Suntne peractæ veſtrs v vin. 
demiæ ? 5 
Omaino. BY 
uantam temporit poſuiffis in 
toto opere? 3 
Dies circiter quindecim. 
u igirur ſemper inter fu 
iſti ? 7 


Quidnam quaſo ? 3 
Et edebam. . 8 b 
Quid opus fuit? De 1 4 
nemo dubitare poteſt. 


Quis enim fractus bonos 4 
& maturos legit quin e 
dat etiam ex optimis? | 
ProfeQo recte loqueris, eu 
ge reſponſum laudo. 4 
Jamne putabas os becluſiſi 3 
mihi? = 
Iſtud ne cogitavi quidem, 


Quid i igitur ? 


23 
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lam: 
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quod 7 


Inno ene 
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ready and ſuch à dilexeet 
anl wer. 
You have no cauſe to won- 
der. For as it is in the 
Proverb, A foo! ſometimes 


for this Proyerh ? 

Maſter Julian. For he doth 
ſometimes dictate to us 
ſuch Proverbs as theſc, 
and fine ſentences our 

of good Authors. 


courſe for you; but ar 
what hours doth he uſe 
ta do ĩt 7 

Sometimes after Supper, 
and oft- times when we 


the School. 
I wiſh they wculd all do 


exerciſes, 


Jen anſwer wiſe may make. 
14 Who are you beholden too 


IP 
abs. 
1.4 


He takes a very good 


have nothing to fay in 


ſo, ſo that they would not 
hinder our daily School 


vou did well to put in that 


Engliſh and Latin. Lib. IV. T 
I did not expect ſuch a] - 


60 


70 


15 


80 


exception by the adver 
ſo that. 


For there are ſome Uſhers, 


that ſo load their boy 
with their diQates and 


cannot diſcharge thi 


| School ſufficiently. 
R 1 it comes co paſs 


the maſters them 


85 


private lectures, that they ꝰo 


„do ſometimes com- 95 


— expectabam tam 
promptum tamque pu- 
aens reſponſum. 

Nihil eſt quod mireris. 
Nam ut eſt in proverbio. 
Sæpe etiam eſt olitor verka 
opportuna loquutus 


65 Cui debes hoc proverbium? 


Magiſtro Juli ano. Is, enim 
diqat nobis interdum 
Proverbia ejuſmodi, & 
pulchras fenrentias ex 
bonis authoribus? | 

Pptins vobis conſulir;ſed 
quibus horis id ſolet fa- 
ee 


| 


Nonnunguam a ccena, ſæ- 
pius autem cùm in audi- 
torio nihil habemus red- 
dere. 


pedimento qasotidiani: 
ſehole exercitationibus. 
Bene ſubjunxiſti iſtam ex · 
ceptionem per adverbi- 
um dummade 

[Sunt enim quidam pæda- 
gogi qui ſuis dictatis & 
privatis lectionibus ſic o- 
nerant pueros ſuos, ut 


tisfacere. + 


de talibus pædsgogiis. 
v4 But 


7 


— 
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Utinam ſic omnes facerent 
dummodo non eſſent im- 


non poſſint in ſchola fas 4 ; 


Inde fit ut ipſi præceptores | 
interdum congquerantup- Jil 
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Let us return to our diſ- 
| courſe which we had be- 
gun? 

* Content. 
R Was you always imployed 
in gathering Grapes ? 


J That work is diſpatchr in 


cauſe ſuch a great many 


be hited about it. 
What is done afterwards * 
The grapes are trodden, theſi 
wine is drawn out of the 
greater pipes & it's pou- 
_ into hogſheads all un- 
der one; and then the 
— * that are not yet 
ucezed, are put under 
| 7 = preſs in the wine 
fat; and laſt of all; the 
husks and kernels of 


the grapes are carried 
out and thrown away. 


R But you did not heed choſe 


things. 

Ves, I minded them a little; 
for I was by when every 
thing was doneymeerly to 

| call on the wozk folks. 

Hau was there then as a 


R \ 


; Dverſeer 02 Waſter of| 


the wozk. 
J Yes, ] was in good ezrneſt 
the maſter of the work, 
and rhe overſeer. For 
my Father had made me 
the overſecr. 


— l r a 


| labourers are wont te 


M Corderius's Colloguies, 


'Sed quid agimus ? | 
Redoteius ad ſermonem | F 


- 


Fuiſtine ſemper occupatus 


Opus illud 1 In paucis die- 1 


f 


15 


120 


125 


130 


in dolia; deinde uvæ ipſz | 


inſtitutam. 
„ 


in uvis colligendis ? 


quod ita Magnus oper ari- 
orum numerus ad id locari F 
ſolet. | 
Quid deinde fit? | 
Calcanturuvz ,vinum hay. | 
ritur a cupis majoribus, Þ 
eadem oper? diffunditur 


nondum expreſſæ ſubji- Þ* 
ciuntur prelo in torcu - 
lar i: poſtremò expor- 4 
tant ux & abjiciuntur vi- 
Nate a. 0 


| 


Atqui non curabas iſta. 


Imo curabam aliqua ex 
parte: nam agendis om- 
nibus intereram, maxim 
ut ſolicitarem operarios. 

Eras ergo illic tanquam 


præfectus, & quaſi magi- 
ſter aperum. | : 
Imo eram reverà magiſter 
operum & præfect as. Pa- 
ter enim me piæfecerat · 
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How glad was you of that 
maſterſhip! w hat a good - 
ly thing was it to ſec you 
with your gravity com- 
manding ſome, encoura- 
ging others, and chid ing 
others? 


Truly if you had ſeen me, 


you would have faid, I 
had been another kind of 
body than a ſcholar i 
the ſchool. | 
Is far as J can perceive. 
you was nor idle. 
Nay, like a good husband! 
did oft-times put my 
hand to the wozk, that 
|] mighs egg on th: 
woꝛkkolks by my exam 
ple 


1 Your father (as it appears) 


had preferred you to this 
office not without 
cauſe. | 
Truly he had tried my di- 
ligence in other matters. 
Vet bar bzeagging. 

I mean ſo; bur I talk fo 
freelp, becauſe J talk 


with my friend. 


But let us go on? 


What ſtore of wine hav: 
you ? 

Indifferent, as is ſaid to b. 
almoſt every where thi: 
year : although we have 
Claret wine in abun- 


: | dance, yet have we noi 


white ſo, 
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Quam gaudebas iſto magi- 
ſterio ! quam pulchrum 
erat videre te cum tua 
gravitate alios imperan- 
tem. alios adhortantem, 
alios denique arguen- 
tem! 
Prote&d fi vidiſſes me, di- 
xiſſes alium efſ: quam in 
150 ſcholà diſcipulum. 


U: video, non eras otioſ us. 


155 Imò, ut bonus paterfamili- 
as adhibebam ſæ penumero 

manus operi, ut ipſos ope- 
rarios meo eXemplo ix- 

Higarem. 8 


160 

Non abs re (ut apparet) 
pater te huic munieri 
piæfecetat. : 


165 Nempe aliis in rebus exper- 
tus erat meam diligentiam 


Abſit tamen verbo jactantia. 


Ego fic intelligo; ſed libere 
ſic loquor quia cum fame li- 
ari meo. | 

Sed pergamus. | 

Quanta. eſt vobis vini co- 
pia ? 

Mediocris, qualis fere hoc 
anno ubique eſſe dicitur : 
tametſi vinum rubellum ha- 
be mus afatim, album 
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content with it, and re- 
ceive it at the hand o 
God with thank ſulneſs. 
How mady hogſheads hav 
you filled? 
Forty, or thereabouts; bu 
they are ſome bigger than 
"other ſome. 
O ſtrange! Do not you 
think it a great increaſe? 
Sufficient indeed; bur not 
like the laſt pears. 
What matter is it? 


M. Corderius's Colloquies, 


But whatſoever it is, we are; 8 o Verꝭm quicquid eſt, cl 


185 


The leſs quantity there is, 
the more it will be ſold 
for. . : 

So it commonly comes t 
paſs. 

But do you nat think I 


bout vintage? 
What would you have elſe 
„Becauſe we can attend ſo 
well, I will know ſome 
thing of you roogconcern- 
ing the fruits of trees. 
For it is, as it were, ano- 
ther vintage. 
Have you not yreat ſtore ? 
Woarded chamber=flo02s, 
full, ſuch is Gods boun- 
| ty to us. 


Our folks gathered -them 
when we made wine. 


What kinds of ſuch like 


fruits have you? 


apples, pars, cheſaurs,] 


FA. EW 


have told you enough a-j200 


| When were they gathered?“ 


tenti ſumus, & de mu 
Domini cum gratiatuf 
actione recipimus. 
Quot impleviſtis dolia ff 


Plus minus quadragint 1 
ſed ſunt alia majora. 


Papz! Non tibi vid 

magnus proventus* 
Satis quidem ; ſed um 
ratione anni ſuperioris. 


[Qu id refert? * 
Quanto minor eſt qua 
195 tas, tanto etiam plu 
vendetur. * 
Sic fetè ſolet evenire - 


Sed non tibi videot 
narraſſe de vindemul 


— — 8 


uid præterea deſidei 
uoniam fic a bund 
otio, volo etiam alin 
205 ex te audire de frudii 


arborum. C 

Eſt enim quaſi altera i 

demi: 1 

on habetis multos? 

2100 Plenis tabulatis, quæ ei 

benignitas» 1 

4 2 
Qnando.colleQi ſunt 


| 1Qto tempore vioum fu 
215; bamus familia collige 


ue ſunt vobis ejuſi} 
fructuum genera * | 
Mala, pyra, caſtanez, 


eſt, C0 | 
de ma 
rAtiart 


8. 
dolia 
. = 
ragint 
Ora. 
| vid 
d non 
10718, 


ſt quan 


m plu 


nire- 1 nuts brought me by lack 
kuls every week. 
deor in the mean time, 1 pray 


demi 


deſiden 

undi 
m alid 
frudt 


Itera ' 


- 


iltos? 
uz eſt 


wo” 
% 14 $ 


Cunt! 
num It 
collige 
15 ejuſch 


ra? 
ade, 


| 


upon they are called 


apples, pears, and cheſ. 
© you, give me ſome of 
Let us go into my cham- 


Truly Tam ready, let us go 
There alſo we will conſi- 


| our Maſtes will look fo: 
chat eſpecially. 
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wallnuts ; but there is 215 glandes; ſed malorum. & 


great variety of apples 
and pears. 


none of them roo ? 


hat quinces, have you 


pyrorum multa eſt vari- 
etas. 

{Quid coronea, non etiam 
| habctis ? . 


es, we have of them, but 2 habemus ſed ea ſub 


they are contained under 


the kind of apples, where- 
Quince pears by ano 


cher name. ; 225 
But what did you bring at 
your coming back hither: 


othing, bur a little hand 
basket of choice grapes, 
but hereafter I ſhall have 


your grapes. 


ber, I will give you ſome 
there. | 


der about repeating the 
laſt Colloguy againſt 
Munday ; for, as I think. 


Col. 17. Euſfathius, 
Boſcomellus. 


— 


—— 


Lheatd your father is come 


into the School or Col- 


malorum genere Contr 
{ nentur ; unde & alio no- 
mine appellantur mala 
cydomi a. 5 


Quid autem attuliſti hue 
rediens. 


ſelectarum; ſed ſingulis 
230. poſthac hebdomadibus 
mihi afferentur plenis ſac · 
cis, mala, pyra, caſtanes. 


interea da mihi quæſo, ali- 


235] quid ex uvis tuis. 


Eamus in cubiculum me- 
um, illic dabo tibi. 

| (camus, 
24-]Equidem paratus (um , 
llic etiam agemus, de re- 
petendo ultimo in diem 
Lunæ colloquio; nam ut 
opinor id præceptor in- 
245] primis exiget. . 


— — — — — — — 


Col. 17. Euſtathius, 


Boſcomellus. 
— 


SE 


lege to day. 


a 


You. 


Nihil niſi quaſillum uw 


Audivi patrem tuum ve- 
niſſe hodie in gymnaſium. 
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M. Corderius's Colloquies, 


—＋ 
B You heard the truth. Verum audiviſti. | 
E Wherefore came he ? Qua venerat grata? in 
B That he mightpap mp ma 5 Ur promeis alimentis pr, 
ſter foz my table; and | ceptor; numeraret pecunianW || 
withal that he might] | ſimul & me illi commer 
commend me unto him. daret. 1 
E Had he never commended Nunquamne te comme? 
you ? o | darat ? 1 
B Ves, very often. Imò ſæpiſſime. | 
E What doth he mean by his] Quid ſibi vult iſticommer 
| ſo often commendation? | datione tam frequenti: 
B He loves me entirely. Amore vero me 9 
5 What then? 1 15 Quid rum ? d || 
B And therefore he deſires I Ideo cupit me diligent 
ſhould be diligently crudirt. 
45 taught. | 
E |Whar if he commend you. Quid fi commendat, ut ſa 
thit you may be whipt|29 ; Pius vapules ? 
the ofrner ? 
B Perhaps that is the reaſon ; Ea eſt fortaſſe cauſa: ſel 
but what then? he doth] quid inde ? non propret- 
not therefore love me ea me diligit minus. 
- þ leſs. 25 
E Hou do you gather thar? Unde iſtud colligis ? 
B Becauſe cozreſtto i is as Quia puero tam neceſſaria ef E 
neceſſarp foz a child as correctio quam alimentun. 
meat and dein 
E Lou ſay true indes, but. 30 Verum quidem dicis, ſd 
few mea are of that pauci ita jaditant; nem 
opinten; fo: there ts enim eſt quin panem quan j 
no body but had rather| { vir gam malit. 8 
| have a bit than a 
B That is natural to all, who] I ſtud eſt naturale omnibus, 
denies it? but neverthe- quis negat? ſed tamen 
leſs correction is to b. | parienter ferenda eff pans; 
bozn patently, eſp:ct-| | pteſertims juſta, T 
ally if it bz juſt. 40 6 
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This ſentence is in our lit- 
tleBook of good manners. 


bear without grudge... _ 
But what if the correction 
be unjuſt? 

That alſo muſt be endui ed 
| nevertheleſs. 

For whole cauſe ? 


For Chriſts cauſe, who ſuf- 


that a moſt bitter death 
too, for our ſins. | 
[ wiſh we could think up 

on that as oft as we ſuf 

fer any thing. 

The maſter doth often pui 
us in mind of it, as oft a 

there is occaſion. But he 
talks to them that do 


not hear him, as the 


Proverb ſays. 
Therefore let us ſtrive te 
be more diligent here- 


after. 


E God grant we may do ſo. 


Col. 18. Granxdinus, 


4 — 


_—_— 


2 Why was you not at the 


Sermon to day ? 


TI was buſte in untting 


fered a moſt unjuſt, and 


M hat thou de ſer ueſt to bear, 45 


60 


letters. 


G Could you not put o 


pour buſineſs ? 


T The carriet was in baſte. 
But our maſter teacheth us 


hl 
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Hæc habetur in libello mo- 
ralium ſententiarum. 
Quod merits pateris patienter 
ferre memento. 
Sed quid ſi pœna ſit inju- 
ſta ? 
Ea quoque patienda eſt ni- 
hilominus. 
Cujus cauſa? 
Propter jſeſumchriftum, quĩ 
mortem injuſtiſſimam, e- 
amque acerbiſſimam, tu- 
lit pro peccatis noſtris. 
Utinam id nobis in mens 
tem veniet quoties al- 
quid patimui. 
Præceptor id nos ſæpe 
net, quoties occurrit = 
caſio» Sed Jurdis narra- 
tur febula, ut eſt in 5 
ver bio. 


Ergo de mus operam ut ſi- 
mus poſthac diligentiores. 


Ita fazit Deus. 


— 


i 


Col. 18. G 
L « 1 


* 


|. a As. no 


Cur non interfuiſti hodi- 
ernæ concioni? 


1 


| JOccupatus eram in ſeribendis 


literis. 


Non poteras differre a ge. 
tium? 


[Urgebat 7 abellarii feftinatie, 


Atqui piæceptor docet nos 
that 
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2 


T Do you not know that the 


l know it: 


that all things muſt. be! 

omitted foz- Gods ſer⸗ 

vice. 

He teacheth us ſo indeed 
and I make no doubt of 
it; but we are never ſo 

perfect, but we often 

negle& God for theſe 

* earthly things. 

hat is naught. 

Indeed ſtaik naught; bu: 
we are always but men, 

| unlef3 Cod change us by 

his Spirit. 

Bur (I pray you) tell me 

| was it a thzong'd audi⸗ 


* 


to2p ? 
J Not very throng'd, as it 
nles to be. 
'G How was thar ? 


people are buſie now in 
| their grape gathering. 

but cannot 
men beſtow one hour in 


Gods ſervice ? 


T It is not for me to give 


you an account of this 
matter. | 
only ſay this: 


* 


O 


| 


30 Ignoras populum nunce 
- | occupatum in vindemi 


When bis fault cheeks him 
'tis the teachers ſhame. 

O ſtrange ! how you have 
| Hit me home. 
Fare wel, A wili not ſpeak 
| a 03d mio2e. 

T Be wiſer then another 
ti me. 


40 


35 


45 


M. Corderius's Colloquies, 


| ownia pofponends ef 
negotiis. | 


Docet quidem : neque 
mihi dubium eſt;ſed n 
quam ſumus aded þ 
feQi quin ſæpe Deum i 
renis iſtis poſtpoenamu 


Iſtud malum eſt. 

Pe ſſimum vero ; ſed ſemy 
homines ſumus niſi Dal 
nos ſpiritu ſuo immu 
verit. 

Sed dic (quzſo) fuitne 
quens auditorium. 


Non admodum, pro mor! 


lis. 


| 


| Papæ 


Unde fit iſtud ? 


Non ignoro,ſed non poſl 
homines divinis rebus uf 
cam horam impendere! 
De hoc non eſt meum i 
reddere rationem. 


Hoc tantum dico: 

Turpe e ſt doctori, cum 

redarguit ip ſum. 

quantum cola) | 
impegiſti mihi. 

Vale: verbum nom an 
addam. 


Eſte alias pradentior. 


M 


— 


| Col. 19. Molimaus, 


Cararius. 
eque — . — — — 
ed nu pou are to go away then 
o to mozrow (as I hear.) 
umt 


To morrow, I God give 
leave. 
What now! why ſo ſoon? 
My father is urgent upon 
me. | | 


| your father. 


can I urge my father. 
By continual ſending o 
letters. i 
only writ once, that 


near. | 
When did you fend your 
letter. 
The laſt week. 
MOn what day. 
oa Ryday. 
M What will you do at home 
The vintage is nigh, and 
other fruits muſt be ga- 
| thered in the mean time. 
M Von might tarry till the 
breaking up⸗ dar. 
| do not know when it 
will be. 


| next weeks end. | 
But that is not in our 
pokwer to determine. 


Engliſb and Latin. Lib. IV. 


5 Eho! cur tam cito ? 


Nay, you are urgent upon| 


Do pou thtnk lo? how! 10 


breaking up time was 


o Quo die 2 


25 


[ hope it will be at the 30 


| M]No _ in the maſters in- 
| *. ; | | 35 


— — my rn et” 


319 


Col. 19. Molinzus, 
Cararius. 


_— 


Tu igitur cras ( ut audio) 
diſceſſurus es. 
Cras, ſi Dominue. permiſerit, 


Urget me pater. 
Imò tu ui ges patrem. 
n tibi videtur? quomo- : 


do patrem urgere poſſum? 
Aſſidui miſſione literarum. 


, 


Tantdm ſemel ſcripfi, in 
ſtare vacationam ſcholoſte- 
cam. 
Quando miſiſti lireras ? 
Hebdomade ſuperiori, 
Veneris. 

Quid facies domi ? | 
Inſtat vindemia, interim 
coligendi ſunt ſtuctus 
arbotum. 

Poteras expectare dimiſſio · 
nis diem. = 
Neſcio quando fit futuru 


Spero fore gd fnem proxime 
hebaomaidis. D 
ed iſtud non eft in noſtro fi- 


tum arbitrio. 
ec in Preceptoris qui -· 


dem. | 
Whoſe- 


320 A. Corderizs's Colloquies, 


C Whoſe then ? Cujus 1gitur ? 

M Only Gods, who guideth| |Solius Dei, qui hominuy 
mens purpoſes by his) | confilia ſuo nutu gube 

| own appointment. nat. 

C But Satan ſeems ſometimes 40 Atqui Satan videtur inteſ 

to ſway them. ö dum gubernare. 


—— 
— 
a 


M As far as God gives him Quantum Deus ipſi perl | 


leave. Bur let us leab mittit. Sed ifs ſapien( x 
theſe things to wiſer ribus relinguamus. K 
C That is more ſafe: For Tutius eſt: monet enir K 
the proverb doth admo- proverbium, Ne futor i 
niſh, that the Dhoe= tra crepidam. 4n 
maker chould not meddle . 
be pond his laſt. 50 1 
We have oft - times heard [|Szpe iſtud ex præceptoſ 
that of the maſter. audivimus. 8 
He hath alſo taught uf fldem quoque, non ſem v 
mere than once that ſay- docuit nos illam Pa 
ing of St. Paul he not high 55 | ſententiam, Noli altum ſii | 
minded but fear. pere, ſed time. 
He hath that alſo often ii ſtüud. etiam frequenter hi. 
his mouth. Do not med | ber in ore, Altiora ne qu 
dle with things be pon ſieris. | 
pour reach. 60 Cf 
But do you not hear i Sed audin tu ad cœnι 
ring for the Supper ? ſignum dari ? . 
The ſound of the bell i Aubuc pulſat aures meas i 
pet in my ears. tinnabulum. | 
Let us go into the hall.that|®5 Ramus in aulam, ue apm 1 
we be not awap fro precations. 
I will come and take m Cr as ante diſceſſum te ja * 
lea be of pou to mczro abo. | 
bekoze pou go. 70 


* 


66 ** 


— 
Col. 20. Petrinny, .. 
Crot er anus. 


— 


— — 


{n 1 what kind of ſport have 
you exerciſed your ſelf 

ro day ? 
For wallnuts. | | 
Have vou won anp thing? ; 
Nay, I have loſt. 


2 WW [ou had bad foztune _ 
or 
I know not what fortune 90 
J omy I know it hath be- 10 
fallen me through my 
pt og default, but ſo as God 


I 


| | would have it. 
Why would God bave it ſo? 
That I may learn hereby 
to bear more grievous 
things when they befal 
me · 
As if God regarded Chil⸗ 
dens pla p. 
| ** doth regard it indeed; 
moreover nothing tomes 
to paſs in the world 
| without Gods pꝛobi⸗ 
= dence, 
Are you grown lo wile ? 
who taught | you thoſe 
things ? 
1 Have not you your ſelf 
heard them very often of 30 
N our Preacher? _- 
q It may be I might havd 
heard them, but what 
ſhould I do? mp memo⸗ 
ry is but weak. as 


15 


20 


25 


Engliſh and Latin, Lib. IV. 


! 
{Quo Judi genere hodie te 


| 


| FR TIS 


* 


Col. 20. — 
Croteranus. 


2—ů————— k 


exaccuilti © 


Juglandium. 


JEcquid lueri feciſti > 


Imo perdidi. + 
Fortuna igitur tibi averſa 
fuit, 

Neſcio que fortuna; tan- 
tdm ſcio, mez culpà id 
accediſſe, ſed ita volente 
Deo. | 


Cur Deus id wolnit ? 
Ur hinc diſcam ferre gra- 
viora quum ade} int. 


Quaſi vero Deus Infene 


| prerorum curet. 


Curat profe&6, quinetiam 
t hil fit in rerum natura fie 
ne diuina * * 


Siccine phileſuharis ? quiſ- 
nam te iſta decuit * 


Non tute audiviſti toties 
ex concionatore noſtro? 


Fieri poteſt ut audierim 
ſed quid agam ? Fluxa : 
mihi memor i a. 
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C 


Aw 


That is, becauſe you do not 


C Do you ask?if you uſe your 


exercile it. | 

How is it to be exerciſed ? 
Firſt by diligent attention; 
that is, by diligently 
minding what things we 
have heard or read; and| 
then by often repeating! 
the ſame, and laſtly, by 
teaching others what we 
have learned. 


preſt upon us by the ma- 
ſter: but ( wo is me) 


am 1? 

So we are all, unleſs the 
Spirit of God quicken us. 
What ſhall I do then? 
Awake, my Petrinus ; make 
rowards God with all thy 
1 heart, and with all thy 
ſtrength, pray unto him 
continually and devoutly; 


that are nought, keep 
company with them that 
are good, and make them 
familiar to you by your 
_— ttt 

at tha et t at 
the laſt ? K 


| (elf to this kind of carri 
age, the Lord God will in 


upon you, and you fhall 


** 8 2 

0 

= TY ES, 7 bh St * _ I' 
( _ 


M Corderius's Colloquies, 


Nimirum, quia illam non 


1 EXECTCES. 


40 


Quomodo exercenda eſt ? | 
Primum diligenti attentio -- 
ne; hoc eſt, diligenter ad- Þ 

vertendo ea que audiyi- Þ 
mus, aut legimus; dein- Þ 
de, eadem ſæpe repeten- 
do; denique, docendo r 


45 


Thoſe things are often 


bow carelelly negligent]; 0 


be vigilant ; ſhun them 6 


his goodneſs have mercy| 


| 


»„— 


65 


70 


Ilſta nobis ſæpius ioculcan : 


pins eſt hæc mea negligm · 


Sic ſumus omnes niſi Spiri ; 


Expergiſcere, mi Perrin, 
toto animo totiſque viii 


Quid tandem conſequar ? 


perceive your mind to be 
altered in a ſhort time. 


lios ea quæ didicimus. 


cur preceptore : ſed : 
(me miſerum !) quam ſu· 


tia 


tus ille Dei nos exciter. 
uid igitur faciam ? . 


bus ad Deum aſpira, illum 
aſſidue & pro affedtu 
precare ; vigilans eſto; 
pravos fugito, ver ſare can 
bonis, tum moribus facill 
mis effice ut eos tibi fami- 
liaris reddas. f 


P 


1 rogas ? te iſtis moribus 
aſſueveris, Dominus De. 
us ſua clementiã tui mi- 
ſerebitur, brevique ant | 
mum tuum immutatum 
ſenties. = 


. * * 
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O quam opportunus hic 
mihi congreſſus fuir ? 


— — 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 
O what a feaſonoble meet · 
ing hath this been to me? 75 


illi 2 Ml took them out of a trep. 


[ intreat thee, Croteranss, 
that we may talk oftner 
together. | | 
There ſhall be no failing 
on mp Pp2rt,as oft as we 80 
are both at leiſure. 

pl thank you heartily. 

C You have no reaſon to 
thank me. | 
Let us get us into the 85 
School. 


Col. 21. 


Giles, Maſſu- 
erius. 


Why did you ſcatter peaſe 

up and dodon here? 

'M When *? 

= AX After dinner. | 

= MI did it foz mr minds 5 

= | fake, | 

E But whence had you thoſe 
| peaſe ? 


where they were laid upſio 
that they might be ſod-| 
; den to morrow. 

A Ought you to do evil for 
85 your minds ſake ? 

Ml did not think that was 
| any harm, | | 
Not to be any harm to 


that. 
Why would you be loth* 


| 


Obſecro te, mi Cro:cyrane,ut 
ſæpius colloquamur. 


Per me non abi, quoties 
utrique licebit per otium. 


Statias ago maximas. 
Non eſt quod agas. 


Recipiamus nos ia audito- 
rium. 
Col. 21. Egidus, Maſ- 


ſ1 <riusS. 


— — 


Cur hic diſpergebas piſa? 


Quando 7 
Poſt prandium. | 
Id facicbam anim} causa. 


{Sed piſzilla unde habueras? 


Acceperam © conchula, ubi 
repoſita erant, ut craſti- 
do die coquerentur. 


Debuiſtine animi caus? 


malum facere ? 

Non putabam id elle ma- 
lum. : 

Annon eſſe malum concyl- 


w_ bzead under pour care panem pedibus? 
eet ? + 
M[J would be loch to do z20 |/fud ego rollen facere. 


jCur no!les ? 
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ceſſar p foz us. 
Jod hath created both 
peaſe themſeWes, and o- 


A 


eaten for our uſe. 

am not ignorant of that, 
moreover I am content 
to eat prale, if they be 


ed. 
A Beſides, would you miſuſe 
your own things? 
MiNo. | 


miſuſe other folks. | 
AX I krow that well enough 
M Therefore you have not 
done well. 

ZE I confeſs I have not done 
well, yet with no ill in- 
rention. 

M|Why then did you do it ? 
Suhr fooliſhneſs let me 


| upon it. 25 | citavit. 
M.W hat have you deſerved| Quid inde meruiſti : ? 
| ones.” 
AA whipp } . 1 
* 'You _ wal, but (I ſup-] ]ReKe dicis, ſed e 4 


poſe) not from you! 
| heart- 
E Yes indeed; I pray you, 
do not complain ot me 
Seeing you confeſs it of 
your own accord, I will 
not complain of you, for 
the Maſter hath very of 
ten told us that that wa 


M. { Creda Colloquies, 
M Zecauſe bead is very ne⸗ 


ther things which ate 25 
well ſodden and ſeaſon= 30 
Much Jeſs ought you to 3 Tanto minus alienis debes 5 


40 Non reddè, fateor, non ta- N 


Quia panis eſt nobis maximt 
neceſſarius. $ 
Et piſa & cætera que e- 
| duntur, Deus in uſum Þ 
| noſtrum creavit. : 


Non ignoro illud,quineti: Þ 
am piſis libenter veſcor {i | 
bene cocta & condit a (int. i 


Præterea, velleſne abuti] 
rebus tuis . 15 
Minime. 


Aud ſatis intelligo. 
Ergo non recte feciſti. 


men animo malo. 


Cur igitur feciſti? 8 
Mes inept ia me ad illud in 


non ex animo. 


Imo certe: ne me accuſe L 
oro. 3 
Quandvquidem ſponte 1 
55 | teris, non accuſabo: hh. 
enim velle ſe, dixit pia 
ceptor ſæpiſſime. 1 


his mind. 


d in 


What faid he? 
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Sago oe 
3 
e 


E What then? 


E Are not thefe things ſuffi 


EI remember it very well; 


Thar we ſhould complain 


who did but willingly ac 
knowledge his fault. 
Therefoze I (h.1l be be= 
holden to pou Giles, fo; 
that kindneſs. 

[ would not have you b 
beholden to me for thiꝗ/7o 
matter; but pray to God 
with me, that he would 
deliver us from evil. 
We pray openly in the 
School every day, fourſ7s5 
or five times; 


And beſides privately, as 
oft as we go to meat, 
as oft as we go to bed 8 
and as oft as we rtle 
out of bed. 


cient ? 

Beſides theſe, our Maſter 
doth ofc admonith us, 
that every one go aſide 
ſometimes ſome whither 
into a ptivate place ro] 
pray for himſelf ; do you!$0 
not remember it? 


83 


but (as you know) it 
ſeems to be an hard mat- 
ter for Boys to uſeg5 
themſelves to privat 
prayer. 


And yet it would be very 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


325 
Quid ille dixit? 
Ut de ejuſmodi levioribus ne- 
minem ad iplum defeta- 
mus qui modo culpam 
libens agaoverit. 


Iſtud ergo beneficium tibi de 


bebo. 


Nihil velim mihi debeas 
hoc nomine; ſed mecum 
precare Deam, uc à ma- 
lo nos liberet. 


Quotidiè in ſchola quater 
aut quinquiles palam pre- 

camur. 

uid tum ? 

Præterea privatim, quoties 

cibus ſumitur, quoties cu- 

bitum itur, quoties cubita 

ſurgitur. 


Nonne ſatis hæc ſunt? 


Preter illa, ſæpe monet 
Præceptor, ut interdum 
pro ſe quiſque precandi 
cauſa ſecedat aſiquò in 


ſecretum locum; memi- 
niſti? ä 
Memini probe ; ſed (ut 


ſcis) difficile videtur eſſe 
ut pueri ſecretis precibus 
aſſueſcant. | 


Et tamen paulatim aſſue 
X 3 good 


32 


6 
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MM. Cordirias's Colloquies, 


good to uſe themſelves'roc 


by little and little. 


M God himſelf will ftir us up 


IBeſides, my Uncle bad me 


and uſe us te that thing 


in time. 
A We are to hope it will b 


ſo, if ſo be that we pro 
fit well, both in the read- 


the Word. 


Col. 22. Varro, Caftri- 


ing and the hearing of 


VOVanus. 


How is it that you came ſo 
ſoon from your Uncl:s 
to day, eſpecially ſeeing 
there was a feaſt ? 


What ſhould I have done 


there any longer? 


10 


an 


You ſhould have tarried 
till the ſupper, that you 
might eat of What wa 
lekt at dinner. 

L had eaten enough at din- 
ner. 


go along with my maſte; 
home again, whom I had 
brought to the feaſt. 

What did thy Kinſman, 
thy Uncles ſon. 

Why did he not comeback 
with you to the School: 

His mocher ſtayed him 
fox a dap 0z two. 

Why fo? 

Thar his cloaths might 


| be mended, 


O 


— 


20 


Satis ederam in prandio. by 


— — mo nv nog 


ſcere optimum fuerit. 


Progreſſu teporis Deus ipſe 
noſter ad eam rem nos in · 
citabit atque aſluefaciet. 
ta fore ſperandum eſt, i 
tamen in verbi ejus tum 
lectione tum auditione 
ſedulo proficiamus. 


S 


Col. 22+ Varro, Caſtti- 
novanus. 


Quid eſt, quòd hodie tam 
cito 4 patruo redieri, 
præſertim chm fuerit 
convivium ? 


Quid illic feciſſem diutid 


Cœnam expeQaſſes,uted: 
res de prandii reliquiis, 
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Preterea juſſit patruus uf 
domum reducerem præ 
ceptorem, quem ego 


Ut illi reſarciantur veſi 
25 [Dem. 2 


convivium deduxeram. 
Quid frater tuus patruelu 


ur in ludum vobiſcun 
non rediit? 2 
A matre retentus eſt in 
num aut alterum diem. · 
uamobrem ? F 
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Engliſh and Latin. 


That care belongs to wo- 
men. But come on, be- 
cauſe we are now at lei- 
ſure, I pray you, tell me 
ſomething concerning the 


| Feaſt. | 
What do you deſire ro 
| know concerning it? 


| ble over againſt m 


ſie was honour enough to m 


Firſt, who were the gueſts; 
then how dainty and 
ſumptuous the feaſt was 


Theſewere the primegueſts, 
four Penſioners, the De⸗ 


put Governoyr of the 
Citp, and other two of 


very great note, of the 
company of Aidermen. 
Do you know rhem ? 
By fight indeed; but 
cannot hit upon their 
name g. 

Was there none elſe? 
Two of mp Uncles nea 
| acquaintance. 


How high did our 0. 


ſter it? 


| 
1 did not mind how high 


ſar, but he was almoſt 


3-5 
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Lib. IV. 327 
lla eſt mulierum cura. Sed 
age quodiam nunc otiuſi 
ſumus narra mihi (que- 
ſo) aliquid de convivio. 

30 


Quid de ite fie ee 


Primdm, qui conviv æ fue- 
riat ; deinde, quim lau- 
cum & opiparum convi- 
vium. | | 
{Convivie fuerunt hi præ- 
I cipui, quatuor Syndici, 
40 Jubprefetus urbit, & alii 
duo primæ note è Sena- 
tarum numero. 


Noſtin' ? 
De facie quidem, ſed cerum 
non tenes nomina. 


45 


Nulline preterea ? 

Duo ex patrui mei familia. 
ribus, : 
Quotus accumbebet preceptor? 


O 


Quotus eſſet non obſerva- 
vi; ſed erat in media fere 


in the middle of the ta⸗ 


uncle. | 
But where fat you? 
you fool, that asked 
ſuch a queſtion! 
Should I, mean fellow, ſit 
down with ſuch great 
men? 


menſa, & contraria paris 
mei patrui. 


Tu vero? 
Hui inepte qui iſtud rogas! 


60 
Egone homunculus cum tan- 
tis viris epulager 7 | 


bse 
ꝙT7 4 that 


V 
C 
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M. Corderiuss Colloquies, 


Were there no women? 
None but my Uncles wife 


end ok the table. 

Why ſat ſhe ſo low? 

She had a mind ſo her ſelf, 
that ſhe might moze con- 


ver in atten dance. 
What did her ſon? 
He ſate by his mother. 


look for ſomething con- 
cerning the feaſt? | 
Pou impoſe upon me a 
verp Weightp and Hard 
task, eſpecially conſider: 
ing my memory; but for- 
aſmuch as (you ſay) we 
have got a little more lei- 
ſure this afternoon, will 


ſome part. 


you ſhall do me a kind⸗ 
nels. 


Vet onthat condition, tha 


you do me us good a 
turn, tk ever there bc 


make anp queſtion of 
this, Begin. x} 


Bur L will fit in the men 


who ſate at the loweſt} - 


vententip tile ever and 
anon, to k:ep better o2⁊⸗ 


| that I waited at the table.\65-\ fuir quod miniſtrarem, : 


Nul'zce erant mulieres ?þ 
Nullæ piæter uxorem pa 

trui, que quidem ſedebat . 
in men ſa extremas © | 
70 Quid tam remota? - 
[Sic voluit ipſa,ur identidenſi 
| -commodinus ſurgeret propte, 
. | ordinem mini ſteri i. 


— 


Quid filius? * 


© 


|", Huxcra matrem afſidebar. 


I am fatisfiedas concerning 
the gueſts; new I ſhall; 


do my beſt, that J may! 
(atisfle your defire ingo pleam defiderium i uam. 


95 7 referas, ſi quando dabiin f 


occ aſion. 
Pou have no reaſon al | 


Habeo de convivis ; nun; 
expeQabo de convivio. Fc 


. 
. 
[ 


imponis ac difficile, maxim k 
propter memoriam; ſel Ac 
85 | quando (ut dixiſti) pu 

culum otii naQti ſumuſp 
hoc pomeridiano temp 
re, dabo equidem ope 
ram, ut aliqus ex parte u 


| [Om mihi valde magnn 4 


Pergratum mihi feceris. 

a tamen lege, ut par pa 
occaſio. ; 
De hoc nihil eft quod dubitt 
#00 1;33 Cw; © | 
At ego interea ſedere vol 


Fl 
. 
7 


. fo2p. 


time, becauſe it is a long 


quia longa eſt narratio. 


— 


5 Enpliſh and Latin. Lib. IV. 329 
1 


em, V let us go under the gal⸗ | Eamus ſub pregulam, ut in 
res? | lerp, that we may ta k umbra commedius fabu- 


n pa : the mote commodiouſlly kmure | 
debe | in the ſhadow. 105 

Hear me now. Audi nunc jam. 

AV |Becauſe (as you ſay) itis2| Quia (ur ais) longa eft 
in long ſtory, tell me firſt narrario, dic mibi pri- 
oe at what a clock * ſate mdm quota borz accubi- 

= | down. 110} tum eſt? 

Almoſt at ten. FerE decimal | 

6 a clock did they] Quoiã relurrectum? 
riſe 2 | 

A little after noon» Paulo poſt mei idiem. 

Did they all fit well? |! 15|Sedebantne omnes com- 
10. Very well. Commodiſſime. (mode? 


Now fall to the baſlineſs Nunc ad rem aggredere. 
Take the prepatativesthen] Accipe igitur menſæ prælu- 
Set them on when you] Appone cum voles. (dia. 

pleaſe. 120 
? Firſt, there were fer upon [Imprimis appoſita ſunt te + 
the table little thin wa⸗ nella cruſtula, mellita, o- 


kers, ſweetned after the] | peri piſtoris cum ærema · 
Bakers faſhion, with hpp- tite. 
pocrals, I 25 55 
A very fine beginning i in“ Optimum ſane exordium, 
deed, and fit to gain their & ad conciliandos ani- 
| affeQions. | { mosaptiſſimum- 


I pray you forbear theſe Omitte, quæſo, iſtas inter 
iaterruptions, faz fear 130 pellariones, ve mihi pers 


ar p, | mp memozp ſhould be turbetur Memoria. 
ain | confounded, 
Uereafter I will not inter- Poſthac non interpellabo, 
rupt you, unleſs there be | niſi ſi quid opus erit 
2 tolask you . 1350 requirere. 
thing. 


C [There followed ſalt gam Sequutæ ſunt perne falits, 
= { mons, chitterlings dzt=' billa infumata, lucanitæ, 
ed in the (moak, lan⸗ linguæ bubulæ ſale quo- 
"ages > noats tongues 140 que & fumo indurare, 


hand- 


339 EQ orderiuss Colloquies, 


bardned alſo with ſalt! atque h&c ad excitani 
and ſmoak : And theſe] | appetentiam, &- 2 L 
were to ſtir their appe- 14  cuendgm, 
rire, and to make them 
thirty. i | 3 
As tho' indeed one could Quaſi vero non ſatis af 
not become thirſty e| retur ſolis ſtu & fern 
nough with the heat anc | * 
ſcorching of the Sun. = 
Thus skil'ul feaſters uſe to] Pic doQiſolent facere c 
do- | vivatores. 1 
[ »m willing to hear theſe| |Iſthzc audio Ubenter 
things, eſpecially ſeeing ſertim cum exprimasq 
you expreſs them all in nia propriis & fignifi 
proper and fignificant tibus verbis. þ 
words. | 
Go on ſtill. 2 222 porro. * 
In the ſame order there 16 em ordine Interpol ö 
were ſet amongſt hand⸗ ſunt acetaria e lan 
lallets of cabbage let⸗ capitatis, avium ini 
tices, the gizards of frixa, minatalia ex | 
Birds fryed, Flozen- lino, cum ovorum wil 
tines of Meal, and whole 165 integris. 4 
potks ot eggs. 1 
And thus much concern Et hæc hactenus de pal 8 
ing the prepararives , diis, qui primus ni 
| which was the firſt courſe fuir. 8 
Vid they not drink any|170 Nihil interim bibicun® 
thing in the mean time? 1 
CA queſt ton not befirtinga] maigna homine N x 
man. 14 
[For who would ſpire wine Quis enim vino hic pa 
here? 175 ret? 5 
Scarce thzce, and the lu- Vix tres, & quidem ſtre 
ſticſt amongſt us, Were iffimi, fundendis 7 
enough co fill dzink. ſuſficiebamus. 0 
But I will treat of Drinks Sed de potibus agam 
aftet wards; let me diſ- 18e ſterius; fine me f 


patch the Meats. 1 expedite. 


7 
I 


ia 
o 2 
Citan 


; wy Well, I give you leave. 


Theſe were for the moſt 


Engliſh and Latin. 


part in the ſecond courle; 
pies, chickens boiled 
with lettice, beef, mur- 


Lib. IV. 331 
Age, ſino. d 
In ſecundo miſſu hæc fre iè fu- 
erunt; artocreæ, pulli gal- 
linacei elixi cum lectucis, 
bubula vervecina, vituli- 


2. ton, veal, pozk freſh and na, ſuilla re:ens & ſalſa, 
© ien powdered, frcelh pottage jus carnium ovot um vitel- 
I daintily ſeaſoned with lis croco & omphacio ſua- 
„ ſ the yolks of eggs, fat- viſſimè conditum aliquot 
ere q | fron and verjuice, and it m juſcula ex oleribus. 
X | ſome bzoths made of 
er" | verbs. 


Here imagine, they talk'd 
more than they eat, be- 
cauſe indeed the roaſt 
meats were expected. 


Hic plus opinor fabulatum 
quam eſum fuiſſe, quia 
ſoilicet aſſa expt &aban- 
cur. 


1 They had ſcarcely touch'd Vix menſam | attigerant, 


*. the table, when we were quum illa tollere juſſi ſu · 
mo | bidden to take them a-[200] mus. 


way. | 
I come therefore to the 3d 


Venior igitur ad tertium 
courſe; in which theſe]: 


miſſum in quo fla bac 


roaſt-meats were ſerved fuerunt expofira, pulli 
: | up, chickens, poung 205 gallinacei, pulli collumbini, 
Pa | pidgeong, fat goſlings anſerculi altiles, & ſuculi, 
and piggs, likewiſe rab⸗ item cuniculi, armi verve- 
g bets, ſhoulders of mut⸗ cini, poſtremo ferina duo- 
ume | ton, and laſt of all Ue⸗ rum generum opere pi ſto- 
% ntſon paſtics of twoſ? o rio incruſtota. : 
% .] ſorts. 3 „ 
What elſe? Quid pætere:?? 
What? ho! (Thad almoſt] Cuid? hem! (pene ptæ - 


forgot it) there were a 

couple of partridges ſet 215 

amongft them with a le⸗ 

beret, green⸗beans fry- 

* ed, and peaſe ſodden in 

- Nl the ſhellg. | 
Was there no fiſh ? 


termiſi) dug predices in- 
terjectæ, cum lepuſeulo, 
fabe wiriaes, frixæ, & piſa 
cocta cum ſiliquis, | 


Nihilne piſcium ? 


200 


1 | 


— <nO < 
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V 


good time. 
There was a huge Trout, 
which was cut into four 
parts beſides the tail; az[225 
alſo a gieat Pike quat⸗ 
te ted atter the ſame man 
ner. 
I forbear to ſpeak of the 
ſmall fiſhes, and them[23© 
that were of a mean ſize 
which were partly boiled 
partly broiled or fried, as 
alſo rech- water, cra⸗ 


fich, all in a great abun [235 


dance. But theſe thing: 
| were rather for oſtenta- 
tion than neceſſity; for 
there was nothing almoſt 
taſted of them. 


one thing. 
What is that? | 
Ed none any lautes to 
dip in? 2 
Yes, dainty ſauces to dip 
in were fitted almoſt to) | 
every meſs, which the 
cook had neatly cen= 
trived, wich admirableſz 50 
Skill» | 
Nor were therewantingca 
pers in oyl and vinegar, 
limone, pickled Dlives 
| with thetr. pickle, roſ2- 255 
vinegar and green {auce,| 
O how many and how| | 
great provocations to | 
gluctony! „ 


1 


— Yo ur A 


AM. Corderiuss Colloquies, 
C You put me in mind in 4 


Taceo minutos piſces 


| item cancros fluviatif 


You ſeem to have omitted | 
| rermiſiſſe. 


Nec verd defuerunt cap 


* 1933 
Y — _ 45 ig Sac 9 
9 = gk 5 n 
2 1 3 . n 


= tempore admones. 


Erat trutta ingent, qua 
viſa fuerat in paites qy 
tuor, præœter caudnffþ 
prægrandis item luciu 
eundem mod um quad 
parti uns. i 


mediocres, part im eli 
partim aſſos aur fri 


| magno omnia nume 
Sed hæc magis ad oft» 
rationem quam ad neil 
ſitatem; de iis enim fe 


nihil guſtatum eſt. 


Unum mihi videris pu 


Quid illud eſt? 
Nalline erat intinctu? 


Imò, ſingulis propemoduſ 
ferculis addita erant /*Þf 
ti ſſimi ſaporis ambamna 
quz coquus ipſe miro aft 
tificio concinnaverats | 


rides ox oleo & aceto, mi 
la citrea, Olive condii 
cum ſua mu ia, acetum id 
ſaceum, ſuccus exalidis. 
O quot & quanta gulæ i 
citamenta N 


£2 T0 \ > Se, 
2 Es 5 
. 


les. 


quæ , 
es qu 


udanff 
wciu; i 


iſcez 0 theſe are the chief. 

<1 WFUery fat new cheele, and 
| _ BY likewiſe oldof many ſorts, 
VIA!) ; ? 


uma 
| oft 
* peaches, figs, cherries 
m Tit 3 


gut 1 pray you, what was 


f 4 To conclude, there was 


We carried back the 
land courſer meats fo 
the moſt part whole into 
the Kitchin 3 ſo few laid 
a finger on them, for the 
ſtore of more delicacies. 


What good doth ſuch an 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


i Say withal, hindrances to 


body and mind. 


he laſt ac of the Comedy? 
At the laſt when no body 
eat their fiſh and fl: ſh, my 
Uacle bad the banquet⸗ 
ing diſhes to be ſet on 
the table, amongſt which 


tarts, pan=cakes, rice 


| luga:ed, earip ripe 
raiſins, dates, — 
to be eaten to bed ward 
con ſerves of many kind 
and others, which I do 
not now remember. 


ſuch an abundance of all 
lozts of meats, that the 
table it leit could lcarce 
hold them. 
What do you ask? the 
round trenchers and 
little ſquare trenchers 
were changed three or 


| bopled in miik and well 


65 


| 
| 
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260 Adde etiam, corporis & 


an imi impedimenta. 


S ed quis quæſo: fuĩt ulti- 
mus actus fabulæ?7 
Tandem cùm jam nec car- 


nes nec piſces ullus «de- 
ret, jubet patruus apponĩ 
belluaria, in quibus bec 
fuerunt piœcipua. 


270 Caſeus recent pinguiſſimus, 


itemqne vetus multiplex, 
ſcriblitæ, placentule, oryxa 
in lacte cocta &bene ſaccha* 
rata, perſica precocia ficus, 


275 ceraſa, uvæ paſſe, caryotæ, 


tragemata ſerotina, ſalga 


1 multorum generumy 


! 


280 


| 


j 
j 
i 


85 


290 


four times, | 
groſs 


SLY 
0 


295 


& alia, quz nunc mihi 
non occurant. 


Tanta denique fuit omnium 
, eſculentorum aſſtuentia ut 


menſa ipſa vix ſufiinerets 


(Quid quZris ? quater aut 
| quinquies 


mutati ſunc 


orves O quadrulæ. 


Cibos craſſos & duriere: 
magna ex parte Integros 
in culinam reſerebamus; 
ade0 pauci attigerunt, 
propter delicatiorum co - 
| piam. | 


Quid conſert tanta cibari- 
abun⸗ 


Yet —— —— 9s — 
i 


— . „% re One & 
— 


— — — * 
e 5 2 N . ea — 


n 
— 


— — — 
— —— . 
22 77 2 — o - 
— 


ol 
Ti 
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abundance and variety 
of mrat do? | 
mach, and breed very, 
| many diſeaſes. ; 
But what ſhauld one do? 
Thus folk live now a= 


V [They that feaſt ſl uch 1 
perſo is ſeem to ſtrive for 
abundance, preparation, 


C And yet ( as I hear) a” 
mongſt the laws of this 
Ciry, there are ſome a- 
gainſt roo much ſumptu- 

| ouſnels. 


V Laws are llent at feaſts, 


| that by the way we may 
wreſt ſomething out of 
Tully to our purpoſe. | 


gueſts are taken with 
that extraozdinary ex⸗ 
cels of expences ? 

VI do not think it, unleſs 


|-guts, or irtotoug per- 

Cons, or ſuch betlp=govdg 

(as I may ſay) as Apicius 

: was. 

But what is the reaſon ? 
Do you ask? 

Not only the folly, but al. 


ſo the madneſs of them 
that make feaſts. 


V The moſt of men are ſick of|3 3 5 Maxima pars hominum 


that diſeaſe. 


M. Corderius's Colloquies, 


To overchirge the ftv-zoc|Ad gravandum fla ; 


> 


| days foz the moſt part. 305 


| pomp, and delicateneſs. 310 


315 


C Do you think that all 320 


| (perhaps) they be gull - 825 


33 


Qui talibus viris cony 


orum abundantia & 
verſitas? 


| chum, & morbos c 
plures generandos. | 

Sed quid agas? Sic fen 
tempore vivi tur. 7 


1 
faciunt, certare vide 
de copia, de appararyff 
ſplendore & lauritii, 
Et ramen extant inter 
jus civitatis leges quai 
| (ut audivi) ſumptuaſ 


"a 


Silent leges inter convin 
ur obiter à Ciceron@ 
torqueamus aliquid. 

An putas omnes conv i 
11 ſumpiuum imm 

delettari? * 

Non puto, niſi forte ff 
lurcones, aut aſoti, aut = 

piciani (ut ita dicam) q 

tricolæ. 9 


Czterdm quid eſt in ca 
Rogas ? 3 
Convivatorum non mY 
tultitia, ſed etiam iii 
nĩa. | 


'8 
1 


jactatur codem. 


E-pliſh and Latin. 


Horace (ſaith. | 
But let us forbear this 
judging others, according|34e 


8 to the Proverb, Ler not 
5. the Shoe maker, &c. 
c fen et us return then to our 


purpoſe. | 
What wine was ſerved to'345 
che table? 

f you enquire concernin 
the colour; there was 
WT white,dark red, (i e. Alt⸗ 
WF cant ) yellowiſh, blood- 350 

red, and ſundry ſorts of 
Vine of ſeveral colours. | 
If concerning their good- 
BY neſs, they were all for 
the moſt part verp rich 3 355 


018 but they chiefly com- 
ron: Bl mended that fort of wine 
1d. BY out of Burgundy, which 
ON 


is commonly called Arbois, 

vine of Malmſte, 366 
hence was this ferch'd ? 

ut of my uncles winecelar, 3 


rte WHath he much of this ſame 
z ſort ? 
m) TFT wo hogſheads of Claret 365 


wine, and two of moſt 
pure white=wine. 


Ut ait Horatius. 
Sed nos hanc cenſuram o- 


mittamus, juxta prover- 
bium, Ne ſutor, &c. 


Redeamus igitur ad propo- 
| ſitum. 
Quale vinum a 


oſitum 
eſt? F 


Si de colore quæris;album, 


nigrum, fulvum, ſangui- 
neum, deque ſingulis co- 
loribus vina multiplicia. 


$1 de bonitate ; omnia feiè 
generoſiſima: ſed impri- 
mis commendabant illud 
vini genus ex Burgundia, - 
quod vulgo vocatur Ar 
boſium. 


Unde hoc petebatur? 

E patrui cel} vinaria. 

* multum ejuſmo- 
i. 


Duos cados Cini Helvoli du- 
os item albi limpidiſſimi. 


low, ended the dinner? 
when my Uncle ſaw the 
n cin 3 


eating and drinking, and 
1 0 


0 taking ; he commanded 

im ui wine to be filled for eve- 

rv one, and inbited all 
m 


7 7 


to the dzinking of the 375 
laſt health. : * 


Quis fuit prandii exitus ? 
Ubi vidit patruus convivas 


gueſts almoſt weary with 370] omnes pene defeſſos eden - 


do, bibendo, colloquen- 
do; tunc vinum infundi 
juber ſingulis, & omne ad” 
extremum potum invitat, 


Here 


— — 
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| 


| 


—— — — —— — 2 * 
r W * * 2 of 


— 0 * —— * Logs Wage» — _ . 
As oe nie GI RE . mt 4 c 


ot; 
2 
: 
17 
# 32 
5 
Fo 
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: 


bley ; (weer water is gi 
ven them to waſh their 
hands withal lightly ; J 
and my Unclesion, as w 


uſed ro do, ſay grace; and; 385 


my Uncle with a loud 
voice thanks all the com- 


pany. 
Ac the laſt he that was the 


nppermoſt Penſionary, in 
the name of the gucſts, 
gave publick thanks ro 
the maſter of the feaſt, 


in a petty handſome; 


| ſpeech, and withal chid 


him becauſe he had feaſt 
"n them with ſuch ſtate- 
y proviſion. 


= (ſaith my Uncle) ] 


p:ay you pardon me, be- 
cauſe J have not enter⸗ 


tained pou ſufficiently 


accozding to your Wozthj 


| 
When they had ſaid thus 


V What did you 


| 


they all aroſe from the 


table: a great many ha- 


ving taken their leave, 
preſently wend away; the 
| reſt tarried ſtanding and 
talking i in the Hall. 

in t 
mean time that had wait: 
ed at the table? 


we 


ANI. Corderius's Colloquiĩes, 
Hereupon all things are 
 arderiv taken away. 
228d fine linnentowels 
are ſprcad upon th: ta · 380 


Hinc ordine 
omnia. 

Inſternuntur menſis Latin 
mantilia ex lino tenuiſſing 


re Deo gratias agimu 
ipſe vero patruus clui 


ſo cearui. 


convivarum nomine, ſaiſ 
accurate ſermone, publical 


ram munifico & ſump 


rus fuerit- 


5 


ampliter tract averim. 


His dictis . e menli | 
| univerſi: magna pars vai 4 
difo ſtatim diſcedit; cx 


teri manent ſtantes 1 
loquentes in aula. 


v 


wid vos interea qui mi. 
niſtraveratis ad wean 


toll untuf 


datur aqua odorifera mi 
nibus leviter abluendis 
ego & patruelis, de moſ 


voce gratias agit unive \ 
Tandem primus Syndical O 
agit gratias convivatoni 


ſimul objurgat eum,quil - 


tuoſo apparatu copvin N 


Imo (inquit patruus) mr * 
hi quæſo ignoſcite, u 
vos pro dignitate non ſai 


C We got us iato the kitchin 415.In culinam ad _ be: 


| Unt th 


latin 
vi {ſim 


endif 


E mo 8 
mug 4 


clan 
ive 


dicuſ 
e, fad 
iblicuß 
ge great feaſt? | 


Zut come on, tell me in 


1-to dinner, and there w- 
made much ot our lcl ves 
at our own leiſure, and 
as we liſted our ſelves. 

Where was the maſt-r in 
the mean time ? 

My Uncle had called him 

| aſide to ſpeak to him. 

I think it Was, that he 

might commend you and 


his Son to be better ta⸗ 
| ken nottce ok. 
That is very likely. 
Do you not know what! 
was the occaſion of ſuch 


What concerns it me to 
know? +... 

Ic concerns me then ſo 
much the las F4 

Pau make a good collecti=) 
on, and ſo I expected. 
But I am no Logician. 
You haye natural Logick. 


3 folks have the 


ſame too. 


good earneſt, have not 


Engliſi and Latin. Lib. IV. 


2 erat interim præce p- 


425 de meliore nota commenda. 


—— — 


——— — 
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nos recepimus, corpus ile 
lic otiosè & ex animi len - 
. tentia e CUF AVIMU, 


tor? 
Ppatruus illum ſeorſum vo- 
| carat ad alloquium 
Credo ut te & filium ſuum 


ret. 


Iſtud eſt verifimile, * 
Neſcis que, fuerit cauſa 
435 tanti convivil ? 
Quid mei Gre refert ? 


Tanto minus 1gitur m:4. 


$39 = 
Recte colligis, & fic expe- 
Cabam. 
Arqui non ſumdial-Qicvs. 
Tibi eſt naturi is dialect.- 
440] ca. | 
Eandem habent & ruſtici. 


Sed age,dic mihi bertd non 


| N pou gallant- 
? 


l wasnever at ſuch a feaſt} 
bs amy life. 

am glad yout appetite is 
ſo wel ſatisfied. "” 
I thank God, who hath 
given us ſuch a pleaſani 
time of leiſure 


ego te tradtavi ma gnifice ? ? 
a | 


Tali convivio nunquam 
inter fueram. 

Gaudeo ſtomacho tuo ſatis 
eſſe factum. 

Eſt Deo gratia qui dedit 
nobis otium tam jucun- 
dum. | 


45e 


: Pa S:ay alittle while ; tell 


— — — — — 
1 
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C Let us riſe now at laſt, — 
| T hear the boys are going 

| fr zm their pays 


Col. 23. Paſtorulus, 
Peſatus. | 


Nt. es. 


Pa Tic. Who fre — 1 
Mulberry tree. | 
Art th all alone fo fall of 
| Jollity © 
P Q M:libceus, God gave me 
| this leiſere. | 
That mighty God, who for 
mans uſe and plea fave; 
Made all, who gives food to 
each living thing; 
Who ſea, and land, and hea- 
ven 4 covering 
Hath fram ' d; the great Cre- 
ator whom we call, 


| Forgotten all. 

iy mind is ſomewhere elſe, I 
would conteſt ; 

Fain for my drinking. Yet you 

may come reſt 

With me under this ſhade; for 

| (as vou ſee) 


„ 


| both you and me. 

Pa Let uslet verſes alone then, 
and betake us to our 
drinking. 

P pode ſhall be no ſtop in 

| let us examine our 

larche ls ; come on, open 

[ poUrSs, 


Here's room enough to hold 


M Corderius's Colloquies, 


| 


Surgamus tandem; nam ay 
dio pueros a luſu diſc 
— 


5 0 Melibeze, Deus nobi: | 


10 


Pa por bear theſe ſongs, I have 15 


Col. 23. en Py 
Pæſatus. | 
Tityre qu patulæ — Pa\ 


| tegmius mori. 
Tunc hie ſolus evis tam la 
tamęue ſupinus ? 


otia fecit. 
— Deus maguus qui no 
fecit in uſum 
Omni a, dans propriam cu 
animalibus eſcam ; 3 
Qui mare, qui terras,O 1 
tegit mia celum 
Condidit ; ille opifex v 
qui ſummur- habetur. 
Carmina mitte loquiznun 
liquere Camane. 
Eft mihi mens lib, 
certare merenda. 


Sed tamen hac mecum pt 
reſidere ſub umbra; 
Namque hie (ut cerm :) 
eft ſatis amplus utri qui 


Mittamus ergo verſic 
| & ad merendas nol: 
nos conferamus. 

Per me non ſtabit ; ſcrut 
peras ; age, explica tus 


Extefts parumper ; dic 


| me firſt what have you 

for your drinking ? , 

ol P Bread. 5 — 
Pa As if indeed a drinking u- 

| | ſed to be without bread: 

„ Joo; folks have not al- 

| wa ps ſo much as bzcad. 


Pa Vou put me in mind in 
good time; we muſt put 


Almes⸗haskct. | 
P What if there {hall be no 
— — 


ſome bread left, and this 
will be enough. 

But tell me without any 
more ado, habe pou 1 


„ 
eig What do you make any que - 
' ] ſtion ? my mother would 
x not ſend me to ſchool 


without ſome meat. 
Pa Tell me then what is it. 
P Gueſs. 
Pa A am no pꝛophet, nor 
" would I ſpend this drink. 
ing time in trifles. 
Pa At the leaſt you ſhall try 
how pou can guels: 
concerning which thinę 
we. have heard ſome- 
thing already in Rhe 
torick. | 
It is either cheeſe or fleſh. 


4 


our ſcraps into thcir 


At the leaſt there will be 
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meat that was leſt at] 


| | dinner. 


Neither. 


"” _ 
| mihi prius,quid habeas in 
merendam ? 

Panem. 


Quaſi vero ſine pane me- 


renda eſſe ſoleat. 


Ne panem quidem pauperes 
ſemper habent. 


ln tempore admones ;. po- 
nendæ erant reliquiæ no- 
ſtræ in eor um corbulam. 


{Quid ſi reliquiarum nihil 


fuerit ® © | 
altem reſtabit panis, & 
hoc ſatis erat. 


Eriam dubitas? mater mea 
nunquam committeret, 


ut me in ſcholam mitte- 


ret ſine aliquo opſonio. 
Dic ergo, quid eſt? 
Divina. | 

Non (um vates, nec velim 
hanc merendæ horam in 
nugis terere. ws 
Saltem periculum facies . 
quam wales conjecturis; qua 
de re jam aliquid in Rhe- 
toricis audiyimus. 


Aut caſeus aut caro eſt re» 
ſidua ex prandio. | 


Neutrum. 


Y 2 


Fed dic tandem, nunquid 
habes opſonii ? | 0 


— ͤ ͤ etiaynpen ROE. — — 


3 


Pal praythee tell me, that We 
mar frame our lel vis 
to our Wozk. ö 
P That I may torment you 
| no longer, they be early 75 
_ | pears. 
Pa Sa you ſoꝛit is a novelty; 
Uſaw none yet this year. | 
P Fee you them now. 
Pa|tlow ripe are they? 80 
P Why did not you ſay too | 
| how good? 
| Bur I have not talted 
them yet · 
P Pou have given me a 95 
wittp nip. Take and taſte 
Pa'O ſtrange! how mellow 
they bo how good and 
juic p. 
P Ought we not juſtly tc 90 
give thanks to our God,ſo} 
bountiful a Father, wh 
beſtows upon us, thatd 
not deferve it, ſo many 
| & lo feveral good things 95 
P,\He that doth it not, is in- 
deed moſt ingrateſul. 


— 


. 
. — 1 -—o—_—_—— er oy — Es 


— 
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good things with joy 


. | | 3 and thanklgiving. loo 


AF Pat am hungry already, a 
'* good while ago. 
P [Bur have you no meat? 


| cheele. 10 

P Let us firſt eat our pears 

| and we will cloſe em 
ſtomachs with cheeſe. 

Pallet us make haſte f leſtthe 


p Come on, let us eat his] 


PalSee a thick piece of old] / 


M. Corderius's Colloquies, 


Dic ſodes ut accingamiu 2 


operi. 


bona ? 


A 


5 ſti ca ſei. 


Ne te diutius torqueam, 
| ſunt pyra prætocta. 


Ain' tu? res nova; nondum 
hoc anno videram. 
Vide nunc. 
Quàm matura ſunt? 
Cur non addis etiam, qui 


Sed nondum guſtavi. 
Setis acute me reprebendi. 


Accipe 
Papæ ! quam mitia! quam 
boni Ie! 


3 mtritõ maxim 
gratias agere debemvſj 
| noſtro tam benigno Pr 
tri, qui nobis indigns 
tot bona tamque vari 
largitur ? * | 
Qui non facit, is profel 
eſt ingratiſſimus. 
Agendum, veſcamur boni 
ejus cum gaudio & g 
tiarum actione. | 
Jamdudum eſurio. 


Sed tu nullum habes op 
Vide fruſtum craſſm vets 


Edamus primiim pyra, c- 
ſeo claudemus ſfomachun 


Sed mutaremus ne for 


al) 


To 


all ſaid, let us a good 


Tis 


_ 


time perhaps pꝛe vent us 


1 ſee neither of us loyrer ; 
certainly as for. me, 3 
tan cat no faſter 
But do not eat lo greedi 
| ty ltbe a (wine. 
Fre pou not alhamed at 
Becaule, you ſaid we mu! 
| make haſte. 


| ſpeed, but not let us 
make moze haſte than 
good {peed. 

I make no ſuch ſcrupulous 
a differenceberwixt thelc 
Verbs. 

vet the Maſter will have 
us (peak poperlp, as 
{ far as our capacity will 
teach: fozbp (peaking 
well we learn alfo to 
wzüte well. . 

And on the other fie: vy 
wziting carefully. we 


(all⸗ 
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te Hora 20s oppri mat. 
9 

Neutrum ceſſare video; cet - 
tè quod ad me pertinet, 
non queo comeſſe citius, 

Ne tamen iia dewores proco- 
rum more | 

Eequid pudet ? 

Quia dicebas eſſa feſtinan- 

dum. 


| Matueremus dixeram, non 


autem, fe e 


Ego non ded ſcrupuloſe 
inter hzc yerba diſcri- 


| men facio. 


1 Vult tamen præceptor, ut pro- 


| prie loquamur, quantum per 


ingexii captum licebit; nam 


bene loquendo, bene etiam 
ſerlbere condiſcimus. 


wont ourclel ves to ſpeak 
rightly,” 

Theſe two are joyned one 
to another. 


Do 
——— — 


[Bur do you hear? tet us 


eat leilurelp, (I fay) for 
we bave time enough. 


2 — „ 


| free for t our drinking? 


nerertlieſeſs let us give 
ocz leſt our bread fail 


1 e for che poor. 


Is not this Whole hour 


Truly itis free to day; but] | 


and 5 be e . 


— 


Cora diligenter ſeribenda 


 conſueſcimus etiam rette 


l. . 


.|Hzc duo inter 1 conjun- 


Qa ſunt. 

Sed heus, otioſe (inquam) 
edamus; ſaris habemus 
tempotris. 

Nonne tota hæc hora ad 
merendam libera eſt? 


HFodie quidem libera eſt, 


' fed tamen deſinamus, ne 
panis deficiat nobis, & ni- 
bil reliqui fiat l 
"als. © & - 


Y & UIT L 
" * „ — 0 
3 
% «© BS 


* — — 
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—— — 


| Pe Sevelen then ſaid very 


Pa remember it; but in the 
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r. 


P iLer us go to the Well then 
that we may dzink a little. 
Pa Fie, you always abuſe the 
ropriety of the words: 
that is £0 {oak it in, not 
. | to din . 
PII thank you that you do 
not ſpare me. 
got thoſe faults by bad 
reaching at the fir ſt. 


| 


{ 


moſt cloſely which art worſt. 
P Do you remember it ? 
mean time help me, that 


we map dia water 
out ot the well. 


pou iet me take all the 
. pains, 

Th You-will drink fo much 
the more pleaſantly. 

e ha be dꝛunk enough: 
let us go into the Hal) 
that we may not be away 
at prayers and thankſgi- 
| ving. | 


ya” o& — — — 


Col. 24. Leonard, Pallio 


M. Corderins's Colloquies, 
Eamus ergo ad puteum u 


— 


P Put moze ſttength to it 


170 


Do you go beſorè, whilſt ll 
go thither to make Watet] - 


LI wonder greatly at yow 
neghgence. 


& * 


P ln what thing I pray your 


LiBecauſe you look to you: 
I ſelf no better. | 


50| Aliquantum potemus. 
Hem verborum proprieta. 
te ſemper abuter is; iftud 
| bibere eſt, non potare. 

55Quod mihi non parcas hz 
deo ſane gratiam. 


vitia contraxi. 


teriora ſunt. 
Meminiſtin'? 


| © putea, 


— 


me laborare ſinis. 
124 


gratiarum. 


illuc eo redditum. 
—— — 


— 


gentius. 


Ex pravi inſtitutione ha 


Veriſſimè igirur Quantilieſ 
truly, Thoſe things ſlick 60. nus dixit 3 Hec ipſa magiſ 
pertinaci ter hærent que i 


Memini, ſed interim jun ö 
65) me, ut hauriamus aqua 


3 


Eui tere validius, nimiu þ | 
Tautd, bibes jucundius ſþ 
Bibitum ſatis eſt:recipiami jy 


nos in aulam, ne precai 
75 oni deſimus & action g 


Tu præcede, dum urin 
Col. 24. Leonardus, Polly 


Quod te non curas dir 
Par 


P 


Vou ſay what you liſt;but 


— 2 — N — — 


— CITIES 
—— — — — 


I eat, and drink, and 11:ep 
ſufficiently; ſuch is God 
goodneſs towards me:be- 
ſides, I comb mp hatr, 
I waſh mp hands, face, 
teeth and eyes, and theſe 
in the morning eſpecially 
moreover, when time ſer 
veth, I recreate mp bo- 
dp,refreſh mp mind and 
play with the reſt. What 
would you have more ? 
Let us let thoſe things paſs 
thoſe are not the thing 
that I blame in you, 
What then ? 


from foor to Head, you 
ſhall find nothing whole; 
all things are torn and 
worn out of order. Truly | 
theſe things do not be 
come your deſcent, if at 
the leaſt you would but 
ſee to get pour cloaths 
mended oz repaired 
ſome wap oz other. 


if vou had parents ſo far 

off, perhaps you would 

not be finer. | 

If I had but money, 1 
would not ſuffer my ſelf 
to be ſo tattered, 

And yet you are not void 
of negligence. For why 


Look about pour cloa bs 
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Perhaps I look to my ſelf, -, | 
too much. 


10 


20 


30 


40 


do you not ask to borrow, 
ſomewhere ? | 


45 


— 
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Ego verd me cuto fortaſſe 
nimis. 


]satis edo, bibo dormio; quæ 


eſt Dei erga me benigni- 
tas: præterea, pecte ea 
pillum, laws manus, faciem 
dentes,oculos, & hæc ma- 
ne præeipuè: quinetiam 
cum tempus poſtulat,cor- 
pus exerceo, relaxo animum, 
& ludo cum cæteris, 
Quid vis amplius? 


Mittamus iſtʒʒ non ea ſunt 


quz in te reprehendo, 


wd igitur ? © 
Circumſpice veſtimenta tua; 
a calce ad verticem, nihil 
integrum invenies;omnia 
ſunt lacerata & obſoleta. 


veſtrum genus decent, ſi 


modo inflaurandum. 


Loqueris tu quidem quæ 
libet; quod ſi parentes 
haberes tam procal re- 
motos, fortaſſe non eſſes 
elegantior. | 


non Paterer me 


uſque 
adeò pannoſum eſſe. 


Nec ideo tamen cares ne - 


ligentia. Cur enim non 
petis aliuade mutuòd? 


14 


— — * 
— —— 1 
W rn 


Iſta perfe&d nequãquam 


ſaltem curares - veſtitum | 
tuum ſarclendum, aut quoqus 


— 
— rr 
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Si mihi pecunia ſuppeteret 


1 
2 
where 


"III 
—_— - 3 
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344 M. C orderiuss Colloquies, 
P Where ſhould Lask - | ( Unde peterem: 7 


L {If you cannot elſewhere, Si non aliunde, certè 3 
yet ſurely you might of piæceptore poſſes. 


the Maſter. | | 
What if he ſhould be un- Fo: Quid ſi dare noller 2 
willing to lend me ſome. 


L |He denies none of his Ta- 


N emini Aedegit ex diſcipu- 


blers, if he ſee they have | lis domeſticis, ſi quidem | 
need, vider opus efle. | 
P Iknow that well.enough, 55 Id ego non ignoro, ſed ſum 
but I am too baſhful to verecundior, quam ut vi- | 
go to him to ask him. deam ex eo petere. | 
L Ah! that i: clotonith Kind Ah! rr eſt iſte pudor. 
| of baſhfulneſg. * 3 
P Vet F had rather be baſh 6 Malo tamen verecundus eſe 
. ful than eee | quam impudens. 


L Bachfulnels ( as one ſaid, Vercundia (ut dixit quidam) 
ts a goob fign in a eſt bonum in adoleſcente ſig- 


| poung man, but a mean] um; ſed nbique adhibenda 
1 ts eber p where to bej65 | eſt medboeritas. 
'F . uſed. FR 
P Jam ok that diſpoſttion, | le ge eo ſum ingenio, ut ſemper 


| that J am ever afraid | werear offendere quempi am. 
i . to offend any man. 
| L [ commeid your diſpoſiti [70 Ingenium laudo ; ſed ef 


on, bur (there ts realon| modus in rebus. 
in roaſting of eggs, i. e 
there is a mean in al) 
n 8 | 
For thar fear of offends 75 Nam ille- offendendi metus 
iug ought to hav? place}  \' habere locum debet in rebus 
in bale oz ugly things, turpibus, ant certe inaeco- 
but here I ſee no ſuch r15; hic vetò nihil tale 
matter. video! | 
fr is an uſual thiog in thej3o [Eft uſitatum in bominum 
ſociety oſ men for one to ſocietate, ut alli aliorum 
7 ſtand in need of another opera indigeant; quis igi- 
help; who then will im tur mihi vitio dabit, ſi- 
; Pute it as a fault to me, quid ab amicis aut com- 


f 


4 _ 


— 
-/ 


iP ö ü | / 
\ 8 | 
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if Jack any thing of my 85 | mcdato petæm aut mu- 
; friends, either to lend or tuo. OS 
borrow. ' | | 
No body will blame ycu.] Nemo reprchendet,” niſi 
unleſs perhaps you will | forte rebus ejuſmodi a- 
miſuſe ſuch things. 'oo buti velis. 

5 But you (as far as I know] Tu vero (quantum ego te 

you) will not miſuſe novi) abuti nolles. 
them. | 8 

1 AY [fie upon that miſuſing. Apage iſtum abuſum. 

. Whar doth binder you 95 Quid ergo jam obſtat quò 
not then that you cannot minus petas, pielertim 
ask, eſpecially of a man ab he mine facillimo, tu- 

: that is very courreous, ique (ut 2pparzer) aman- 

e and (' as doth appear) 


| tiſſmo? 

les you very well? fo 

Wen, 1 will ask, but by al Age, petam, fed per epi- 

little Epiſtle which I will ſtolium; quod ut reddas, 

| give you to him. tibi dabo. | 

l will give him it truly] {Reddam profeQd libentiſ- 

with all my heart, and I'105| ſime, teque illi commen- 
will carefully commend dabo diligenter. 

you to him. „ 

Truly, I am not a little] Equidem non parvam tibi 

thankful to you, that you | gratiam habeo, quod me 

have made ſo much reck- 110 tanti feceris, ut ad hanc 

oning of me, as to en | fiduciam hortareie. 
courage me to this conf-| |; . 

Gence?: b | 

Now it remains, that you 


* te 


| 


unc reſtat ut ſcribas 
write the Epiſtle that you 115 quod dicis epiſtolium ; 
{poke of, and let me a=| | reliqua mihi committas. 
lone with the ref}, | | 
God ſpeed us well in what] Bene vertat Deus quod 


Sw * — wh 


4 phages — 253 27 7 152 = 


we have begun. - | * | ceepimus. | 1 
Make no queſtion, but the|129 Ne dubites res proſpere | | 
| matter will go well e | ſacceder. „ 14 
nough. | | | | 

i z ® j 
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Col. 2 5. Clavellus, Quer · | 
| cel ans g. 


M. Corderum's Colloquies, 


* 


C You know not what 


—_— 


| thoughts 1 have had of 


late. f 
Q What was that, I pray 
you? 
C I was minded to put my 
Q What into the College to 
reſide there? 
C Not tho: I may reſide there 
as a lodger, but that 1 


Q I would you ſpake this 
from your heart, and - 

| you think. 

C |You ſhould know ſuffici- 


ſhip, that I do not uſe 
0 feign or diſſemble any 
thing with you. 
[know this very well long 
ſince already; but when 
J heard that word from 


me to crp out lo haſkt= 


lp, I had fo quite forgot 


ently, by our mutual ac- 
quaintaace and friend | 


you, my paſſion fozced!. 


| 
ſelf into the College. 


5 


10 


may diet With pou at 
the Maſters table. 


15 


25 


my ſelf. | 
F cake pour meaning 


the purpoſe, . 

My father indeed dothno 
| force me, bur 1 ſee wel 
enough by his counter 


be no orherWiſe : but too 


| 


are neque diilimuly 
_ | ſolrum. f 


—— — 2 


Col. 25. Clavellus, Que 
cetanus. 


Neſcis quid mihi his d 
but in mentem venerit. 


Quid iſtue queſo ? 


Cogito in gymnaſium i 
recipere- | 
Quid in gymnaſium hi 
tandi causa? | 
Non ut inquilinus hilf 
tem, ſed ut yobiſcumy 
vam in menſa precepini 


tinam iſtud ex animo 
vere diceres. 


Ex noſtri mutua con 

tudine atque amiciti? 
beres ſatis intelligere, off 
nihil apud te neque ſin 


Plane iſtud jam pridemi 
telligo ; fed audiro «af 
iſto verbo, me rapuit 
fectus in eam exclaml 
nem, ita prorſus oblit N 
eram mei. E 


Non alitur dictum : | nat 
pio: ſed at rem. 


Pater quidem non ci 
me, fed ex vulu il 
verbis ejus ſatis vn 

oy 


CO ———— 


— 
— ——— ̃ 
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nance and words, that; | id illi placete maxime. ' 
pleaſeth him very well. YT, FD 
Truly thts is the ditty off Nempe hoc Ind eſt. Novit 
the matter. Your father pater tuu vir prudent i ſi- 
being à very | dilcrcet}qo | vm, liberalia ingenia cogi 
man, knows very wel! nolle, duci facile. Sed ta- 
that ingentous diſpoſi⸗ men non dubio id fieri 
tions will not be com=| | givin) inſti· u numinis: 
| pelled, but are eaſlip tu ver ò quid judicas? 
perl waded. And yet 1455 . 
make no queſtion but 
that is done by the in- 
ſtinct ot Gods Spirit: vurl | 3 
_ | what think you? $ 
Jam of that opinton ;|50 n eadem ſum ſententia pre- 

eſpecially ſeeing 1 incline] | fertim cùm ego quoque 
that way on my own ac- in eam partem ſponte 
cord. — . | propendeam. 


_ — ON, — — 


—ͤ—ñ40 — Cr ETIE 
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had experience of that in oy expertus, ante ſcilicet 

my ſelf, I mean, before I | quam ingreſſus eſſem. 
went into the College. 32 OS 1, 
For what do you think? I [Quid enim cenſes? Audi- 
heard ſo many raling re ebam ex iſtis Satanæ 
ports from thoſe ſlaves of [75 | mancipiis tot maledicta 
Satan, both concerning | rum de præceptore, tum ; 
the maſter, and concern- de diſciplin*; ut mibi: lf 
ing his diſcipline, that | viderer in catcerem aut 
methought I went rathe piſttinum ingredi |. wa 
N | ; into 


— 


t is a great ſign that reſo-| Magnum argumentum i- 
lution is from God. 55 ſſtud eſſe ex Deo conſilium. 1 
| have thought ſo. _ Id ego crediderim. Til 
For they that are compell-| Nam qui ad eam rem co- If 
ed to that matter by] | guntur à parentibus, ferè | 
their parents, do com quærum ſubrurfugia,quibus 
I monly ſeek foz ſhifts.|50 aetrectent impertum. it! 
I whereby toflip thetr go. of. 
bernment. ; a | bi 
QI (that I may confeſs inge. Ego (ut fatear ingenuè) a= 
| nuouſly) have ſometime | liquando id in me ſum ii 
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2 


would have endeavoured 


{I know it very, well, but 


| into-a-prifon or an houſe|7 5 
of correction, than into]. 
, a College. 


| And if you alſo had ght. 


on ſome ſuch rogue, there 
is no queſtioa but he'go 


what he could ro dere: 
you from ſo good a reſo 
lation. - 

[ had not yer diſcloſed it}85 
to any body. 

What you lay to me, is 
not to diſclole to others. 


that overſiippe2d me ourjgo 
| of Terence. 

Now let us 80 on to the 
reſt. 


What remains,but that you 


ſtoutly in your reſoluti 
on? You {hall heat con 
cerning our daily diet at 
the table, concerning the 


— 


and the Uther in hearing 
the repeating of leſſons 
concerning the gentleneſs 
of our Maſter in his diet- 


that pleaſant ſtrife in our 
ſtudies after ſupper, con. 

cetning the liberty of 
diſcourle at our leiſure, 


ceraing the freedom o 
finding fault one with] 
anoth 


27 


pray to God; and 80 5 


ing with us, concerningſios3 


: 
about honeſt things, con. i 10 


* 


M. Cor derius's Colloquies, 


rius quàm apes 


;QuoJ fi tu quoque in ali 

quam ejuſmodi AT Fae in- 
ciditier, non dubium eff, 
| quin ills, manibus pedi. 
buſque obnixè conatus 


= efler abſterrere te ab iſto 


ram ſancto propoſito. 
Nemiai adhuc palam fe 


cer am. 


Quod mihi . non eſt 


palam facere. 


| excidit ex Terentio. 


[Nunc pergamusad reliqus 


[Quid reſtar, niſi ut Deum 
preceris, & pergas gnavi- 
| ter in ſententia? Audies 

de -quotidiano victu in 
noſhi menſ; de præcep- 


roris & hypodidaſcali fa 


familiarity of the Maſter 100] miliaritate in audienda 


prælectionum reperitie- 
ne. de facilitate præcepto 
ris in ipſo convictu, de 
illo à cœnã placido ſtudi- 
orum certamine, de li- 


beri inter nos reprehen 
ſione. 5 


Satis ſcio, ſed  mibi iſtud : 


C 
Q 
C 


di 


Concerning all theſe(I ſay) 115 
you told me enough at o- 
ther times, which do all 
pleaſe me very well: yer 
methinks nothing ts 
moze -ptofitable than 12c 
that conſtant uſe of 
ſpeaking Latin. For 
what greater benefit is 
there of our ſtudies?what 
| is more honeſt ? what is 125 
more pleaſant ? eſpecially 
| when one freely blames 
another without hatred 
or envy-.. 
What, becauſe they that are 130 
overcome in ſtriving 2 
bout thofe things are 
only puniſhed, and they 
| that do overcome have 
rewards given them? 
Laftly, all your, imploy- 
ments do marvellouſly 
delight me in the very 
A. or tal f 


i 
, £ 


| ther, if You" were ). 
whilſt they are done? ; 


je SC will be by, if God will. 
i- SQ [[wiſh within theſe few days 
i- C So I hope indeed; pet F 
1 habe one ſcruple left 


which you can eaſilp ri 
me of if you will. 


Q 


. 


can, but in the mean 
time have a care you d 
not leck a knot in a} 


—— 
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* 
— 


res etiam 


3 
FW 
Omnes denique veſt æ ex- 


—— —U—T—U—ů UV AERIE... Nx — 


rer 


alias, quæ quidem valde 
placent omnia: mihi ta- 
men nihil videtur utilius 


loquendi exercitatio. Quid 
enim major eſt ſtudio- 


rum fructus; quid hone- 
ſtius quid jucundum ma- 


gis? præſertim ubi alius 
alium fine odio & invidia 
liberè reprehendit. 


Quid, quò J victi in earum 
rerum certamine pudore 
tantùm puniĩuntur, victo- 
præmio do- 
nantur? 9 


'ercitationes, vel auditu. 


ipſo me delectant 
How much rarh: r wonld 140 Quant 


E | will in good earneſt, i 150 6 6 

Facium bona fide fi potere; 
| fed interim u: nodum in 
Ut antea 


miri- 


fice. ; | 1 

6 magis illud diceres 
ſi videris iſtay fi dum ge- 

runtur intereſſes. 


\ 


| Ego(Deo volente)interero. 
145 Utinam propediem- 


Ita ſpero quidem : anus ta- 
men mihi reſtat ſcrupulus 
que me facile (ſi voles) 
- liberabis, | | 


ſeirps quyras, 
| bul= 


349 
De his (inqua m) omnibus 
ſatis multa nartãſti · mihi 


quam illa perpetua Latine 
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L 


| 


2 


4 faw before in Terence, 
Come on, what ſcruple is it 


Jof that; but that I may 
+ come more cheartully 165 


Unleſs you are one who(as 


low, nor a liar, L had ra- 


Why ſo I pray you? . 
Becauſe it is a very hard 


1 
where none is.) as we 75 


without any more ado ? 


ſchool⸗gobernment: not 
that I would deſiſt 1 | 
mine enterpriſe becauſe 


and more pleaſantly after 
J have heard of it · 


L kaow ) do neither _think|170 
me an tdle=-headed fel-=| 

ther be ſilent altogether] 
in this buſineſs, than re- 


M. Corderius's Colloquies, 


bul tuſh ( i. e. that vou 
make not a lcruple 


vidimus in Terentio. 


* 


lus iſte eſt 


de re audiero. 


Age, qui tandem ſcrupif 


am not la:tsficd about 60 Snſpect A eſt mihi veſtra df 
ciplina ſcholaſtica: nal 
quod velim incepto dei 
ſtere, ſed ut alacrius vi 
niam & jucundius ubi a 


Niſi tu is eſſes qui (ut eg 5 


novi) me nec vanum, ve 


mendacem exiſtimas, i 
quidem mallem de hb 


omnino tacere, quiime 


port to you What I rhink.j!75 


thing to make them ſeem 
likely; though they have 
been otherwite very true, 180 
ſceing, the common lozt 
of people ſpeaks and 
thinks the world they 
can concerning them. | 
To what end do they that, 185 
I pray you? = Ou, 
For our government is io 

{lf repozted of amongſt 
thoſe idiots, through thoſe 


it is a wonder that a- 


5 
A. 


ny is willing to dwell in 


[Quid ita tandem ? 


wicked peoples lies, that 190 
i ſchols noſtrà velle, u 


Quia difficile eſt ea vel 
milia facere, quanqui 
alioquin veriſſima, ci 
de his wulgus homin 


Quorſum, quæſo? 


num aliquem habitat 


PN 
« 4: Ke hs 


peſſima quæque dicat 


Nam improborum men 
ciis adeo male andii 

| ſtra diſciplina inter ii 

idiotas, ut mirum {it 


F tibi referre que ſentia if 


4 
* 
2 
2 
5 
4 
5 


7 
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| our ſchool, though (ſuch etſi (quod eſt opus Dei) 4 
is the work of God) thej quò pejus audimus <0 
| | worſe we are ſpoken of, | plures au nes conveni- 
the more come to us. 195 unt. : 

Pon need not, make ſuch 
a long pzeface ; cell me 


Nihil opus eft tam longa inſi- 
nuatione, dic mihi plane 

every thing plainly, be omnia, ne timeas, non 

not afraid, you ſhall not me abſterrebis. 

affrighr me. +5, ROO: | 5 

I all things apprehend, and Omnia percepi, atque anime 

well adviſe aforeband. mecum ante peregi. 

Mind then, and Awiii tell Averte igitur ani mum dicam 
you as bie flip as may brewiſſimè; quicquid ali- 

be, whatſoever ſhall ſeem 205 cujus eſſe momenti vide- 
to be any thing worth. „eee 

land firſt, would have you Imprimis, illnd velim per- 

perſwade your ſelf, t hat | ſuadeas, præceptorem eſſe 


our maſter is much more nobis multo bumaniorem 
kind to us than he makes 210 quam in ſchola palam 
open ſhew in the ſchool-| | apparer. 


For he behaves himſelf as Tam enim familiariter ver- 

familiarly amongſt us, as ſarur inter nos, quam 

a diſcreet father uſes ro] ; pridens pater ſolet inter 

do amongſt his children. 125 liberos. 

You will ſay then, why is 

he ſo ſevere openly? | | palm tam ſeverus ? 

L anſwer, :cauſc(as I heard Reſpondeo, quia ſine tali ſe- 
him, when he one time | veritate (ut ex ipſo audi - 

told one of his acquain · 220 vi cdm aliquando fami- 


trance) ach company| | liari cuidam narraret } 
of ſcholars, And of ſuch tanta turba ſcholaſtica, 
ſeveral diſpoſitions, can ta mque variis moribus 


neither be kept in, no prædita, nec cce.ceri, nee 
held to their duty, with- 225 in officio contineri poſ- 


himſelf thougbt good. 1330 . 
—— More 


a” 


\Cur igitur ( inquies) eſt 


SP" 6 


> 22 
— © + ———I—— 
— . « 


out ſuch ſeverity. EC 
For every one would live] Suo enim quiſque more, 
after his own faſhion, e ſuo quiſque arbitratu velil- ä 
| Very one would live as let yivere- 
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C 


| deſty throughout the 


iT have fſomerimes 


Q There is more filence in 
| our ſchool of ſix hundred, 245 ſio goſtro,. ſex;entariſ 


an Aſian (i. e. a tedious 


Moreover, 1 oft times 1 
wonder with my. ſelf, 
thar-rhere is fo great re- 


verence, ſiſence and ma- 235 


whole ſchool. 
Voda would wonder much 


ſeen Countrp⸗ lchools. 
ſeen 
them, and ſeriouſly con- 
ſidered them. 


240 


than of forty, yea thirty, 
in thoſe pettꝑ ſchoolss. 


Zut go on I pray you J 
am afraid you will prove 250 


Ozatoꝛ. 


M. Corderiui's Colloquies, 


cum ſæpiſſime, tant am ei 


more if ever you had | 


Vidi aliquando, atque con ; | 


Quinetiam miror ego ml} 


le totà ſcholi revereniÞ 
am, ranfum . filentiun 
tantam denique modeſt; 
am, 4 HEL f 
Multè magis mirarere, i 
unquam vidiſſes che 
paganica. : 


ſideravi dilgenter- 


Plus eſt ſilentii 4n:gymni 


quam quadragiata pus, 
orum imo trigigta iniſii 
ſcholis trivialihuss | 
Sed-perge, qu#fo ;, vere 
ne fis Orator Alanus. 


5 


2. 


For now your diſcourſe 
begins(as it were)to ram- 
ble too far. g 

But you your ſelf trouble 

{ have laid nothing beſides 

the purpoſe ; but now go 
on with the reſt. 

Shall I tell pou in ſhozt 

This domeſtical diſcipline, 
though it ſeem diſtaſtfuj 
to a few that are naught, 
yet it grealy pleaſeth 
them that are good and 
ſtudious, becauſe of its 
commodity. 

For if things were icoflp| 

| cartied at home, what 
could we have fafe againſt 270 


Jam enim incipit  oratiſ 


(me too., 255 


260 pin in ſammam dicam tibi. Þ 


tua quaſi longius aberrare. 
A. qui etiam interpellas ip 
Nihil extra propoſitum di 
| xi, ſed nus. c proſequers, Þ 


Difcipltina hæc domeſtica 
licer paucis improbis od. 
oſa videatur, bonis tamen 
& ſtudioſis propter util 
tatem valde placet. 


CCC ² ͥ ß. 


Nam / domi res efſet diſili- 
ta, quid nobis tutum ſo 
ret contra Jaſciyorum g ; 
| wh 


2 n 
Sh KK 


| vernment therefore 


| 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


the aſſaults of ſaucy and 
wanton boys? what reſt 
could we have? what 
quietneſs of our ſtudies 
could there be ? The go- 
It 
ſelf is a refuge, and as it 


= were, a place of defence 
co them that truly love 


learning, juſt as the ha- 
ven is to the ſea man in 
a ſtorm. | 
Laſtly, whoſoever amongſt 
us is quierly diſpoſed, and 


| always ready to do well, 


is moſt ſafe from ſeverity 
of correction. 


Nor indeeddoth our maſter 


that, to hale us to our 


ſtrokes; but he endea- 
vours rather to bring us 
by theſe things eſpecial- 
ly; by .honeſt and good 
uſage, by good will, cour- 
teſie, gentleneſs of beha 
viour, benefits, and to 
conclude, by the love of 
vertue and learning. 
Whence it comes to paſs, 
that the greateſt part of 
us are ſo inclined, that we 
ſtudy to obey him from 
our heart, we take heed 
of offending him, we love 
obſerve and reverence 
him as a father. 


Otherwiſe yowſhould nor 


do the duty of ſcholars. 


ſtudies with blows and 


1 


2 


75 


280 


8 


723 
eg) 
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petulantium inſultus?quæ 


nobis quies? quæ ſtudio- 


rum tranquillitas ? Ira- 
que diſciplina ipſa veris 
ſtudiorum amatoribu eſt 
per fugium, & quaſi pro- 
pugnaculum, non ſecus ac 
nautis pot᷑tus in tempe- 
ſtate. 


Denique quiſquis «ſt inter 
ncs pacificus, & ad rectè 
ſemper agendum para- 
tus, is eſt à diſciplina 
tutiſſimus. . 

Nec ve1O id agit præcep- 
tor ut nos plagis & verbe- 
ribus trabat ad literarum 
ſtudia; fed nos potius in- 
ducere nititur his maxi- 


295 


300 


22 


85 


310 


| me rebus, honeſla & libe- 
rali tractatione, benevo- 

lentia, humanitate, faci- 
licate morum, benefictis 
denique, virtutis & ſtu- 
diorum amore. 


Ex quo fit, ut major pars 
noſtrũm ſic affecta, ſir, ut 
illi ex animo parere ſtu- 
deat, eum caveat offen- 
dere, eum tanquam pa- 
rentem diligat, obſervet, 
reVercature : 


Alioqui diſcipuizrcum offi» 
cio non fungeremini. 


But 
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Q But there are ſome at! 


i } week. 


deſerve alwaps to be 
beaten, who neither fear, 
| God, nor their parents, 
nor blows, who Hate 3 
learning (that I may uſe! 
Horace's words) wozle 
than a dog 02 a ſnake, 
and to ſuch (I lay) ſevere 


times, becauſe indeed 
neceſſity compels it. | 


C F am (atisfied ; For now 


I perceive to what the ſe- 


tende th. 5 
To wit, that it may main- 

tain good manners, and 

correct or expel bad. 


Qt ulyam tu love with 330 


that diſcipline, I am fo, 
far from fearing it. 

C And now, my Quercetanus,| 

I love thee for that free- 

| dom of diſcourſe, where- 

by pou have the mo2e 

encouraged me. 


Q I humbly thank our heaven- 


ly Father who hath given 
you agood underſtanding 
and a ſound judgment. | 
Farewel, and lock for me 


(if God will) the next 


Again farewel, and com- 


mend our deſign ever 
and anon to Chriſt ic 
your prayers. 


diſcipline is uſed ſome- 320 


verity of your diſcipline 325 


M Corderiuss Colloquies, 


At ſunt quidam verberon 


5 


335 


340 


345 


(ut verbis utar Horatii: 


Sat habeo : nunc enim 


Nimirum, ut mores bond 


Ego di ſci plinam iſtam a 


qui nzc Deum rtiment; 
nec parentes, nec verb 
ra, qui & liter arum ſtudi 
oderunt cane pe jus & angul 


talibus ( inquam) ſever 
interdum adhibetur dilf 
ciplina, quia videlict 
neceſſitas cogit. 


deo quorſum ſpeQar v 
ſtræ diſciplinæ ſeverita 


tueatur, malos autem 1 
corrigat, aut 1 


deo ſculor, tantum abeſt ij 
reformidem. 

Te autem, mi Quercetan 
amo equidem de iſta 
quendi libertate, qua nij 
ſtimulos acriores addidiſii 


Ego vero immortales gra 
as ago patri cceleſti, q 
tibi mentem bonam ded 
rit & ſincerum judiciui 
Vale igitur, & me (ſi Don 
nus permiſerit } expel 

hic proxima hebdomad 
Iterum vale, & inceptu 


CJ wich you a good nights! 


noſtrum tuis precib 
| Chriſto commenda «© 
am atque etiam. 
Precer tibi noctem 4. 
rel 


teſt, and that you may 

ſleep ſoundly. 

Ts 26. Florentius, 
Baſilins 


UUhat ts the matter J ſee 

vou lo lad? 

Woe is me! J am almoſt 
out of mp wits, I am 
ſmitten with ſuch a fear. 

What i is the matter I lay * 

The Maſter hath caught u 

In what? In theft ? 

Alas! no ſuch matter. 

In what then? 

Private junketing. | 

An hainous crime indeed ! 

Woe is me! woe is me! 

| what ſhould J do? 

Alas! do not trouble pour 
ſelf ſo much. 

Who were with you? 

Huvi anus and Florenſis. 
ungracious boys, that 
made me go thither ! 

Where was that done? 

In Fluviens chamber, who 
I could wiſh had not 
riſen out of his bed to 
day. 

How were you 5 at 
length? 

Was not the chamber door 
lock'd ? 

Yes, it was, but the Maſter 
(as you know) hath the 
keys of all the Cham 
bers: beſides, we thought 


350 
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Quid eſt quod te its tri ſtem 


oF: 


ſurrexiſſet. 


355 
ctam, & ſomsum placi- 
dum. a 


— — 


Col. 26. Florentius, 
Baſilius. 


Video ? 3 

Me miſerum ! vix ſum com- 
pos animi, ita [um timore 
perculſus. 

Quid (inquam) iſtud eſt ? 
Præceptor nos deprehendit. 
Qua in re? in furtòne? 
Ah! minime gentium- 

In quo 1gitur ? 

lu ſecreta compotatione. 
Indignum facinus ! 

Heu me miſerum? me mi- 
ſerum? quid agam ? 
Ah! ne re affickes tantoperes 


Qui ederant tecum ? | 
Hu vi anus & Fleorenſis, O 
perditos, qui me illue 
impulerunt 

Ubi id factum fuir ? 

In cubiculo Havi ani, qui 
utinam hodie è I:Qo non 


— 


Quomodo tandem depre- 
henſi eſtis? 

Non erat obſeratum cubi- 
culum * | 

Imo erat, ſed (ut ſcis) pre- 
ceptor claves habet om- 


nium conclavium : pret- 
terea, putavimus illum 


2 2 be 


a Wald 


S 
* 3 
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F Howſoever the matter goes 


F gut God would not have 


| he had been gone to: 
meeting of the brethren 


would have bolted the 
door, | 


it fel] out as God would 


| have it. 109 
B I am verily fo perſwaded, 


but commonip we thus 
uſe to impute all onr 
mattets, whether thep 


wildom oz indilcretion. 
F Upon what occaſion had 
you begun that junket⸗ 
Ing. N 
B Thoſe two ( as you know 
very well) are no Ta⸗ 
F What then? (blers. 
B Some I know not what 
kind of Dainties were 
brought them from home 
for their diet; which ] 
wiſh they had been loſt 
by the way. 


it fo; go on. 
B And tecauſe I ſometimes 
reach them at my leiſure, 
they invited me yeſter- 
day, after Supper, to that 
good cheer againſt 
days breakfaſt. 

F It was an unhappy break 


there any Wine ? 


to 


Utcunque res habet, Do 


in conventum hodiernun 
fratrum acceſſiſſe alioquif 
obdidiſſemus 


M Corderiuss Colloquies, 


to day; otherwiſe we 25 peſſulum 


| oftio. 


volente incidit. 


! 


55 


60 


— 


than needed, 


ho there was wine moze 


| 


| 


Qui occaſione compotatirfi 
nem iſtam occeperatis ? 


50 Illi duo (quod ſatis nd) 
non ſunt convictores. 
Quid tum ? 
Domo allatæ fuerunt ei 
ad victum neſcio quæ a 
peaie ; qui utinam in vii 


| 
| 


faſt ro thee, but was| | 


ö 


Sic omnino ſum perſuaſus; 
ſed de re ita ſolemus nofiri 
omnia ſive bona, five mu 
la, vel prudentiæ noſtræ ar 
| be good oz bad, ro our 45 tribuere vel imprudentie, 


periiflent. 


Sed noluit Deus; perge 


Er quia illos interdum pa 
otium doceo, heri, pot 
cœnam, ad iſtas epulaſ 
me invitarunt in hodier'Þ 


num jentaculum. 


Tibi infauſtum jentacu 
lum, ſed quid, eratne vt} 
num ? . 


© Pr plus ſatis erat vuni. 


Fa 
: 


wo 


Soo 
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For they have runlets off |Habent enim vini doliola 
wu in our Maſters cel- in cella preceptcris. 


What ſaid the Maſter when . præceptor, ubi vos fic 
he found you feaſting'ſo? epulantes vidit? annon 
was he not very angrp⸗ excanduit graviſſime? 

He was not a jot moved; Nihil prortus commotus 
bat ſmiling, ſaid, Fo | «ſt, ſed ſubridens, Yolo 
would be one of that inquit eſſe de iſto ſympoſio, 
good company, if you ſi placet. 
pleaſe. N 

O troubleſome gueſt! what O moleſtum convivam 

did ye? 85 | quid vos? 

We were all aſtoniſhev| Actoni ti omnes obmuteſcimus. 


when he had ſaid this, he proripuit. 
preſently got him away. 


I ſce here all ate as badj9® Omnia ſigna video hie eſſe 
| ſigns as may be. peſſima. 


SF =o would not think as |Quis ita non jullicet ? 


7 | neſs ſome other way. 


much ? 


The Maſter muſt need; [Oporret præceptorem alt 
have ſmelt our the buſi{95 | unde rem olfeciſſe. 


I ſaſpe#t one, that had be-! Su; peQtus eſt mihi quidam 
wray'd us. qui nos indicaverat. 

Who do you ſuſpeQ ? | Quem ſuſpicaris ?. 

{ will tell you after the 100 Dicam tibipoſt 1 ejexitum. 
end of the buſineſs. | 


ow ſha! you help this Quod i invenieris huic ma- 


miſchief ? Jo remedium ? 


two that banqueted with | vivatores mei nihil vi- 


me ſeem not to be trou- dentur eſſe ſolicit; Haben: 
bled at ir; foz thep _—_ enim in promptu cauſam. 
an excule readp. 


I pray you? 


and ſtruck dunfb. Fo, Nam eo difto ſtatim ſe 


know noe; we are all ve- Neſcio; valde ftupemus . 
ry blank: altho chole 105 nes; tametſi duo illi con- 


"Ti can they allege 110 Quid tandem cauſari queunt. 


Z 3 They 


355 


B They will ay, we went te 


Fr & 


i 


| 


i do ycu 


breakfaſt, becauſe w: 
were with our Parents i 
the Morning who brough 
us victuals yeſterday. 
when others gor thei: 
breakfaſt. 


dried; bur fo2 all that 
thep u ill not eſcape (ſo. 


Why not ? 
Becauſe that ſhould hw 
been done openly in the 


That is ſomething in. 


dining-room , bur nor 
privily in their chamber. 


{Thar alſo will aggravate 


the buſineſs; that they 
have drawn you (where. 
as you are a Tabler) to 
{urfeit as it were, which 
is very diſtaſtful ro the 
Maſter : yet your cafe 1: 
far the worſt. 
Tell me then my PFlorentiuu 


| what ſhould I do? 


Come on, ler us deviſe 
ſome plot betwixt us, by 
which (if ic be poſlible) 
on may be acquitted. 

You can expe& nothing 
from me in that kind. 

Foz J have neither skill 
co adviſe pou, nez anp 
power 40 help pou, But 
(I pray you 


ſhew ail rhe wit pou 


_ to help me quick- 
Ps 


M. Corderins's Colloquies, 


115 


— 
t 
a) 


2 


— 
OA 


30. 


135 


145 


145 


(yeramus jentaculum, 1 nk 


Cur non? 2 


Cedo igitur, quid faciuf 


quient, quia manè, cunf 
cæteri jentarent, eramuf 
cum parentibus, qui he 
ri nobis attulerant a 
menta. 


Iſtud quidem eſt aliquid: f | 


non tamen fic panas wi 
dent. 


Quia id fieri debuic i. in ti 
clinio palam, non anten 
clanculum in cubiculo 


1 5 i n —_—_ 3 3 n i 7 bs, 25 ox. . FD 
: 3 . 83 3 8 Ec 2 8 82 


[Hud etiam cauſam grail 
bir, quod te (cum fis 1 
Goc) quali ad crapula 
dumadduxerint quod q 
dem ipſi preceptori 4 
maxime adioſum: tu 
tamen cauſa eſt Joni 
peſſima. 


— Ag eg E 8 ; REAC 


mi Horenti ? 5; 
Age, conferamus confi 
quibus (1 fieri pot: 2 
abſolveris. 5 


Nihil eſt quod à me exp} 
Ces in eo genere. ; 
Neque exim conſilii locum } 
beo, neque ullam rem 
copiam, Sed tu (obſce 
explica wires ingenii i 
ad me eito juvanaum. 


2 


JF fear mp puniſhment at 
hand: you ſee well e 
nough thar (unleſs ſome 
thing hinder) it will be 
inflicted after ſupper. 
That will not be done at all. 
For ſeeing the fault is not 
publick, the puniſhment 
will not be publick. 


publickly or privately, it 
will not be deferred. 
;You are in the right of it 


That is the reaſon why ! 
now eome to you to hel; 
me if lo be pou fozſake 
me, J am quite undone. 
JI (hall be moſt grie⸗ 
vouſlp beaten. 
You ſhould have gone to 
God rather, _ without 
whom no counſel doth 
avail, from whom allo 
all help is ro be deſired 
and hoped for. 
The caſe is clear enough, 
and I forgot not to pray 
before I came to you;buc 
yet it is our moſt gracious 
Fathers mind, that we 


fers us, and as it were 
puts into our hand. 

Wherefore J iatreat you, 
for our nearneſs of ac- 


Whether it be like to be] 


uſe ſuch helps as he of- 
185 


quaintance fake, that 
you would aſſiſt me with 


your advices 
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60 


65 


—— 


70 


— 


75 


180 


Animus pendet mihi: inſtat 


359 
pena: ſatis vides, ea (ni- 


i quid impediat) poſt 
cœnam exigstur. 


d nequaquam fier. Cum 
enim crimen publicum 
non fir, non erit pena 
publica. 85 

Sive public ſive privatim 

id futurum eſt, non dif- 

feretur. 

Recte judicas, 


d cauſæ eſt quamobrem 
nunc ad opem tuam con- 


ſeras, actum eſt; dabo pa* 
nas gra uiſſimas. : 


ſad Deum porius confugi - 


endum fuit, ſine quo nul- 
lum valet conſilium 2 
quo item ſalus omnis & 


petenda & ſperanda eſt. 
Res eſt manifeſta ſatis, & 


ego priu ſquam te adirem 
non prætermiſi precandĩ 
ofticium ; ſed tamen vult 
ille Pacer clementiſſimus, 
ut 1is utamur auxiliis 
que nobis offert ipſe, & 
| quaſi in manum dat. 

Quare te oro, per noſtram 
arctiſſimam neceſſitudi- 


mihi ſuccurras. 


2 4 


—— on 


fugerim, quod ſi me de- 


nem; ut conſilio tuo nunc 


Here 


— 


| 
x 
4 
p 


COLES 


— 


2 


—— —— 


wo , 5 
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or delay; and therefor: 
bend all your forces. un 
dertake this cauſe, I be- 195 
ſerch you. 

cauſe you are ſo earneſt 
upon me that you ſeem 
in a manner to enforce 
me, J will tell pou 200 
from my heart, and 
truly what J think, 
Do pou know pour Ma 
ſters diſpoſition ? 


ſome parr. 

Then you remember that 
he is very mild, efpeci- 
ally to them that he ſces 


ouſly confels their fault, 
bur * can ſcarceip find 
tn his heart to pardon; 
them that are ſtout and 
(omachful. | 
have often-obſerved theſe}. 


Do you know then what 
you ſhould do'? 

pray you tell me. 
Whilft all is yer well with]. 
you, I pe:{wade you to 
go to the man by your 
ſelf into his ſtudy, and ro 
make a ſpeech to this 285 
purpole 5 
xe moſt courteous Maſter 
I have offended, I con- 
feſo, moſt grievouſly; bur 
| (you know) it is Fu 


M. Corderins's Colloquies, 


Here is no time ts loiter| tlic non eſt ceſſandiaut tar | 


EE ſic inſtal . 


BI know it (I think) inſzog 


ſut miſſive, and ingenu- 210 


things. : 


220 Dic mihi, quæſo. 


230 


dandi locus; huc gitar 
vires tuas intende, haneh 
caulam ſuſcipe, obſecro. | 


ut vim adferre quodanÞ 
modo videaris, dicam e 
animo wy were quod ae ; 


\ 
\ 


Noſtin præceptoris — 5 


Novi (ut opinor) ex parteſſ 
aliqua. 

Ergo memoria tenes, nibif 
eſſe illo cl:mentius, ii] 
quid-m quos videt fu 
miſſos eſſe & culpam in. 
genue confireri ; ſuperbiÞf 
autem & eontumacibus vi; 


* poteſt ignoſcere. 


Egomet its non ſem 
obſervavi. 


Scin' igitur quid facias ? 


A 
N 
8 — 
2 
2 
A * 
2 
or 
* 
3 
1 


7 
e 8 a RT: 


Dum tua res adhuc integra | 
eſt, tibi ſuadeo ut homi- 
nem ſolus adeas in muſe- 
um, & orationem habes 
in hone f 


En ego, Preceptor bumr | | 
niſſime, graviter pec. 
cavi, fateor: (ſed (cs) | 
"us eft noxa quam 4d. 


art 


—— es EEEEREEANITA Ee - 
* 
>) * 
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2 | firſt fault that J hab. mi ſer am. nunquam enim 
ita made, ſor I never did a) antca quicquam admiſe- 
nancy ching before that ſeemec ram quod flagris dignum 
ro. co deſerve a whipping. videretur. 

= \Wherefore, moſt gent). 23 Quamobtem, clementiſſi- 
(tas, Maſter, you will pardon me præceptor, hanc pri- 
m this firſt fault, (if i. mam culpam (i1 tibi pla- 


pleaſe yov) foz my fo2- 


cer) priſtinæ integrit att 


rin mer integtitp. | mtæ condonabis. 
= [But tf ever J all dez 4 Q ſ unquam poſt hac, reci- 
3 | the like again, J will dero, canſam non dico, quin 
m make no excule, but be plectar ſcweriſſine. 


content to be puniſhed 
molt ſe verelp. 
By this or the jike ſpeech 


245 


Hac aut ſimili oratione 11- 


[hi : (I hope) you will ove lum (ur ſperc) exorabis. 
ö | intreat him. : 
ub: 30 wiſe and ſcaſonablk| O conſilium prudens & 
in. counſel! | | opportunum | 

b \Make uſe of it, if you|25c|Ucere, fi tibi videtur. 


think good. | 
It is ſuch truly as I could 
wiſh might be given me 
in ſuch a caſe. | 

But one thing remaineth, 
about which I am trou 


: F How now, what remains? 


bled. 


I ſhall not be able to ſp-ak 
ſo briefly and bandſome- 
ly in the ſight of the 


Tale ceriè eſt quale mihi 
dari vellem in ejuſmodi 
malo. | 

ved unum reſtart, de quo 


| ſum ſollicirus. 


[Bbo quid reſtat ? 

Non -potero tam breviter 
& commode dicere in 
conſpectu præceptoris, 


1 Maſter, as you have ſpo- quàm tu nunc dixiſti. 
2 ken row. | 
F |Y6u ſhould not be ſo ſoli BY Non debes adeo de verbis 
| | citous about my words, 265 meis eſſe (0\licitus, modo 
- you know mp mean= teneas ſent enti as» 


I almoſt underſtand it. 


It is well. Now write ic in 


Propemodum te neo. 
Bene habet. Sci ibe nunc 


a rude 


- 3 — fy - F 1 
rn —— OOTF ; Aloe, > Ec $5 OR a OE CT. Ms oF 
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N 
, 

2 
4 
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r 


E ˙ Ä 2 


B What preamble ſhall I uſe 


— mo 


E {You need no other than 
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can: and then let us com 
pare it together: after 
wards you ſhall ger it 
carefully without book, 
word for word. | 1, 
There is nothing moreſafe 
and ſure than this; but 
what time do you think 
I can beſt go to him? 


his Library after dinner, 
or perchance go to walk 
alone (as he uſes to do) 
in the Garden, then fol- 
low him preſently. 


then? 


what we are all wont to 
uſe with him ? 290 


M. Corderius's Colloquies, 


a rude manner, as you 270 eraſſo modo, ut poteri 


deinde comparemus uni 
qoſtea ediſces ad verbuf 
diligenter. 


Hoc nihil eſt neque _ : 
neque certius ; ſed qui 
tempore putas illum ad 
ri pofſe opportune ? : 


As ſoon as you fee him go to 2800 Quàm primum videris eunk N 


a prandio fe recipere i 
bibliothecum, aut for 
(ur ſolet) ambulatum i : 
borto ſolus iverit, tun 


285] illum ſtatim ſequere. 


Quo tum utar exordio! | 


Non opus eſt alio, quirſ | 
quo apud illum uti ſe, 
lemus omnes. : 


What is that ? _ 
Maſter,may I ſpeak to you 
a word or two ? 

God ſend all your counſel 
prove well. | 295 
Now I go to write what 
you told me, and after · 
ward I will ſee you again 
Make haſte, for dinner 


— — N _— — 


Col. 27. Ambroſius. 

Gratianus 

| W thinks y you a are lome⸗ 
what ſad, Gratianus; 

What is che matter? 


G I think night and day of, 


Quid eſt illud ? 
Præceptor, licetne pauci : 


Bene vertat Deus omnf : 
conſilium ruum. _ | 
Nunc eo ſcriptum quoi 
dixiſti, deinde te rei, 
ſam. =. 
Matura, nam iftat hl 


time is at hand, 300 prandi. 


Col. 27. Ambroſius, 
Gratianus. 


8 


Subrrifts mihi videris, Gre a 
tiane; quid rei eſt; 


Dies noeſque de part eab 
of 
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teri;h | my father that is from| 5 | ſente cogizo & ob eam 
home, and Þ grieve my rem interim mF#&rore con- 
ſelf awap for that mat ficior, f 
ter. | 
\ 'How long hath he been Quamiiu abfuir ? 
from home ? 10 | 
About four months. Quatuor abhinc menſes. 
Hath he writ nothing to] Nihil ad vos interea ſcrip- 
ou in the mean ſpace? | | fir ? a 


dince he tent from us Ex quo diſceſſt, ne verbum 
we have not heitd oneſ15 | guidem audrvimus, 
092d» = 8 | 
t may be that he wi it; bu Fieri poreſt ut ſcripſerit; 
his Letter either mil⸗⸗ fed aue liter interciderunt 


car rie d,. oz, Was tnter= aut fuerunt intereepte. 


ce pted. e 

llt is very likely that you Quod dicis veriſimile eſt; 
ſay, for hererotore he ul Nam antea ubicunque 
ed to write to us, where-| | effer, ſolebat nobis ſcri - 
ſoever he was (ſummer?| | begxe. (Luretiam ? 


Went he not to Paris thi!25 Nonne bac eflate iverar 

Truly he ſet ont then Eo ceric confilio tunc ſeſe 
with that reſolution. in viam dederat. 

Lam confident he is ſafe. C onfido falvum eſſs. 

And I am nor difſident; Ego quoque non diffido ; | 

but my grief is not 30 ſed non ideo meus alle- | 8 


O> O> 


thereby abated. varur dolor. 
A |What faith your mother? {Quid ait mater? l 

She takes on almoſt con-| Fre ſemper lamentatur;inde | 
tinually; thence it is that fit ut mihi duplicetur - I 
my grief is doubled. 135 | gritudo. i 

Vet you ſhou!d not tor {Sed ramen non uſque ades | 
ment your ſelf ſo conti-| - | te macerare debes ; poti · | 
nually;for it behoves you us enim de illo bene ſpe- 
rather to hope well of race oportet, quim te 
him, than to grieve your 40 mace rare. =_ 
ſelf ſo much. | (menfes? WM 

For what are fout months? [Quid enim ſunt quatuor | \ 


How manp thouſands Qusotala pars eſt ear um] qui 
| | | are 


Wy ond ooo 
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G 1 make no queſtion, but 


* 


| iag toſſed in the mcan| 
time to and fro. 35 


are there that are ſo ma- | 
ny years from home, be- 


With ſundry dangers a 
great caſualties ? 
But what do others haps 
E hazards comfort me? 
But ſee you be not too nice|40 
that pou cannot endure 
to be without pour Fa⸗ 
ther ſuch a littie time. 


paticntip, tf Þ did but] 
k0W that be is well. 

With whom can it be ill 
w ho purs all his hope in 
God? For whether we liwe|5© 


{I ſtraighcway acknowlege 
| my fault, and humbly 


But I pray you hear what 


or die, we are the Lords, as 
St. Paul ſaith, 


ſuch is the infiimity of 
this fleſh of ours. [55 

What ſhould he do then 

that hath no hope in 
God? 

| know not. 

But have a care that God 69 
be not offended by that 
impatience of youts. 


| 


ask pir don. 65 
Vou do as you ought. 

is come into my mind. 
Vhat is that? 


What if your Father be 


AJ. Corderius's Colloquies, 


tot annos domo abſun 


| 
Per warios caſus, per tot m 


Truly J could take 4t/45 


Cui poreſt eſſe male,qui in 


| ſums, ut D. Paulus ait. 
Nihil dubito iſtud eſſe ve | 


Quid iſtud eſt ? 
70 


interim jactati. 


crimina rerum 
Sed quid me conſolantulf 
aliorum «aſus & eric 
Vide tamen ne ſis nimiun 
delicatus, qui patris dest $ 
rium tantillo tempore fern 
non que as. 


Ferrem equidem æquo anim 
modo ill: bene eſſe ſalten 
intelligerem. 


n ffs 3 


N e 


Deo ſpem omnem coll 
cavit ? Sive enim viuimu 
ſive morimur, Dei ſemper 


riſſimum; ſed ea eſt car- 
nis hujus infirmitas. . 
Quid faceret igitux qui in 6 
Chriſto ſpem nulſfam ha- 
ee? 
Neſcio. 2 
Sed cave tamen ne iſta tui , 
impatientia Deus ipſe of:. 
fendatur. 4 
Delictum meum ſubinde | 
agnoſco, & ſupplex _ " 
ro veniam... oY 
Facis ut debes. NF 
Sed audi quæſo quid mihi 


nunc in mentem venerit. 


ud fi ra er tuus naviga. 
failed 


7 > 
a W 
5. 
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an failed into England to verit in Br:tanniam nego- | 
Une „ - 4 . 2 a 
traffick? For there now © ndi cau4a ? Illic enim ; 
is the greareſt liberty. 5 minc eſt libertas maxima. | 
What liberty do you mean uam libertatem dicis? | 


2 Of the Goſpel, which 15 Evangelii, quod illic audi- 
heard there moſt ſreely. tur liberrime. 


Do you ſay that the Goſpel 80 |Ain? tu Evangelium nunc 


is now in England ? eſſe in Britanxia ? 
Chat ts foz certain. Certa res eſt. 
And that Idolatry is ex. Arque Idolatriam profit 
pelled ? | garam ? 
pes. 85 Onmino. i 
m glad tidings, and bleſſed] O auditu jucunda Evange- 
ten | ro be heard ! lia ! 
Ves, very pleaſant. Imo jucundiſſima. 


But how know you theſe] Sed unde ſcis iſta? 
things ? 90 
Do you ask how I know| Unde ſciam, rogas? 


them? | | 
: I wonder that you are yer! |Miror ego te adhuc igno- 
my ignorant of that which a raſſe quod in ore eſt omni 
u- in eberp bodies mouth. 95 populo N 
Lou would ceaſe won- Mirai deſinas, fi ſcias ubi 
A dring, if you knew but nos habitemus. 
la-. | where we dwell. | 
Where, I pray you? Ubi, quæſo? . 
3a the utmc> comer of 100 In angulo totius urbis remo- 
all the City. | rifſimo. LL 
L. But 1 thougbt you had [Arqui putabam vobis eſſe 
: dwelt in the ſteer nigh domicihum in vico ad 
le : Molardus, Mol ar dum. : Y 
. [We had removed before 105 Jam ante migraveremus 
5 my father went into ano- quam peregre pater eſſet 
. ther country. proſectus. ö : 
| Take tt then foz certain Quod igitur ignorabas. aun 
t. tp: which you knew habeto tertiſſimum.; utque 
not before: and that you 110 magis credas, hoc audi 
may the more believe ir. | | pri#terea; mejor pars 


heag 


— —— — —— anon . — rremnn to Vs" as 
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þ hear this over and beſide; 


| the greater part of the 
" Engliſh that had fled into 


M. Corderius”s Colloquies, 


by 
2 
WC” 


Britannorum, qui ob! 10 
vangelium in hanc ur 
dem tanquam ad aſylunſf 


this City becauſe of the ſeſs recepzrant, in pariiſ 


theſe few days, that he 
had received a letter of 
credit rhence, in which 155 
this thing was amongſt 
the reft, that all that were 
driven from their Coun-| 
try for the name of Chriſt 
were moſt kindlp enter= 160 
| tained and freely wel⸗ 
comed in England. 

Why then ſhould we. 

N doubt any more? 


ras certas illinc accepilk 43 
in quibus hoc erat inte 
cetera, omnes undiquſ 
ob Chriſti nomen prolrf 4 
gos in ipſa Britannia % 
cipi humaniſſime, radar 


que benigniſſime. 


* 


4; Goſpel, as into a place of 125] am remigrabant jam auf f 
}; _| refuge, removed back in- te dies quindecim. | © 
I to their Countrey about. | 5 
Ih fifreen day 1 | =: 
| G O my Ambroſe. h aw much; O mi Ambroſi quantunil a 
| have you refreſhed me to 30 me iſto nuntio de Brit + 
li day with that news of ni-is rebus hodie rec: 
4 Eng'iſh affairs! what a, aſti ! qualem adhibuiſii { 
[ remedy hayz you applied meo dolori medicinam'W} t 
a to my grief! e I 
A So God is wont to help 14©| ic ſolet Deus noſte r ſu |T 
| * | hisſervants in the greateſt} | adeſſe in extremis anguf 3 7 
} extremities. ſtiis. 2 
| G Ir is a wonder if my Fa Mirum ni pater eſt in Bl | 
ther be not in England tannia. Jampridem ena 
| For he did often com |145] ſepius querebatur quo 2 
plain long ago, that there} | non eſſet tutus illue af 
| W233 no free paſlage thi- ceſſus ad mercaturas ob 
ther for tr ading. 1 undas. +. 
1 A Moreover, a certain Engliſh Quinetiam, Britannus qui | | 
4 men, no light prion [150] dam homo, neque l, 
| | no; ons tha” dallteth. neque nug ator, na rrabat l 
\ told mv father within dichus patri meo, ſe he, 
A 
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1 


Quid ell igitur quod an : 
plius dubitemus. 4 


T bel 


"RY 


3 


[1 
1 


| 
! 
{ 


Ef N haſte ſtraight home, 


(as you hear) adout 
that matter. 

It only remains, that we 
firſt extol the goodneſs 
of Almighty God with 
as much praiſe and 


and then that we ſeriouſly 
and conſtantly pray, that 
he would not only con- 
firm, but alſo increaſe 
his  bleſiiogs more and 
more every day. | 
Therefore, my Gratian, re- 
member to commend 
your Fathers welfare to 
God through Chriſt very 
often,& that by moſt ar- 
dent deſires and prayers. 


my mind to his Spirir, 
that I may from the 
bottom of my Heart 
pour out ſuch pꝛapers 
as he may vouchſafe to 
hear. 

A moſt holy wiſn, ſo ĩt but 
come from the heart as 
I verily believe it doth 
O what a wonderful com- 
forter is our God! 
how much doth a true 
friends advice and com= 
fozt avail in adverſitp 


But whither go you? 


thankſgiving as can be; 


[ wiſh he would fo frame 


| Engliſh and Latin. Lib. IV. 
1 There remains no doubt 


190 


195 


that I may tell my mo- 


| 


de re dubitatio. 


Tantum ſupereſt, ut im- 


primis Dei Opt. Max. bo- 
nitatem extollamus quan- 
ta poſſimus laude & gra- 
tiarum actione; & inde 
ſedulò atque aſſiduè pre- 
cemur, ut ſua beneficia 


non modo confirmet, ſed 
etiam indies magis ac 


magis augeat. 


* 1 — 
Igitur, mi Gratiane,memi- 


neris patris ſalutem ipſt 
Deo per Chriſtum, ſæpiſ- 


ſimè commendare, idque 


votis & precibus arden- 
tiſſimis. 
Utipam ille ſuo Spiritu ſic 
afficiat animum meum, 
ut ex imo pectore ejuſmodi 


preces effundere waleam, 


quas ipſe dignetur exau- 
dire. 


Votum ſanctiſſimum mo- 


do (quod quidem credo) 
ex animo profettum ! 


mirabilem conſolatorem 
Deum noſtrum! V quan- 
tum Valet in adver ſis rebus” 
ver amici conſilium & con- 


ſolatio! 


Sed qud nunc is ? 
Domum reQa propero, ut 


bæc matri quam primum 
the 
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Nulla. (ut audis) reſtat ea 
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as I can, and map make 
ber merrp. 
God grant ſhe may be made 


So I deſire. 


- — «, 


—_—_— 


Col. 28. P — eu, 
Jonas. 


— — 


God ſave you, moſt deſir- 


ed Jonas. 
And Gud fave you, moſt 
| pleaſant grape gatherer 
How goerh the School? 
Very well. 
Are there many come a 


heartily merry. | | 


gain already ? 


2 quarter is ſearce away 
now. 


Whar do they ? 

They reach,they read, they 
write, they rep. at. 

Theſe things are general, 


bur what is done in our 
Form? 

The fame which is done in 
the reſt, and which was 
done before the breaking 
u 

Have they leſſons then in 
good earneſt? 


For what ſhould be Jon 


We were wont to be em 


in repeating what we 


Eight days ago now. (elſe: 


ployed ſome certain days, 


had learned before. 


M. Corderius's Colloquies, 


| ther theſe things as ſoon] 200 nunciem, atque eja- ail 


mum omni expleam _ $ 


'Faxit Deus, ut illa ery 
exhilarecure | 


205 Ira precor. 


10 


and done everp day ;|zc. 


Col 28. Diſſynangæus = 
Jonas. > 


— — — 3 


Salve, Jona optatiſſime. 


Salve & tu, vindemiata 
jucundiſſime. 4 
s Quomodo ſe habet ſchelſf 
3 


Jamne redierunt multi- 


Vix quarta pars nunc a4 1 


Quid agitur? 4 

Docetur, legitur ſcribio f 0 
repetitur. E 

[ſta ſunt generalia, qui 
ana; ſed quid fit in no 
ſtra claſſe: 5 


[dem quod fir in cXreriz{ 7 
quod fiebat ante vacat' 
onem. ; 


Ergone jam ſerio beben 
prælectiones? | 
Jam abhinc oQo dies. 
Nam quid aliud fietet? | 
Solebamus per aliquot dis 
exerceri in iis repetendi 
que antea didiceramus. 


Wei 


" Did you never read. 


kigliſ and Latin. Lib. IV. 


. 


| We did nothing elſe for 
8 | three whole days. 
What doth che probation ? 
is it begun already? 

Who! ! begun? it is al- 

moſt ended; 

form will be examined to 
morrow. 

Wo is me poor boy! 1 am 
debar red of mp reward. 


What did vou ſeek for a 
reward * 

Why ſhould I not Jock for 

one ? | 

Every one may look for, 
one eſpecially he that 
plieth his bock. 

I had rather look for no 

thing. 

Why ſo? 

For if I get nothing there 


I 


| 


any thing, 'A (hall put 
it amongſt mp win⸗ 
nings. 
Tve ſeen one like to die, 10 
live in hope? 
Yes I have read it, and re- 
| member it: but this is 
= | nothing to the purpoſe. 
D Why not? 
BecauſeOvidehere ( peaksof 


the ſixth 35 


will be no diſappointing| . | 
nor trouble; but if I get 
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30 Tribus totis diebusnihil a- 
liud actum eſt. 

Quid probatio? jamne in- 
cepta eſt. 

Hui! 1ocepta ? propemo- 
dum finita eſt ; cras ſex- 

ta claſſis interrogabitur. 

Me miſerum! excluſus ſum a 

bl premi. 


40 


Etiamne premium ſpera- 
bas ? 
Quid ni ſperarem ? 


45 Unicuique ſperare licet, 
præſertim ſtudioſo. 


Malim ego nihil * 


50 Quid ita? 

Nam fi nihil contigerit, 
nulla eric mihi fruſtratio 
neque moleſtia; fin con- 
ſequar aliquid, "id ego in 
55 | lucro deputabo. 
Nunquamne legiſti. 

Vivere ſpe vidi qui moriturus 
erat? 

Imò verò legi, & memoria 
teneo: ſed hoc nihil ad 
p:opoſitum. 

iCur non? 

Quia illic loquiturOvidius 


| 


that hope which | is to be 
had in adverſit 
meaning our 


expreſſed in this diſtich; 


de ſpe ill4 que in rebus 

1. adverſis rerinenda eſt; 

quem ſenſum exprcflit 

8 | _ noſter n : 
Aa 


— 
_— 
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D Do you then hope for no- 


J hope for li ſe everlaſting. 
D You ſaid even now, wen; 


J [Thoſe things which e 
ing againſt me every day 80. 


9 Ye 3x > 
. —— I —— ER 
"7 

4 


J lam neither Divine, nor 


D [Truly I commend you, 


; 
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In adverſe fortune caſt not 
| down thy head: k 


Keep hopes Hope never leaves 78 
one, no not dead. 


thing? 


| muſt hope only in adver- 
ſity. What do you call 
adverſity ? 


What are thoſe, I pray you? 
My own fleſh, Satan, and 
wicked men that injure 
me. 


D Bow long have vou been g 85 


a ſmatteter in Ditvi- 
nit p? 


ſmatterer in Divinity, but 
what I fay, I have learn- 
ed out of Sermons. 


but come, on, tell me in 
good earneſt, is the pro- 
' bation of our Form paſt ? 
J Think that J have told 

vou in good earneſt al= 
| ] tea dp. (there. 
DJ am (ozrp J was no 


1 


D My Mother made me tarty| 
till the end of the vintage. 
I believe youʒbut you were| 


inforced with your own 1g, coactus Ws 
confent.. | | 


|Rebrs in adverſis animin 
| ſubmittere noli: 


MV. Cor deriuse Colloquies, 


Spem retine. Spes una hon 
nem nec morte relinguit. qt 


Tu igitur nihil ſperas? 


Spero vitam Sternam. 
Dicebas modo, ſperanduni 
eſſe in adverſis rey 
Quæ tibi ſunt adverſa ! 


Ea quæ me oppugn: 


Nec ſum Thealogu 


go 


I You ſhould have come ooCitius veniſles : quid age : 
ſooner : what did you ?| | 


quotidie, 3 
Quæ tandem ſunt ina? 4 
Propria caro, Satan, Ki 

probi hominas, qui ml 

injuriis afficiunt. 
Ex quo tempore factus 19 
Theologaſter? 


Theologaſter: 14 qu 4 


concionibus. 1 
Laudo equidem, ſed ag 4 
dic mihi ſeriò, eftne 20 
claſſis noſtræ probario? 4 


Jam tute tibi Joe 6 ava 
pato. 


Delet vu hi non Interfui . 
bas? | 

Mater me coegit vindemiz 
exitum expectare. 

Credo; fed tu voluntar 


That 


om: 


Nay, we are but boys. 


That I may confeſs inge- 


en,, 

But what ſhould one do? 
We are but men, as they 
ſay. 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


| nuovſly, I was willing to 19 expectavi. | : 


115 Imo pueri. 
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Ut fatear ingenuẽ libenter 


Sed quid ages? Hominei 
ſumus ut aiunt. 


1 


Tye hut you world ſcarce think: Sed vix credas quam ft ju- 
what a fine thing it is cundum ruſticari, prefer: 


to live in the countrep | 
„ecpectallp where there 
is ſuch an abundance of} 129 
ali ſozrs ot fruits. | 
Have you any great plen 
ty of wine? 
Truly ſo great, that I do 
not remember that ever 125 


| [What ſay the countrey- 


I ſaw greater. 


meninthis ſogreatplenty? 


5 


tim ubi tanta eſt mmm 
Fuctuum affluentia. 


OY vobis magnus vint 
| proventus ? 


Tantus profe&6d, ut ma- 


jorem vidiſſe non mmi 
nerim. 

Quid aiunt ruſtici in hac 
tanta uhertatt? | 


uolf They talk ot nothing bun i aliud quam potatioues 
ac dzinking and lurfeiting 130 & crapulas crepant; quin- 
and beſides, they miſuſe etiam vino jam perinde 
age vine now, juſt as if it abut untur, quaſi aqua 
were ſpring- water. 4 fontana fir. | 
.|W\Duch is the madneſs of Ex eft flulte plebis dementia, 


yl tbe fond common foze{r35 


ut Der: ben<ficns nun- 


an et peop'e, that they n. quam red uti ſciat. 
ver know how to uſe the 

l bleſſings of God arighr. 5 | 

, Truly it is juſt as it is ſaid}, [Scilicet iſtud eſt quod di- 


i ools are neber wiſe-140 
_ at a. pinch, i. e. 
When they are t to 
their ſhifts. 8 
They are rightly, puniſhed; 
therefore. 


citur, Nunquam ſapiunt 
Balti niſi in anguſtiis. 


Ergo plectuntur meritò. 


14 becauſe they mock] 
1 alſo at admonitions > | 


Quid, quod admonitiones 
etiam irrident? : 
Aa 2 There 


— 
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They brag that they well 


pm ns 


There are ſome that can 
endure none at all, but 
they are :angry even at 
them that 
them well and gently. 

J will tell pou ſomething 
that ts wozſe, there 
were ſome that threat⸗ 


admoniſhed them very 
kindly. | 

That is no new thing 
with me: Fer ole onc: 
heid up bis fiſt at me, 
ſo that had he nor been 
afraid of my fathers av 
thority, truly, I had been 
ſoundlp bea: en. 
But let us let them alone 
that are blind, and yet 
do not conceive that they 
are ſo. | | 


| underſtand what the Go 
| {p:] is, when in good 
deed they are againſt the 
Goſpel. _ | | 
if they do not hear the 
Minifters of the Word 


th:pherds, how do you 
think it ſhall come ropaſ: 


| of God, and their oon 


that they may hear us 
Let us therefore follow 
, Chriſts command, Give 
not that which is holy unto 
dogs. 


| 


F 
r 


150 
admoniſbp 


ned to beat me, when I] 


7 
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M. Corderiug's Colloquies, 


Fuat qui nullum omnink 


ferre poſſunt, quin be 
& comiter etiam moner 
tibus iraſcuntur. 


rugr qui ih verbera u 
narentur, cum eos hun 
niſſimè admonerem. 


Iſtud mihi novum non e 
Nam & quidam mil 
aliquando puguum int 
tavit ;; quod niſi verit 
eſſet mei patris author 
tatem profedd wapul, 
ſem acerrime. 


Sed omittamus eos q 


cacti ſunt, nec tamen 
tales eſſe intelligunt. 


Jactant ſe probe call 


quid fit Evangelium, cu 


revera Evangelio adv: 
ſentur. 


| - R 89 * 1 = 
Sic verbi divini miniſtre 


unt, qui putas fieri po 
ut nos audiant ? 
; * 


| 


Sequamur ergo quod pr 
| cepit Chriſtus, Nolite 
um dare canibns, 


[ Bu: there be ſome ümple 185 At funt quidam ſimpliceit 
and well minded men, 


benevoli, qui mr 
| W 


Audi aliquid gravius ; ful 


S paſtores ſuos non aui 


— i of 


4 „ gn hon ay 


8 


nin 
be 
Den 


Ir 


Ho glad am I, as oft as 


| much do J make of 


Engliſh and Latin. Lib, IV. 


who are very much de 
lighted with che hearing 
of Gods word ; ; and theſe 
are they whom cis a moſt 
pleaſant thing to teach. 


light upon ſuch! How 


them! 
And good cauſe why. | 
For when you have taught 
them, pou enjop then 24 
the leaſt the benefit of 
pour labours With a 
great deal of content. 


Butwhat do we think of it? 
Do pou not lee how the] 
night hath almoſt over= 
taken us ? | 


Let us be gone then, and! 


to morrow (if God give 


On Monday at Evening. 
| welcome to pou ? 


| leave) we will talk toge · 
| ther more at large of fal- 

ling chearfully to our 
ſtudies again. 


K ——_—_ 


Col., 29. Rufinus, 
 Sytveſter . 
Your farher (a I under- 
ſtand) is come back a- 
gain from France. 


He is come back indeed. 
When ? 


Was not his coming un= 


190 


we — no in. 


| 


195 


200 


| verbi Dei mirum in mo- 


| 
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dum delectantur; hi ſunt 
quos docere eſt jucundiſ- 
ſimum. - 


Quam gaudeo quoties in 


tales incido! nt ego ies 
compleFor libenter ! | 
Nec immerito. 

Nam ubi eos docueris, tum 
demum frueris [aboris tui 
fructu, non ſine voluptate 
maxima. 


Sed nos quid cogitamus ? 
Non wides ut nox fere nos 


n e 


Diſcedawins igitur, & cras 
(ſi Dominus permiſerit) 
pluribus verbis agemus 


| una de ſtudiis alacriter 


repetendis. 


— — 


. 


1 29. Rufinus, 
Sylveſter. 
pater tuus (ut t accepi) te- 
dur © Gallia, 185 | 


Rediir Gs; 

Quando ? 

Die Lunæ veſperi· 
Adventus ejus non tibi no- 


| leſtus furs ? 


Quid ? moleſtus? imo ve- 


Aa 3 


— — — 


deed 


374 


R |8<cauſe, perhaps, when he 


Ike 
R * oben (quurh be) thy 


* 


deed, it was very wel 
come. But why do you 
ask ſuch a queſtion? | 


| ts a way, you have moze 
iiberty to take pour! 
ſwinge. | 


S |{ do not know what liber-, 


ty you mean. | 


do nothing elſe when my! 

Father is away? 

All for the moſt part, uſe; 
to do thus. . 


S They that are W : 


indeed. 
For, as fo: mp part, I live 


way, as when he is here. 

do not drink immode 
| rarely, but drink to 
| ſuffice me, 1 play when 


time gives leave; I do 


| nor ramble here, - and] 
there, bur J go adzoad 
| with my mothers leave, 
| 


| when N have any duſt⸗ 


nels, - | 
R |, are you ſo exceedingly 
; ſubjelt to your mother: 
S As much as to my father 
| For what do you think: 
Is nor Gods command a- 
conceraing both ? 


father and thy mother. 


ſo when my tather is a- 


M. Corderiuss Colloquies, 


10 16 jucundiſſimus. Sei 


15 


To drink, to play, and to | 
ramble up and down. 22. 
S Do you think then that I 


1 


2 


30 


35 


5 What faith the heatheiſh 


Neſcio quam mihi liberta 


Nam, quod ad me attini 


cur iſtud rogas? 


via fortaſſe, illo abſente 
liberius vi vendi eſt til 


poteſtas. 8 


tem nar ras. 
Potandi, Judendi, cus 
1 anal. Ds 
An igitur putas me nihif 
aliud agere dum pate: 
abcſt ? | 

Sic fere ſolent omnes. 


Diſſoluti quidem. 


abſent: patre ſic vivo, ut 
eo præſente. 
Non poto, ſed bib quas} 
tum ſatis eſt; ludo cùn 
tempus poſtulat; noi 
di ſcurro, ted cum boni 
matris venia in publicun 
prodeo, cum aliquid haba 
ne got ii. PEN 


Etiamne matri tantopeitÞ 
ſubditus es? . 
Zque ac patri, Quid enim 
| putas ? nonne de utroqueſi 
æ quale eſt preceptum 
i Domini ? 
Honora (inquit) patre 
tuum & matrem tuam. 
Quid ethnicus ile author 
5 au- 


— 


— — e ee e 


| which is ſpent in ho⸗ 


Hitnerto belongs that wiſe 
| ſpeech of Africanus, who | 


—_— 


author of the moral di- 
ſtichs? 
Love both thy parents, 


To pleaſe thy father, 
Do not vex thy mother. 

What. faith our Apoſt! 
Paul? Sons (ſ ich he) obey 

| your Parents in the Lord 


Are not your father and 
mother contained under 
the name of a parent? 

That is obſerved by Latin 
Authors. | 

Moreover, if there were 
any difference of reve: 


welt mote ſeem due te 


have _ undergone ſuch 
forrow and pains for us. 
I know theſe ttlängs; and 


by then did you gainſay 


me ? | 
That by that gain ſaying 

(as it were) I might gain 
ſome matter of diſcourſe. 
For (as you your ſelf know) 
our maſter doth often ex 
hort us to ſpend our idle 


Trulp it is good leiſure 
neſt bulincls, 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


| Th' one as well th other; 


ence, there might very{(s; 


the morhers, becauſe they 


70 


pil aha: pon habe ſald| 


time in ſuch difcourſes |. 


— — 


= 
} diftichorum moralium? 
Dilige non ægre charos pieta- 
te parentes. . 
Nec matrem offendas dum vis 
bonus eſſe parenti. | 
uid Paulus noſter ? Filit 
(inquit) obedite parentibus 
in Domino. 


Nonne parentis nomine 
| pater & mater continen- 
tur? 

ſtuc à Latinis obſervatut 
autoribus. 
Quinetiam, ſi quod eſſet 
reverentiæ diſcrimen vi- 
deretur optime jure plus 
deberi matribus, ut quæ 
dolores tagtos ac labores 
propter nos pertulerunt. 


Novi ego iſta; & quæ aixi- 
ſti placent mili omnia. 


A ICur ergo mihi repugnabas 


Ur ez quaſi repugnantiz 
nobis accerſerem ſermo- 
nis Materiam. | 

Nam (ur cute neſti)præcep- 
tor ſæpe nos exhortatur, 
ut noſtrũ otĩium ejuſmodi 
ſermonibus impendamus. 
Benum ſ ane otium quod hane- 
flo in negos io conſumitur, 


75 


80 


5 aue pertinet illud ricani 
apophthegma quidiſcebat 


Aa 4 


ſaid, w 


O 


leſs at leilure than 
when he was at leiſure, 
as we learned cut of 


But now time puts us in 


this diſcourſe. ( mind. 
You do well ro put me in 


, tatrtes fo you at home | 
We (all ſlay moze (if 
God permir) at our next 
meeting. | 
I wiſh you a good night 
And I wiſh vou, 
Sweet Sleep ans quiet reſt. 
Col. 30 The Monitor 
| Deſiderius. 


ä —ũ—˙4ẽ “w — , 


— — 


cannot ſufficiently wor; 
der that you are no mor: 
diligenr. 
Wherein do you ſee m. 
negligent! 
Becauſe you are never al 
m moſt here in time in « 
morning; and thereupo 
ir is tiat pou are (et 
down in the bill almoſt 
| every dap. 
Ah are pou ſo depp! ? 
Dam fo naturally in⸗ 
clined. 

Corre& that nature, tha 
is, that fault of nature. 


ö 


Me. C orderius s Colloquies, 
| ſaid, that he was never | 


| eſſe quam cum 0:10ſns eſſet 3 


| Tul Y. $16 90 
Sed j jam tempus monet ut 
mind to make an end of 


ReRe mones. 


For perhaps the ſupper'95 |Forcafſe enim uu cauſa cl 


Plur a (ft 


Et ego tibi, (zem, 
Pla:idam per membra quit 


45 Qua i in re videor tibi nege | 


Quod mane ſetè nuriquan : 
ades in tempore; qu 
inde fit ut pene quotid. Wl 


ſe nunquam minus otioſum os; 


ut «x Cicerone didici- WW 


huic ſermoni finem im- 
ponamus. 


na tardatur dum. 
2ominus permi: 
lerit) in proxims congreſſu. 
(14m 
Precor tibi noctem proſpe 


— —— 


Col. 30. N.m-nclator, 
5 D: ſidĩu 


Non ſatis mira] poſſum tif 
non eſſe diligentiorem. 


I1gens ? 


noteris in catalogs. 


Cur tu adeo ſomniculoſus ? 
Mes fie fert natura. 


Jof our Cato done you ? 


| of our c. haththat fſaying 


Dales naturam iſtam, hoc 
ſt, nature vitium. 
Quid tibi profuit Catonis 

noſttri dictum? 
What 


wn | What ſaying I pray you? 
et 5k always more, and be 
ci: 1207 given to oth. 


Sap no moze , I remem- 
be 1c well. 

Ill t doth you no good tc 
remember, 
nake uſe of it. 
[{ with we could as readily 
mak+ uſe of this & other 
bane gp precepts to 


dah y ger chem by heart. 
Thar I may confeſs the 


u to command than 


to tbc, that either by 
admonitions or intreatic 
we may benefit ſome 
thing ; and become better 


teuth, it ts far moze C | 


pe fozm; yer We ought]; 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


wt : 


well, as We can rea-3o 


35 


rte ebery dap than other. 40 
ne ; 

e chat doth not that, fl 
eg | ina deſperate condition. 
nu nothing is harder t 
am | be am nded chan a vice 45 
qu: that is natural. 

n Aimoſt ali vices are na⸗ 


tural to us; and unlels 

Gods goodneſs did pꝛe⸗ 
ſerve us. we ſhould all 

? be verp wicked. 


What muſt we do then? 

We muſt fight manfully 
with @ur vices, 

Under whoſe command? 

Of God himſelf, 


a ö 


g mini. 


— — —ẽ —- Q — 
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'Quodn? m, quæſo? 


20 Plus wigila ſemper, nec * 
u 0 deditus eſtos 
680 probè me- | 


'Ne plura, 
Nihil prodeſt meminiſſe, 


unlels ®#youſ>5 | nift ad u bm tuum ac- 


| commodes. 

Ulinam & hoc & alia piæ 

c pta ſalubi ia tam facile 
ab bene Vivendi uſum 
; transferamus, 
facile ediſcimus. 
Ut verum farear, præcipere 
quam præſt are multo eft fa- 
cilius ; ted tamen eniti 
debemus. ut vel monitis 
ve] precibus proficiamus 
aliquid, & indies ewada- 
mus meliores. 


| 


* 


de ſperanda eſt 
quam naturale vitium. 


Omnia fere _ nobis ſunt 
natur alia; & niſi Dei bo- 
nit as ſervaret nos; efſemus 
ones ur fene at iſſimi. 


Quid i igitur elaine! ? 
| pugnandum eſt. 


Quo duce ? 
Deo ipſo. 


With 


quam ea 


Qui F non facit, 9jus ſalus 


Sed ui hil difficilins emendatur 


Fortiter cum vitiis noſttis 


1 8 
— — ei * 

. + 

: 13 

2 


: 
| 
ö 


' 
KS 
N. 
1 
| 


1 
| 
| 


| NI will be there, I am 


— . —j¶!n Ä . ⏑ EI > — — 
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N With Divine and Spiritual 
D And where, I pray you, are 
- | they found? 
N In the Epiſtle of St, Paul 
| to the Ejtheſians. | 
D-In what Chapter? 
N The ſixth. . 
D What if I do not under- 
ſtiad che place my (elf ? 
N Von wit not quite un⸗ 
derſtand it, J know 
verp well; but you may 
wy ask of cur Maſter. 
D What if you be there 
with me? | 


- | reſolv:d; but 7 muſt 
take the opportunity. 


ö 


D We wil; advile about thi 


then another time. 

N When will that be? 

D;The nent Wedneſday, if 
vou think good. 

N At what a Clock? »®# 

D At one in the afternoon, 

N Flibe pour reſolution, 


Col. 31. Trapezita. | 
Raimundus. 


| 


D Let us now ve gone then '85 Nuuc igitur diſcedamus: Þſ 


AI. Corderius's Colloquies, 


Dich what weapons ? 


1 » 


T 1s it laxefial to requite Licènte malum malo repen | 


© | evil with evil? 
R Why do you ask that ? 


80 Proximo die 


IQuibus armis? 
Divinis & ſpiritualibus 
60 Ubi tandem inveniuntu 


In Epiſtola S. Pauli ad! 
heſios. 
— capite? 
Sexto 5 
Quid {i per me locum na 
intellexero'? | 
Non omnino intelliges, ſat a 


65 


| ſcio ; ſed præceptor el 1 
70 conſulendus. | 
| Quid ſi mecum adfueric' f 


ns volo, certum eft ; ve 
75 | rum captanda erat op 
| tunitas. 1 
De hoc igirur aliãs conſui 
um capiemus. 
Quando iſtud erit? 
ercuril, l 
tihi ita videtur. 
Quo hozd 2 7 
Poſt meridiem prims, 
Placet ſemtenti a. 


Col. 31. Trapezita- 
Raimundus. 


— 


| dere? 
Cur iſtud quezris ? 


R That I may anſwer them 


- 


this paint. 


KR You habe asked me in 


that contradict me in|, 5 | 


Ur iis reſpondere poſſim : 
qui hic/-in re mihi cow 
trad ĩcunt. # 

Brevitet interragaſti, ti. 

| * 'byicf | 


WG 


| | (He healed him that had 


\ No, for what more con] 


bzief, and J will an⸗ 
la er pou in verp bziet. 


It is not lawful, fo 


Why not? | 
Becauſe Chriſt forbad us? 

and after him the Apo- 
ſtles. 


We muſt rcquite evil 
with good, 

It is not ſufficient to re- 

quite good with good? 


for a Chriſtian. 

Why ſo? 

For it behoves a Chriſtia 
to imicare Chriſt his Ma- 


er. | 
Whar did Chriſt in that 
kind? 


buffeted him; he prayed 


What muſt we 40 then? i 


Engliſh and Latin. Lib. Iv. 


| 


*. 
\ 


25 | 


for them who crucified 
him; and many ſuch| 
things As theſe did he. 


that requireth one good 

turn for another? 7 | 

He doth as much. as the 
Heathen do. 

What do they 2 

They love x 4: friends, 
and requite a favour to 

| them from whom they 
received one. 

No more ? | 


Doth he do nothing then 


379 
Non 


ſpondebo breviſſime. 
cet. 


Cur non? 


Qoia vetuit Chriſtus, & 


poſt cum Apostel. 


5 Quid igiturfaciendum eſt? 


Malwm bono compenſandum. 


Anno ſufficic bonum bono 


rependere? 7 


It is not ſufficient indeed}2o Non ſatis Chriſtiano equi - 


dem. 

amobrem ? 

am Chriſtianum oportet 

Chriſtum nnn, 
imitari. 

Quid fecit Chriſtus : in eo 

genere? 


Sanavit eum qui ipſi cola- I 


\ phum impegerat; preca- 


50 


| 


71,40 


you expect from them 


tus eſt pro ĩis qui jpſum 


| 10 crucem 422 ; 


alia item mule a fecit 
| ejuſmodi, 


 grartam pro gratia re- 
pendir ? 

Tanrum facir quantum fa. 
ciunt Bthnici. 

Quid illi faciunt ? 


Amicos dilligunt, & refe- 


runt gratiam a quitus | 


acceperunt. 


Nihilne amplius? 
Nihil; nam quid amplius 


45 | 


expeCtes ab 11is., qui ve- 
that 


Nibilne 3gitur facit, qui 


— 2 r 


T Wzing me ſome ppooks, 
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| that know not the true 


- God ? (mies? 
What do they to their ene- 
They perſecute them al] 
the ways th-y can. 

Is it a fin in a Chriſtian ? 
If it be not lawful (as | 
have now proved to you) 
conclude it to be a fin. 

T But (as the proverb goeth) 


LE 


Which ſaying a certain 
new Poet hath interpre- 


Force by force reſiſt we may. 


theſe words: | 
Laws force by force, an 


[Permit us to repel. 

What ſay you to this? 

R [Truly the Laws of th: 

Heathen do permit it, 

but Gods Law ſpeaks far 

otherwiſe. 

What is God's Law? 

The ſame that Gods word. 

lt is therefore a ſin; vrhat- 

I ſoever is done againſt the 
| Word of God ? 

R edlithout doubt it is a fin 

T Can you prove that out of 
| Gods Word ? 

R \What can I elſe? aseas 
iy as can be. 


PTE! 


| I pray you. 


R Do you not believe that 


wound by wound, | 
65 


60 
ted allo more at large " 


70 


80 


which every body gran- 
eth? 


AV. Corderias's Colloquies, 


rum Deum non nove. 
rune. 


ſunt eos p-ricquun:ur 


catum eſſe. 


Vim vi repellere licet. 


Quam ſententiam nov 
quidam Poera etiam lati- 
us inter pretatus eſt hi 


verbis: 


| Of vulnuere vulnus. 


Quid ad hoc reſpondes ? 


Ethnicorum leges, ſed 


Lex Divina longè alitet Wil 


loquitur. | 
Quid eſt Divina Lex? 
Idem quod Die verbum. 


Quicquid ergo fir contri 
Dei verbum, eſtne pcc 


catum ? 
Procul dubio peccatum eſt. 


vinis literis? | 


tias. 


Non credis id quod eſt mi. : 
95 


bus in ſonfeſſo?ꝰ 


Quid faciunt inimicis? 
Quibuſcunque modis pol} 
EtneChriſtiano peccatum?f 
Si non licet, (ut jam tibi 
probavi) conclude id p:c 


Arqui (ur vulgò dicitw) 3 


[Pellere vim vi jura num, 
By 


Iſtud quidem permittunt 


PotEſne id piobare ex di- 
Quid ni poſſim ? nihil facilins ; 
| Adfer mibi (quzio) Jenter | 


Ys | 


ee Ore. A. =, 


W 
We, 
"> 
o* 
f T 
* 


FRE 


Enpliſh and Latin. Lib: IV. 
Imò verò 


Yes indeed, Ido verily be- 
lieve It. 

What need we any prooks 

then ? 

That I may give a ſure an- go 
(wer to them that gain- 
ſay it. 

You conceive of it Aindt: 
but becauſe you cannot 
get them by heart out of 95 

_ hand, tarry whilſt I ſer, 
them down 1n a little pa- 

per, in which allo ſhall 
be the quotation -of the 

places, that you may e- 109 
ven point it out with 

| the finger to whom you 

pleaſe. 


Uery good counſel on a 


fudden : how much more 105 

convenient ſhall this be 

to me ! 

For fo ſhall 1 get it with- 

out book at mp leilure, 

that I may have it in rea- 

dineſs as need ſhall be. 

But when will you give it 
me ? 

Come again hither to me 
to mozrow(;f you pleaſe, 


— 


At what 2 Clock? 


At one a clock in the af⸗ 
ter noon. 


I am ſatisfied; farewel * 6 
the mean time. 
The Lozd God have you 
in his Keeping, 


381 


indubitanter 
cred oy 


ſtimoniis? 
Ut contradicentibus « certO 
reſpondere poſſim. 


ReQe intelligis : ſed quia 


non poſſis ex tempore 
memoriz mendare, expe- 
Qa dum tibi deſcribam in 
chartulã in qu? etiam fit 
locorum annot atio, ut poſ- 
ſis quibus voles etiam 
digito demonſtrare. 


Optimum ex tempore coufe li- 


am: quanto iſtud mihi 
commodius fuerit ! 


10 


5 


Sic enim per otium edi ſcam, 


Quid igitur opus eſt te- 


ut ad manum habeam . - | 


quoties erit opus. 
Sed quando mihi dabis ? 
Cras (ſi libet) . huc ad me re. 


Verteree 


Quota hora? 
A meridie prima. 


Sat habeo, interea vale. 


Te ſervet Dominus Deus. 


Col. 


- 
. - 
— — — — — —_— 2. 
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5 that know not the true 
God ? (mies? 
What do they to their ene- 
They perſecute them al] 
the ways th-y can. 
Is it a ſin in a Chriſtian ? 
If it be not lawful (as i 
have now proved to you) 
conclude it to be a ſin. 
But (as the proverb goeth) 
Force by force reſiſt we may. 


Which ſaying a certain 
new Poet hath interpre- 


NM. Corderias's Colloquies, 


: 


50 


ted alſo more at large in 
theſe words: 


wound by wound, 

[Permit us to repel. 

W hart ſay you to this? 

Truly the Laws of th: 

Heathen do permit it, 

but Gods Law ſpeaks far 

other wiſe. 

What is God's Law ? 

The ſame that Gods word, 

lt is therefore a ſin; what- 

ſoever is done againſt che 

| Word of God? 

R {Without doubt it is a ſin 

T Can you prove that out of 
Gods Word? | 

R What can I elſe? aseas 
iir as can be. 

TT 1Bzing me ſome ppoofs, 
| I pray you. 

R Do you not believe that 

wohich every body gran- 


Laws force by force, = 


Non credis id quod eſt 


teth? 


85 


Si non licet, (ut jam tibi n 


Quam ſententiam nov 


11 


| Y 
tum Deum non nove. 
runt. Wn |\ 

Quid faciunt inimicis?. 
Quibuſcunque modis po. r 


unt eos p-ricquun:ur 
EftneChriſtiano peccatumꝰ 


probavi) conclude id pee 
catum eſſe. 5 - 
Arqui (uc vulgò dicitur) 

Vim vi repellere licet. | 


quidam Poera etiam lati 
us interpretatus eſt his 
verbis: =_ 
Pellere vim di jura finun, Þ 
e wvulnere vulnus. 3 


7 


70 


Quid ni poſſim ? nihil facilins | 
80 | | 


| Adfer mihi (quæſo) Jentet- hy | 


Quid ad hoc reſpondes? 
Iſtud quidem permittunt 


Ethnicorum leges, ſed R 
Lex Divina longè alitet 
loquitur. | 1 
Quid eſt Divina Lex? 
Idem quod Die verbum. 1 


Quicquid ergo fit conti 
Dei verbum, eſtne pee 
catum ? | 
Proculdubio peccatum eſt. 
Pot6ſne id piobare ex di- 
vinis literis? | f 


2 
5 
. 
5 
5 


ai, Y 


Fi Ag. a 


' EF 
45 


bus in ſonfeſſo ? 
| h Yes 


= 4 
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Yes indeed, I do yerily be- 
lieve it. 

What need we any proofs 
then ? | 


Imd vers indubitanter 
credo. | 
Quid igitur opus eſt te- 
ſtimoniis ? 


That I may give a ſure an- go Ut centradicentibus certò 


ſwer to them that gain- 
day it. | 
You conceive of it aright : 

but becauſe you cannot 


reſpondere poſſim. 


non poſſis ex tempore 


get them by heart out of 95 | memorize mendare,expe- 


hand, tarry whilſt I ſer 
them down 1 in a little pa- 
per, in which alſo ſhall 
be the quotation of the 


Qa dum tibi deſcribam in 
chartulã in qui etiam ſit 
locorum annot atio, ut poſ- 
ſis quibus voles etiam 


places, that you may e- 71 digito demonſtrare. 


ven point it out with 


| the finger to whom you 
| pleaſe. 


; T\Uery good counſel on a 


Optimum ex tempore conf li- 


fudden: how much more 105 am: quanto iſtud mihi 


convenient ſhall this be 
to me! 

For fo ſhall 1 get it with- 
out book at my letlure, 
that I may have it in rea- 
dineſs as need ſhall be. 

Bur when wall you give it 
me ? 

Come again Hither to me 
to mozroW(if you pleaſe} 


At What e Clock > 


At one a clock in the I 
ter noon. 


Lam ſatisfied; farewel i in | 
the mean cine. 


in his beeping. 


commodius fuerit ! 


Sic enim per otium ediſcam, 


ut ad manum habeam .  F 


ro; quoties erit opus. 
Sed quando mihi dabis ? 
Cras (fi libet). huc ad me re. 


115 Dertere. 


Quota hora? 
A meridie prima. 


ac Sat habeo, interea vale. 
The Lozd God have pou 


Te ſervet Dominus Deus. 


Col. 


ReQe intelligis : ſed quia 


— - . „ 


4 — — 
5 1 — 


> — x1 2 gre 
— C— : -- x 1 
— — * E 


» 'Bzcauſe I have two. 


under pour fathers com- 


G|{IF am willing with all 


their parents conſent. H. 


—— 


* Ad 


Col. 32. 23 
Blevetus | 
— 


wil you buy this girdle: : 


* 


is enough for me: but 


why will you ſell it? 


And yet you may not ſel} 
it unleſs you will haz⸗ 
ard a beating. 

What doth hinder me to 
fell my own things? 


Why ſhou'd I buy it? one 


You have nothing yet of | 


M. Corrine 8 Colloquies, 


your own. 

What now, nothing? how 

| prove you that ? 

Becauſe you are nor yer at 
. pour own libertp, bur 


mind; co be ſhort, will 
you hear in brief that 
vou may not do it ? 


mp heart. 

There is a School 02der 
concerning this, whereof 
this is s the meaning; Lei 
not Children ſell any 
thing, nor buy, nor 
change nor alter the pro- 
perty of a thing by any 
other means without 


_ 


that ſhall do otherwiſ 
{hall be whipt. 


I know that well e⸗ 


— 


5 


ZO 


nough; bur I would try; 


Vis emere hoc cingulum'f 


| whe 
ſtan 
TY OL i 


_ — — — __— 


Col. 32. 8 
| Blevetus. 


Cur emerem? unum mini g em 
Citis eft : tu verd cur u ſtru 
vendere ? 93 

Quia ſunt mihi duo oy 


Nec tamen licet ut venda VP 


niſi vis in pænam incurr I we 
tie 
Quid vetat me vendete ref Ga 
meas ? * 1 50 
Nihil adhuc tuum habes, Wc: 
Eho, nihil ( ads protſſ Sal 
| iſtud ? _ 
l. nondum es tui jr bk 6 | 
| fed ſub patris poteſtate; } on 
| denique, vis audire bre q eb 
viter tibi iſtud non |! 
cere ? 5 
| 1 * 
Maxime wvelim 5 r 
De hoc Lex eft ſtholoftis [ - 
cujus hæc eſt ſententa ;o 
Pueri injuſſu parentum Wi lc 
| nec vendan aliquid, net Wl t 


alienent quovis allo mo- 
do. Qui, contra fecerit 
verberibus pleQerur: n 


_ non eos ignorabam: 
Sed volebam mam ; 
whe: 


| whether you were con: 
| fant in obſerving orders? 
ou ate a diſſembler then. 


— 


_— 


8 fee no harm in this diſ- 
ly {<mbling ; do you con- 
1 ſtrue it ill? 35 8 
o indeed; for you hav 
not hurt me. 
* would have taken it pa- 
tiently, as it becomes al 
= Chriſtian. 
[ wiſh we could thus en- 
dure all ad verſities for 
Chriſts ſake, who for our 
Salvations ſake endured 
every thing. 
e ſhall be ſure to bear 


81 64 


a F 
„ BY 


ample alwaps befoze ou 
e pes. | 
ruly that is an hard mat- 
cer. 


his Spirit always aſſiſt us; 
which we muſt obtain by 
our daily prayers. 

O wich what pleaſant di- 


this leiſure ? 


* 


— 2 * 
- - - 
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Col, 33. Sartor, Odetus. 


6 nd. 


hat if I had hurt you? 45 


them, if we let his ex=5 


Have you ſaid your prayer: 
| at home to day? — 
Why do you ask that? 

Becauſe pou Wag not at 


| mozning rarer. 


A 


Engliſh and Latin. Lib: IV. 


40 


0 


ſcourſe have we ſpent 65 


Ss i precat ioni. 


38 2 
| facere an conſta ns eſſes 


in obſervandis legibus ? 
Tu igitur es ſimulator. 


in hac ſimulacione nibil vi- 
deo eſſe mali; num tu 
inter pretaris male? 


Minimè vero; nihil enim 


nocuiſti mihi. 

Quid ſi nocuiſſem? 
Tuiſſem æquo animoy ut 
Chriſtianum decet. 


feramus propter Chri- 
ſtum, qui nihil non fuit 
ſalutis noſtræ cauſz. 


Feremus certè, fexemplum 


5 | ejus ſemper nobis propena- 


mu, ob oculps. 


Difficile id quidem eſt. 


Nay it is impoſſible, unleſs'6o |Imd impoſſibile, niſl illius- 


Spiritu ſemper adjuve- 
mur; quod aſſiduis pre- 
cibus eſt impetrandum. 
O quam ſuavi ſermone 
tantillum otii conſumpſi- 
mus? 5 


— —— — — 


Col. 33. Sar tor, Odetus. 


— * 2 Ai... a 


domi ? 


- [Cur quzris iſtud ? 


Quid non interfuiſti matuti« 


How 


Utinam adverſa omnia fic 


Ecquid hodie precatus es 


— 


7 


© ” & 900 0 O OO 
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M. Re Colloquies, 


Cum recitaretur catalog 


Hove know you? 
took notice. 
But you are not the N- 
nitor. bi 
am not. Io 
Why chen did you take 
notice? 4 
Becauſe you are my very 
good friend. h 
What then? 15 
I ſhonld be ſozrp to ſee 
pou whipt. 
What? was I ſet down 1 in 
the Note? oh | 
What? do you make anyj20 
queſtion ? h 
Did no man make an ex-“ 
cuſe for me when the 
Bill was called ? 
S No body, that I know of 25 
Olf you love me ſo dearly 
(as you ſay) why did nor 
you your ſelf make an ex- 
| cuſe for mae? 
$ [What excuſe chonld J 
babe made? L 
O pou ſhould have devilc 
_ | (omething. 
S Should I have told a lye 
then ? 


O What the 75 

8 But tolye is forbidden by 
| the Word of God. 

O I confeſs it; but that was 


35 


a ligbt ive. 
S Me mult think nothing 


ts offended. 


O I cannot deny that; but he 


i 


| Dolebit mihi ſi tu vapulid 


6 


Fateor, 


49 


light with which God 


* Rs 
* N * * L 


” 


Qui ſcis ? 
Obſervavi. 
Atqui tu non es Obſen 
tor. | 

Non ſum. 
Quamobrem igt- ur obe 
vabas? 1 
Quia es mihi chariſſimuff * 
Quid tum? 


2 5 — Ee 


Quid ? an ego notatus ll E 


Etiam dubitas. 


nemo me excuſavir ? 


Nemo; quod ſciam 
di me tantopete amas (of 
| dicts) eur ture non ea 
ſaſti me ? | 


Quid cauſe dixiſſem ? 


_— 


Commentus ies aliquid? | 
Ergo mentitus eſſem? 


Quid inde 2 3 

Sed ex Verbo Dei menü 
vetitum eſt. 

ſed erat teve nl 


Al 


Nhil lewe judicandum me 
Deus offenaitur. 


epd id non W al 


will eaſily forgive ustheſc 
ſmall faults for Jefu 
Chriſts ſake, who is oui 
Mediator and Advocare- 
For what one tz there 
= among a thouſand that 
{ doth not fin everp dap 
= very often ? N 
Truly none; moreover we 
u ſcarcely pray, or do any 
good work, in which 
{| there is not Come che w 
What then ſhould become 
of us, if God were not 
ready to. forgive us: 
= whereupon alfo praying 
W daily we ſay, Forgive us 
our freſpaſſes. . 
e ought not to make any 
queſtion but he will for 
give us, if we ſeriouſly 
and truly acknowi-d4. 
our faults, if we heartily 


ſen 


dble 


nus 


that we are pardoned. 
What then remains? 

That remains, that we 
neither delight in our 


beg pardon, and believe 


1 


O 


wn 


a 


5 


70 


ſins, nor perſiſt in them, 


nor commit fin maliti⸗ 
loup, wittinglp, and on 
8 | purpoſe, 
Fer there are too many 
„ | chings which we do amits' 
dur fleſh, and alſo throug 
al "3 Igaorance, - _.. 
will I make noqueſtion touch: 


C 
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| 


(Quid ergo 


5: = 
le via iſta facile remittet 
nobis 
Chriſtum, qui eſt dep: e- 
cator noſter & advocat us. 
Nam quotuſqui ſque non pec- 


cat quot idie ſepiſſime 2 


Profectò nylus; quinetiam 


vix precamur, aut ali- 
quid boni - operamur, in 
quo non inſit aliqua pec- 
cati ſpecies, | 
IT fututum eſſet 
nodis, niſi Deus faci & g- 
noſceret? unde & quc- 
tidie precantes dicimus, 


Remitte nobis debita noſtra. 


Nihil dubitare debemus 


quin remitrar, ft errata 
noſtra ſcrid & vere ag- 
noſcamus, ſi ex ammo pe- 
tamus veniam, {1 fivemn 
habeamus nobis ignoſci. 


Quid igitur reſtat ? 
Illud reſtat, ut neque de- 


lectemur peccatis, neque 


in iis perſiſtamus, neque 


| ambitioſe, 


ſcienter, & ade 
induſtria peccatum commit - 
tamus. 


Nici enim multa ſunt 


quæ per carnis inſirmita- 


Nihil dubäto de peccatis 


through the infirmity of 80 | tum peccamus, & etiam 


per ignorantiam. 


A- 


B b 


propter Jeſum 


4 


ing 


=> 2 


3 86 M. Corderiuss Colloquies, 


ing thoſe ſins which we 11; que ex carnis imbem | 
commit thtongb the in-'85 litate perpetramus, oli 
firmi:y of the fleſh, ſuch lis f uit Petri abnegatii 
as was Peters denial of} ET 7 
Chrift. : | = 
But ho w comes it to pals Sed qu fr ut peccanif 
that we ſin aiſo taronghi9o | per ignorantiam. | 
ignorance ? 1 q 
Touching this you haveSt. De hoc Pauli exempll 
Pauls example, who wri| | habrs, qui ſcribens ad 18 
ting to Timothy, doth] motheum, iu priore E 


12 2 5 


openly profeſs iu his for-//5 ſtola palàm piofitetur 
he had perſecuted the] | pzrſequutus fuerit, tau 
Church of God, yet he veniam eſſe conſequi 
had obtained mercy, be- tum, quia ignoranz 1 
_ he did it ignorant- fecerit. E 
You have abundantly ſa Ito exemplo mihi abu 

tisſied me in this exam pl ſatisfeciſti (nam & 4 


(for I alſo remember thai id legiſſe memini: ) 
[ have read it:) but do ſcinꝰ tu quote Epiſtole inf 
you know in what chap- te id ſcriptum ſit? 
ter of the Epiſtle it 1: 3 


t = 
= 
19 


| written ? | $ 
S Truly Ido not uſe totrou- Equidem now ſoleo un 
- | ble mp memozy in re- 10 nemoriam in retinendise 
taining the numbers of pitum numeris; Mihi O 
che Chapters : I think it tempore ſatis eſſe vis 
ſuffioient at this time, to tur, aliquot ſenten ii, 
note iome ſentences as it quaſi raptim annotm 
were baſtily, which T may quas memoriz mendu 
get by heart; if I can ſtea! liceat, fi quid interdu 
LE = 
notidiana udioru 
ployment at my preſen — ſent! g 00:8 ( 
Rg y Prelent| | Præſentium occupation 
Itudies. ä ) i 
J wiſh J could do lo too. Uiinen ego quoque id fam 


| pojſim, 4 
i Wb 
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What hinders you? | 
I have much ado to gibe| 
mp maſter content 1n|;25 
mp lchool-exerciles, ſo 
far I am from having a- 
ny time granted to be- 
ſtow on other ſtudies. 
Truly we are ſufficiently 
imployed every day; yet 
we muſt endure theſe 
things, ſo long as God 
and our Parents ſhal! 
think it neceſſary for us.[!35 
Therefore do I willingly 
undergo and endure al 
: ſuch kind of pains. 
Wich what hope do you 
; endure them. 

Becauſe Thope ic will come 


[30 


140 


* 


But of theſe things more 

at large at another time. 

Now let us mind what 

we Have in hand, 

What is that ? 150 

Do you not hear the bel 

| ring to ſupper ? | 

{You teli me of a good rin- 

ging; I began to feel my 

_ | ſelf hungry juſt now. 155 
Verily, becauſe vou went 

paſt pour dzinking. 

I with I could always as 

| eafily forbear it, as I was 

willing to be 

| to day» | 


without it| 6. 


387 

Quid impedit? 

Vix ego queo, ſatis pracep- 
tori facere in exerritationi- 
bus ſcholaſticis: tantum 
abeſt ut ali ſtudiis ali- 


Satis profectò quotidie ſu- 
mus occupati; fed hæc 
tamen ferenda ſunt quam- 
diu nobis opus eſſe ipſi 
Deo & parentibus noſtris 
viſum fueric. | 

Ego propterea libenter fe- 
ro ac tolero omnes ejuſ- 
modi labores. 


Qua ſpe toleras? 


Quiz futurum ſpero, ut 
primi ſint gradus quibus 
ad majora aliquando per « 


| veniam. 


on de his alids pluribus: 


Nunc agamu quod infl at. 
Quid iftud eſt? 

Audin' tu ad cœnam ſig- 
num dati? 


IBonum ſignum nuncias; 


jam ſentiebam eſuriem. 


prætermiſiſti. 


pe: abſtinere po 


| quam hodie caruĩ liben- 
But 


ter. 
B b 2 5 


quid temporis impertirĩi 
ſconcedatur. 


Nimirum quia merendam 


Urtinam ci tam facile (em 
1M 


— — — — — — — 
— — Gy ” 


r = : 
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8 


V 


P 


— — — — — 2 


But I am not willing to beß 


without ir, unlels J be 
berp buſte. | 


— — — — — — - 


Col. 34. Phvygio, Step ben. 


God fave you, pou gadder 
abꝛoad that art bet p lo)c 
mullng. | 3 
Ad are you well that fit ſo, 
ſtill, and are fo very buſic?| 5 
Are you well, my Stephen: 
Yea, very well,luch isGeds| 
gZoodnels towards me. 
Trulp JF am heartily] 

glad and exceedingly re- 
| Jopce, you are ſo well 


10 


come bome. Where have 
you been this wohole 
pear ? | | 
In Italy. 15 


Why did you reſolve to go 
thither? 

Becauſe of the fame of the 
country, touching which 

| io many things are re 
ported every where. 

Ard you know well ef 

nough bow greedy we are 
of novelties, 

Dur nature is [ych. Bur 
what have you found 
there ? 

Truly a great many moze 

| things than I heard re⸗ 


P0ziep. 30 


{ ny things which you had 


M. Corderius's Colloquies, 


Ego vero non libenter ca 


| 


P CAT INT a3 —— 
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rebo, niſi occupatus neceſſa 
ris negotio. e 


: | 


Col 34 Phrygio, Stephanus. 


— —— — — — — 


Salve, ambulator opt atiſſimt, 


cupatiſſime- 


Imo rectiſſime, quæ eſt Dei 
opt. maximi benignitas. 


Ubi fuiſti hoc toto anno? 


In Italia. 
Quam ob cauſam animum 
induxeras illuc proficiſci! 
Ob famam regionis, de qua 
tam multa ubique prædi- 
cantur. Fat 


Nec ignoras quàm ſimus 
rerum novatum cupidi. 


Sic eft natura comparatun 
Sed quid illic inveniſti ? 


Certe multo olura quam ex 


| fama audiveram. 


que minimè yells. 


But (I believe) you ſaw bd Sed multa (credo) vidiſti 


Ins mind to lee. 


Et tu ſalvus ſis, eeſſator ot · 
(phbane? Þ 
yatilne reQc vales, mi Ste- 


Equidem ex animo gaudu,ti 
bique wehementer grat ul | 
reditum iſtum incolume 


i | 


3 Les indeed, wicked do⸗ 


That I may ſay truth, it 


rr 


Forſooth that thing pleaſ- 


IJ fine ſubject then of 
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ings: but as for the 
country it is a land very 
fertile, very much aboun- 
ding with all kinds of the 
beſt fruits, and eſpecially 
wich the gallanteſt wins. 


ed you above all. 


did wonderfully pleaſe 
my Palate. For what like 
do you ſay this wine of 


call it ſmall wine, if you 
compare it With that. | 


praiſing God did preſent 
it ſeif unto you from 
thence. | | 


A very fine one. 
For thus I did oft-times 


ours is ? you would verily] 


28 


45 


55 


think with my ſelf; Lord 
God, how good art thou 
that haſt loved us fo as to 
afford us dainties ! for 


us ſuch things as the 
Earth brings forth of it 
ſelf for our ſuſtenance, 


but alſo ſo many kinds of 
delicate things, which if 65 


we uſe them moderately 
and with thankſgiving,d 


| both ſweetly nouriſh our 


body and marvellouſly 


| 


thou haſt not only made[6© 


chear up the mind it ſelf o 


40 


Nempe ſcelena; ſed quod 
ad regionem attinet, ter- 
ra eſt longè fertiliſſima, 
omni optimorum fruQu- 
um genere valde abun- 
dans, præcipuè vino præ- 


ſtantiſſimo. 


Scilicet ea potiſſimum res 
tibi arridebat. 

Ut verum fatear, mire aſ- 
ficiebat palatum. Nam 
quale dicas hoc noſtrum 
vinum eſſe? villum vere 


pares. 


pulchrum Dei laudandi ar- 
gumentum. 
Palcherrimnm. 

Sic enim ſapæ cogitabam ; 
Qyam bonus es, Domine 
Deus, qui nos amaviſti 
uſque ad dchcias! Non 
ſolum ea creàſti nobis ad 
victum que terra ſponte 
ſua producit; ſed etiam 
tot genera rerum dele- 
Qiſſimarum, que ſi mo- 
deratè ſumamus & cum 
gratiarum actione, & cor- 
pus ſuaviſſime nutriunt, 
& ipſum animum mirifi- 
c& exhilarant. | 


dicas, ſi cum illo com- 


Inde ergò tibi ſe offerebat : 


B b 3 O 
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but ot a ſedo; to wit, Ge- 


| which was called in 


ith what works may we 
worthily enough glorificſyʒ 
thy name, O Lord? T 
conclude, I am ſo rabi⸗ 
(cv in mi mind, that! 
deſired nothing. more 
than to have the prail 
of God ever in my 
mouth: but (alas) by one 
thought or other every 
foot coming in my mind, 
that fire was quenched byſg; 
little and little. | 
That is no new thine 
with me, for ſuch a thing 
as that doth oft uſe to 
befal me. 90 
Such is the inconſtancy of 
our nature. 5 
We have experience 
this almoſt every hour. 
But what 1 pray did you ; 
do in Italy? 
[ viſited ſome of the moſt 
famous Cities for my 
minds ſake, and I ſtudied 
a pretty while too in 
ſome places. 
What Cities went you 
chiefly ro ſee ? 
Tiuly I ſaw many as J 

wen: _ but IJ did 
take a letſurelp view 


180 


405 


noa, Florence. Venics and 
' ft of all that Rome, 
| 


om polls head of thej m nunc autem eft omnium 


15 


| dolor!)aliis atque aliio ſu - 


|[Cavi6,animi gratia aliquot I 


O quibus verbis, quibus o 


| onibus, igais ille paul 


| 


| M.Corderims's Calloquies, 


0 with what words, or 
w 


peribus ſatis dignE — 2 
ficemus nomen tuum, 
Domine? Denique ſic af. 
faiebar animo, ut nihil 
magis cuperem: quam di- 
vinas laudes ſemper in 
ore habere; fed (prob 


= 53> 


binde cot. ceptis cogitati- | 
tim C0. ee 


J 

ltud apud me non eſt no- 
um, nam ſæpe tale quid 
mihi ſolet accidere. 4 


Ea eſt nature noſtræ in · 
conſtanria- 6 
Horis ferè omnibus iſtud 
experimur. Sed quid tan* 4 
dem egiſti i in Italia. 


ur des celebriores, alicubi 4 
etiam ſtudui rn : 


mum ? x 
Multas quidem vidi in| 
tranſitu, ſed paces . 
templatus ſum otioſus,nimi | 6 
rum Genoam, Floren'| 


| tiam, Venetias, denique | 4 
Romam illam, quæ olim 
| mundi caput dicebatur, | P 


world 
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world, but it is now the | 
founcain and original of 
all abomi nations. 

Did you ſ-e that great 
beaſt ? 

I aw him bp the vp,when 
he Was carried up an 
down the ſtreets (as I 
ſuppoſ.) foz a ew. 


But (that we may com 
to the purpoſe), in wha 
towns I pray 5ou did 
you tarry to mind yourſ125 


115 


120 


portaretur. 


—  <—_ oe" — 


391 
abominationem fons & 
or ige. 


Vidiſtine magnam illam 
beſtiam? 

Vidi obiter, cum per vicos 
(opinor) ſpectaculi gratia 


as 


Sed (ut ad rem) in quibus 


tandem oppidis commo- 


ratus es ſtudiorum gra- 


ſtudies. 

As Icame back from Rome, 

I paſſed through Bono: 

nia, Padua and Milan. In 

every one of theſe towns|x 

Y lpent about thzee 

Months in ſeveral ſores 

of ſtudies. 

For | had a mind to taſt 
as it were a little of e- 
very cone. | 

But what ſtrange matter 

did yon ſee in ſo many 

famous town 

Do you ask? ai things al- 

moſt did ſeem ſtrange to 

me, but it would be too 
long to tell you all, eſpe- 

cially now when lam t 


. 


Whicher, 1 pray you? 
Tomy unde; « #. invited 
me to ſupper. 


1 will ftay you no longer/250|Nolo War re remotari 
ff. 7 12 5 b4 a | : 


140 


haſt ſomewhither elſe. 14 


Romi rediens tranſivi Bo- 
. noniam, Patavium, Me- 
diolanum. In eorum op- 
pidorum ſingulis, menſes 
cireiter tres verſatus ſuns 


nere. 
Volui enim e ſiugulis pau- 
culz quaſi deguſtare. 


Quid autem vidiſti novi in 
tot celeberrimis oppidis ? 
Rogas ? fere om;zia mihi 
nova videbantur; ſed lon- 


gum for- t omnia tibi 
nartare, preſeriim nunc 


perandum. 
Quo tandem? 


Ad patruum, qui me ad | 


cenam invitavit. 


in vario licerarum ge- 


eum mihi eſt aliquo pro- 


{i 
; 4 
4 
| 
| 
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What want you then? 


| to you) you would ap- 
point me whit ſervices 


f of this is the firſt.: 


— — — — — —— 


then: but when may we 

talk more at leilure to 

gether? 

To morrow after dinner 
if you will. 

And truly I defire ſo. 

Tarrp toz me then in 

pour chamber till one of 

the Clock. 

{ will do ſo, it is a fit tim: 

for our drinking. 


Col. 35. The Maſter, 
The Uber. . 


What wins you ſufficient- 
ly conſidered what we 


of late? 

J hav: conſidered it over 
and over. 

Do pou like the pꝛoffer 
which J made pou ? 
Yes. 


lack nothing in that mat- 


Fee. 


That (it it be no trouble 


| IJ Ghouls do fez peu. 
That ts but verp fair: 
hear therefore the main 


| heads of thy duty, where 


Every morning to take di- 


had ſpeech of betwixt us 


1 


What, doth my table oi 
diet content you. : 


© = 


M. Carderins 5 —— 


— 


O 


5 


gent care, that all my 


5 


155 


60 Fiet, hora eſt ad meren 


— 


| diutius: fed quando il 
cebit nob?s magis otiosff 
confabulari: 2 

Cras à praudio, ſt voluer 


Ego verò id percupio. | 
Ad horam igitur primanſ 
expect a me in cubicalo. 


Be. 
35 
o\ 
"I 
9 


dam pore tuna. 


NE TR 


dida! calus. 


r 


ee 


ter nos egeramus ſail : 
cogitaſti ? 


Eriam atque etiam © beiten 
| Ecquid placet tibi end 


quam obtuli? 
Maxime. 


Ctus? 
Nihil in ea re deſidero. 


Quid reſtat i igitur? 


| 


welis. 


cipe igitur præcipua off: | 


| hoc primum eſt. . 
Quotidie mane diligente 
curare ut omnes dome | 
| rablers 


Col. 35. Magiſter, Hy wy 


Quid quod biſce diebus in| 


Quid, menſa, ſeu con 


Ut (ſi tibi non moleſtun . 
eſt) preſeribas mihi qua 9 
operas à me tibi prefer . 


Id vero eſt £quiſſimum : : ac : 


cii tui capita, quorum | 


yo © ww. 
—— 
=3 
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tablers get up in du: 
time, reſpecting the 
winter and the ſum- 
mer ſeaſon. After they 


are up, let them look to 


thoſe things which con- 
cern the dreſſing and 
cleanlineſs of the body; 
and laſt of all that they 
be at private Prayers. 


The ſecond is to bring]: 


25 | 


30 


them 3 times a day into 
the hall, that 15, at morn 
and be fore eleven of th: 
clock, and three in the af 
ternoon; there (unleſs I 
my ſelf be prelent) to 
tarry till ſome of the 
teachers come; in the 
mean time to ſee the bills 
called, and that prayers 
be ſaid ; in like manner 
to obſerve diligently 
whether any of the tea 
chers be away from his 
ſeat: if any one be away, 
to come and tell me pre- 
ſently, or to do what he 
chould do. 

The third is, to ſtay with 


they are not taught in the 
ſchools; in the mean 
time to teach the leſſer 
boys to write and read 
and to hear other boy: 
repetitions, ſo far as tim: 
and opportunity willgive 


I leave. Laſt of all to keep 


the Boarders as oft as 


40 


— — 


60 
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ſtici mei diſcipuli mature 


temporis cum hyberni tum 
£eſtioi, Ubi ſurrexerint, 
ea curent que ad cultum 
& mundiciem carporis 
pertinent; poſtremo, & 
adſint privatæ nboſtia 
precationi. 


Secundum, ter quotidie in 
aulam deducere, manè 
ſcilicet, & ante horam 
undecimam, ac tertiam 
pomeridianam ; illic (nĩſi 
egomet adero) expeCtare 
donec aliquis ex doQori- 
bus adfuerit ; interea cu- 
rare recitandos catalo- 
gos, & precationem di- 
cendam; item obſervare 
ſedalò num quis ex ipſis 
doQoribus abſit ab audi- 
torto ſuo; ſi quis aberir; 
mihi ſtatim renuntiare, 
aut ejus partes agere. 


Tertium, manere cum pu- 


eris domeſticis, quoties 
non docentur in ſcholis 3 
interea minores ad lecti- 
onem & ſcripturam in- 
ſtruere, cæterorumque 
repetitiones audire quan- 
tum tempus, & opportu- 
nitas patietur. Omnes 
| denique in officio reti- 


them 


cubitu ſurgant, pro xatione + 


394 M. Corderius's Colloquies, 3 


chem all in order to ad- 
{ moniſh, blame, chide, 1 
and whip them too, when 
there fhall be need. 

The fourch is to lead them 
in order to Sermons on 
Holy days, and to lead 
them back again home in 
like manner. | 
The fiith, as oft as they 
hall have liberty to play, 
to mind ever and aon, 
that they do or ſay no- 


Oy 


duty and good manners. 
The ſixth, to help them 
with the monep which 


—— 


| for paper, pens, ink, and 
certain other neceſſaries| 
only of ſmall value, and 
to ſet them all down io 
18 book of accounts, 


And that is wont to be 


neſdays and Saturdays. 

The ſeventh, to be careful 
of ſuch things as conce: 
their books, cloaths, and 
| | ordering their bodies; 
| thar is, ſometimes to call 
them to an account about 
| ther: books 2nd cloaths, 
and have reſpe& to their 


things as thoſe to b 
heeded and looked aft 


— a —— 
—— —— — oo — 


thing unbefitting their | 


I ſhall pur into your hand 


done, eſpecially on Wed - | 


bel h and ordering of 
their body, and tuchjlo 


65 | objurgare, virgis etl 


La 


* 


etc ad ſacras conciones q 


nas, atramentum, & ali 


re, alia ejuſmod, . 

(in pueris præſertiu 

minoribus , ) curazdil 
eſpe. 


nere, ad monere, argune 
ubi opus fuerir,caſtigu 
Quartum feriatis dieb * 


dine per ducere, ac d 
mum fimiliter reduce 


5 
2 
"8 tn 


Quintum, quocies del 
permiſſum <rit, ſuvinl 
| obſervare. n-quid pl 

ter ctficivin & bono 
res vel factis vel dictis uM 
mittant. = 
Sextum, ſappedit are illi: 
pecuni a quam (ibi in qu 
nus dabo, chartam, pal 


quædam duntaxat parti 
pretii neceſſaria, eaquif 
omnia in expenſorum cdi 

cem referre. 5 


"2 


& 


Id autem Mercurii & 8 
bati potiſſimum dicbul 
fier1 loler. = 
JSeptimum, que ad eorui 
libros, veſtimenta, & c 
ram corporis pertinebui 
non negligere ; hoc e 
interdum ab illis libro 
rum & veſtimentorun 
rationem exigere, val 
tudinis & cults cor 
poris rationem habe 


E 
ö 


une Specially among the leſ- 
ih cer boys. | 
he eight, to teach the 
boys, both in my form 
and in the reſt, except 
the three uppermoſt, if 


be) both at home and a- 
broad in my private bu - 
ſineſſes. 
Thus far you have heard 

| what ſervice I would 
have you do, and what I 
am wont to require of 
my other Uſhers in the 
houſe; yer will I not be 
ſuch a ſevere exactor of 
them all but 1 my ſelt, 
as mp leiſure (er ves, 
will eaſe you of ſom: 


lupplp pour place. 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


105 


115 


things, in which A will : | 


| 395 
f & obſervanda. 


Ottavum, docere pueros, 
| tum in claſſe mea, tum in 

cæteris, Preter tres ſu- 
periores, fi quando ne- 


— 


at any time there be any ceſſitas poſtulabit. 
neceſſity. 1 10 | 
he ninth is, to help me Nonum, interdum (ſi opus 
ſometimes (if need ſhall | fuerit) me & domi & fo- 


tis in privatis negotiis 
adjuvare 


Hactenus audiſti quæ mihi 
abs te præſtari velim offi- 
cta, quæque etiam ab aliis- 
domeſticis hypodidaſcalis 

120, exigere ſoleam ; eorum 
ramen omnium non adeo 
ſeverus exaQor fuero, 

j quin ipſe, qnoties per oti- 
um licebit; aliqua tibi re- 

125 mittam, in quibus ego 
quaſi vicarii partes agam. 


& |-things? 

© |Truly, I have diligently 
I minded them all; but 1 

intrear you one thing, 

that to help my memo y 


cle. note of them & with 
all a Ittle time to think 
& to conſider upon them. 
How much time do you 
deſire? : | 
One natural day, i. e. four 


FX jUnderſtand you all theſe} 


you would give me a lit- 


Intellextin hæc omnia. 


N 5 a 
130 Pgo verò diligenter omniaz 
ſed unum te oro, ut ad 
memoriam renovandam, 
des mihi eorum commen- 
tariolum, & ſimul cogt- 
135, tandi ac deliberandi ſpa- 
tium. 1 


Quantum temporis poſtu- 
las? FR 


and twenty hours. 


— 


Z 


— 


—— . — 


| 


140 Diem unum naturalem. 


But 


— 


H 


== 


on in the morning. 
Why came you not ſooner 
to the ſchool, as you uſe 5 
to do? | 

Wo is me poor boy : 'T got 
not up _ enough. 
Why (o? 


Becauſe no body awaked 


10 


me. 


AT. Corderius- 8 Cofloquies, 


% MX 
30 
' 1 FER 
: 3 ö 
3 
1 | 
4 $: 


But I will allow you two Ego verò duos integrosd 
In the mean time you bo. Interea (ut capi 
ſhall go on (as you have nullo tuo ſumptu not 
begun} to talk and tarry 145] perges convivere & cool 
with us without any coſt. morari tam libere quan 1 
of yours, as kreelp as if, efſes tuæ. | oF! 
pou were at pour own E- 1 
home. | A | ca 
Thtsts verp kindlp done 150 Iftud non ſme humanit ate lf | as 
of pou; wherefore Jam | cis quo fit ut majori 4 | w 
a great deal the mozei nefttio me devincias. 15 
behol den to pon. 4. 
You ſhall have the note Habebis à prandio cul 
which you deſired after 155\ requiris commenteriun Wi 
dinner, as faft as I can cum primuni mea iii n 
write it you with my| | manu conſcripſero. e 
on hand. = q 
What if you thould Jitare Quid fi mihi diftares? 1 
it to me ? 16⁰ N 
[ bad rather write it my Malim egomet ſcriben L t 
ſelf leſt any thing ſhould nequid forte inter didu -I 
perhaps ober llip me. dum excidat. = : 
Do as pou u pleaſe. 16 5 Ut libet. ; n 
— — | 5 
Col. 36. 6. Queſtrr, Col. 36. Queſtor, 
Beni gnus. Benignus. = |\ 
—— — — — — —.— — 
How ſorry am I that 1 uam doleo me non in. 
was not at your repetiti- terfuiſſe mane repetition x il 


veſtre ! 2 
Cur non veniſti in ludum 4 
citius ut * ſoles ? 


rex1 in tempore. ; 
Quamobrem 


Cuia nemo me enpeige » 


fecit. 8 
Who 


= 
__ 
5H 


not heed. 
Where was your hoſt ? 
0 He was gone abroad very 


© | 
as J underſtood aiccr- 


1 en doth your hoſteſs 


in looking to her little 30 
e 


pour chamber-fellows ? 


My condition, as far as I 


For J cannot ſtudy as I 


IS [Have nor you a chamber 


when he is away, th- 
maid doth oft-times for- 
get, or certainly Goth 


— 


5 


earlp about his buſinct:|*® 
| wards.. 


| doth ſhe look to nothing: 


| ſhould look to? 
REvery day after ſhe is up. 
ſhe is always buſie partly 


children, and partly in o 
ther houſhold occaſions. 
Have you no ſcholars to 


None at all. 35 
Alas poor boy,that haſt no 
body to confer withal a- 
bout your ſtudies ! 


ſuppoſe, is very miſera· 40 
ble becauſe of that. 


would my ſelf, for ſuch] 
a companp of market⸗ 
folks that ule the houſe. 
and make a noiſe. about 
me all RY ny 


| 


A 


to your ſelf ? 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


23 EWho uſes to call you up ? 
Our hoſt, or his maid: but 


4 E 
What do you think ſhe 


397 


Quis te ſolet excitare ? 

H ſpes noſter aut ejus an- 
cilla: fed abſente illo, 
{ ancilia ſæpe G bliviſcitur, 
aut certè negligit. 


Ubi erat t hoſpes! ? 

Sub auroram prodierat ad 
{na negotia ut poſtea re- 
ci. 


Quid hoſpiz9?nihilne curat? 


won putas eam curare? 

Quotidie ex quo ſurrexit 

ſemper intenta eſt par- 

tim curandis filiolis, par- 

tim cæteris domeſticis 

rebus. 

Nulloſne habes contuber- 
nales ſcholaſticos? 

Prorſus nullos. 

Ah puer infelix, qui nemi- 

nem habes quocum de 

ſtudiis conferas ! 

Ob eam rem mea eſt mi- 

ſerrima conditio, quan- 

tum ego judico. 

Non enim poſſum arbitrio 


tam mert atorum turbam qui 
domum illam frequent ant, 
& mihi toto die obſtre»> 
punt. 


Non habes tibi cubicalam? 


hat 


meo ſtudere, propter an- 


—— —ää — «+ 


396 
But I will allow you two., 
In the mean time you 
ſhall go on (as you have 
begun} to talk and tarry 145 
with us without any coſt, 
of yours, as Freely as if, 
pou were at pour own 
home. 


of pou; wherefore Jam 
a great deal the moze! 
behol den to pou. 

You ſhall have the note 
which you deſired after 155 
dinner, as faft as I can 
write it, you with my 
own hand. 


What if you thould dictate 


I bad rather write it my 
ſeif leſt anp thing ſhould 
perhaps ober llip me. 


Col. 36. 5. Queſter, 
Benign. 

How ſorry am 'I that 1 
was not at your repetiti- 
on in the morning. 

Why came you not ſooner 
to the ſchool, as you ule 
ro do? 

Wo is me poor boy ! 1 got 
not up * enough. 

Why to? 

Becauſe no body awaked 

me. 


Thts is verp kindip done 150 


it to me ? 160 


| 


M. Corderius 8 Colloquies, 


Ego verò duos 1 integrs lf 
bo. Interea (ut coil 
nullo tuo ſumptu noi 
perges convivere &corl .F 
morari tam libere quan . 
eſs tuæ. bo 


2 non fine humanit ate 4 
cis; quo fit ut majori bf 
neficio m dewinci as. 


Habebis I prandio quill 
requiris commenteriun 
cum primum mea ti 
manu conſcripſero. 


Quid fi mihi diQares ? 
Malim egomet ſcriben 7 


nequid forte inter did 
dum encidat. N 


Do as pou u pleaſe. 3 165 Ur libet. 


col. 36. Queſtor, 
Benignus. Gd 
——— — — 
uam Joles: me non in 
terfuiſſe mane repetition WW 
veſtce ! Þ 
Cur non veniſti in ludun | 1 
citius ut fere ſoles * 8 


Me miſerum! non ſur 1} 
rexi in none. = 
Quamobrem 

Quia nemo me enperße 


fecit. 


ar hoſt,or his maid: but 


7 Engliſh and Latin. Lib. IV. 
4 WW ho uſes to call you up ? 


397 


Quis te ſolet excitare? : 
H ſpes noſter aut ejus an- 


ll when he is away, th- cilia 2? ſed abſente illo, 
| , maid doth oft-rimes for- 15 ancilla ſæpe obliviſcicur, 
get, or certainly doth aut certè negligit. 


1 


B EW har doth your boſteſs 7 7 


= 
„ 


"= What do you think ſhe 
ungen ſhould look to? 


> 
in looking to her little 
| | children, and partly in o 


He: was gone abroad very 


EL. 
Y [Every day after ſhe is up. 


cher houſhold occaſions. 
| Wave you no ſcholars to 


| 9 My condition, as far as 1 


not heed. 
B WW here was your hoſt ? 


earip about his buſinct: 
as J underſtood aite r⸗ 
wirds. 


doth ſhe look to nothing: | 


| ſhe is always buſie partly 


your chamber-fellows ? 
None at all. 
N Alas poor boy, that haſt no 


25 


Ubi erat t hoſpes ? 

Sub auroram prodierat ad 
{na negotia ut poſtea re- 
ſciwi. 


Quid hoſpira?nthilne curat? 


Quid putas eam curare? 


Quotidie ex quo ſurrexit 
ſemper intenta eſt par- 
tim curandis filiolis, par- 
tim cæteris domeſticis 
rebus. 

Nulloſne habes contulier: 
nales ſcholaſticos ? 
Prorſus nullos. | 
Ah puer infelix, qui nemi- 


4 body to confer withal a- 
bout your ſtudies ! 


8 ſuppoſe, is very miſera- 


2X} 3 company of market- 
| folks that uſe the houſe. 


me all the day long. 


E den Fe. of that. 
For I cannot ſtudy as 1 


would my ſelf, for ſuch 
land make a noiſe about] 


1 Have not you a chamber 


nem habes quocum de 
ſtudiis conferas ! 
Ob eam rem mea.eſt mi- 
ſerrima conditio, quan- 
tum ego judico. 
Non enim poſſum arbitrio 


40 


tam mere atorum turbam qui 
domum illam frequent ant, 
& mihi toto die obſtre ; 
punt. 


Non habes tibi cubiculum? 


co your ſelf? 


7 


What 


| | meo ſtudere, propter tan- 


— p ² 


M. Corderins's Colloquies, 


{What am I the better t 
have ones For it > f 
cloiz to the e pe: ant 
ihe turn pair of Fotrs 
that & cat canudt (o 
much as go up 02 down 
but I can hear her. 


deal of trouble. 
Q [But chat is a great dea! 


B [Certainly, it is u great 


more that aboye my 
chamber there is a beri 


that ſome great packs ar 
cairied hither in or ou: 
every foot. 
O ſtrange! how can yo 
live there? 
What ſay you? live? 
Lin truth do not live, but 
rather languiſh. Nor do 
Lever think my ſelf free, 
but when .I am in the 
School wich you and the 
reſt of my School fel- 
, | lows? 
How I pity your caſe! 
I would I might dwell 


| with you ia this ſchool⸗ 
houl o TE | 
B J Gould like tlothin 


bet ter: bur what doth 
hinder thee ? 
Q My fathers ancient ac 
| Qquatnrance with that 
hoſt of mine. 
B youſhou!d acquatut pour 


are laid up; whence it 1s 65 


wid mihi predeſt han « 
ſt 1ca enim cor 140i 
gradibus & cochleis, uy | 
felis quidem aut aca 
aut de ſcenaat. quin 2 
aures me as au frog 


la SO multò mi 
quòd ſupra meum cut 9 
lum eſt ampliſſanum al 
clave, ubi merces ak 
vantur; unde fir ut} 
omnibus, aliquæ gol 


farciaZ vel important ? 


vel exportantur. . 
ODeum immortalem a 3 


70 | modo illic potes river 


Quid ais? vivere? 


Siquidem non vivo, | 


langueo potius. New 
uſquam mihi videor i a4 Ay 


liber, niſi cam ſun © 


ſchola tecum una & ci 


pul is. j 
Quam deleo vicem tui 

Utinam liceret tecum mill 
habitare in his al 
ſebolaſticis. 4 
Nihil eſſet mihi — . 
- (cd quid impedit? 


Patris vetus amicitis c 
illo hoſpite meo. . 


Deberes patrem 4 


cæteris noſtris condii 


Engliſh and Latin. 


(cher with the inconve- 90 
niences that attend your 
ſtudies. 


ted him, both by woꝛd of 
mouth, and by letters. 95 


B [What anſwer doth he 


| bo : | 
fi make you? | 


mi with it to no purpoſe , it 100 
ab e is as it one ſhould tell a 
« = tale to a deaf bodp. 


t 
Ws 
an therefore he underſtands} 

nothing in the way of 
n ſtudies. | 


| brought up at ſchool,and 10, 


Lib; IV. 399 


de ſtudiorum tuorum in- 


commodis. 


% 


I have oft times acquain-' Sæpe quidem monui, & ce- 


ram & per literas. 


Quid ille reſponder ? 


| : | 
3 He is made acquainted Fruſtra monetur : quaſe 


ſurdo narratur Fabula. 


Why ſo? Quid ita ? | 
gecauſe he was never |Quia nunquam in diſcen- 


di ludo veriatus eſt, ideo- 
que in ſtudiorum ratione 
nihil intelligit. 


fer Vet I, if it were my caſe, Ego tamen, fi mea res age - 


would try all meaus 10 
, 9 poſſible to gain mp de⸗ 
Val | fire. 


ſelf ſhould write to my 
father ? IT 
| [You couid never perſwade 

| him to that. 

Why nor ? < 
Becaule he wolli not 
fawn upon anp man to'x20 
get himſelf a compan 
of ſcolars, For he can- 
not abide any ambition 
or covetouſnels. 


r-tur, 02mm moverem la- 


pia:m, ut voti compos effi 
oy E YaP « 


What if the Maſter * | {Quid ſi præceptor ipſe ad 


patrem meum ſeriberet? 


Nunquam iſtud illi perſyas 
eres. 

Cur non? 

Quia nen vult ambire quem- 


bam ſibi comparet. Ab- 
horret enim ab omni tum 
ambitione tum avaritia. 


4 What then do you per- 125 

I ſnade me to do? 

L have only one thing t 
adyiſe you. 


1 
1 
3 

* _ 

. 5 

*:2 
1 

1 FO 
1 


£Y 
K. 2 
atx 
2 2 
E 2 2 
WE: 


Quid 1gitur mihi facien® 
dum ſuades? 
nicum habeo conſilium. 


I pray 


— HD ty” em 


/ 


piam, ut diſcipulorum tur- 


r  —— 


0 _—_— — — — — * — 
—— 
— — 


— 2ꝛ2ͤ«“; ̃ —'—K 


* 


B That thing mult be tried 


400 


QI pray you do not concea 
it from me. 


by ſome friends. 

thought of that too 
ſometimes, but J durſt 
neber attempt it. 

Why do you make any 
queſtion ? 

I am afraid this will 
habe (mall ſucceſs. 

The iſſue of a thing is in 
the hand of the Rozd : 
but what hurt will jt de 
to try ? 

Q iLet us try indeed; for ( 

hope) no harm can com: 
thence... | 

Is I know not what way 
I ſhould take here. 

Tell me, do you not look 

- | that your father ſhould 
come into this City 
ſhortly ? | 

I hope he will come very 
ſhortly. 

When then ? 


B 
Q 
M 


& 


Od 


It is very well. Do you 
know when that is need- 
ful to be done? 

Q pray you teach me. 


| with two or three of your 
fathers chief friends, who 
are grave, and men of 
! faſhton, ro wit, that their 
authority may the rather 
prevail with your father. 


f 


See that you ſeverally ſpeak 


M. Corderius's Colloquies, 


l 30 
eſt. 
ldem 


mihi quoquen, aliquends 


quem auſus ſum experiri. 


135 Quid dubitas ? 


Vereor ut hoc parum ſucce · 
dat. | 


led quid tentare nocebit? 


| mali ( ur confido ) inde 
poteſt accidere. 

At ego neſcio qui rations 
hic utendum fir. 

Dic mihi, non expeQas ut 
brevi pater in hanc ur- 
150] bem veniat? 


Spero venturum propedi- 
Em. ; 5 
Quando igitur? 


About the firſt of Julp. 155 A Caleudas Quintiles. 
Scin' igitur quid 


Optime eff 
ſit opus facto. 


Doce, quæſo. 
160 Fac ſingulatim convenias 
duos aut tres ex paternis 
amicis prZcipuis qui ſunt 
viri graves & honorati, 
nempe, ut plus valeat 


16 | eorum autoritas apud pa- 


trem tuum. 
| You 


* 
bl r (1 . ED 1 7 LAN. .- * 4 * 7 
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Ea res per amicos tentanda . * 


in mentem venerat, ſed nun- 


Rei exitus in manu Domini: 
140 


Tentemus ſanè᷑. Nihil enim 


Ne mihi, obſecro, teticeas. Q 


—— 
E 


— 


me 


* 
_ 


SS wo 2 ˙ << ral MH 


—— * 


18 


what ſhould I ſay to 


5 B vou ſhall be ſure to tell 


ETC: 


— 06” POET Fo 


——_ — 


You give me good advice: 


them ? 


| them all the inconveni - 

.ences that attend your 
- | ſtudies. 

No more 


You thall ſhew them more - 
over how you may be pro- 
vided for, that you may 
redeem the time which 
you have ſo wofully loſt 
hitherto at your hoſts; 
and that unleſs you be 
ſpeedily remedied, pou 
will be fozced to giv? 
ober pour book utterlp. 
Laſtly, do not you give o- 
ver putting them in 
mind, entreating and be- 
ſeeching them, till you 
have prevailed with them 
to promiſe you, tha 
they will be earneſt with 
your father about your 
buſineſs. 
What if they ſhall refuſe * 
t can ſcarce come to paſ 
that they ſhould all re- 
fuſe. 
t is not a thing likely, e- 
ſpecially ſeeing they al] 
love me paſſing well, and 
are ſo ready to do me any 
kindneſs for my fathers 
ſake. | 
Beſides theſe things, the 


Or Ct ITE II en Car ny — — n 
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80 


185 


195 
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matter it ſelf will fer 


401 
Bene mones: quid illis di- 
cam? 


Narrabis diligenter omnes 


incommoditates ſtudio- 


rum tuorum. 


Nihilne amplius ? 

Docebis inſuper quonam 
modo tibi proyideri poſ- 
ſit. ut tempus redimas, 
quod apud iſtum hoſpi- 
tem tam miſcre hactenus 
P:rdidiſti ; & niſi co re- 
medio tibi maturè conſu- 
lat ur. a7um efſe de ftudlis 
tuis & eornm progreſſ. 


Deni que, nè ante deſtiteris 
movere, orare, obſecra- 
re, donec perſuaſeris ut 
tibi prornittant ſe acturos 
eſſe ſeriò cum patre tuo 
negotium, ; 


(Quid ſi recnſabunt ? 
Vix fieri poteſt ut recuſent 
omnes. 


Non eſt verſimiſe, præſer 
cim cum ſint mei aman” 
tiſſimi, & mihi patais no- 
mine gratificentur adeò 
libenter. 


Ad hc, res ipſa urgebit 


eos nempe, ten 2 ſta- 
t the 


2 EI 4 
— — 
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„er 
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them on; I mean fo great! 

2 lols, of thy ſtudies. 
There needs no moze 
u 03 . | 
Bp Gods aſſiſtance J 
a ill go about it at the 
firſt Uppoztunitp. 


— 


earneſtlꝝ night and dap 


that co the utter moſt of 
mp ability, v 

For I kuow well enough 

that no counſel will do 

me good, but fo far forth 
as he tha'l help me. 


OY derius's 


Bat in the mean time re- 
meniber to p2ap to 2 


God willing. 1 will mind 


220 ; 5 
Satis enim ſcio hullum}? 
| conſilium mihi eſſe pro: 
| fururum, niſi quoad ille 


* S YVES 


1 YES. 3 AF! 


ONOqUICs, 
diorum tuorum ey 


Pluribus verbis opics non . 


210 


x primo quoque tempore. 


4 noctè ſque incumb as. 


pro viribas. 


LIT 
ro F 
r FEET 
» 25 * 2 . LESS 


Sed interim memor eſto,” 
215 ut in divinas preces die 


Ipſo volente Deo, id eurab 1 


Bat now it is time for 
| you to get you home, 
ſeſt perhaps your hoſt b 
| diſp leaſed. 

th» do pou make no 
; mote haſte ? 

Jam bethinking me o 


have put you in mind. 
B it either of us remember 
any thing elſe, we will 
diſcourſe of ir to mor- 
row at our leiſure. 


—_ 


Q 


and go on to aſſiſt me 
| with yourPrayers,as you 


| have he elped me with 


| fear Jhave omitted anp 
thing whereof 1 ſhould 


| 


Farewell then, my Beniguas 


your very good counſel.) 
All things are Come off 


| | juverir. 
225 


tT boſpes offendatur. 


| Quid eeſſar? 
230 


de quo eſſes admonen- 
dus. 


Si quid alterutri noſtrũm 
præterea occurrerit, cras 
otiosè tractabimus. 


12 


40 


cibus adjuvare, quemad- 
modum juvaſti optimo 


conſilio tuo. 


the 


Sed jam tempns eſt ut do- 
mum te recipias, ne for- 


Cogito ne quid pr etermiſerim | 


* 40 CG 3 24 
H__ 8 3 8 . 
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Auxilio Dei fretus axial 2 10 


n ae” r 


Vale igitur, mi Benigne, & 
perge, quæſo, me tuis pre- 


A Domino Deo profefta 


r 


n 1 . 1 4 SF GS 8 8 * _ N 


bs Oh TR 4 8 
— . 


eee er 


3 
* 


N } 4 


the Lord God, who as he 
[. hath given the counſel, {© 
| will he give the iſſue of it. 
U truſt it will be ſo. * |} 
Fatewel] again. 
Farewel, O moſt ſweet 
Queſtor. 


RIS TRA 


| 


Benjamin. 


| 


A Je pour father gone thus 


unkicwn to me, chat I 
couid nor com: and ipcak, 
with him 2 | 
B Why came you not to his 
ad afzer dtner?)ꝰ | 


A Becauſe T thought he wen! 


| away bur to morrow, | 
thought ſo roo; bur he; 
wou d not flip af oppo: 
tunity which offered it 
ſelf on a ſudden. 
A Dothi he yer rem2mbe! 
that of Cato? 


The ff occaſion fixes ruck 
ly tale: 


Left thou look after what thou 
didſt forſake, 


by heart, that one would 
think he had ſpent his 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


| Cole 37. Atbanaſus, | | 
| 
| 


B He hath that little work ſo py 


whole time in it» 


* % 


493 
ſunt omnia, qui, ut con- 
ſilium dedit, tic dabit ef- 
fectum. 

Ita fore confido. 


250 lterum vale. 


Vale, Quæſtor ſuaviſſime. 


— 
— —¼— 
— 2 


Col. 37. Athanaſius, 
Benjaminus. 


"WA — IP, 


Srccine me inſciente abiit pa- 
ter tuns, ut mihi non l- 
cuerit eum convenire? 


- 


5 (Cur à prandio non veniſti 


ad diverſorium ejus? 

Quia putabam tantum cras 
lum eſſe diſceſſurum. 

Ego quaque idem arbitra- 
bar; ſed noluit occaſio- 
nem p- etermittere que 
ſe ex tempore obtulerat. 
Adhuc ille meminit Cato- 
nis diſtichon illud? 


10 


1 


Quam pri mum captanda 1b 
eſt occaſio prima; 

Ne rurſum queras que jam 
neglexeris ante. 


ria tenet, ut in eo vide 
tur 2tatem contriviſſe. 


Cc 2 


Illad opuſculum ſic memo 


A 


A 


B 
A 


B 
A 


-B 


404 


See what the ſtrength of,2 5 
memory is in thoſe things 
which we learned in our 
Younger years. 

That is Quintilian's judg- 
ment upon this matter, 30 
whoſe words (I ſuppoſe): 

you remember. — 


I remember them ; but | 
(that we may come to35 
the point) What made 
pour fathcr that he went 
away before he had ap- 
pointed? 

Some of Lioxs, with whom 

he came hither to the Mart 

Were you there when h 
went? 

I tarried foz him in the 

How know you he had al- 

' tered his reſolution about 
his going ? 

| was at dinner with them 

when they agreed to take 50 

hozſe about two of the 

clock; after they had diſ- 
patched their other buſi- 

| neſs in the city. 

Touching other matters, 55 

hath he got any ſtore of 

profit according to his 


4 mind ? 7 


He harh thriven fo well 
that he did eatneſtly preſs 60 

me to give God thanks 
for that matter. 1 


[ 


| \ 


— — — 


* 


— — 


M. Corderiuys Colloquies, 


* 
e 


Vide quanta vis fit mem 
riæ in iie, quæ rudibus Af 
nis didiſcimus. 


Ea eſt Quintiliani ſuper bi 
re ſententia, cujus ver 
(ur opinor) meminiſti 


Memini ; (ſed ut ad rem 
que fuit patris occaſio, uf 
ante diſceflerit quam in| 
ſt it uerat. | 


40 Quidam Lugdunenſes, qu : 
buſcum ad mercatum hu 


venerat. 
eſt ? 


rio. . 


ſilium de profeQione ? 


ipſos convenerat, ut ex: 


peditis quibuſdam ' reli-F 
quis in urbe negotiis, e. 
ques ſub horam ſecundam 


conſcenderent. 


Quod ſupereſt, ſatiſne ex 
animi ſententia rem ſuam | 


f x 


fecit ? 


[ra felicitur, ut mg ob eam 
rem ad divinas laudes ve- 
hementer horatus fuetit. 


There- 


Aderaſne cum profeQ! 
Prefiolabar illum in diverſs| 


Unde ſciebas mutiſſe con 


Eram in prandio cum inter} 


i | 
| | to. be hatred, becauſe: it 


— 


'F 


Therefore (I ſuppoſe) you 


good ſtoze of money in 

pour purle. 

Do pou jeer mc? 

Why ſhould I do ſo? 

Beceule pou have a mind o 
to do lo. 


As if indeed T uſe to jeer at 
other folks for my mind 


| ſake. 
But I did think ſo. | 
Pou are far miſtaken. 
For it is one thing to jeſt, 
and another thing to jeer. 


The one is free from fault, 
and is ſufficiently com- 
mon amongſt friends; 
the other is vicious and 


commonly comes from 
contempt. 

Pardon me then. | 
There.is no great fault 


Engliſh «nd Latin. Lib. IV. 


come back now with 65 


70 


405 
Tu nunc igitur (opinor) 
bene nummatus redis. 


Mene rides ? 


(Cur « ego id facerem ? 
Pro tua libidine. 


Quaſi verò animi gratii ſo- 
leam iriidere cæter os. 


Atque ita putabam- 
Longe aberras. 

Nam aliud eſt jocari, aliud 
irridere. 


Alterum caret vitio, eſtque 
inter amicos fat ſatis fre- 
quens ; alterum eſt vifio- 
ſum atque odio dignum, 
ut pote quod ex contem- 
ptu fere proficiff@rur. 


Ignoſce igitur mihi. 


Nen gravis eſt culpa. 
committed. | 7 
But I pray you, tell me;[go Sed dic, rogo ; nihilne tibi 
did your Father give, you ; Neun e edit pater? 
no money. || | 
J did not ſo much a⸗ as Ne peti vi quidem. 
bim anp. 8 
Vet he gave you ſome, of|95 |Tamen ſponte dedit. 
his own accord. | 
A little. Aliquantulum. 
How much then ? Quantum igitur ? 
A very little. | {Perpuſillum. 
CN you tell me ire c Io0 Dic ſodes. * 
y do pou * * N \|Cur tam avi i? 
carnal 8 N 1 


Cc 


Thax. 


— — 


ro page” any — 
” 


No, I want a great many 


things, but ſuch as I can 
be well without. 140 


Beſides, my father knows 


406 M. Corderius's Colloquies, 

A[Thatl may bid God give; Ur amicorum more tibi gra. 
you joy of it, as friends | tuler. ; 
uſe to do, 109 : 

B There is nothing wozth| i eſt gratulatione 45 | 
bidding God give me num. ; 
jop. 5 

A Couf ſs what it is wien rater tandem quid ſit. 
any more ado. . 

B But five pence. 90h aſſes quinque. ä | 

A jWhoep, ſo little? O 5 Hui, tantillum? O ftulte, N 
fool that could'ft not ask qui non petieris duos aut a 
two or three ſhillings! tres decuſſes argerite0s *Þ 

| 115 | 

B durſt not. Non auſus frm. | 

A What are you afraid of? | Quid verebare ? 

B [That he would utterly de- Ut plane denegaret, atque \ 
ny me, and take it 111129; ægre ferret quod Pete. 4 
that I ſhould ask. rem. 

He would never have done] Nunquam id feciſſet, modo 
ſo, if you had but told | petendi cauſam addidif i 
him the reaſon why you! || ſes. 
asked. 1 

BI think fo indeed; but] Credo equidem; ſed wil 
what reaſon could I have} | cauſe attul iſſem? 
alledged? 

A Oo you ask me? are there Rogas? nonne ſunt res te 

| not fix hundred things as centæ quibus en 4 
hat ſcholars occa ſions (| Jebolafticus 7 - | 
have nced of ? | 
There are many things, I Multa Cunt, Cite, | 
confels. 8 

B gut have you ſuch ſtore of 1 ! 35 Tu vero adeone abundas} 
all things, that you want] |; rebus omnibus, ut ribi 

B nothing ? deſit nihil ? | 


Imo deſunt plutima, ſed 


quibus facile caream. | 
T3: V8! * 


40] | 
5 Preteres ſatis noni pate : 


well , 


. E. s 
r 1 1 . us — = 
_ "3 : * . 
- 8 i 
Z E 
8 


B |] 


U. 
| 
| 


A 


n 


both for my ſtudies, and 


to look after, and to 


I believe he hath a ſpectal 


A 
JB 


JA 
Ju 


de- 


md. 
I 
Wa. 


3 
7. B 
8. 


care ot his childzen. | 
But you are too far of 
from him. | 
Duffer me to tell out me 
| tale, | 
Well, I give you leave. 
My father knows too, I 
am not yet fit to ule 
monep well, | 
Why not ? have you not 
age & diſcretion enough 
for that matter? i 
J. am a great wap o 


from that. Therefore my 65 


father hath given order to 
my Maſter, to allow m. 
all things requiſite for my 
maintenance and ſtuHies; 
for which occaſion he lets 
bim hav? as much mo 
nep as ſerves the turn. 
Be ic ſo. 


would preſently ſend me 
back to my Maſter; and 


{ perhaps too he would be 


angry withwme, and chid. 
| me ſoun dly. 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


| well endugh that I wanr 


think of. F 


Cherefore if I ſhould ask“ 
my father any thing, he 


—— — — 1 — — = — 
— <>. — - — —— — 


407 
quæ mihi opus ſunt, cum 
ſtudiorum causi, tum ad 


for my diet and apparel. 145 victum cultumque cor- 


\ |He knows indeed, but he 
bath many other things 


| poris. EO 
Novit quidzm, ſed alia 
multa ſunt illi & curan- 
da, & cogitanda. 
0 ys 
Credo eſſe illi precipuam li- 
| bere/@m cura m. 
Sed nimis ab eo remotus 
es. 5 
I55 Sine me per venire qus volo. 


ge, ſino. | 
Novit etiam pater me non- 
dum eſſe idoneum ad rect 
tract andam pecuniam. 
An tu ad eam rem non ſa- 
tis ætatis habes atque 
prudentis ? 

Itthinc abſum longiſſimè. Ita- 
que pater dedit præce p- 
tori in mandatis ut om- 
nia mihi ſuppedirer ad 
uſus vitæ & ſtudiorum 
neceſſaria: ad quam rem 
præber ille quantum ſatis 
eft pecuniæ. 


Eno. 
Ergo fi quid a patre pete- 
rem me ſtatim ad pre- 


160 


170 


tailis etiam iraſceretur, & 
me grayiter objurgaret. 


Le. It 


* " 
— 


* . 
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ceptorem remittere; for- 
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r 
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1 — er Warts et ps 
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408 
A It is an eaſie thing to en - 
dure a chiding ſo that 
blows do not follow. 
It is an eaſie thing, I be 
lie ve; but with them on 
ly, w1om neither ſhame 
nor ar y reverence of Pa- 
rents doth move. 
But I bad rather endur+ 


B 


| bloto; than the _ 190] re malim quam patris irati}! 
of my father whea he objurgationem. Ex quo fit, 
7 angry. Whence it Was ut ſedulò caveam ne quid] 1A 
to pals, that I take dili- illi præbeam cauſæ ad i- 
gent heed I give him no. | rafcendum 5 id enim ſub} 
czuſe ro be angry; for]:95] quinto præcepto divine | 
that is contained under} | legis continetur. - by 
th: fifth Commandment 1 
of Gods Law. 1 
A Vcu do like 2 pious younę Facis ut pium "AM adole | 
youth. 200 ſcentem. a 5 
B The Praiſe of that matte} [Ejus rei laus non mihi, ſeal : 
is not to be given to me. | foli Deo tribuenda eſt. | 
but to God alone. | A 
A |Verily from whom what Nempe a quo proficiſcitur B 
| ſoever good. in us doth|2o5 quicquid nobis ineſt bo⸗ 
come. ni. 
BIHe grant, that what good Faxit ille, ut quæ bona in- 
things he inſpires in us. ſpirat nobis, ea ſequamur [FB 
we may follow them 


with a moſt cheai fu 
pi it. 

But, that T may return tc 
you, did you blame me 
| in good carneſt, becauſe 


la ked ro mony of my 
father? 


Would I perfwade you te 
cozen your father ? 
Truly it is not athing like 


18 


A 


210 


215 


—— 


A. Corderit? 8 = "WY 


Facile eſt objurgationenſ 
pati, modo ne ſequantur 
verbera. ; 

Bacile eſt, credo; (ed iis} 1 
Junraxar, quos neque pu- 
dor movet, neque ulley 
Parentum reverentla. 


— 


9 


Ego autem ip ſa verbera fer. B 


animo promptiſſimo. 


Sed ut ad te redeam ſerisne | 
 reprehendebas. me quod 


| nullam pecuniam a patre 
rogaſlem ? 


An ego te vellem ad fallen” 
dum patrem inducere ? | 
Mihi quidem non fit veri- | 
ly | 


lone | 


nod | 


How ? . 


| this our evening time of 


Engliſh and Latin. 


| ly to me, yet you have 220 


beguiled me. 


Becauſe you ſeem'd to ſpeak 
in earneſt, pou did lo 
handſomelp ſet a face 225 


anſwerable to pour 
Wo ds. 
But what do you think of 


this our talking toge- 
ther? 

You have given us a very 
fit ſubject to talk of in 


230 


leiſure. 


Lib. IV. 


ſimile, me tamen ĩpſum 
fefelliſti. 


Quomodo? 
Quia ſerio loqui videbaris, 


adeo apte vultum verbis ip- 
ſis accommodabas. 


Sed quid cenſes de bac no- 


fri con fabulations ? 


Argumentum ſatis aptum 


dediſti nobis in hoc otio 
noſtro veſpertino. 


Had our diſcourſe any 235 Ecquid habvir ſermo noſter 


thing in it which the Mo 
nitor might have found 
fault with, if perchance 
he had watched us (as he 
uſes to do) cloſely ?. 


240 


uod reprehendiſſet Ob- 
ee Ph ſi forte (ur ſo- 
jet) nos ob ſerviſſet ex in- 
ſidiis? 


Nothing, as I ſuppoſe. 
Indeed it is very truewhich 
our Maſter doth often 
tell us. 

— is that? | 
That the copp and liber⸗ 
tp of the Latin tongue 
is got bp theſe means 
eſpeciallp, bp often wꝛi⸗ꝛ 50 
ting, diſcourſing, read⸗ 
ing authozs, and turn⸗ 


)atrs | 


? y 
88 
8 
43 
BY 
. 
A 


5 


lle A Let us diligently exerciſe 


e? | 
ver- 


ly by 


ing Engliſh into Latin. 
oꝛ Latin into ich. 


255 


our ſelves then in theſc 
things, by Gods aſſiſt- 
LY | 


Nihil, ut opinor. 
Profecto verum eſt quod 
ſæpe nobis præceptor in- 


245 CUfcar. 


Quid illud eſt? 


cult atem comparari his po- 
tiſſimum rebus, ſepe ſcri: 
bendo, conf abulando legendis 
aut horibus, Anglica Lati- 
ne, Latina Anglicè ver- 
tendo. 


Ergo his rebus diligenter 


Fee exerceamus, adju- 


allce 


409 


Latine linguæ copiam & fa - 


vante Domino Deo, in 


r 


P n 


* 
— Funn — 


ts —— ——0t— OS 


EC 


+ 


A 


m2 


ance, in whoſe hands are 


: This is our work, this is our 


10 


all our ſtudies. 

The ſame God grant, that 
we may perpetually ce- 
lebrate his benefits to- 
wards us with true wor- 
ſhip and worthy praiſe. 


265 


fer ſe, 
Let's haſte both great and 


ſmall, 


11 wiſh that this may be the 


Main 


Of our deſires all. 


But hark the clock. 

It puts us in mind in good 
time; and therefore let 
us give over. 


270 


275 


Otherwiſe Dunefet will 
come upon us pere. 


" 


Ir 


Uſber. 


What wanteth veſt, 
eour ſe cann't endure. 
{This repairs ſtrength, and 
} keeps the limbs in ure. 

O id. 


Neither ſpall play AChilaren 


in its 


* | 
Col. 38 Honoratue. Vini. | 
am, Pratenſis, the 


M. Corderiuss Colloquies, 


dia noſtra omniĩa. 


petuo celebremus. 


Hoc opus, Hoc — par 
properemus & ampli, © 


Hee fic votorum ſumma Tn 
prema precer, 


| Audi horologium: 
Nos opportune admonet,| 


itaque deſiſtamus. 


Alioqui Solis oceaſus me hal 
opprimet - 


—_ 
” 


es 


: Col. 38. Honoratus, vil | 


miamus, Pratenſis, 
Pædagogus. 


rabile non eſt. 


| membra levat, 
Ovid, 


{en 


cujus manu fita ſunt ful 


Idem faxit, ut ejus erg 
nos beneficia vero cult 
| digniſque laudibus per 


Quad, caret obs * * 


Hee reparas wires, f ge ; 


Me me off enderit luis in . 


\ 


. 


H 


V 


japy A 


— 


— co 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 411 
| offend N; this alſo is a ſign |\ pneris ; eft & hoc alatrit - 
of chearfulneſs.Quintihaa. tis ſignum. Quintil, | 


. | 
There is nthivg that can en 10 Nala res eft que perferre poſ- 
dure continual labour. Quin fit continuum laborem. 
tilian. | G 2 


I ſce what theſe tendto:| Video quorſum ſpect ant ifta 3 
yerily that I may bave 15 nimtrum ut vos ambala- | 
pou abzoad to walk: tum "aucam ; ſed eandem 
bur you uſe to fing al= cantilenam ſemper fere e- | 
moſt alwapg the ſangc cantatis, ut ſolent noſtiæ 


fu. ſong, as our little bird: avicule. 
2 are wont to do. 2O | | 
H|What would you have us Quid ergo vis dicamus, 
S | to ſay then, Maſter ? preceptor. 
P |$ay every one his ſentence] Dicite poſtbac ſuam quiſ- 
net. hereafter out of the New que ſententiam ex Novo 
; Teſtament. 8 25 Teſtamento. 5 
V [O brave, this will be a ve- Euge, nihil erir nobis fa- 


5 hit ry eaſie thing to us; for | cilius ? habemus enim in 
x we have good ſtore of promptu multam earum 
them forth-confing.Will copiam. Vis ergo, præ- 
you have us begin then|3® | ceptor, ut jam nunc in- 
Maſter, juſt now ? | ciptamus ? 
P [Yes indeed I am willing; [Sane yelim; quandofut ais 
Vil ſeeing (as you ſay) you tanta eſt vobis copia. 


. 
. 


; have ſuch good ftore. 1 
2 V [Who ſuall begin? 35 |Quis incipiet,? {A 
win you Honoratus ? let] Tune Honorate ? vis ho- 
— ls ſee how pou can d noris tui causã hujus rei | 
: this thing for your Ho ſpecimen edere ? — 
. nours ſake, 4 
„ HI will do it with all myſz od ego libenter faciam,ſed ' |} 
\ ] heart, but for Gods Ho. Dei honoris causa. | 
294 2 nours ſake. : 
P [I commend that ſaying. Laudo iſtud verbum. ['Þ 
For Gods honour and glo-| Divinus enim honor & | 
| gloria tomnibus in re- 


ry is to be preferred in 
5 all 


| _ 412 


5 


Pr 


| + be alnwerable; that is, 


bh 


Pr 


20 on hereafter. | 
H|Hez that hath given us a 


[Wie are to hope ſo. 


| cloak, that we may g 


ſay. 


ceed the rigl. . meſs of the 
Seribes and Phariſees, ye 
cannot enter into the king- 
aom of heaven: Matchew 


the fifth Chapter. 


Putting away lying, ſpeak th 
truth every one to his neigh- 
boxr: in the fourth Chap 


xcept your righteouſneſs ex- 


FO 


A 


5 


60 


rer to the Epheſians. 


all things, for this is plea- 
ſing to the Lord: in the 
third Chapter to the Co 
loſſians. | | 

Well done, ageod proof: 
ſee that pour pꝛocecding 


ö 


that you may diligently 


beginning, will give us 
good ſucceſs. 


Get you ready that we 
may meke tim ly haſte to 
go abroad. 

We will be very ready 
here preſently. 


Chilaren obey your Parents ; | 


65 


70 


75 


Take cv:ry man his 


abroad more handſomely. 
But do you bear boys ? 
What would you have, 


| Maſter ? 


"5 


A. Corderia's Colloquies, 


| all things. Well, begin, 
if you have any thing to 


| bus eſt præferenda. Eja, 
incipe, ſi quid habes. 


Phariſeorum uon poteſtis in- 5 
gredi in regnum celorum : © 
Matthæi quinto capite. | 


Depoſito mendacio, loquimini 
Deritatem qui ſque proxims : 
ſuo: ad Ephetios capite | 
quarto. e 
uii, obedite parentibus in 

omnibus, hoc enim placet | 
Domino: ad Coloſſenſes 
| tertio. | 


— 


Eu ge, bonum ſpecimen; i ] 
dete progreſſus reſpondeat 3 


hoc eſt, ut pergatis in po- 


ſterum diligenter. 


Qui nobis principium de- 

dit, dabit idem ſucceſſus 
proſperos. : 
Ita ſperandum eſt, X 
Parate vos, ut predire ma- 
turemus. 


Mox aderimus paratiſſimi. 


| |Sumite ſuxus quiſque pallium, 


| ut prodeatis honeſtius. 


Sed heus, pueri . 
Quid, Præceptot? 


Niſi abundaverit jaſtitia ve- 
ſtra plus quam ſcribarum + © 


— — 
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p [See you bring your Pſalm-| Videte ut Pſalmos etiam 


— — 
7 * — nals ” 


books too; we will ſing] | adferaris: alibi in umbra 

' ſomewhere i in a ſhadow. | | cantabimus. 

Pr/So ſhall our walking be] Ita fiet ambulatio noſtra 
more pleaſant. $0 jucundior. 
if „ . 
ö : Col. 39. V. M. Col. 39. V. M. 
— Was you not at the ſchoo Fuiſtine hodie 1 in gymna- 
7 to day ? £ ſio? 
e WhylWhere ſhould 1 have! Odi ergo fuiſſem? tu verò 
| been? but what did you quid agebas? 
n | do: 5 6 
A I was bufſe at home. | Eram domi occupatus. 


That is fallen out beſides Id evenit pizter morem 
your wont; for you uſe duum; ſoles enim abeſſe 


l to be away ſomewhat rarius. 

98 ſeldom. . 

5 As very ſeldom as I can; Quam pcſſim rariſſimè 

* but what is done? quid autem actum eſt? 
Nothing at all. | Nihil prorſus. 


Have we remedp, 02 leave Ergone remiſſionem habemus? 
to play then? Is 


us Yes furely, 5 Certò. 
How fo ? | |Quamobrem ? 
Becauſe of the Pair to day \Propter mercatum hodier- 
* Vho gave it us? Quis dedit? (num. 
MThe Maſter of the ſchool; 20 |Ludimagiſter; permiſſu ta- 
oY but by the Rectors con- men ReQoris. 

Nl. ſent. | 
What hath he granted 90% |Quid-conceffit? | 
Freedom frem everp eee ab omni munere | 

ſchool⸗exercilſe. 25 ſcholaſtico. 15 
V OG for all the day? An in totum diem? 
From mozning till ſun- A mane ad cccaſum e g | 


414 


| ſet ; though hediligently 
charged us, and at large, 
that in our time of leiſure 
we ſhould think of our 
buſineſs, that we come 


. : 
What then ſhali we do? 


Verily that doth not at al} 
become boys of our age. 


But what are you going to 
do? 
To get ms into my ſtudy; 


there is nothing that I 
| like better now. For we 90 
| ſhall have ſome diſcourſe 


VWhither? 


unleſs you like it better 
for us to walk abroad 
ſome whither an hour 
and an half. 

Should I refuſe it? Nay, 


about our books in the 


mean time, and withall 


| we ſhall exerciſe 
body. 

Let us go then without 
the walls. 


Our 


As far as the water ſide | 

I like that very well, but 
you ſhall carry for me, it 
you pleaſe. 


zo 


not to morrow to the 
| ſchool unprovided. 


How long? 
So long as whilſt J go 


| 35 
ſhall we abuſe chis leiſure? 


48 


45 


55 


60 


M. Corderiur's Colloquies, 


Egone recuſarem ? imo, nl 


to put on * choes 65 


Quid igitur nos? hoccim 


Id vero ætatem noſtran 


quo prodeamus deambef v 


lis; tametſi ner 
multis quidem verbis a 
monuit, ut in otio de ne. 
gotio cogitaremus, 
cras in ludum yeniremu 
imparati. 


abutemur otio? 


decet minimè. + I 


Tu vero quidparas facere 


Me recipere in muſzo)unf 54 
niſi toute tibi magis pr 
cet ut ſeſqui horam aliſ| 


latum ? 


{ hil eſt quod nunc magiſ 
velim. Nam & nos ii 
terea tractabimus aliquenſ J 
ſermonem literarum, d 
ſimul corpus exercebſ 


mus. 


* 


Eamus igitur extra mura 


Quonam ? 
Uſque ad ripam laciiss } 
Valdè iſtud mihi arridet 
ſed tu (ſi placet) me ei 
pectabis. 

Quamdiuj s? 
Sunn dum crepidas 


inſtei 


* 


of  aart © > 


3 


Where will you have me 


At the Franciſcan Gate. 


. : 
. Should I deceive my friend, 


tarry for you? 


Bur ſee you do not deceive 


when I know that faith 
is to be kept even with 
an enemp? | 
Go your way, make haſt: 3 


1 J will be reading ſome⸗ 
= | thing in the mean time, 


whilſt ] carry for you. 


| God ſave you, Marcellus. 


n 
Ken 
5 

+ 4988 


1 ende is that that ſalutes 


me? 


ce, Iam come again. 
What now, ſo quickly? me⸗ 


thinks vou ha be 


hath put wings to my 


%* 


."%x 
* 


3 
3 


4 
” 


guidance. 
dis only God that leads 


Ws, 4 
TE | 


1 | feet. | 
4 


Let us go now by Gods 


his forth, and brings 

them back again. 

et us make haſte, the lake 

| is a good wap off from 
hence, | 

| We ſhall have the better 


go Ohh — - 


ſtomach to our dinner J 


O 


85 


100 


No truly my very affe&ion go 


b 


I inftead of my flippers. 


| 


— on ann carer 
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mut ata in calceos. 


Ubi vis expectari? 


Ad Portam Franciſcanam. 
At vide ne me ſallas. 


An ego amicum fallerem, 
cum ſciam etiam ini mic 
fer vand am eſſe fidem ? 

2 


Abi, feſtina; ego, dum te 
opperior, aliquid interim 
legam. | 


Salve, Marcelle. 


Quis iſte ſalutator ? 


Ecce, redi1. 
Eho, tam cito ? mihi vide- 
ris volaſſe. 


ls affectus ipſe pe- 
dibus alas addidit. | 


| 
Eamus nunc, ducenteDeo» 


Solus Deus eſt qui ſuos du- 
Cit, ac reducit. 


Matutemus; ſatis longe hine © 
lacus abeſt. 


Tanto melins prandebimus; 
Perge: 


w_ 


' 
EY 
r 


| Terry i one deſire 1 


Books do little good, where 


{ 


—_ 


THE E Nn 
8 - — 


1 


val Scots; Cob, 40% | 


- — — 


— 


be a Latiniſt, he muſt uſe 
| conſtantly to ſpeak in 
Latin 3 for we become 
workmen by working. | 


both a Maſter and often 
exerciſe are wanting. 


| 


M. Corderius's Colloquies, 


| 


—_—_— 


— 


FINIS. 


——_ — »& a Ki 


Certè oportet conti nue f 


Libri 


ri Latine, ſi quis Latin 
effici deſiderat; nam fe 
bricando fabri ſumus. 


p2rum proſunt, ubi 
deeſt & præceptor & ex | 
ercitatio frequens. ö 
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